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preface:. 


SUR LE SEUIL d’uN LIVRE UTILE. 

La F^d^ration Internationale des Femmes diplomees des 
Universites a charge une de ses Commissions de preparer un 
Lexique d’un genre nouveau, destine a renseigner les etudiants 
et les professeurs sur les institutions intellectuelles de I’Europe, 
des Dominions et des fitats-Unis. Ce travail doit servir de point 
d’appui aux organisations qui, dans chaque pays, s’occupent des 
oeuvres de la pensee et, specialement, cherchent a procurer des 
bourses d’etudes aux femmes d^sireuses de s’initier a la culture 

Cette oeuvre est nee d’une idee tres heureuse. Pour se 
comprendre, il faut, d’abord, s ‘entendre sur les mots employes. 
M™® Octave Monod a rappele, dans un de ses rapports, la decla- 
ration de Confucius expliquant un jour que, s’ll devenait Empereur 
de la Chine, il comniencerait par edicter un vocabulaire. Puis-je 
dire qu’un travail de ce genre ne serait pas inutile pour le bon 
fonctionnement de la vie publique meme au pays de Descartes ? 
Dans tons les ordres d'ldees, I’absence de bonnes definitions cr^e 
les pires difilcultes. On a meme pu dire que les mots abstraits 
etaient employes comme une monnaie fiduciaire a valeur variable 
pour faciliter les rapports. Des vocables tels que vertu, sagesse^ 
honneur, liberie enferment des conceptions tres differentes suivant 
les lieux et les temps. Robespierre fait tuer Danton parce qu’il ne 
comprend pas comme lui le mot de Republique ou le mot de 
Patrie. 

Sans avoir Tambition de resoudre les conflits provoques par 
le choc d’expressions mal precis6es, les femmes de la Federation 
Internationale ont voulu, au moins, donner un exemple. On doit 
les en remercier. Il est bien evident que TUniversite britannique 
ne ressemble pas k TUniversite fran^aise. Et m^me, il y a plusieurs 
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types d’Universites britanniques. J*ai eu Thonneur de recevoir 
le doctorat k Glasgow, k Oxford, k Reading (dans cette demiere 
ville avec le tres cher et tres regrette Sir Austen Chamberlain). 
J’ai pu nettement percevoir les differences. J’ai pu aussi appr^cier 
le caractere si particulier de TUniversite britannique ; son inde- 
pendance oil se reflete le gout de la race pour Tindividualisme, 
pour la liberte. Y a-t-il rien de plus original et, par suite, de plus 
charmant que I’organisation d’Oxford, avec ses vieux colleges 
dont chacun a, pour ainsi dire, sa personnalite ? Rien de plus 
different que le systeme fran^ais soumis, en d^pit de quelques 
nuances, a une forte centralisation. On croit au reste que ce 
regime autoritaire a ete cree par Napoleon lui-meme. Ce n’est 
pas tout a fait exact. En marge d’un manuscnt de Fontanes, 
TEmpereur a ecrit : « laissez-nous au moins la Republique des 
lettres ». Son conseil n’a pas ete completement suivi. 

L’Universite allemande a, elle aussi, son regime special; on 
le trouvera fort bien d6crit. La France a fait I’objet, dans ce 
Lexique international, d’une etude specialement poussee, j’y 
ai mdme retrouve Texplication de certains termes speciaux, 
employes dans le grand convent laique de I’ficole Normale supe- 
rieure : ce dictionnaire a su faire une place aux dialectes. 

L’oeuvre devra etre completee, mais il fallait une initiative. 
La voici; Tetudiante, en qu^te d’instruction, trouvera dans ces 
pages une sorte de guide spintuel qui facilitera son initiation. 
Ce sera, esperons-le, un moyen d’accroitre, dans I’ordre intel- 
lectuel, les relations internationales, d’autre part si compromises. 
Si j’ai bien compris les intentions de celles qui ont inspire ce recueil, 
il jouera, pour partie, le role devolu, aux fitats-Unis, a I’admirable 
Institut d’fiducation Internationale que soutient la fondation 
Rockefeller et qui eclaire les relations intellectuelles de I’Amerique 
avec I’etranger ou de I’etranger avec I’Amerique. 

Victor Hugo avait, parait-il, I’habitude de dire a ses interlo- 
cuteurs : « lisez-vous des Dictionnaires ? » Mieux que, jamais, 
je comprends le sens de cette interrogation. Sans le livre que j’ai 
sous les yeux, j’aurais ignore, par exemple, I’admirable effort 
entrepris par la Grande-Bretagne dans I’Inde depuis la fondation 
de rUniversite de Calcutta. Je savais bien que, jadis, un Fran^ais, 
du nom de Martin, avait cr6e, ^ la fois, deux ficoles profession- 
nelles. Tune k Calcutta, I’autre a Lyon (la celebre Martiniere). 
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Je ne me rendais pas compte de la vaste entreprise congue par 
Lord Curzon et, depuis, si heureusement compl6t6e. Je ne connais- 
sais Thistoire de Tenseignement en Hongrie que par les creations 
de cette Therese de Brunswick, coupable, aux yeux de Beethoven 
de lui avoir prefer^ Pestalozzi. J’avais suivi avec peine les discus- 
sions sur le statut de I’enseignement superieur en Belgique; je 
les comprends mieux desormais. 


Je remercie Octave Monod d’avoir bien voulu confier 

cette introduction k un professeur emerite, Ce dernier mot, a lui 
seul, prouve la necessite de bien definir. Interrogez un Francais 
moyen. Demandez-lui ce qu’est un professeur emerite. II vous 
repondra que c’est un professeur de merite. Plus d’un discours 
officiel enregistre cette erreur. Helas ! Comme un miles emeritus, 
un professeur dote de ce titre n’est rien de plus qu'un retraite. 
Et c’est avec la mdancolie attachee au port de cet insigne a 
moitie funeraire que j’ai lu ce recueil. Chacune de ses pages eveille 
en moi le regret de ne plus pouvoir, faute de jeunesse, aller 
m’asseoir sur les bancs des Universites etrangeres pour y apprendre, 
sans oublier ma propre Patrie, a connaitre les autres jeunesses 
et a les aimer. 


E. Herriot, 

President de Tlnstitut international 
de cooperation intellectuelle 
de la Societe des Nations. 
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The Clerk of the Senate of a certain Scottish University is said 
to have expressed the wish to have inscribed upon his tomb in 
large letters, « He understood the University Statutes », with 
the addition in small letters, k So far as they were capable of being 
understood ». The same wish might well be uttered by other 
Clerks of Senate, Registrars, Deans, Secretaries of the Rektorat, 
or similar functionaries with various names in almost all univer- 
sities. And the Statutes are only one small element in the extre- 
mely intricate complex of peculiarities to which people gradually 
grow accustomed in their own university and which they find 
unintelligible in others. 

The purpose of this book is to begin the process of making 
the universities of Europe and America and other parties of the 
world mutually intelligible by explaining — not translating, for 
direct translation is not possible — their respective official titles 
and technical terms. Co-operation between universities has grown 
in frequency since the beginning of the century. Most universities 
have now a certain number of students from foreign countries, 
especially for post-graduate courses. Pans and London have most 
of all ; Berlin has many, though not now the vast numbers it used 
to attract. Even Oxford and Cambridge, in spite of their tough 
and peculiar traditions, have a good many. In Europe generally 
it is a common habit for students to pass from one university to 
another, and the periodical Conference of Directors of Higher 
Education, organized by the Institute of Intellectual Co-operation, 
is a recognition of the importance of this movement. Every 
nation has its general characteristics, and every university 
within the nation has its own special ways, but they share in 
the same civilization and must co-operate in creating and maintai- 
ning the general standard of intellectual life. It is a great advan- 
tage to an English student to have studied at the Sorbonne, for 
a French or Scandinavian student to have passed a year in 
Oxford or Cambridge. In happier days it used to be almost 
a necessary part of a British philosopher’s or historian’s training 
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to spend a year in a German University. There is no real substi- 
tute for this in later life. The time to learn the ways of other 
countries and to form friendships with foreign companions is 
the age when the mind is still open and hospitable and friendships 
are easily made. These things are much more difficult afterwards. 

It may take millions of bricks to build a great Cathedral or 
Parliament House. Each brick by itself is of little value except 
for its function. This book is at least one brick, and at most 
perhaps one foundation stone, in that great edifice of human 
civilization which it lies with this generation to rebuild or to 
destroy. It seemed safe and progressing before 1914; it was 
shattered in the world war; rebuilt in the League of Nations 
movement; almost ruined by the aggressive wars of the last 
seven years; and it now faces a doubtful future, with hope 
in it as well as fear. It makes some difference, if not an 
immediate or decisive difference, to that hope that the univer- 
sities of different countries should be enabled to understand 
one another a little more easily; that clever students, quick to 
receive impressions now and sure to exercise influence in their 
respective countries in the future, should get to know one another 
and work together at those studies which form such a large part 
of the heritage of civilization. 

The actual work of collecting and interpreting the technical 
terms treated in this book must have required much labour and 
much careful thought. Sincere thanks are due to Monod 
and her collaborators for carrying out the enterprise, and to the 
International Federation of University Women for conceiving 
it and making it possible. 

March, 1989. 

Gilbert Murray. 

President of the International 
Committee of Intellectual Co-operation 
of the League of Nations. 
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Le Lexique international des termes universitaires que nous 
presentons au public, est Vceuvre de la Federation Internationale 
des Femmes diplomees des Uniuersites. 

Fondee en 1919 pour etablir, entre les femmes du monde entier 
ayant eu le privilege d*une culture universitaire, des relations amicales 
et des echanges de services, la Federation a favorise les rencontres 
et les courants d*idees par V organisation de congres et de voyages; 
elle a cree un important « Fonds des Bourses internationales » pour 
les recherches scientifiques et les voyages d'etudes; elle a publie un 
certain nombre de travaux, fruits de la collaboration de ses membres, 
pour faciliter les echanges entre les universites, les stages a. Vetranger, 
les informations bihliographiques. 

Cest a cetie derniere forme d'activite que se rattache le lexique 
des termes universitaires que nous donnons ici, 

Definir avec exactitude les termes dont nous nous servons, pour 
eviier que se produisent avec les personnes qui parlent habituellement 
une autre langue que la notre, des malentendus lors des echanges 
d'eiudiants ou de professeurs, des erreurs dans les statistiques inter- 
nationales, fournir un vocabulaire precis a ceux qui publient des 
etudes internationales, tel fut notre desir. 

Pour cela, nous avons tdche de faire de ce dictionnaire un instrument 
de travail commode, qui soil plus qu'un lexique technique ordinaire. 
Les pays, oil nous avons pu obtenir une collaboration, classes par 
ordre alphabetique en forment les chapitres. Au sein de chaque 
chapitre, les mots employes sont disposes suivant un plan uniforme 
et simple et dans un ordre logique, Chaque pays nous a envoye 
une liste de noms choisis, developpant telle ou telle rubrique suivant 
le caractere propre de ses universites. En parcourant un chapitre on 
a ainsi un tableau de la vie universitaire du pays. D'autre part, 
un index alphabetique de tons les mots definis dans le dictionnaire 
permet de retrouver rapidement et sans peine la signification d*un 
terme donne dans n'importe quel pays. On peut trouver, par exemple, 
le sens du mot « lecteur » (lektor) ou du mot « college », termes employes 
partout mais qui, comme on le sail, recouvrent des realites fort diffe- 
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rentes suivant le lieu oh Us sont en usage. Nous avons banni les 
traductions, ne donnant V equivalent d*un mot dans une autre longue 
que lorsqu'il exprimait fidilement dans cette langue le caracUre 
de la fonction ou de Vinstitution designees, Partout des definitions, 
que nous aurions voulues encore plus precises et plus detaillees, 

Le dictionnaire est en deux longues : anglais, frangais, « Nous 
aurions desire g aiouter Vallemarid; d notre grand regret nous ne 
Vavons pas pu, » 

Certes ce lexique, malgre nos soins, est loin dOtre parfait. Nous 
en avons tellement le sentiment que nous avons prefers nous en tenir 
d un tirage restreint, esperant en publier une seconds edition corrigee 
lorsque nos lecteurs nous aurons signals nos erreurs et que les retar- 
dataires parmi nos collaborateurs auront pu nous donner leurs 
travaux. 

Ce lexique est Voeuvre d'une collaboration. Nous avons voulu 
qu'il fut cela, Travailler ensemble pour mieux se connaitre, pour 
mieux s'entendre, telle est notre devise. Mats tous ceux qui ont 
entrepris de diriger une oeuvre collective savent d quelles difficultes 
on se heurte : difficulte de fairs saisir, surtout sur le plan international, 
Videe et le but de Voeuvre, d'obtenir que chacun se plie d la discipline 
necessaire; difficulte d' avoir des travaux de valeur d peu pres equiva- 
lents, difficulte d'expression et de traduction, et combien d'aiitres 
que nous ne pouvons enumerer id, 

Ce sont les Associations Nationales constituant notre FMeration 
qui se sont chargees du lexique de leur pays et en ont pris la respon- 
sabilite, Leurs methodes de travail ont de variees : les unes se sont 
adressees aux autorites universitaires de leur pays ou a quelque 
Institut compdent, d'autres ont charge un membre de Vassociation 
de la redaction du lexique, d'autres ont reuni les informations par 
le moyen d'une commission, mais partout le travail a eu ce double 
caractere d'dre anonyme et b^n^vole. Ce desinteressement vaut 
d'dre signals en ces temps de materialisms triomphant, Uenorme 
somme de travail que represents le lexique, redaction et traduction, 
a‘de faite uniquement dans un but de collaboration internationals, 
pour servir un ideal et par des femmes qui, la plupart, travaillent 
d'auire part pour gagner leur vie, Qu'elles soient remerciees id. 

Dans les pays d'Europe, ou hdas nos associations ont de dissoutes 
par leurs gouvernements, nous nous sommes adresses aux orga- 
nismes officiels crees pour assurer les relations intellectuelles avec 
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les autres pays ou d quelques personnes autorisees. Enfin, nous avons 
regu Vaide, Vappui et les conseils de plusieurs universitaires que 
nous desirons remercier id : M, Chowaniec, Conservateur de 
la Bibliotheque polonaise, a Paris; M. le Professeur Deny, 
Directeur de VEcole des langues orientales vivantes, d Paris : 
M. le Professeur Fichelle, Diredeur de VInstitut frangais, d Prague: 
M. le Professeur Lafti, Chef de la Sedion des Relations univer- 
sitaires d VInstitut international de Coopdation intelleduelle , 
M, le Professeur Peyre; feu M, le Professeur Mario Recchi, Diredeur 
des Annales Institutorum de Urbe Roma ; M. le Professeur Wadia 
B. A. Cantab, Secretary of the international Board {Mysore, India) 
et M, Birukov, Secretaire de VAmbassade de VU.R. S, S. a Paris, 
deUgui du V, 0. K. S. pour la France, 

II est juste enfin que soient nommds les membres de la Commission 
du lexique qui ont travaille en commun et dans un esprit de devouement 
et d'enthousiasme a Vachevement de ce livre : Madeleine Caza- 

mian, Docteur es lettres; Frances Melville, LL. D.; Maria van 
der Kolf, Dr LitL et Phil. 

Quelques pays manquent a notre lexique; la Grece, le Portugal 
dont nous n' avons pas regu les travaux et VEspagne dont le travail 
acheve a disparu dans la tourmente. Nous n' avons pas non plus la 
contribution des trois Associations Nationales recemment formees 
dans VAmerique du Sud. Nous comptons les obtenir un jour. En 
Extreme-Orient des associations nationales de notre Federation ne 
sont point encore organisees. 

Nous esperons cependant que ce travail, tel qu'il est, avec ses defauts 
et ses lacunes, rendra des services et pourra aider un peu a V entente 
entre les hommes. 

M. O. Monod, 

Presidente de la Commission du Lexique des 
Termes Universitaires de la F^d^ration 
Internationale des Femmes dipldm^es des 
Universit^s. 
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The International Glossary of Academic Terms which we are 
bringing before the public is the work of the International Fede 
ration of University Women. 

Founded in igig in order to establish friendly intercourse and 
exchange of services among the women of the world who have 
had the privilege of a university training, the Federation has 
encouraged meetings and the exchange of ideas by the organisation 
of Congresses and of travel; it has created a large Fund for Inter- 
national Fellowships for travel and research; it has published a 
certain number of works by members in collaboration, with the 
idea of facilitating university exchanges, visits to foreign lands 
and enquiries of a bibliographical nature. 

To this latter form of activity belongs the Glossary of Academic 
Terms. 

Our purpose has been to define exactly the terms in use, in 
order to avoid, between people who normally speak different 
languages, misunderstanding such as may arise in exchanges 
of students or staff, or errors in international statistics, and to 
provide an accurate vocabulary for the use of those publishing 
international studies. 

We have aimed at producing a useful working dictionary which 
would be something more than a mere technical lexicon. Each 
country whose co-operation we were fortunate enough to obtain 
has a chapter to itself, in alphabetical order. In each chapter, 
the words are set out according to a simple set plan and in logically 
acceptable order. Each country has sent us a list of words, 
dwelling sometimes on one, sometimes on another aspect, accor- 
ding to the individual character of its own universities. 

Thus a perusal of the contents of any one chapter will give 
the reader a clear idea of the university life of the country 
concerned. Moreover, an alphabetical index containing all the 
words defined in the glossary will enable the reader to trace 
quickly and easily the meaning of a word used by any given 
country. For instance, it is possible to look up the meaning 
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of « lecteur » (lektor) or « college », words in use everywhere, but 
which, we all know, stand in reality for very different ideas in 
different places. We have refused to translate the terms them- 
selves, giving an equivalent term only when this could faith- 
fully convey the nature of the service or institution indicated. 
Definitions abound which we could wish even more precise and 
detailed. 

The glossary is in two languages (French, English). We should 
have liked to include German, but to our regret, this was impos- 
sible. 

Indeed, in spite of all our care, the glossary is far from being 
complete. So conscious are we of its deficiencies, that we have 
preferred to limit this edition, and hope to bring out a second 
edition, when our readers have notified us of our mistakes, and 
late-comers have been able to send in their lists. 

This glossary is a work of collaboration. That is as we wished. 
To work together in order to know one another, to understand 
one another, better, is our slogan. But anyone who has attempted 
to organise a piece of collective work will appreciate what our 
difficulties have been : there is the difficulty of inducing people 
to build their conception of the work and its function on ^n 
international plane first of all; of requiring of each participant 
willing subordination to the general plan; of obtaining contri- 
butions of more or less equivalent value; then there are difficulties 
of expression and translation, and many others we cannot mention 
here. 

Each of the national associations which constitute our Fede- 
ration undertook to draw up, and make itself responsible for, 
its own country’s list. Methods have differed; some went to 
the university authorities of their country for the necessary 
information, or to some competent body; others entrusted the 
drawing up of the list to a member of the association; others 
gathered their facts together through a special commission; but 
in all cases the work was anonymous and voluntary. Such 
disinterested labour merits special mention in these days of 
triumphant materialism. 

The enormous task of editing and translating the glossary 
was performed solely for the furtherance of international co- 
operation and in the service of an ideal, by women who, for the 
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most part, also work for their living. May we take this oppor- 
tunity of thanking them. 

In* those countries of Europe where our associations have 
unfortunately been dissolved by order of the government, we 
applied to the official organisations appointed to safeguard intel- 
lectual relations with other countries, or to someone in a position 
of authority. We should like to convey our thanks to the follo- 
wing, among others : Professor Chowaniec, Curator of the Polish 
Library in Paris; Professor Deny, Principal of the School of 
Living Oriental Languages in Paris; Professor Fichelle, Head 
of the French Institute in Praha; Professor Lajti, Head of the 
Department of University Relations at the International Institute 
of Intellectual Co-operation; Professor Peyre; the late Professor 
Mario Recchi, Director of the Annales Institutomm de Urbe 
Romana; Professor Wadia, B. A., Cantab., Secretary of the 
Inter-University Board, Mysore, India; and MrBirukov, Secretary 
to the U. S. S. R. Embassy in Paris, delegate of the V.O.K.S. 

We should like to mention here the members of the Editorial 
Committee of the Glossary of academic terms who worked together 
with great enthusiasm and devotion to the achievment of this book : 
M“® Madeleine Cazamian, docteur fes lettres; Miss Frances 
Melville L. L. D.; Miss Maria van der Kolf, Dr Litt. et Phil. 

Some countries are missing altogether : Greece and Portugal, 
whose lists have not reached us in time; Spain, whose contri- 
bution has disappeared in the upheaval; we hope one day to have 
the necessary material from all these countries. 

We have not yet obtained contribution from the countries 
in South America, but we have there three recently-formed asso- 
ciations which will certainly be glad to co-operate in the work. 
In the Far East, our Federation has as yet no national association. 

W'e hope that this work, such as it is, with all its faults and 
omissions, will be of service, and will contribute in some degree 
to agreement among men. 

M. 0. Monod. 

Convenor of the Editorial Committee of the 
International Glossary of Academic Terms 
of the International Federation of Univer- 
sity Women. 
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INTRODUCTION. 

Les universites sont des institutions independantes et autonomes; 
elles ne sont soumises d V intervention de Vl^tat qu'en certains cas; 
par exemple : 

a. La fondation d'une faculte, si cela entraine a un degre quel- 
conque le concours financier du gouvernement, ne peat se faire 
qu'avec le consentement du Ministre de V£ducation, 

b. La creation de tout nouveau paste entUrement ou en partie 
subventionne par le gouvernement, ne peut se faire qu'avec le consen- 
tement du Ministre de V Education (^). 

c. Un membre de VUniversite a le droit d'en appeler au gouver- 
nement en cas de renvoi. 

d. Dans quelques universites, le Ministre exerce des pouvoirs 
plus etendus. 

U enseignement des universites est donne en anglais (Witwaters- 
rand. Cape Town), ou dans la longue des Boers (Stellenbosch, 
Pretoria). Parmi les colleges de VUniversite de VAfrique du Sud, 
ceux d*Hugenoot, de Natal et de Rhodes sont anglais; ceux de 
Potchefstroom et d'Oranje Vrystaat sont Boers. 


(^) Lorsque aucune obligation financikre n* incombe au GouvernementfVUniuer- 
sits peut agir de sa propre autoritS. 
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The universities are independent self-governing bodies subject 
to interference by the State only in certain matters, e. g. : 

a. A new faculty, if it entails any degree of financial assistance 
from the Government, may only be established with the consent 
of the Minister of Education. 

b. Any new post which is wholly or partly dependent on a 
Government grant, may only be established with the consent 
of the Minister of Education 0. 

c. A member of the university staff has the right of appeal 
to the Minister of Education in the case of dismissal. 

d. In some universities the Minister has additional powers. 

The courses at the universities are given in the English (Witwa- 
tersrand. Cape Town), or in the Afrikaans language (Stellenbosch, 
Pretoria). Of the University of South Africa, the colleges 
Hugenoot, Natal and Rhodes are English, Potchefstroom and 
Oranje Vrystaat are Afrikaans. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


University - Universiteit. 

Centre d'etudes destine d Venseignement des plus hautes branches 
du savoir. Uuniversite a le droit de conferer des grades et 
possede d'autres privileges. II y a cinq university : celles de 
Cape Town, Stellenbosch, Witwatersrand, Pretoria, et VUni- 
versite jederale de VAfrique du Sud qui comprend cinq colleges 
d' enseignement superieur : ceux de Hugenoot, de Natal, de 
r£tat libre d'Orange (Oranje Vrystaat), de Potchefstroom et 
de Rhodes. 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued. The university has the power of conferring degrees 
and other privileges. There are five universities : Cape 
Town, Stellenbosch, Witwatersrand, Pretoria, and a Federal 
University of South Africa comprising five university colleges 
viz : Hugenoot, Natal, Orange Free State (Oranje Vrystaat), 
Potchefstroom and Rhodes. 


(‘) Where no financial obligation devolves upon the Government, the 
umversity can make its own arrangements. 
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University CSoUege - UniversiteitskoUege. 

Un des etablissements qui constituent VUniversite federate de 
VAfrique du Sud. Us ont le statut d'une universite, mais ne 
peuuent conferer de grades. 

One of the constituent bodies of the Federal University of 
South Africa, which has the status of a university but cannot 
grant degrees. 


College * Kollege. 

Dans VAfrique du Sud, ce terme a plusieurs acceptions * 

1. Ecole preparatoire ordinaire, telle que « Hilton College » 
(pour les gargons) et le « Collegiate College » (pour les filles), 
tous deux d Natal. Ces institutions sont des Igcees, qui 
preparent a Vexamen (Tentree des universites, mais non aux 
grades universitaires ou aux examens techniques. 

2. Institutions techniques speciales, telles que les ecoles 
normales et les colleges techniques. Ces institutions ne confe- 
rent que des diplomes et des certificats. Les premieres n'accep- 
tent generalement que les etudiants immatricules, tandis 
qu'une partie de Vactiuite des colleges techniques consiste 
en la preparation de Vexamen d'lmmatriculation que fait 
passer un jury commun. Elies decernent des certificats de 
capacite, et des diplomes speciaux. 

3. Colleges universitaires qui donnent exclusivement Vensei- 
gnemeni superieur, et preparent les etudiants aux examens 
que fait passer VUniversite de VAfrique du Sud dont Us 
sont parties constituantes. 

In South Africa the word is used with various denomi- 
nations • 

1. Ordinary pre-matriculation training schools, e. g. 
Hilton (College (boys), and Girls’ Collegiate College, both 
in Natal. These institutions are high schools, providing 
general training up to matriculation standard, but do 
not prepare students for university degrees or technical 
diplomas. 

2. Institutions with specific technical training purposes ; 
e. g. Normal Colleges, Technical Colleges. These institutions 
issue diplomas and certificates only. The former group 
generally accepts only matriculated students, while part 
of the work of the Technical Colleges lies in the training 
of students for the matriculation examinations of the 
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Joint Matriculation Board. They issue proficiency certi- 
ficates and diplomas. 

3. University Colleges, which do only post-matriculation 
work and train students for the examinations for degrees 
conferred by the University of South Africa, of which 
such institutions are constituent colleges. 

Native College - Naturelle Kollege. 

Institution qui prepare Its etudiants indigenes aux grades 
conferes par VUniversite de VAfrique du Sud. 

An institution which prepares native students for the degrees 
of the University of South Africa. 


Normal College - Normaal Skool, Normaalkollege. 

Voir Training College. 

See Training College. 

Technical College - Tegniese kollege. 

Institution consacree d V enseignement de certains sujets tech- 
niques (voir College). 

An institution for giving instruction in various technical 
subjects (see College). 

Training College - Opleidingskollege. 

Institution destinee a la preparation pratique des professeurs; 
cette preparation est sanctionnee par un examen de sortie que 
doivent passer tous les maitres de V enseignement primaire 
et secondaire. 

An institution for the training of teachers. The final exami- 
nation is obligatory for an appointment as a teacher in primary 
and secondary schools. 

Faculty - Fakulteit. 

Division d'une universite qui repond a une des branches du 
savoir : Facultes d" Agriculture, des Lettres, du Commerce, 
d'Art dentaire, de Pedagogic, des Arts mecaniques, de Droit, 
de Medecine, deMusique, des Sciences, de Theologie, des Sciences 
veterinaires. 
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II n'y a de facultes d'agriculture qu'aux Universites de Pretoria 
et de Witwatersrand; d'art dentaire, qu"d Witwatersrand; 
des arts mecaniques qu'd la Ville du Cap, d Witwatersrand et 
k Natal University College, Durban (Uniuersite de VAfrique 
du Sud), Les facultes de medecine et celles de musique sont au 
Cap et a Witwatersrand; des facultes de theologie a Pretoria, 
Stellenbosch et Potchefstroom. Les etudiants de toutes les confes- 
sions chretiennes sont admis a la faculte de theologie de Pretoria. 
II n'y a de faculte veterinaire qiia V Uniuersite de Pretoria. 

A department of learning at a university : Faculties of 
Agriculture, Arts, Commerce, Dentistry, Education, Engi- 
neering, Law, Medicine, Music, Science, Theology, Veterinary 
Science. 

There are Faculties of Agriculture only at the Universities 
of Pretoria and Witwatersrand; a Faculty of Dentistry only 
in Witwatersrand; Faculties of Engineering in Cape Town, 
Witwatersrand and in Natal Univerisity College, Durban 
(University of South Africa); Faculties of Medicine in Cape 
Town and Witwatersrand; Faculties of Music in Cape Town 
and Witwatersrand; Faculties of Theology are only in Pretoria 
Stellenbosch and Potchefstroom. Students of any Christian 
denomination may enter the Faculty of Theology in the 
Pretoria University. There is a Faculty of Veterinar}" 
Science only at the University of Pretoria. 

Department - Departement. 

Section d'etudes dans une faculte. 

A branch of a faculty. 


11. — GONSEILS ET CORPS GONSTITUfiS. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 


Joint Matriculation Board - Gosamenlike Matrikulasieraad. 

Assemblee statutaire qui comprend les representants des 
universites, des ecoles secondaires, et des conseils provinciaux 
de Veducation {responsables de V enseignement du premier et 
du second degre dans chaque province); cette assemblee organise 
et dirige Vexamen d'immatriculation, ou d'entree aux univer- 
sites, et determine les conditions dans lesquelles certains candi- 
dats pourront en itre exemptes. 
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A statutory body consisting of the representatives of the 
universities, the seconda^ schools and the provincial depart- 
ments of education (which are responsible for primary and 
secondary education in each province), with power to control 
and conduct the Matriculation entrance examination to the 
universities, and to determine the conditions of exemption 
from the Matriculation examination. 

Union Department of Education - Unie Departement 
van Onderwys. 

Service gouvernemental qui dirige Veducation professionnelle 
ou les recherches desinteressees, qui attribue des subventions 
aux university, et contribue au traitement des membres de 
Vuniversite. 

A department of the Government which controls technical 
and vocational education, and which makes monetary grants 
to the universities and contributions to the pensions of 
university officers. 


Vice-Chancellors' Committee - Komitee van die Vise-Kan- 
selier. 

Comite qui reunit les vice-chanceliers des Universites de VAfrique 
du Sud, de Stellenbosch, du Cap, de Witwatersrand et de 
Pretoria, pour Hablir, amender ou revoquer les statuts et les 
reglements communs qui s'appliquent au « Matriculation 
Board », d la repartition de Vargent destine d des bourses 
d'Hudes, et a tout autre sujet interessant toutes les universites. 

This IS a joint committee consisting of the Vice-Chancellors 
of the Universities of South Africa, Stellenbosch, Cape 
Town, Witwatersrand, Pretoria, with power to make, amend 
or rescind joint statutes and regulations relating to the 
Matriculation Board, the distribution of money available 
for scholarships and any other matter of common interest 
to the universities. 


Council - Raad. 

Conseil qui exerce dans une universite Vautoriii supreme. 
II est compose de representants : du gouvernement, du « Senate », 
des anciens etudiants, des donateurs, des associations d'anciens 
etudiants, et parfois d*aulres corps constitues. Ses pouvoirs 
comprermeni Vetablissement de facultes et de sections d*etudes, 
apry consultation avec le « Senate »; la nomination d'examina- 
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teurs^ pour les examens uni^ersitaires, sur pr^entation du 
« Senate »; la creation, Vamendement ou la revocation de statuts 
ou de riglements; V administration de tons les Mens possedes par 
Vuniversite; et la direction generate de Vuniversite, 

The supreme governing and executive authority of a univer- 
sity. Composed of representatives of the Government, 
Senate, past students, donors, convocation and sometimes 
other public bodies, empowered to establish faculties and 
departments after consultation with the Senate; to appoint 
examiners for university examinations on the recommen- 
dation of Senate; to make, amend or rescind statutes or 
regulations; to administer all property of the university 
and exercise the general control of the university. 

Senate - Senaat. 

Assemblee universitaire comprenant le « Principal » (Vice- 
Chancellor) ou « Rector », tous les professeurs, et des represen- 
tants du « Council ». Le « Senate » a pour fonction : a, d' assurer 
la discipline et de regler les etudes dans les differentes sections, 
les conferences et les corns de Vuniversite; b, de determiner, 
d'accord auec le « Council » les conditions exigees pour Vobtention 
des grades, diplomes et certificats; c, de controler les examens; 
d, de faire des propositions au « Council » concernant Vorga- 
nisation de sections et de faculty; e, de faire des propositions 
au « Council » en vue des nominations aur fonctions de Vuni- 
versiie. 

A body m the university composed ot the Principal (Vice- 
Chancellor) or Rector, all the professors and representatives 
of Council. The functions of the Senate are : a, to supe- 
rintend and regulate the discipline and instruction of the 
several departments, lectures and classes of the university; 
b, to determine, subject to the approval of the Council, 
the conditions necessary for the obtaining of degrees, diplomas 
and certificates; c, to control examinations; d, to make 
recommendations to Council about the organisation of 
departments and faculties; e, to make recommendations to 
Council with regard to appointments of officers. 

Convocation - Konvokasie. 

Assemblee comprenant tous les diplomes et tout le personnel 
enseignant d'une universite, Cette assemblee a le droit d*elire 
le « Chancellor », un certain nombre de membres du « Council », 
et de discuter les avis du « Council » sur les questions relatives 
a Vuniversite, 
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A body consisting of all graduates and academic staff of 
a university, empowered to elect the Chancellor, a number 
of members of Council, and to discuss its opinion upon matters 
relating to the university. 

Faculty - Fakulteit. 

Les membres de Vuniversite charges de V administration et de 
Venseignement de certaines branches du savoir. 

A body of members of the university to whom are entrusted 
the government and instruction of certain departments. 

Board of a Faculty - Fakulteit. 

Comite qui fait partie du « Senate », et qui comprend le « Prin- 
cipal », les professeurs de cette faculte et toute autre personne 
nommee par le « Council » sur la proposition du « Senate ». 
Ce comite a pour fonction de faire des propositions au « Senate » 
sur les programmes, les corns, les examens et les divers sujets 
que le « Senate » peut de temps d autre lui soumettre. 

A committee of the Senate consisting of the Principal, 
professors and lecturers in that faculty, and any other persons 
who may be appointed by Council on the recommendation 
of the Senate, whose duty consists in making recommen- 
dations to the Senate upon syllabuses, courses of study and 
examinations and on such other matters as the Senate may 
from time to time refer to it. 

Congregation - Vegadering. 

Assemblee des membres d*une universite, reunis pour conferer 
des grades, 

A meeting of the members of a university called for the 
purpose of conferring degrees. 


Ill — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

a. UNIVERSITfiS - UNIVERSITIES. 

Misister of Education - Muiister van Onderwys. 

Le membre du cabinet qui est d la tSie du Ministere de V&du- 
cation. 
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A member of the Cabinet, head of the Union Department 
of Education. 

Secretary of Education - Sekretaris van Onderwys. 

Le chef de V administration du Ministire de VEducation. 

The chief executive officer of the Union Department of 
Education. 

Chancellor - Kanselier. 

Le chef en titre de Vuniuersitey elu a vie par la « Convocation ». 
Sa principale fonction est de presider les ceremonies au corns 
desquelles les grades sont conferes. 

The titular head of the university, elected for life by Convo- 
cation. His chief function is to preside at the Graduation 
ceremonies. 

Vice-Chancellor - Vise-Kanselier. 

Celui quU en V absence du « Chancellor », en exerce les fonctions 
et en remplit les devoirs, Dans quelques universites le « Prin- 
cipal » est aussi « Vice-Chancellor ». II est choisi par le 
« Council parmi ses propres membres, generalement pour 
deux ans, Vnc seule exception se rencontre dans VUniversite 
du Cap, oil le « Principal » est « Vice-Chancellor » d' office. 

The officer who, in the absence of the Chancellor, exercises 
the powers and performs the duties appertaining to the 
office of Chancellor. In some universities the principal is 
also the Vice-Chancellor. He is appointed by the Council 
from among its own members, the period of office being as 
a rule two years. The only exception is m the University 
of Cape Town where the principal is Vice-Chancellor ex 
officio. 

Principal, Rector or Master - Hoof or Rektor. 

Le chef administratif d'une universite, president du « Senate » 
et, dans quelques cas, « Vice-Chancellor » en mime temps, II 
est nomme par le « Council », sur la presentation du ^ Senate », 
et avec V approbation du Ministre. La duree de ses fonctions 
varie; elk est de cinq ans au moins, et parfois s'etend fusqu^d 
Vdge de la retraiie (60 ou 65 ans), selon les reglements en 
vigucur. Les litres necessaires ne sont pas explicitement definis, 
et dependent du caractere de chaque universite. 
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The academic and executive head, chairman of Senate, and 
in some universities also Vice-Chancellor. Appointed by 
Council after consultation with Senate, and with Ministerial 
approval. The period of office varies from five years to 
a life appointement, which terminates on the prescribed 
age of retirement (6o or 65 years of age) according to the 
regulations. Qualifications not explicitly laid down, governed 
by the type of service demanded by the institution concerned. 

Dean - Dekaan. 

President du « Board of Facultij », nomme par le « Senate 
sur la proposition de la faculte, dont il doit faire pariie. Le 
« Dean » est elu pour trois ans, et est rMigible. 

Chairman of the Board of Faculty, appointed by Senate on 
noihination of the faculty of which he must be a member. 
The period of office is two to three years, on termination of 
which he is eligible for re-election. 

Registrar or Bursar - Registrateur. 

Fonctionnaire qui remplit le role de secretaire et de tresoner 
en chef, II est nomme par le « Council ». 

Chief administrative officer who acts as secretary and 
treasurer. He is appointed by Council. 

Visitor - Besoeker. 

Personnage important, tel que le Gouverneur general, qui a 
le droit de visiter Vuniversite etd'ordonner de temps d autre une 
inspection portant sur les bdtiments, les laboratoires et Fequi- 
pement d'ensemble, aussi bien que sur les examens, Venseigne- 
ment, etc. 

A distinguished person, such as the Governor General, with 
powers to visit, and from time to time direct an inspection 
of the university, its buildings, laboratories and general 
equipment, and also of the examinations, teaching and other 
work of the university. 

Warden, Head - Huismoeder, Huisvader. 

Personne chargee de diriger une maison de residence pour 
etudiants. 

The person in charge of a students* residence. 
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ft. COLLfeGES UNIVERSITAIRES 
UNIVERSITY COLLEGES. 

Master, President, Principal, Rector - Hoof, Rektor, Prin- 
cipaal. 

Termes divers qui servent d designer le directeur des etudes et 
de r administration dans un college universitaire. 

Various terms used to denote the academic and administrative 
head of the university college. 

Registrar, Bursar. 

Mime sens que ci-dessus. 

Same as under. 


c. PERSONNEL ENSEIGNANT - ACADEMIC STAFF 


Professor - Professor. 

Le chef d'une section d'enseignemenl Les professeurs sont 
choisis par chaque universite selon sa methode propre, Les 
mimes litres ne sont pas exiges partout. Les nominations sont 
faites selon le merite, tel qu'il apparait dans les publications, 
les travaux de recherche et les resultats de V enseignement 
Udge de la retraite est 6o oil 65 ans, selon le reglement de chaque 
universite. 

The head of a department. Professors are appointed by 
the universities according to their own methods. There 
is no standard qualification; appointments are made accor- 
ding to merit as evidenced by published work, research and 
teaching record. The retiring age is 6o or 65 according to 
the university regulations. 

Professor emeritus. 

Un professeur en retraite, 

A professor who has retired. 
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Lecturer - Lektor. 

Membre d'une universite ou d!un college charge de faire des 
corns ou conferences. Le statut de « lecturer » est moins eleve que 
celui de « Professor », et comporte trois echelons : senior 
lecturer, lecturer et junior lecturer. 

A person appointed to give lectures in a university or college. 
The status of lecturer is lower than that of a professor, and 
is divided into three grades : senior lecturer, lecturer, 
and junior lecturer. 


Reader - Deeltydse or Buitenmuurse lektor. 

Specialiste, ou expert charge d'un enseignement complementaire 
qui souvent ne forme qu'une partie de son activite. Sa position 
est inferieure a celle de « Professor ». 

A teacher in a university as an expert in some special branch 
of study, but lower in rank than a professor. Often a part- 
time official. 


Tutor - Studie leier. 

Mattre charge de surveiller le travail des etudiants. 
A supervisor of students’ study. 


Fellow - Lid van ’n Kollege. 

Beneficiaire d'une bourse destinee a permettre des recherches 
avancees; ou, dans quelques uniuersites, titulaire d'une position 
retribuee, accordee a certains membres du personnel, genera- 
lement en reconnaissance de quelque travail accompli. En 
voie de disparition, dans VAfrique du Sud. 

Holder of a grant for advanced research work; or m some 
universities the holder of a position carrying an emolument, 
granted to certain members of the staff, usually in recognition 
of work done. Now obsolete in South Africa. 


Demonstrator - Demonstrateur or Assistant. 

Assistant d'un chef de section. La position est d'ordre secon- 
daire. 

Assistant to the head of a department, a minor post. 
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Docent - Dosent. 

Terme general pour designer toute personne enseignant dans 
une universite. 

General term for a person who teaches at a university. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Candidate - Kandidaat. 

Quiconque se presente d un examen, concourt pour une 
bourse, etc. 

One who sits for an examination or competes for a scho- 
larship, etc. 

Graduand - Graduerende. 

£tudiant qui, ay ant passe les epreuues d'un examen, attend 
qu'on lui confere son titre. 

A student who, having completed the examination, is awaiting 
graduation. 

Graduate - Gegradueerde. 

Etudiant qui a conquis un grade. 

A student who has obtained a degree. 

Research Student - Navorsingstudent. 

« Graduate » qui fait du travail de recherche dans une universite. 
A graduate who is engaged in research at a university. 

Residence or Hostel - Dameshuis or Manstehuis, or Hostel. 

Maison d'etudiants dirigee par les autorites universitaires, ou 
par un conseil independant sous la surveillance de V universite. 

For accommodation of students, run by the university 
authorities, or outside bodies under university supervision. 
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Student - Student. 

Quiconque suit des cours d une universite. Seals ceux qui ont 
passe le « matriculation examination » ont le droit de se faire 
inscrire. 

One who is attending a course of study at a university. 
Only those who have passed the matriculation examination 
are permitted to register. 

Undergraduate - Ondergegradueerde. 

Etudiant regulierement inscriU qui n'a pas encore obtenu de 
grade, 

A matriculated student of the university who has not yet 
taken a degree. 

Matriculated Student - Gematrikuleerde Student. 

Etudiant inscrit dans une institution universitaire, apres avoir 
passe le « matriculation examination ». 

One who has registered at a university institution after having 
passed the matriculation examination. 

Internal Student - Interne Student. 

Etudiant regulier qui postule un titre universitaire. 

A full-time student, qualifying for a degree 

External Student - Eksterne Student. 

Etudiant qui a les litres requis pour etre un « matriculated 
student », mats qui travaille en dehors de Vuniversite et ne 
s'inscrit que pour passer les examens donnant droit aux litres 
uniuersitaires 

One who is entitled to become registered as a matriculated 
student but who studies privately and is only registered for 
examinations qualifying for degrees granted by the university. 

Extra-Mural Student - Deeltydseor Buitenmuurse Student. 

Etudiant qui suit les cours qui ont lieu en dehors de Vhoraire 
normal a Vuniversite, c^est-d-dire, d la fin de Vapres-midi 
et dans la soiree. 

One who attends lectures held outside the normal time at 
a university, e. g. late afternoons and evenings. 
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Post^-graduate Student - Nagraadse Student. 

Etudiant qui a acquis un grade et poursuit des etudes plus 
avancees. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 

Sj^udents’ Representative Council - Studente Vertegenwoor- 
digende Raad. 

Conseil d'etudiants elus par Vensemble de leurs camarades, 
qui peut presenter des petitions au « Senate » et au « Council »; 
c*est de ce conseil que dependent les diverses associations d'etu-- 
diants, sportives ou autres. 

A student body elected by the general body of students 
which has power to petition the Senate and Council Regu- 
lates university or college societies and sport. 

Union - Studente bond or Unie. 

Groupement d'etudianis anciens ou actuels, organise comme 
un club. 

A group of past and present students organised like a club. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 


1. EXAMENS - EXAMINATIONS. 

Matriculation - Matrikulasie. 

Examen dirige par le « Joint Matriculation Board », qui 
donne droit a V admission dans les university. Le « Joint 
Matriculation Board » peut en exempter ceux qui, passant le 
« Senior Certificate Examination)) {examen final des etudes secon- 
daires) decerne par la direction de VMucation dans les diverses 
provinces, ont donne satisfaction en certaines matieres sped- 
flees, ou les candidats de plus de 25 ans sur recommandation 
de Vuniversite. 

An examination, controlled by the Joint Matriculation Board, 
the passing of which grants admission to the universities. 
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Exemption from Matriculation is granted by the Joint 
Matriculation Board to persons who have passed certain 
specified groups of subjects in the Senior Certificate Exami- 
nation (School Leaving) controlled by the provincial education 
departments, or to candidates over 25 on the recommandation 
of the university. 

Final - Eindeksamen. 

Dernier excunen pour an grade. 

The last examination in a degree course. 

Honours - Honneurseksamen. 

Exarnen finaU qui conduit d un grade superieur et qui porie 
en general sur une tranche d'etuaes particulUre dans laquelle 
le candidal peut obtenir cet honneur academique. 

A final examination in a higher grade, generally confined 
to one particular subject in which a candidate can obtain 
academic honours. 


2. TITRES ET DIPLOMES - DEGREES AND DIPLOMAS. 


Degree - Graad. 

Titre confere par Vuniuersite, certifiant que Vetudiant a donne 
satisfaction dans une des matieres enseignees. 

A title conferred by the university as evidence that a student 
has attained a certain standard in a recognised l^ranch of 
study. 

Bachelor - Baccalaureus. 

Le premier grade universitaire, et le plus has : 

The first and lowest degree at a university : 

B. A., Baccalaureus Artium, Bachelier is lettres^ Bachelor 
of Arts. 

B. A. (S. W.), Baccalaureus Artium (Social Work), Bache- 
lier en sciences sociales. Bachelor of Social Work. 

B. Sc., Baccalaureus Scientise, Bachelier ^ sciences. Bachelor 
of Science. 
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B. Sc. (A^c.), Baccalaureus Scientiae Agriculturae, Bache- 
Her en agriculture^ Bachelor of Agriculture. 

B. Sc. (Dom. Sc.), Baccalaureus Scientiae (Economicae, 
Bachelier en iconomie domestique. Bachelor of Domestic 
Science. 

LL. B., Baccalaureus Legum, Bachelier en droit. Bachelor 
of Laws. 

B. D., Baccalaureus Divinitatis, Bachelier en theologie. 
Bachelor of Theology. 

B. Com., Baccalaureus Commercii, Bachelier en commerce. 
Bachelor of Commerce. 

B. A. (Admin.), Baccalaureus Artium Civitatis Admi- 
nistrandae, Bachelier en administration publique (Uniuersiti 
de Pretoria), Bachelor of Public Administration (University 
of Pretoria). 

B. Econ., Baccalaureus Economise, Bachelier en adminis- 
tration publique (University de VAfrique du Sud), Bachelor 
of Public Administration (University of South Africa). 

B. V. Sc., Baccalaureus Scientiae Veterinariae, Bachelier en 
science vdyrinaire. Bachelor of Veterinary Science. 

B. Ed., Baccalaureus Educationis, Bachelier en pedagogic. 
Bachelor of Education. 

B. Mus., Baccalaureus Musicae, Bachelier en musique 
Bachelor of Music. 

B. Sc. (Eng.), Baccalaureus Scientiae in Engineering, 
Bachelier en genie civil 

B. Sc. Q. S., Baccalaureus Scientiae in Quantity Sur- 
veying, Bachelier en mitrage, 

B. Arch., Bachelor of Architecture, Bachelier en archi- 
tecture, 

M. B., Baccalaureus Medicinae, Bachelier en mSdecine, 
Bachelor of Medicine. 

B. Gh., Baccalaureus Chirurgiae, Bachelier en chirurgie. 
Bachelor of Surgery. 

B. D. S., Bachelor of Dental Surgery, Bachelier en odon^ 
tologie. 


Master - Magister. 

Un grade immediatement superieur a celui de bachelor », 
qu*on obtient apris une periods d'etudes determinee, comme 


LEXIQUE. 


2 
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sanction d'un examen, ou d*une soutenance de these. Le grade 
de « Master » est decerne avec les specifications indiquees sous 
celui de « Bachelor », et par les facultes correspondantes. On 
Vexprime par la lettre M, suivie des initiales appropriees, 
exemple : M. A., Magister Artiuin, Master of Arts; M. Div., 
Master of Theology. 

A degree next above that of Bachelor, obtained after a 
specified period of study as the result of an examination or 
thesis. Master’s degrees are conferred in the same faculties 
as indicated under Bachelor, and indicated by M. followed 
by corresponding letters, e. g. M. A., Magister Artium, 
Master of Arts; M. Div., Master of Theology. 


Doctor - Doktor. 

Titre confere d des « graduates » apres un nombre d'annees 
specific, et aprds Vacceptation par Vuniversite d'une these, 
ou d'une publication originate qui apporte une imporiante 
contribution au savoir. D'autres publications peuvent etre 
presentees comme temoignage supplementaire de Vaptitude du 
candidat a porter ce titre. Les doctorats suivants peuvent Hre 
conferes : 

Title conferred on graduates of a specified number of years' 
standing after acceptance by the university of a thesis or 
publication which is an original and important contribution 
to learning. Other publications may be presented as colla- 
teral testimony of the candidates’ fitness for the degree. 
The following Doctor’s degrees can be conferred • 

D. Litt., Doctor Litterarum, Docteur es lettres. Doctor 
of Literature. 

D. Phil., Doctor Philosophise, Docteur en philosophic, pida- 
gogie ou administration publique. Doctor of Philosophy, 
Education or Public Administration. 

D. Sc., Doctor Scientise, Docteur is sciences. Doctor of 
Science. 

D. Sc. (Agric.), Doctor Scientiae Agriculturae, Docteur en 
agriculture. Doctor of Agriculture. 

LL. D., Doctor Legum, Docteur en droit. Doctor of Laws. 

D. D., Doctor Divinitatis, Docteur en thiologie. Doctor of 
Theology. 

D. Ck>m., Doctor Commercii, Docteur en commerce. Doctor 
of Commerce. 
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D. V. Sc., Doctor Scientise Veterinariae, Docteur en science 
vttirinaire^ Docteur of Veterinary Science. 

D. Mus., Doctor Musicae, Docteur en musique. Doctor of 
Music. 

D. Sc. (Eng.), Doctor Scientiae in Engineering, Docteur 
en genie civil. 

D. D. S., Doctor of Dental Surgery, Docteur en odon-- 
lologie. 

M. D., Doctor Medicinae, Docteur en medecine, Doctor of 
Medicine. 

Ce litre est decerne d ceux qui ont le grade de « Bachelor of 
Medicine », apres qu'ils ont passe un examen clinique et pre- 
sente une these jugee satisfaisante par Vuniversite. 

This title is conferred on holders of a Bachelor’s degree in 
Medicine, after passing a clinical examination and presenting 
a thesis acceptable to the university 

Honorary Degree - Eregraad. 

Grade superieur confere par une universite d quelque personne 
distinguee qu'elle desire honorer. 

A higher degree conferred by a university on some distin- 
guished person whom it wishes to honour. 

Diploma - Diploma. 

Document attestant que le candidat a passe un examen et prouve 
son merite en quelque sujet ou groupe de sujets. Exemple : 
Diplome d'hygiene publique, des Beaux-Arts, d' architecture, 
de commerce, de sciences domestiques, etc. 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination, and proved his efficiency in some subject or 
group of subjects, e. g. : Diploma of Public Health, of Fine 
Arts, of Architecture, of Commerce, of Domestic Science. 


Certificate - Sertifikaat. 

Analogue a « Diploma », exemple : diplome du professoral 
dcHis les ecoles secondaires. On donne des certificats d des etu- 
diants qui ont passe des examens universitaires, mats qui 
n'oni pas passe leur « matriculation » et qui, en consequence, 
ne peuvent acquerir de grades universitaires. 
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Similar to diploma, e. g. : Secondary Teacher’s Certificate. 
These are granted to students who have passed university 
examinations, but who have not matriculated, and are 
therefore not eligible for any university degree. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES GfilrtSRAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Academic Dress - Akademiese drag. 

La ienue officielle des dirigeants de Vuniuersite, des membres 
du « Council », des « graduates » et « undergraduates », diffire 
pour chaque groupe : a. Gk)wn, Toga ; la robe; 6. Gap, 
Bare! : la toque; c. Hood, Skouerband : le capuchon. 

The official dress for officers of the university, members 
of Council, graduates and undergraduates, is different for 
each group : a. Gtown, Toga; b. Gap, Baret; c. Hood, 
Skouerband. 

Bursary - Studiebeurs. 

Subvention pour permettre a un etudiant de poursuivre des 
etudes, 

A money grant for the purpose of enabling a person to pursue 
a course of study. 

Exhibition - Uitloofprys. 

Bourse attribuee selon des conditions specifiees par le donateur. 
Awarded under conditions specified by the donor. 

Graduation - Gradendag. 

Ceremonie qui a lieu au moins une fois par an pour la colla- 
tion des titres (jg compris celui de docteur) et la remise des 
dipldmes. 

Ceremony held at least once a year for conferring degrees, 
including that of the doctorate, and for awarding diplomas. 

Grant - Toelae. 

Subvention souvent donnee pour permettre des recherches 
originates. 

Is often given for research work. 
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Pension - Pensioene. 

Retraite des anciens membres de VuniversitL Dans toutes les 
institutions uniuersitaires^ il existe une caisse des retraites d 
laquelle le gouuernemenU Vuniuersite et les interesses contribuent 
selon une proportion fixe, la somme ainsi accumulee etant retiree 
par chaque interesse au moment de sa mise d la retraite ou de 
sa demission. 

Payment made to past officers of the university. In all 
university institutions there is a pension fund to which the 
Government, the university and the officers contribute 
proportionate amounts, the sum thus accumulated being 
withdrawn by each officer on his resignation or retirement. 

Promotor - Promotor. 

Professeur nomme pour diriger les recherches d*un etudicmt 
preparant une th^e de doctorat. 

Professor appointed to guide the research of a student 
preparing a doctorate thesis. 

Registration - Inskrywing. 

Inscription pour les cours de Vuniversite et pour les examens. 

Registration of students at the university and for exami- 
nations. 

Scholarship - Studiebeurs. 

Voir Bursary. 

See Bursary. 

Thesis, Dissertation - Proefskrif. 

Travail scientifique repondant aux exigences d'un « Master's 
degree » ou d'un « Doctor's degree ». 

A scientific essay complying with the requirements for a 
Master’s or Doctor’s degree. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Aucune universite ne donne d'enseignement systematifjue pour 
adultes, Aucun effort systematique n'est fait pour etendre le 
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rayonnement de Vuniversite, si ce n'est que dans VUniuersite 
de VAfrique du Sud, on pent se presenter d un examen sans 
avoir suivi les corns; les etudiants qui le font suivent habi- 
iuellement des cours par correspondance, ou trauaillent indivU 
dueUement, La duree et le niveau des etudes, cependani, dans 
les colUges de VUniversite de VAfrique du Sud, sont les mimes 
que dans les autres universites. line collaboration etroite a 
ete etablie entre les universites et les ecoles normales pour la 
preparation des maitres. 

No systematic courses for adult education are given in any* 
of the universities. No extension courses are arranged for, 
except that, in the University of South Africa, external 
students are allowed to sit for an examination without 
attending lectures. Such students usually take corres- 
pondence courses, or study privately. The duration and 
standard of training, however, in the constituent colleges 
of the University of South Africa is similar to those in the 
other universities. Close co-operation has been established 
between universities and Normal Colleges for the training 
of teachers. 


LIVHES DE B£f£RENCE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Universities Yearbook. 

The Yearbook of the Universities of the Empire. Published 
by the Universities Bureau of the British Empire, 8S a, 
Gower Street, London, W. C. 1. 
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INTRODUCTION. 

Les univer sites allemandes reUvent entierement du Reichsmi- 
nisterium fiir Wissenschaft, Erziehung imd Volksbildung 
(Reichswissenschaftsministerium) — Ministere de la Science, de 
rEducation ei de la Culture populaire — pour tout ce qui concerne 
leur organisation, leur personnel et les questions relatives d VEnsei- 
gnement, Ce ministere choisit et nomme le haut personnel univer- 
sitaire (Rektor, Prorektor, Dekan, Prodekan), ratifie les nomina- 
tions des membres du Corps enseignant (Professoren, Dozenten), 
et fait appel, s'il y a lieu, d des personnalites jusque-ld en dehors 
de la vie univer sitaire, 

II existe en Allemagne vingt-huit universites, dont quatre 
dans Vancienne Autriche et une d Prague, douze ecoles 
poly techniques, dont deux dans Vancienne Autriche, six ecoles supe- 
rieures de commerce, cinq ecoles superieures d' agriculture, trois 
ecoles superieures vHerinaires, deux ecoles superieures forestieres, 
quatre ecoles superieures des mines, dou:.' academies de philosophic 
ei de theologic, une academic d'etudes medicates, ireize academies 
pedagogiques, deux ecoles superieures de culture physique. 

In all matters relating to organisation, personnel, and actual 
teaching, German universities are governed by the Reichsmi- 
xiisterium fiir Wissenschaft, Erziehung und Volksbildung 
(Reichswissenschaftsministerium) — Ministry of Learning, Educa- 
tion and Public Instruction. The Ministry selects and appoints 
the leading academic figures (Rektor, Prorektor, Dekan, Pro- 
dekan), confirms the appointment of members of the teaching 
staff (Professoren, Dozenten) and nominates for other positions, 
persons formerly outside academic life, according to the requi- 
rements of the actual instruction. 

In Germany there are twenty-eight universities (of which 
four were in Austria and one is in Prague), twelve polytechnic 
schools (two formerly in Austria), six commercial schools, 
five schools of agriculture, three schools of veterinary medicine, 
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two schools of forestry, four schools of mining, twelve academies 
of philosophy and theology, one school of medicine, thirteen 
training colleges, two schools of physical culture. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


Universitat. 

Siablissement d'enseignement du plus haul degre, dependant 
de r£tat, servant en mime temps a la recherche libre et d la 
preparation professionnelle des theologiens, medecins, juristes 
et specialistes en lettres et en sciences. 

Institution for the highest grade of education, which at the 
same time gives opportunity for independent research, and 
provides students of theology, law, medicine and philosophy 
(including arts and science) with an academic training for 
their professions. 

Hochschule. 

£tablissement d'enseignement superieur specialise en certaines 
branches scientifiques, qui s*est developpe en dehors des cadres 
de VUniversite, et qui est plus particulierement destine a. des 
etudes pratiques {technique, mines, agriculture, medecine 
veterinaire, commerce, art, politique, education physique). 

La duree des etudes g est, suiuant les matieres, de 2 ou ^ ans (^). 

Institution of higher education giving specialised instruction 
in single branches of study which have developed outside 
the scope of the university, stress being laid on the practical 
application of such subjects (i. e. Mechanics, Mining, Agri- 
culture and Farming, Veterinary Surgery, Commerce, Art, 
Politics, Gymnastics). 

The duration of the course is two to three years according 
to the subject (^). 

Institut. 

Centre de recherches dans certains domaines scientifiques, se 
regissant lui-mime et disposant d' instruments techniques propres 
{labor atoires, bibliotheques, collections). 


(^) Les Facultis d* Agriculture et de MMecine vitirinaire viennent d*itre 
incorpories aux Universit^s. 

(^) The Agricultural and Veterinary Faculties have recently been incor- 
porated as recognised university faculties. 
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A centre for research in single subjects, under separate 
management and possessing its own aids to study (labora- 
tories, libraries and collections). 

Ausseninstitut. 

Aux ecoles polytechniques une section ayant pour but Vencou- 
ragement des recherches techni<jiues et economiques depassant 
les tdches usuelles des Facultes, mats presentant de Vinterit 
pour Vindustrie, le commerce ou la communaute en generaL 
Uinstitut couvre ses depenses par ses propres ressources. 

In a polytechnic school, a department for the encouragement 
of technical and economic research, outside the normal scope 
of the faculties, in the interests of industry, commerce and 
of the general public. The expenses are borne by the institute 
itself. 

Seminar. 

Centre d'enseignement et de recherche pour certaines disciplines, 
particuliirement d'ordre litteraire et juridique. dirige par des 
specialistes de VUniversite: lieu oil se tiennent des exercices 
pratiques (egalement appeles « Seminare ») contribuant a la 
formation documentaire, orale ef generale des Hudiants, 

A place of teaching and study m certain departments, more 
j3articularly in the Faculties of Arts and Law. It is directed 
I)y experts m the university, and tutorial or practical classes 
(also called « Seminare ») are held there for the purpose of 
education by discussion, lectures and written work. 

Fakultat 

Section d' enseigncment superieiir dans Vuniversite : 

Department of learning in a university : 

Theologische Fakultat (katholische und evangelische) : 
Faculte de Theologie (catholique et protestante); 

Faculty of Theology (catholic and protestant). 

Medizinische Fakultat : Faculte de Medecine; Faculty 
of Medicine. 

Juristische Fakultat : Faculte de Droit; Faculty of Law. 

Philosophische Fakultat (geistwissenschaftliche und 
naturwissenschaftliche oder mathematische) : Faculte de 
Philosophie (y compris les Lettres et les Sciences). 
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Faculty of Philosophy (including Arts, Natural Science 
and Mathematics). 


II. _ CONSEILS ET ASSEMBL£ES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Reichsministerium fiir Wissenschaft, Erziehung und Volks- 
bilduxig (Reichswissenschaftsministerium). 

Ministere qui reglemenie et inspecte tout ce qui concerne FEnsei- 
gnement dans le Reich. 

The government department entrusted with the direction 
and superintendence of the whole educational system ithin 
the Reich. 

Senat. 

Corps connaissant de toutes les affaires qui concerneniV Unwer- 
site. Le « Senat » est compose du « Rektor », du « Prorektor », 
des « Dekane », des « Prodekane », des representants des Facultes 
et du representant du Ministere. 

Governing body which deals with the general affairs ot a 
university. The « Senat » includes the « Rektor », « Pro- 
rektor », « Dekane » and « Prodekane », and representatives 
of the faculties and the Ministry. 

Fakultat. 

Corps comprenant les professeurs titulaires et deux a cinq 
representants des professeurs non titulaires et des « Priuatdo- 
zenten ». La « Fakultat » a le droit de conferer des grades iiniver- 
sitaires. 

Board composed of the titular professors and two to five 
representatives of the professors without chair and « Prival- 
dozenten ». It has the power of conferring university degrees. 

Konsistorium. 

Dans les universites prussiennes : senal elargi, compose, en 
dehors des membres du Senat et des facultes proprement dites, 
de tous les professeurs titulaires et des representants des profes- 
seurs non titulaires et des « Privaidozenten ». 
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In the Prussian universities : a greater senate which, besides 
members of the « Senat » and the faculties, is composed of 
all the titular professors, and representatives of the pro- 
fessors without chair and the « Privatdozenten ». 

Quaestur. 

Organisme charge de V administration financiere de Vunwersite 
on de la « Ilochschule ». 

Office for settling financial matters at a university or 
« Hochschule ». 

Oberrechnungskammer. 

Organisme de controle pom V administration financiere des 
unwersites et « Hochschulen » 

Offices where the financial administration of a university 
or « Hochschule » is supervised. 

Dozentenschaft . 

Union des professeurs d'une unwersitiK Le chef est nomine 
par le Ministre de V Instruction publiqae du Reich, apres 
consultation du « Hektor » et du <( Fuhrer » regional de V Union 
des professeurs nationaUsocialistes. 

Union of teachers in a university. The head is appointed 
by the Reich .Minister of Education on the advice of the 
« Rektor » and regional « I'uhrer » of the L'nion of National 
Socialist Teachers 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Reichsminister fiir Wissenschaft, Erziehung imd Volks- 
bildung 

Le Ministre, inembre du Cabinet du Reich, aiiquel est siibordonne 
tout V enseignement dispense dans le Reich, ij conipris celui 
des universites et ecoles superieures. Chef du « Reichswissen- 
schaftsministerium ». 

Minister of Education, the member of the Government who 
directs the entire educational system of the country, including 
universities and « Hochschulen », and who is the head of the 
« Reichswissenschaftsministerium ». 
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Kurator, Kanzler, Kreishaaptmann. 

Representant du Ministre aupris de VUniuersite. II assure 
la direction effective des affaires financiires et economiques. 
II n'est pas obligatoirement un fonctionnaire administratif, 
il pent itre choisi parmi les professeurs. 

The Minister’s representative in the University. He super- 
vises the administration of financial and economic matters. 
He is not necessarily an administrative official and may 
be chosen from among the professors. 

Rektor. 

Directeur d*une universite ou « Hochschule », nomme par le 
Ministre. Titre : « Magnifizenz ». 

Principal of a university or « Hochschule », who is appointed 
by the Minister. Title : « Magnifizenz ». 

Prorektor. 

Suppliant du « Rektor », nomme par le Ministre. 

Deputy « Rektor », appointed by the Minister. 

Dekan. 

Directeur d'une faculte, nomme par le Ministre. Titre : « Spe/c- 
tabilitdt ». 

Head of a faculty, appointed* by the Minister. Title : 

« Spektabilitat » 

Prodekan. 

Suppliant du « Dekan », nommi par le Ministre. 

Deputy « Dekan », appointed by the Minister. 

Professor. 

Professeur d'universiti disigni et nommi par le Ministre. Son 
changement d*une universiti a une autre se fait sur la propo- 
sition de la faculti a laquelle il va itre attachi. II g a aussi des 
professeurs titulaires de chair es entretenues par des fondations 
privies. Us sont assimilis a tout point de vue aux autres pro- 
fesseurs titulaires. 

Tout le personnel enseignant des universitis doit fustifier des 
conditions raddles imposies par la loi du pays et de la fidiliti 
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a la doctrine politique du Reich {Weltanschauung), exposee 
dans un corns special de quatre semaines, obligatoire a la 
fin des etudes, pour ceux qui se destinent d V enseignement 
superieur. 

An academic teacher, appointed by the Minister. When 
he transfers from one university to another, his reappointment 
is made on the proposal of the faculty concerned. There 
are also professors holding privately instituted chairs, who 
are in all other respects the same as the titular professors. 
Every member of the university teaching staff must satisfy 
the racial conditions required by the law of the country and 
give proof of adherence to the political doctrine of the Reich 
(Weltanschauung). This is expounded in a compulsory 
four weeks’ course, to be taken at the end of the university 
course by those intending to take up university teaching. 

Ordentlicher Professor (Ordinarius). 

Titulaire d'une chaire pour une tranche particuliere. 
Occupant of a professorial chair in a regular branch of study. 

Personlicher Ordinarius (ad personam). 

Professeur titulaire sans chaire. Chef de travaux mis d la tite 
des sections des instituts de recherche de sciences exactes et de 
recherches medicates. 

Titular professor without chair. Head of a department in 
institutes for scientific and medical research. 

Ausserordentlicher Professor (Extraordinarius). 

Qui enseigne dans une tranche particuliere mais qui, pour 
aes raisons administratiues ou financUres, est distingue des 
professeurs titulaires. 

An academic teacher in a certain branch of learning, who 
for administrative and financial reasons, is distinguished 
from the ordinary professor. 


Professor in dauemdem Ruhestand (Emeritus). 

Professeur titulaire qui a depasse la limite d'dge de 65 ans. 

An « ordentlicher Professor » who has reached the age-limit 
of 65. 
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Professor in zeitlichem Rnhestand (Beurlaubter). 

Professeur titulaire ayant interrompu momentanement son 
enseignement pour des raisons diverses (voyages d'etudes, 
travail de recherche, conferences privies dans d'autres univer- 
sites, etc.). 

Professor who has temporarily interrupted his teaching 
activities for various reasons, e. g. travel, research, invitation 
as guest-lecturer at a foreign university. 

Honorarprofessor. 

Professeur choisi parmi les representants eminents de la vie 
scientifique, autorise a donner des cours et a diriger des travaux 
scientifiques de son domaine. II ne regoit pas de traitement. 
sauf s'il est specialement charge de cours. UStat n*a aucune 
obligation envers lui, il est toutefois membre de plein droit de 
la corporation academique. 

Professor elected from among the most distinguished members 
of the academic staff, to give lectures and conduct research 
in his special subject. He receives no salary, unless specially 
appointed to give a course of lectures. The State has no 
obligations towards him, but he is always a fully privileged 
member of the academic staff. 

Dozent. 

Qui enseigne dans une universite ou une « Hochschule », sans 
situation officielle et sans traitement, apres avoir satisfait 
aux conditions requises (Habilitation) et avoir regu Vautori- 
sation du Ministre. 

An academic teacher without official status and without 
salary, who has applied for the position of teacher at a univer- 
sity or « Hochschule », and who, after fulfilling the required 
conditions (Habilitation), has received the permission of the 
Minister. 

Lektor. 

Instructeur qui enseigne les langues vivantes, ou certaines tech- 
niques telles que sUnographie, utilisation des bibliotheques, etc. 
Nomme par le Ministre. 

Teacher who assists in the instruction of such subjects as 
modem languages and aids to study, such as shorthand, 
librarianship, etc. Appointed by the Minister. 
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Mit der Abhaltung von Vorlesungen Beauitragte. 

Personne engagte pour certains besoins speciaux de Vensei- 
gnement. Nomme par le Ministre. 

Person appointed by the Minister to give special instruction 
as the need arises. 

Assistent. 

Auxiliaire au point de vue administratif et scientifique des 
directeurs de seminaires et instituts. 

Assistant to those in charge of a seminar or institute, both 
in organisation and in actual teaching. 

a. Planmassiger Assistent. — Assistant figurant dans 
les cadres; A regular member of the auxiliary teaching staff. 

h Ausserplanmassiger Assistent. — Assistant hors 
cadre; iXssistant who is not a regular member of the teaching 
stafl. 

Ces deux assistants sont remiineres, Lem engagement ne peut 
depasser deux a quatre ans. 

These two are salaried assistants, but they may not be 
appointed for more than two to four years. 

c. Volontar Assistent. — Assistant qui n'est pas remunere; 
Assistant who receives no salary. 

Verwaltungsdirektor. 

A rUniversite de Berlin, fonctionnaire superieur auquel sont 
confiees diuerses besognes administratives dans les university, 
Hochschulen », instituts et seminaires qui en dependent. 

In the University of Berlin, a higher official who is respon- 
sible for administrative work in a university or « Hochschule », 
including their institutes and seminars. 

Universitatsrat. 

Fonctionnaire superieur qui agit comme conseiller dans toutes 
les questions de jurididion concernant les universites^ les 
(c Hochschulen », les membres du corps enseignant et les etudiants, 
et qui participe aux dedsions prises. 

A higher otiicial who advises and lielpjs to decide on all legal 
questions which concern the university or « Hochschule », 
or members of the teaching staff and students. 
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Syndikus. 

Nom de V « Uniuersitdtsrat » dans les « Hochschulen ». 
Synonym for « Universitatsrat » in the « Hochschulen ». 

Quaestor. 

Tresorier de Vuniversite ou de la « Hochschule ». 

Treasurer of a university or « Hochschule ». 

PedeU. 

Employe de la faculte qui est au courant des travaux de chan- 
celleries specialement en ce qui concerne les examens et les 
« Habilitationen ». 

Employee of the faculty, entrusted with the carrying out 
of the work of the administrative office, especially dealing 
with examinations and « Habilitationen ». 

Oberpedell. 

Le superieur des divers « Pedelle » des facultes, 

Superior of the « Pedelle » of the various faculties. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. 

Eleve de Vuniversite. Apres avoir fait au sortir de Vecole secon- 
daire son service du travail {six mois) et son service militaire 
{deux ans), et s'il satisfait aux conditions de race et d* opinions 
politiques imposees par les lois du pays, le candidat peut sur 
presentation de son certificat d' etudes secondaires {Abiturium- 
Maturitdf) obtenir le droit de suivre les cours d'une universite 
et de se presenter aux examens. Les trois premiers semestres 
sont consacres pour la plus grande part a V education physique et 
a Venseignement de la « Weltanschauung ». 

University pupil. In order to obtain the right to pursue 
a university course and take the examinations, a candidate 
must have completed the six months’ labour service and two 
years’ military service after leaving the secondary school. 
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He must also satisfy the conditions of race and political 
opinions laid down by the law of the county, and present 
his certificate of secondary education (Abiturium-Maturitat). 
The first three semesters are chiefly devoted to physical 
education and instruction in « Weltanschauung ». 

Horer. 

Qui frequente les corns d'une universite, comme : 

a. Studiant rdgulier. 

b, Gasthorer, auditeur ayant obtenu V autorisation du 
« Rektor » sans avoir passe un examen donnant droit a Vimma- 
iriculation, ou qui occupe dejd un poste apres avoir satisfait 
aux examens de sortie de Vuniversite. 

Person attending university lectures; this includes : 

a. Students. 

b, Gasthorer, private students who, with permission of 
the « Rektor », may attend lectures, although they may 
possess no « maturitat », or who already have a post 
after passing the final university examinations. 

Habilitand. 

Candidat a. V « Habilitation », c'est-d-dire postulant pour avoir 
le droit d'enseigner comme « Dozent » dans une universite ou 
une « Hochschule ». 

A person applying for a « Habilitation », which will entitle 
him to apply for the post of « Dozent » in a university or 
« Hochschule ». 

Deutsche Studentenschait. 

Union des ciudiants allemands du Reich, Le chef est nomme 
par le Ministre de V Instruction publique du Reich,^ apres 
consultation du « Rektor » et du « Fuhrer » regional de V Union 
des etudiants national-socialistes; it est subordonne au 
« Rektor ». Tous les etudiants doivent en faire partie. 

Union of German students in the Reich. The President 
is appointed by the Reich Minister^ of Education on the 
advice of the « Rektor » and regional Fuhrer » of the Union 
of National Socialist Students; he is responsible to the 
« Rektor ». Membership is compulsory. 


LEXIQI’E. 


3 
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Y. — EXAMENS, TITHES ET DIPL6mES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Reifeprufung, Abiturium, Maturitat. 

Examen de sortie d'un etablissement preparant aux etudes 
uniuersitaires (Gymnasium, Realgymnasium, Oberrealschule). 

Final examination of a school (Gymnasium, Realgymnasium, 
or Oberrealschule) which prepares pupils for admission to 
a university. 


Certificat attestant que Veleve a passe son « Abiturium ». 

Document certifying that a scholar has passed the « Abi- 
turium ». 

Fleissprufung. 

Examen passe par un etudiant devant un professeur titulaire 
sur le cours quit a suivi et donnant droit d une demande de 
bourse. 

An examination prepared by a professor on the matter of 
his lectures, on the results of which bursaries are allocated. 

Dissertation. 

Travail de recherche originate, condition prealable pour V examen 
du doctoral. 

Thesis giving evidence of independent research, the chief 
condition in the examination for the doctorate. 

Doktorexamen, Doktorpriifung, Rigorosum. 

Examen oral pour Vobtention du doctoral. 

Oral examination for the doctorate. 

Staatsexamen. 

Examen d'Etat exige pour Vadmission a certaines fonctions 
d*Etat (juges, professeurs, etc.) ou pour Vexercice de certaines 
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carrieres liberales {medecins, etc,). Les juTvs sont formes par 
VEtaU de prof^seurs et de fonciionnaires d'Etat on de praticiens 
de carrieres liberales. 

State examination required for admission to certain State 
professions (judges, teachers, etc.) or liberal professions 
(doctors, etc.). The State examining board consists of 
university professors, State officials or members of the liberal 
professions. 

Ck>lloqiiinm. 

Legon suivie de discussion, constituant Vepreuve orale de V aHabi- 
litand » apris avoir ete regu d Vexamen ecrit. 

Lecture followed by a discussion during the oral examination 
of a « Habilitand », after his written thesis has been accepted. 

Fachpiiilung. 

Examen organise par les ecoles superieures d'agriculture et 
de commerce. 

Examination organised by the commercial and agricultural 
schools. 

Diploxnexamen. 

Examen pour obtenir un diplome d'ingenieur, d'architecte, 
de chimiste, de commergant, etc. 

Examination for the diploma in engineering, architecture, 
chemistry, commerce, etc. 

Doctorats d6cem6s par les difi^rentes Facult^s et « Hochs- 
chulen ». 

Doctorates conferred by the different Faculties and « Hochs- 
chulen ». 

Dr. phil. — Decerne apres examen dans une des diverses disci- 
plines de la Faculte de Philosophic (Lettres et Sciences). 

Conferred after passing the examination in one of the 
departments of the Faculty of Philosophy (arts and Science). 

Dr. philos. — Docteur en philosophic. 

Doctorate in philosophy as a subject. 

Dr. jur. — Docteur en droit; Doctor of Law. 
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Dp. per. pol. — Docteur en sciences economiques, dependant 
en partie de la Faculte de Philosophie (Lettres) et en partie 
de la Faculte de Droit. 

Doctor of Economics. The examination is taken partly in 
the Faculty of Philosophy (Arts) and partly in the Faculty 
of Law. 

Dp. theol. — Diplome honorifique decerne par la Faculte 
de Theologie. 

Honorary degree conferred by the Faculty of Theology. 

Dp. cult. — Doctor at decerne par quelques ecoles de haut 
enseignement technique, notamment au Brunswick, a des 
etudiants ayant complete leurs etudes d'ingenieur par des 
corns supplementaires. 

Doctorate conferred by certain technical institutes, notably 
Brunswick, on students who have pursued supplementary 
technical courses. 

Dp. med. — Docteur en medecine; Doctor of Medicine. 

Dp. med. dent. — Doctorat decerne apres examen en chirurgie 
dentaire dans une Faculte de Medecine. 

Doctor of Dental Surgery, conferred by the Faculty of 
Medicine. 

Dp. med. vet.. Dp. vet. — Docteur en medecine veterinaire; 
Docteur of Veterinary Surgery. 

Dp. mepc.. Dp. pep. mepc. — Decerne par une ecole de haul 
enseignement commercial (Handelshochschule). 

Doctor of Commerce, conferred by a commercial school 
(Handelshochschule). 

Dp. ing., Doktopingenieup. — Decerne par une ecole de haut 
enseignement technique. 

Conferred by a technical institute. 

Dp. phil. nat. — Docteur is sciences; Doctor of Science. 

Dp. pep. nat. — Docteur en economie politique; Doctor of 
Economics. 

Dp. agp. — Docteur en sciences agricoles; Doctor of Agriculture, 
Dp. fopest. — Docteur en sylviculture; Doctor of Forestry. 

Dp. h. c. (Dp. honopis causa). Dp. e. h. (Dp. ehpenhalbep). 
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— Titre honorifique decerne pour services rendiis sans que le 
recipiendaire ait fait les etudes requises pour Vobtention normale 
d'un diplome de doctor at 

Honorarjr doctorate, conferred for services rendered to learning. 
The recipient is not required to undertake the course of study 
necessary for the ordinary doctorate. 

Dr. ... habil. 

Titre donne a. un « Privatdozent ». 

Title given to a « Privatdozent ». 

Doktor-Diplom. 

PUce poriant la signature du « Rektor » et le cachet de Vuniver- 
site certifiant que le recipiendaire a satisfait a Vexamen du 
doctoral. 

The certificate of the doctorate, bearing the signature of 
the « Rektor » and the university seal. 


VI. — TDRMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Extraordinariat. 

Position d'un professeur extraordinaire. 

Position of an extraordinary professor. 

Fordenmg. 

Aide accordee a des etudiants necessiteux pour poursuivre leurs 
etudes. 

Help given to necessitous students towards the completion 
of their studies. 

Freitisch.^j 

Subventions accordees a des etudiants necessiteux pour les aider 
a vivre, Aussi : bons repas a la « Mensa ». 

Funds which are disbursed to necessitous students to assist 
in providing them with meals; also coupons which may be 
exchanged for meals in the « Mensa ». 
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Habilitation. 

Autorisation du Ministre de VInstmction publique d'enseigner 
comme « Priuatdozent » dans une universiU d des candidats 
agant suiui les corns de la « Dozentenakademie » et d*un camp 
( Gemeinschaftslager). 

Permission to lecture in a university as a « Privatdozent », 
granted by the Minister of Education to candidates who 
have taken courses in the « Dozentenakademie » and in a camp 
(Gemeinschaftslager). 

Immatrikulation. 

Droit de saivre les corns reguliers d'un etablissement d*ensei- 
gnement superieur, confhe sur presentation du diplome requis 
(Maturitaf) et justification des conditions politiqiies imposees 
par les lois. 

The formal granting of permission to enter upon a regular 
course of study in an institution of higher education, after 
the required certificate (Maturitat) has been duly accepted 
and the politic requirements fulfilled. 

Lehrstuhl. 

Chaire d'un professeur titulaire. 

Professorial chair. 

Matrikel. 

Certificat d'immatriculation. 

Certificate of « Immatrikulation ». 

Mensa. 

Restaurant imiuersitaire subventionne. 

Students’ Subsidised restaurant. 

Nuxnems Clausus. 

Reglement limitani le nombre des etudiantes et celui des etudiants 
non argens dans les uniuer sites allemandes. 

Law which limits the number of women and « non-Aryan » 
students admitted to the German universities. 

Ordiuariat. 

Chaire d'un professeur titulaire, sgnongme de « Lehrstuhl ». 
Professorial chair, synonym for « Lehrstuhl ». 
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Prufungskommission. 

Jury (fexamen compose de professeurs. 

Board of examiners composed of professors. 

Semester. 

La moitie de Vannee academique. 

The academic half-year. 

Stipendium. 

Bourse attribuee par le « Reklor », V « Universitaisrat » 
{conseiller) ou le « Dekan » a un etudiant necessiteux qui a fait 
la preuve de ses capacity. 

Bursary. Sum of money granted by the « Rektor », the 
« Universitatsrat » or the « Dekan to necessitous students 
who have given proof of special ability. 

Studienjahr. 

Annee academique allant du novembre au Si octobre suivanU 

Academic year, from the i st November of one year until 
who the 3 1 st October of the next. 

Testat. 

Signature d'un professeur au bas d'une piece attestant qu'un 
etudiant a suivi ses corns. 

The signature of the professor on a document, testifying 
that a student has attended his lectures. 

Venia legendi. 

Droit de donner des cours et de diriger des exercices pratiques 
dans une certaine discipline; ce droit est donne aux personnes 
qui ont rempli les conditions fixees par VStat pour obtenir 
le Hire de a Privatdozent ». 

Authority to give lectures or instruction in practical work 
in a certain branch of study. This privilege is accorded to 
persons who have fulfilled conditions required by the State 
for obtaining the title of « Privatdozent ». 



AUSTRALIE — AUSTRALIA. 


INTRODUCTION. 

11 z/ a en Australie six uniuersites, itablies chacune dans Vun 
des Etats du pays : Universite d* Adelaide {Australie du Sud), 
Uniuersite de Melbourne (Victoria), Universite de Queensland 
(d Brisbane), Universite de Sydney (Nouvelle-Galles du Sud), 
Universite de Tasmanie (d Hobart), Universite de VAustralie 
Occidentale (a Perth). II existe en outre un College universitaire 
d Canberra, capitate de VAustralie, et un College universitaire d 
Amidale (Nouvelle-Galles du Sud). 

Les universites fonctionnent en vertu chacune de sa charte parti- 
culiere et des decrels des Chambres des divers Etats. 

Uetendue de V autorite exercee directement par le Gouvernement 
varie d'Etat en Etat. Les universites sont toutes lalques, mats un 
certain nombre de colleges confessionnels y sont r attaches. Les corns 
d* etudes de ces colleges sont reconnus comnie preparation aux examens 
de trois universites. Seule V Universite de VAustralie Occidentale 
n'exige aucun paiement de droits. 

There are six universities in Australia, one in each of the States 
in the Commonwealth : University of Adelaide (South Australia), 
University of Melbourne (Victoria), University of Queensland 
(at Brisbane), University of Sydney (New South Wales), University 
of Tasmania (at Hobart), University of Western Australia (at 
Perth). In addition there is a University College at Canberra, 
the capital of the Commonwealth, and a University College at 
Amidale (New South Wales). 

The universities operate under their respective Charters and 
acts of the several State parliaments. 

The degree of direct governmental control varies in the different 
States. The universities are all undenominational, but a number 
of denominational independent university colleges are associated 
with, and their courses of instruction recognised for the exami- 
nations of three of the universities. Only the University of 
Western Australia charges no fees. 
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I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


University. 

Centre (V instruction oil Von poursuit des etudes superieures, 
Le corps constitue a le droit de conferer des grades et a certains 
privileges stipules dans sa charte (voir V Introduction pour les 
noms des uniuersites). 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued. The corporate body has the power of conferring 
degrees and other privileges, as defined by its Charter (for the 
names of the universities, see Introduction). 

College. 

Association de professeurs et d'etudiants qui sont souvent tenus 
a la residence, incorporee dans ou rattachee a Vuniversite, et 
oil se fait en partie le travail de Vuniversite. (Certaines ecoles 
privies et autres grandes ecoles s*appellent « college ».) Les 
colleges des universites d'Australie sont presque tous confes- 
sionnels et sont des foyers d'etudiants, Des colliges laiques 
pour les femmes existent a Sydney et a Queensland, et des 
colleges confessionnels ou des foyers a Sydney et a Melbourne, 
Tout college a sa propre direction independante, Seule une 
petite minorite d'etudiants sont membres des colleges, puisque 
la plupari habitent chez eux. Neanmoins, les colleges exercent 
une influence considerable sur la vie universitaire. Les colliges 
et les foyers sont : 

A society of teachers and students, often residential, incor- 
porated within or in connection with the university, in which 
the work of the university is in part carried on. (Some 
public and other large schools are called by the name of 
« college ».) The colleges in the Australian universities are 
mostly denominational and residential. Undenominational 
colleges for women exist in Sydney and Queensland, and 
denominational colleges or halls of residence in Sydney and 
Melbourne. All the colleges have their own independent 
governing bodies. Only a small minority of students are 
members of colleges, as most undergraduates live at home. 
Nevertheless, the colleges exert a considerable influence 
on university life. The colleges and halls of residence are : 
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Sydney. — St. Paul’s (C. of E., anglican); St. John’s 
(R. C., catholique); St. Andrew’s (Presbyterian, presbgte- 
rien; Women’s College (undenominational, laique); Wesley 
(Methodist, methodiste); Sancta Sophia (R. C., for women, 
catholique^ pour les femmes ). 

Melbourne. — Trinity (C. of E., anglican); Ormond 
(Presbyterian, presbgierien); Queen’s (Methodist, mitho- 
diste); Newman (R. C., catholique). 

Janet Clarke Hall et St. Mary's Hall (pour eiudiantes) 
dependent de Trinity et de Newman respectivemeni. 

Associated with Trinity and Newman respectively are 
Janet Clarke Hall and St. Mary’s Hall, for women. 

Adelaide. — St. Mark’s (C. of E., anglican); St. Andrew’s 
(Presbyterian, presbytirien). 

Queensland. — Emmanuel (Presbyterian, presbytirien); 
St. John’s (C. of E., anglican); King’s (Methodist, metho- 
diste); Women’s College (undenominational, laique); St. 
Leo’s (C. of E., anglican). 

Western Australia. — St. George’s (C. of E., anglican). 

Tasmania. — Christ College (C. of E., anglican). 

II y a certains corps, appeles colliges universitaires, qui donnent 
V enseignement mais ne conferent pas de grades. 

There are certain bodies known as University Colleges, 
which provide teaching but do not confer degrees. 


Faculty (voir aussi la Section II; see also Section H). 

L’lzn des groupes d'enseignements dont la reunion constitue 
une universite, et qui representent une des divisions generates 
du savoir (lettres, sciences, droit, medecine, etc.). 

One of the regular divisions of a university, the teaching of 
which covers one of the provinces of learning (arts, science, 
law, medicine, etc.). 

School of the University. 

Section de Vuniversite reliie a une faculte ou branche de 
faculte particuliire. 

A department of study, connected with a particular faculty 
or branch of a faculty. 
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Professionail School, Research Institute. 

Nicole professionnelle ei Instiiut de Recherche, Les trois univer- 
sites les plus anciennes, celles de Sydney, de Melbourne et 
d' Adelaide possMent, chacune, des ecoles professionnelles bien 
organisees et equipees sous la direction des Facultes de Medecine 
et d'Odontologie, A Queensland des Facultes d'Odontologie 
et de Medecine viennent de s'etablir, A Sydney ces ecoles deli- 
vrent des diplomes de psychidtrie et de radiologie, de sante 
publique, de medecine et d'hygiene tropicales, d'anthropologie, 
d' administration publique, de pharmacie, de pedagogic et de 
commerce; VUniuersite de Melbourne confere egalement des 
diplomes semblables de sante publique, de medecine tropicale, 
d'opthalmologie, de laryngologie, d'otologie, de gynecologie et 
d'obstetrique, de radiologie therapeutique et diagnostique. 
Des recherches se font en pathologic, bacteriologie, pharmacologic, 
radiotherapie, en cancerologie, en entomologie el en physiologic 
animale, dans les instituts de recherche a Melbourne, a Adelaide 
et a Sydney, 

The three older universities, Sydney, Melbourne, and Adelaide, 
each possess well organised and equipped professional schools 
under their faculties of Medicine and Dentistry. Faculties 
of Dentistry and Medicine were recently established in 
Queensland. In Sydney diplomas exist in Psychiatry and 
Radiology, Public Health, Tropical Medicine and Tropical 
Hygiene, Anthropology, Public Administration, Pharma- 
ceutical Science, Education and Commerce; Melbourne also 

g 'ants similar diplomas in Public Health, Tropical Medicine, 
pthalmolo^, Larjmgology, Otology, Gynaecology and 
Obstetrics, Therapeutic and Diagnostic Radiology. Inves- 
tigation in Pathology, Bacteriology, Pharmacology, Radio- 
therapy, Cancer research. Animal Nutrition, Entomology, etc. 
is carried on in research institutes in Melbourne, Adelaide 
and Sydney. 

Technical Institution. 

Institution destinee a enseigner divers sujets techniques. 

An institution for giving instruction in various technical 
subjects. 

Training CSoUege. 

Institution destinee a former instituteurs et professeurs. 

An institution for the training of teachers. 
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11. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Board of Studies, Board of Faculties. 

Corps de professeurs, maitres de conferences et autres personnes 
reconnues capables d'enseigner un certain sufet, charge de 
V organisation generate de cet enseignement et des examens 
relatifs d. ce sujeL 

A body of professors, readers and other recognised teachers 
in a subject, responsible for the general organisation of the 
teaching and examining in that subject. 

Convocation, Senate. 

Grande assemblee legislative de certaines universites, composee 
de tons les diplomes inscrits a Vuniversite, 

A great legislative assembly of certain universities, consisting 
of registered graduates. 

Council. 

Corps dirigeant supreme^ comite executif et administratif, 
compose en partie de personnes dues par les diplomes, en 
partie de personnes nommees par le Gouvernement et quelquefois 
de membres cooptes, Terme usite dans certaines universites 
seulemenU ailleurs on emploie le mot « Senate ». 

The supreme governing body, an executive and adminis- 
trative committee, consisting partly of persons elected by 
the graduates, partly of Government nominees and some- 
times co-opted members. In use in certain universities 
only; in other places the term « Senate » is used. 

Department of Education. 

Service gouvernemental concernant Veducation, confie au 
Ministre de VEducation, a un Directeur de Veducation, et a 
un comite consultatif, II a Ventiere direction de Vinstruction 
primaire, fait Vinspection des doles secondaires et leur accorde 
des subventions. 

The Government Department dealing with education, 
controlled by the Minister of Education, a Director of Educa- 
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tion and a consultative committee. It has complete control 
over elementary school teaching, and inspects and gives 
grants to secondary schools. 

Faculty (voir aussi la Section I; see also Section I). 

Ensemble des professeurs principaux de Vun quelconque des 
groupes d*enseignements les plus importants d'une universite. 

The whole body of the principal teachers in any one of the 
main departments of learning at a university. 

Proctorial Board, Board of Discipline, Committee of Disci- 
pline. 

Conseil de professeurs qui exerce certains pouvoirs discipli- 
naires sur les etudiants. 

A professorial board which exercises certain disciplinarj" 
powers over students. 

Professorial Board. 

Conseil compose de professeurs, professeurs adfoints, Chan- 
celier, Vice-Chancelier et secretaire, charge de deliberer sur des 
questions concernant les etudes et la discipline de VuniuersitL 

A board consisting of professors, associate professors, Chan- 
cellor, Vice-Chancellor and Registrar, for consideration of 
questions relating to studies and discipline within the univer- 
sity. 

Senate (voir plus haul sous la rubrique Council, see above under 
Council). 

Corps administratif supreme des universites nustraliennes qui 
ne sont pas administrees exclusivement par le corps dit « Convo- 
cation ». 

Supreme governing body in those Australian universities 
not governed by Convocation alone. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Minister of Education; 

Minister of Public Instruction; 

Secretary for Public Instruction. 
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Membre du Cabinet qui dirige le « Department of Education ». 

A member of the Cabinet who is at the head of the Depart- 
ment of Education. 


a. UNIVERSITfiS — UNIVERSITIES. 


Chancellor. 

Chef honoraire de Vuniversite et president d*office da conseil 
administratif et de tons les comites. 

The head of a university (honorary) and ex officio chairman 
of the governing body and all committees. 

Deputy-Chancellor, Pro-Chancellor, Vice-Chancellor. 

Fonctionnaires qui suppleent gratuitement le Chancelier en 
cas d'absence. 

The honorary officers acting for the Chancellor in his absence. 

Vice-Chancellor. 

Dans certaines universites de VAustralie, principal fonction- 
naire executif recevant un traitement, Personne de grande 
erudition, nomme par le corps administratif. 

In some Australian universities, the principal salaried execu- 
tive officer. A person of high academic attainment, appointed 
by the governing body. 

Rector. 

Titre donne en Australie au chef de certains colUges univer- 
sitaires seulement. 

The title given in Australia to the head of certain university 
colleges only. 

Registrar, Clerk of Senate. 

Principal fonctionnaire administratif de Vuniversite. 

The chief administrative official of a university. 

Visitor. 

Personnage important, tel que le Gouverneur de VEtai, appeli 
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par les universites ou colleges a remplir le role de premier 
fonctionnaire et juge d*appel supreme. 

An important personage, such as the Governor of the State, 
invited by a university or college to act as supreme officer 
and final court of appeal. 


h, COLLfiGES — COLLEGES. 

Master, Principal, Rector, Warden. 

Difjerents termes employes dans les colleges des diverses unioer- 
sites australiennes pour designer le directeur du college. 

Terms in use in the colleges of different Australian univer- 
sities to denote the director. 

Bursar. 

Senior : Tresorier de college s' occupant principalement des 
finances da college. 

Junior : Fonctionnaire qui s'occupe de V administration inte- 
rieure du college. 

Senior : the treasurer of a college who deals mainly with 
estate finance. 

Junior : the official who deals with domestic administration. 

Recorder. 

Dans Van des colleges, fonctionnaire qui tient les regisires du 
college et regoit les droits des etudiants. 

In one college, the official who keeps the college register and 
receives fees. 


c. PERSONNEL ENSEIGNANT — ACADEMIC STAFF. 
Dean. 

President et fonctionnaire executif d'une faculte particuliere 
(et Vun des professeurs du personnel enseignant). Nomme pour 
un ou deux ans et reeligible. Generalement membre du « Council » 
ou du « Senate ». 

The chairman and executive officer of a particular faculty 
(a member of the professorial staff), appointed for one or 
two years and eligible for re-election. As a rule, a member 
of the Council or Senate. 
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Fellow. 

Dans Vune des university seulemenU tout membre du Conseil 
de VUniversite pendant la duree de sa charge (qui est de cinq 
annees). Terme employe aussi pour celui qui occupe un certain 
paste honorifique dans un college. 

In one university only, a member of the Senate, during his 
term of office (five years). Also used for the holder of a 
certain honorary position in a college. 


Professor. 

Personne d'une haute culture universitaire^ chargie de Vune 
des principales disciplines d*enseignemenU nommee par le Conseil 
de Vuniversite. Dans un grand nombre d*universites, la retraite 
est obligatoire entre Vdge de 6o et 65 ans. 

A person of high academic attainment, head of some special 
department of study, appointed by the governing body of 
the university. In many universities retirement is compul- 
sory at 6o to 65 years of age. 


Emeritus Professor. 

Professeur a qui ce litre est confere par le corps administratif 
a Vepoque de sa retraite, en maniere de distinction. 

A professor upon whom, at retirement, this title is conferred 
by the governing body, as a mark of special distinction. 


Associate Professor. 

Professeur d la tite de Vun des groupes d' enseignements 
complementaires. Nomme par le corps administratif. 

A teacher in charge of a sub-department, appointed by the 
governing body. 


Assistant Professor. 

Ceux gui ont la charge compute de corns, ou gui sont d la fois 
charges de cours et chefs de travaux, nommes par le Conseil 
de rUniversite en maniire de distinction. 

Certain full-time lecturers, or lecturers and demonstrators, 
appointed by the Council or Senate of the university as a 
mark of special distinction. 
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Reader. 

Membre da corps enseignant dont le statut est superieur d 
celui de « lecturer » et inferieur d celui de « professor ». 

A university teacher whose status is between that of a lecturer 
and a professor. 

Lecturer. 

Personae nominee pour faire des cours dans une universite ou 
dans un colUge, 

A person appointed to give lectures in a university or college. 

Assistant Lecturer. 

Un membre junior du corps enseignant, inferieur au « lecturer », 
qui est nomme pour un an, II peat etre reelu, mats d'ordinaire 
n'occupe pas son poste pendant plus de trois ans. 

A junior lecturer appointed for one year and eligible for 
reappointment, though not as a rule for more than three 
years in succession. 

Demonstrator. 

Auxiliaire d'un professeur d la Faculte des Sciences, II siirveille 
les trauaux pratiques des etudiemts. 

An assistant to the head of a science department, who supers 
vises the practical work of students. 

Tutor. 

Dans certaines universites, membre du personnel enseignant 
d*un college, nomme pour donner un enseignement particulier 
et pour diriger le travail des etudiants du college en ce qui 
concerne sa specialite, Queli^uefois il peut itre nomme pour 
agir en qualite de directeur d'kudes aupres de certains etudiants. 

In certain universities, a member of the academic staff of 
a college appointed to give individual teaching and to direct 
the work of the students of that college in his special subject. 
In some cases a tutor may be appointed to act in an advisory 
capacity to certain students. 

Supervisor. 

Celui qui s'occupe de la surveillance des examens. Pas necessaU 

4 


LEXIQUE 
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rement choisi entre les membres du personnel enseignant. 
Nomination renouvelee d'annee en annee. 

Supervises examinations. Not necessarily a member of 
the academic staff. Appointed from year to year. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. 

Celui qui fait ses etudes d Vuniversite. 

One who is going through a course of study at the university. 

External Student. 

Eocterne. Etudiant autorise d se presenter aux examens sans 
avoir suiui les corns. 

One who is allowed to take the examinations of the univer- 
sity without attending lectures. 

Candidate. 

Personne qui se presente d un examen ou entre en concurrence 
pour Vobtention d'une bourse, etc. Ce n*est pas un terme 
technique. 

One who sits for an examination or competes for a scho- 
larship, etc. Not a technical term. 

Freshman, Fresher. 

Etudiant ou etudiante de premiere annee. 

A student in his or her first year. 

Graduand. 

Etudiant qui, ayant satisfait aux examens, attend la ceremonie 
de la prise de grades. 

A student who, having completed the examinations, is 
awaiting graduation. 

Graduate. 

Personne d qui Vuniversite a confere un grade. 

One upon whom the university has conferred a degree. 



AUSTRALIE — AUSTRALIA 


— 51 — 

Post-graduate student. 

£tudiant dejd pourvu de ses grades, qui poursuit ses etudes. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 


Representative. 

Studiant elu par tous ses camarades pour les representer dans 
tous leurs rapports auec les autorites de Vuniversite ou du 
college. 

A student elected by the body of students as their repre- 
sentative in all dealings with university or college autho- 
rities. 


Research Student. 

Personne titulaire d'un grade qui se livre a des recherches a 
Vuniversite. 

A graduate who is engaged on research at a university. 

Senior Student. 

Etudiant qui jouit d'une position speciale a cause des etudes 
qu'il a dejd faites. Terme usite dans les colleges universitaires 
seulement. 

A student who enjoys special status by reason of previous 
studies. Used in the university colleges only. 

Undergraduate. 

£ltudiant immatricule d Vuniversite, mats qui n'a pas encore 
pris de grades. 

A matriculated student of the university who has not yet 
taken a degree. 

Evening Student. 

Etudiant qui suit des cours le soir; ces corns ont lieu genera-^ 
lement dans les facultes des Lettres et d'Economie politique. 

A student who attends lectures in the evening, such courses 
being provided mainly in the Faculties of Arts and Economics. 
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Students’ Representative Council, Undergraduates’ Asso- 
ciation, Guild Council. 

Corps elu par les etudiants qui a le droit d'adresser des demandes 
au corps administratij el qui organise certaines des adivites 
des etudiants, 

A body elected by the students, which has power of peti- 
tioning the governing body and which organises certain 
student activities. 

Union. 

Dans la plupart des universites, corps d'etudiants de college ou 
d'uniuersite organise pour s'occuper de tous les interits des 
etudiants, Quelquefois c'est une association ou club agant 
pour but principal V organisation de reunions et discussions, 
Dans certaines universites australiennes il g a une Union d 
Vusage des etudiants et une autre pour les etudiantes. 

In the majority of universities the body of students of a 
college or university organised for the purpose of all students’ 
activities. In some cases a special society or club mainly 
organised for holding meetings and debates. In some 
Australian universities, men’s and women’s unions are 
separate. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPL6MES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 


a, EXAMENS. 

Matriculation. 

Examen portant sur quatre matieres au moins, permettant de 
suivre un cours d^etudes a Vuniuersite en vue d'un grade uniuer- 
sitaire, Se passe habituellement a Vecole du second degre : 
ecoles privies, Igcees, colleges; ou au mogen d'etudes parti- 
culieres. Un « Adult Matriculation Examination » pour les 
candidats de plus de 25 ans existe aux Universites de Queensland 
et de VAustralie Occidentale, Formalite d' admission a Vuniver- 
site (voir aussi sous la Section VI). 

A university entrance examination in not less than four 
subjects, which must be passed before entering on a university 
course with a view to proceeding to a degree. It may be 
taken in public, high or secondary schools, or privately, 
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An « Adult Matriculation Examination » for candidates 
over 25 exists in Queensland and Western Australia. Formal 
admission to a university (see under Section VI). 

Supplementary Examination. 

Examen ulterieur oil est offerte aux etudiants qui n*ont par 
satisfait d Vexamen annuel une occasion de plus d'acheves 
leur annee scolaire, (« Post Mortem » en argot d*6tudiants.) 

A second examination, at which students who have failed 
to pass the yearly examination are afforded an additional 
opportunity to complete their year. (Popularly called 
« Post Mortem ».) 

Final. 

Examens qui terminent les etudes en vue d'un grade, comprenant 
des epreuves portant sur un minimum de deux sujets et pour 
lesquels est exigee une preparation de trois annees au moins. 

The last examinations in a degree course, involving paper, 
in two or more subjects, for which at least three years 
preparation is required. 

Honours. 

Dans certaines facultes, examen de sortie de niveau superieur; 
dans d'autres, distinction accordee suivant les resultats obtenus 
aux examens annuels ou de sortie, Dans tous les cas, il faut 
des etudes supplementaires; dans certains cas, il faut une annee 
d'etudes supplementaires. 

In some faculties a final examination of a higher standard, 
in others, honours are conferred on the results of the final 
or annual examinations. In all cases additional reading is 
required; in some cases, an additional year of study. 


b, TITRES ET DIPLOMES. 

Degree. 

Titre confere par Vuniversiie pour constater qu'un etudiant a 
atteint certaines connaissances dans une branche d'etudes 
reconnue. 

A title conferred by a university as evidence that a student 
has attained a certain standard in a recognised branch of 
study. 
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Bachelor. 

Premier grade ou grade le mains avance des grades univer- 
sitaires, Exemple : Bachelor of Arts, B. A. {is lettres). Leterme 
« Arts » signifie les humanites, c'est-ci-dire, langues et littera- 
tares anciennes et viuantes, histoire, etc. Bachelor of Science, 
B, S. {is sciences), Le terme « Science » signifie les sciences 
phgsiques, les sciences naturelles et les sciences appliqaees. 
Bachelor of Laws, LL, B. {en droif). Bachelor of Medicine, 
M, B, {en medecine). Bachelor of Surgery, Ch, B,, B, Ch,, B. S. 
{en chirargie). Bachelor of Divinity, B, D. {en theologie). 

The first or lowest degree at a university, e. g. Bachelor 
of Arts, B. A., Arts denoting the humanities, i. e. languages 
and literature, ancient and modern, history, etc.; Bachelor 
of Science, B. Sc., Science denoting the natural and applied 
sciences; Bachelor of Laws, LL. B.; Bachelor of Medicine, 
M. B.; Bachelor of Surgery, Ch. B., B. Ch., or B. S.; Bachelor 
of Divinity, B. D. 

Master. 

Dans la plupart des uniuersites, second grade ou grade plus 
avance et qui suit celui de « Bachelor », obtenu a la fin d!une 
periode d'etudes determinee, apres examen ou presentation de 
these, Exemples : M, A, {es lettres), M, Sc, {es sciences), 
LL, M. {en droif), Ch, M, {en chirurgie). 

In the majority of universities a second or higher degree, 
next above that of Bachelor, obtained after a specified period 
of study as the result of an examination or thesis, e. g. M. A., 
M. Sc., LL. M., Ch. M. 

Doctor. 

Grade superieur confere a quelqu'un par Vuniversite pour des 
travaux qu*il a faits, Exemple : grades de 

Doctor of Civil Law, D, C. L, {en droit civil); 

Doctor of Literature, D. Litt,, ou Litt, D, {is lettres); 

Doctor of Science, D, Sc., ou Sc. D. {is sciences); 

Doctor of Medicine, M. D. {en medecine). 

Le doctoral en philosophie est delivre par diverses uniuersites 
pour un travail dans n'importe quelle discipline, le mot philo- 
sophie etant pris id dans un sens tris large, synonyme du 
« savoir ». 

D'autre part le mot « philosophy » est gintralement pris dans 
un sens restreint et signifie Vetude de la metaphysique et de 
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Vethique, y compris ou non Vetude de la logique, y compris, 
parfois, celle de la psychologie, Quelques university disignent 
Vetfiique par le nom de « philosophie morale », emploient le 
terme « philosophie naturelle » pour indiquer la physique et 
la mathematique appliquee et le terme « philosophie experi- 
mentale » pour indiquer la partie experimentale de la physique, 
y compris Voptique, Vacoustique, la chaleur, Velectricite et le 
magnetisme (}). 

A higher degree conferred by a university for work done, 
e. g. the degrees of : 

Doctor of Civil Law, D. C. L.; 

Doctor of Literature, D. Litt. or Litt. D.; 

Doctor of Science, D. Sc., or Sc. D. ; 

Doctor of Medicine, M. D. 

The Ph. D. or D. Phil., i. e. Doctorates of Philosophy are 
conferred by various universities for one piece of work in 
any subject, generally done under supervision, the word 
« philosophy » being interpreted in a wide and comprehensive 
sense as co-extensive with knowledge. The term « philo- 
sophy » is used in its original sense in connection with the 
Ph. D. and D. Phil, degrees. Generally it indicates meta- 
physics and ethics with or without logic, sometimes with 
psychology. Some universities designate ethics as « moral 
philosophy », and use « natural philosophy » for physics and 
applied mathematics, and « experimental philosophy » for 
experimental physics, including optics, acoustics, heat, 
electricity and magnetism P). 

Honorary Degree. 

Grade supyieur conjere par Vunwersite a une personne distin- 
gue qu'elle d^ire honorer, II n'exige aucun examen, aucune 
these, aucun engagement, et ne comporte aucun droit de vote. 
Ces grades sont decern^ par un petit nombre seulement des 
university australiennes. D'autres admettent des personnes 
distinguees ad eundem gradum seulement 

A higher degree conferred by a university on some distin- 
guished person whom it wishes to honour. It involves no 
examination, thesis, nor obligation, and carries no voting 
power. These are only awarded by a few Australian univer- 


U) Dans certaines uniuersiUs le grade de Doctewr en mddecine est accordd 
ipris examen. 

(*) In some universities the degree of M. D. is given on the result of an 
examination. 
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sities. Others only admit persons of distinction ad eundem 
gradum. 

Certificate. 

Semblable au dipWme, mais d'ordinaire d'une ualeur moins 
grande, Deliure par Vune des universites seulement. 

Similar to Diploma, but as a rule of rather lower value. In 
one university only. 

Diploma. 

Document constatant que le candidal a passe un examen ei 
donne des preuves de sa capacite a propos d*un sujet quelconque, 
OrdinairemenU le corns d' etudes en uue d*un diplome est plus 
court et le litre acquis de moins grande valeur, Quelquefois il 
n'est pas exige des etudiants qui postulent un diplome quails 
soient membres immatricules de Vuniversite. 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his proficiency in some subject. 
As a rule the course of study for a diploma is shorter and the 
qualification less valuable. In some instances diploma 
students are not required to be registered members of the 
university. 

VI — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Bursary. 

Terme employe comme synonyme de « Scholarship ». Bourse 
d'etudes. 

Term used as a synonym for « Scholarship ». 

Exhibition. 

Somme d'argent regue en recompense de merite, mais d'une 
valeur et importance moins grande que celle qu'on appelle 
« Scholarship ». 

Sum of money received as a reward of merit, but of less 
value and standing than a scholarship. 

Fellowship. 

a, Emolument et position d!un « fellow » de college. 

b. Bourse regue par un etudiant pourvu de ses grades pour 
lui permettre de se livrer a des travaux de recherches. 
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a. The remuneration and status of a fellow of a college. 

b. Sum awarded to a post-graduate student to enable him 
to engage in research. 

Matriculation. 

Formalite necessaire pour Vadmission d'un etudiant d Vuniver- 
site, et quelquefois la ceremonie de reception (voir aussi sous 
la Section V)- 

The formal admission of a student to the university, and in 
some cases the formal ceremony of reception (see also under 
Section V). 

Scholarship. 

Bourse regue en recompense de merite par un etudiant d'uniuer- 
site ou de college pour une periode determinee, et destinee a 
pager une partie de ses frais d' etudes. 

A sum of money received as a reward of merit by a student 
of a university or college for a fixed period, towards defraying 
the cost of his studies. 

Studentship. 

Terme en usage dans Vune des universites australiennes seule- 
ment, pour dhigner la bourse appelee « Scholarship ». 

Term used in one Australian university only as a synonym 
for « Scholarship ». 


YII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Adult Education Committee. 

Terme employe dans Vune des universites de VAustralie seule- 
ment. Corps constitue par des representants d'universite et 
d' associations volontaires pour surveiller V organisation de 
V instruction des adultes. 

Term used in one Australian university only. A body 
consisting of representatives of the universities and of volun- 
tary societies, appointed to supervise the organisation of 
Adult Education. 
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University Extension. 

Cours organises par les universites a Vusage du public. Us 
ont lieu dans diverses localites. 

Courses arranged for the general public by the universities, 
and held in different localities. 

Workers’ Educational Association (W. E. A.). 

Association qui organise des cours preparatoires et de perfec- 
tionnement, des cercles d'etude, des cours de vacances, des cours 
publics, des congres de pedagogie et un service etendu de 
librairie, Le bureau central de la W. E, A. federale se trouue a 
Melbourne. Chaque universite collabore avec la W.E.A. dans un 
comite mixte qui en nomme ies professeurs et en dirige Vactiuite. 

A body organising preparatory and tutorial classes, study 
circles, vacation courses, public lectures, educational confe- 
rences and an extensive book service. The central office 
of the federal W. E. A. is in Melbourne. Each university 
co-operates with the W. E. A. in a joint committee appointing 
tutors and supervising work. 

University Appointments Board. 

La plupart des universites ont une organisation pour aider 
leurs etudiants a trouver du travail 

The majority of universities have an organisation for helping 
their students to obtain employment. 

Free Passages. 

Les frais de voyage sont accordes tous les ans a quelques diplomes 
des universites d'Australie et de la Nouvelle-Zelande, qui vonl 
continuer leurs etudes en Europe, 

Certain free passages are granted annually to Australian and 
New-Zealand graduates proceeding to Europe for further 
study. 

LIVRES DE B£f£RENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Universities Yearbook. 

The Yearbook of the Universities of the Empire. Published 
by the Universities Bureau of the British Empire, 88 a Gower 
Street, London, W. C. i. 
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INTRODUCTION. 

II y a quatre universiies en Belgique : Bruxelles, Gand, Liege 
et Louvain. U enseignement universitaire beige est libre {Bruxelles 
et Louvain) ou d'Btat {Gand et Liege). Dans V enumeration ci-dessous, 
L signifie « libre », et E signifie « d'Stat ». 

Les University de Liege et de Gand sent nationales. Celle de 
Louvain est catholique; Bruxelles, Liege et Gand sont laiques. 

A Liege et Bruxelles V enseignement se fait en frangais, d Bruxelles 
la Faculte de Droit est bilingue. La Faculte des Sciences a un corns 
de terminologie flamande, et d la Faculte de Philosophie et de Lettres 
plusieurs cours en frangais sont doubles d*entretiens en flamand. 
A Gand V enseignement est en flamand. Aux yoles techniques il y a 
encore des cours en flamand et en frangais, mais en 1989 V Universite 
sera tout d fait flamande. U Universite de Louvain, en mafeure partie, 
est bilingue. 

There are four universities in Belgium : Brussels, Ghent, Liege 
and Louvain. University education in Belgium is either inde- 
pendent, here indicated by F (Free), as at Brussels and Louvain, 
or State-controlled, indicated by S (State), as at Ghent and 
Li6ge. 

The Universities of Ghent and Liege are national. The 
University of Louvain is Roman Catholic; those of Brussels, 
Ghent and Lic^ge are secular. 

Instruction is given in French at the Universities of Liege 
and Brussels. At Brussels the Faculty of Law is bilingual. 
In the Faculty of Science there is a course of Flemish terminology, 
and in the Faculty of Philosophy and Arts several French courses 
completed by discussions in Flemish. At Ghent the instruction 
is given in Flemish. In the technical schools some courses are 
stiu given in Flemish and French, but in 1989 the University 
will become entirely Flemish. The University of Louvain is 
mostly bilingual. 
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I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

University - Universiteit. 

Mahlissement d' enseignement superieur reunissant les cinq 
Facultes : Philosophic et Lettres, Droit, Sciences, Medecine, 
Sciences appliquees, 

A Gand il y a quatre Facultes : les Sciences appliquees font 
p^tie de la Faculte des Sciences, Hoogere School voor 
Mandelen economische Wetenschappen (VFlcole supe- 
rieure de Commerce et de Sciences economiques) fait partie 
de la Faculte de Droit. Instituut voor Kunstgeschiedenis 
(VInstitut de VHistoire de VArf) et Instituut voor o^oedkunde 
(VInstitut de Pedagogic) font partie de la Faculte de Philoso- 
phic et Lettres. Instituut voor diregeneeskunde {VInstitut 
Veterinaire) et Instituut voor lichamelijke o^oeding 
(VInstitut d'Sducation physique) font partie de la Faculte de 
Medecine. 

Establishment for higher education, comprising the five 
Faculties : Philosophy and Letters (Arts), law. Science, 
Medicine, Applied Science. 

At Ghent there are four Faculties : that of Applied Science 
is included in the Faculty of Science. Hoogere School 
voor Handelen economische Wetenschappen (School 
of Commerce and Economics), is part of the Faculty of Law. 
Instituut voor Kunstgeschiedenis (Institute of the History 
of Art) and Instituut voor OOToedkunde (Institute of Edu- 
cation), are part of the Faculty of Philosophy and Letters. 
Instituut voor diergeneeskunde (Institute of Veterinary 
Surgery) and Instituut voor lichamelijke o|>voeding 
(Institute of Physical Training) are part of the Faculty of 
Medicine. 


Faculty - Faculteit. 


Corps scientifique charge d'un enseignement special dans une 
universite : philosophic et lettres, droit, sciences, medecine, 
sciences appliquees. 


Scientific body, having charge of a special department of 
instruction in a university : philosophy and letters (arts), 
law, science, medicine, applied science. 



BELGIQUE — BELGIUM 

— 61 — 

ftablissements d’Enseignement sup6rieur - Inrichtingen 
van Hooger Onderwijs. 

Nicoles speciales donnant un enseignement assimile d Vensei- 
gnement superieur : 

Institutions of Higher Education. Special schools giving 
instruction on the lines of higher education. They comprise 
the following : 

£cole des Mines et de M6tallurgie du Hainaut, School 
of Mines and Metallurgy of Hainault. 

£cole Militaire, Military School. 

£cole de Guerre, School of War. 

£cole de M^decine vet6rinaire, School of Veterinary 
Medicine. 

Institut agronomique de l’£tat a Gembloux, State 
Institute of Agriculture at Gembloux. 

Landbouwhoogeschool van den Staat te Gent, Institut 
agronomique deVEtat d Gand, State Institute of Agriculture 
at Ghent. 

University coloniale. Colonial University. 

£cole de M^decine tropicale de r£tat. State School of 
Tropical Medicine. 

Institut Saint-Louis (Faculte de philosophie et lettres et 
Ecole superieure de Commerce). — (Faculty of Philosophy 
and Letters and School of Commerce). 

College Notre-Daune-de-la-Paix {Faculte de Philo- 
Sophie et Lettres, Faculte des Sciences). — (Faculty of Philo- 
sophy and Letters, Faculty of Science). 

Institut supyrieur de Commerce d Anvers, Higher 
Institute of Commerce at Antwerp. 

Institut Saint-Ignace a Anvers, St. Ignace Institute at 
Antwerp. 

£cole des Hautes £tudes commerci€des et consu- 
laires k Liyge, School of higher Commercial and Consular 
Studies at Li6ge. 

£cole supyrieure commerciale et consulaire k Mons, 
Higher Commercial and Consular School at Mons. 

Institut supyrieur de Textiles k Verviers, Higher 
Textile Institute at Verviers. 
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lustitut des Hantes £tudes de Belgique, Belgian 

Institute of Higher Studies. 

£cole des Hautes £tudes a Gand, Ghent School of 
Higher Studies. 

Enseignement de l’£tat - Statelijk onderwijs. 

Enseignement superieur institue et administre par VEtaL 

State higher education instituted and administered by the 
State. 

Enseignement libre - Vrij onderwijs. 

Enseignement superieur reconnu et subventionne par VEtat 
mais possMant et gerant ses propres fonds. 

Independent higher education recognised and subsidised 
by the State but holding and managing its own funds. 

Fondation universitaire - Universitaire Stichting. 

Constitute en 1920 au moyen du reliquat des fonds de la 
« Commission for Relief in Belgium » (C. R, B.) et du Comite 
national. Son actiuite essentielle consiste dans Vattribution 
de prets d'etudes, de bourses de voyages, de subventions pour 
des publications scientifiques, Vechange de professeurs, etc. 

University Foundation, constituted in 1920 by means of 
the balance of the funds of the Commission for Relief in 
Belgium (C. R. B.) and of the National Committee. Its 
essential activity consists in granting loans to students and 
travelling bursaries, in aiding the publication of scientific 
works, the exchange of professors and lecturers, etc. 

Club de la Fondation universitaire - Club der Universitaire 
Stichting. 

Ouvert aux professeurs de V enseignement superieur. Met ses 
locaux a. la disposition des societes scientifiques. 

University Foundation Club, open to professors concerned 
with higher education. It places its premises at the disposal 
of scientific societies. 

Fonds national de la Recherche scientifique - Nationaal 
Fonds voor wetenschappelijk Onderzoek. 

Cree en 1927 sur V initiative du Roi Albert. Accorde des subven- 
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tions aux jeunes diplomes et aux chercheurs ayant donne des 
preuues de merite scientifique. 

National Fund for Scientific Research, treated in 1927 on 
the initiative of King Albert. It grants subsidies to young 
graduates and those engaged in research who have given 
proof of their aptitude. 


II. — GONSEHiS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Bffijiistere de I’Instruction publique - Ministerie van Open- 
baar Onderwijs. 

Prend les initiatives relatives a la legislation et aux reformes 
de V enseignement public a tous les degres; nomme et revoque 
les membres du personnel enseignant et en organise la remu- 
neration; attribue les subsides a V enseignement libre. 

The Ministry of Education has the right of taking the initia- 
tive in legislation and in reforms in public education at all 
stages. Appoints and dismisses the members of the teaching 
staff and settles rates of remuneration. Grants subsides 
to independent educational institutions. 

Gonseil de perfectionnement de renseignement superieur - 
Raad voor verbetering en uitbreiding van bet hooger Onder- 
wijs. 

Compose de huit professeurs nommes par le Roi pour deux ans, 
preside par le Ministre, Delibere sur toutes les questions rela- 
tives a renseignement superieur. 

Council for the improvement of higher education, composed 
of eight professors appointed by the Crown for two years, 
and presided over by the Minister. It deals with all questions 
relating to higher education. 

Direction de I’Enseignement superieur - Bebeer van bet 
booger Onderwijs. 

Etudie les questions d' organisation qui doivent etre soumises 
a la legislature. 

Higher Education Departement, dealing with questions of 
organisation to be submitted to the legislature. 
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Gonseil d* administration - Beheerraad. 

Autorite suprime des uniuersites libres. 

Administrative Council. Supreme authority of the inde- 
pendent universities. 

Bureau - Bureau. 

Issu du Conseil d' administration. Assure la gestion journaliere 
de Vuniversite dans les conditions fixees par le Conseil d' admi- 
nistration. 

Office of the Administrative Council, which maintains the 
daily functioning of the university in the conditions fixed 
by the Administrative Council. 

Gonseil acad6miqpie - Beheerraad van hooger Onderwijs. 

Conseil de perfectionnement de V enseignement uniuersi- 
taire. 

Council for the improvement of university education. 

GoUdge de la Faculty - Faculteit (L), (F) (^). 

Corps forme de tons les professeurs ordinaires. Etablit son 
reglement d'ordre interieur. 

Board of the Faculty, formed by all the ordinary professors 
of ^ the faculty. Determines its internal regulations and 
arrangements. 

Gollege des Assesseurs-Gollege van Assessoren (E), (S) 

Compose'^ du recteur, du secretaire du Conseil academique, des 
doyens de facultes. 

Board of Assessors, consisting of the Rector, the Secre- 
te of the Academic Council and the deans of the facul- 
ties. 


(') L, Universitis libres (Bruxelles et Louvain). 
F, Free universities (Brussels and Louvain). 
(2) E, Universitis d* itai (Gand et Liige). 

S, '.State universities (Ghent and Li^ge). 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Ministre de I’Instruction publique - Minister van openbaar 
Onderwijs. 

Represente le gouvernement au MinisUre de V Instruction 
publique. 

Minister representing the Government at the Ministry of 
Education. 

Directeur g6n6ral de I’Enseignement sup^rieur - Directeur 
General ou algemeen bestuurder van bet openbaar Onder- 
wijs. 

Fonctionnaire permanent (cf. plus haul : « Direction de VEnsei- 
gnement superieur »), nomme par le Ministre, Retraite a 65 ans. 

Permanent official (cf, above : « Direction de I’Enseignement 
superieur »), appointed by the Minister. Age of retire- 
ment : 65. 

President du Conseil d’administration - Voorzitter van den 
bebeerraad (L), (F) (^). 

Preside le Conseil d' administration. 

Chairman of the Administrative Council. 

Vice-President du Conseil d’administration - Ondervoor- 
zitter van den bebeerraad (L), (F) (^). 

Remplace euentuellement le president, 

Vice-Chairman of the Administrative Council. Takes the 
place of the Chairman when required. 

Administrateur - Beheerder, 

Membre du Conseil d' administration. 

Member of the Administrative Council. 


(0 Cf, Introduction. 


LEXIQUE. 


5 
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Recteur - Rector. 

Nomme par le Roi (E) pour trois ans. £lu par les professeurs (L) 
pour un an (mandat renouvelable deux fois). Preside le Conseil 
academique, le Collige des Assesseurs, et le Conseil d* Adminis- 
tration. Est V intermediate entre le corps professoral, les 
etudiants et les autorites academiques. 

Appointed by the King (S) for three years. Elected by the 
professors (F) for one year; is twice re-eligible. He presides 
over the Academic Council, the Board of Assessors and the 
Administrative Council. He is the medium of communi- 
cation between the professorial body, the students and the 
academic authorities. 

Prorecteur - Prorector. 

Dernier recteur sorti de charge. 

The last Rector to relinquish office. 


Secretaire de rUzuversit^ - Secretaxis van de Universiteit 
(L). (F). 

Nomme par le Conseil d' administration, contresigne toutes 
les pieces emanant de Vuniversite. 

Secretary of the University, appointed by the Administrative 
Council. Signs all documents issued by the university. 

President de la Facult4-Pr4sideut vandeFaculteit (L), (F) (^) . 

Preside le College de la Faculte compose de tous les professeurs: 
il n'est pas fonctionnaire. 

The president of the Faculty is chaiman of the Board of the 
Faculty formed by all the ordinary professors. He is not 
an official. 

Doyen de la Faculty - Dekaan van de Faculteit (E), (S) (^) . 

Preside le College de la Faculte compose de tous les professeurs. 

Presides over the Board of the Faculty consisting of all the 
professors. 


(») Cf. Introduction. 
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Secretaire de la Facnlte - Secretaris van de Faculteit. 

Tient les procis-verbaux des seances de FacuUe. (Chaque 
Faculte nomme tons les ans au scrutin secret : son president, 
son vice-president, son secretaire. Ils sont reeligihles deux 
fois.) 

The secretary of the Faculty keeps the minutes of the 
meetings of the Faculty. (Each Faculty elects by ballot 
every year, its president, vice-president and its secretary. 
They may be reelected twice.) 

Professeur ordinaire - Gewoon hoog^leeraar. 

Esi nomme officiellement par le Conseil d' administration (L) 
ou par le Roi (E), charge d'un cours regulier d Hire definitif, 

Ordinaiy professor, officially appointed by the Adnoinistrative 
Council (F) or by the King (S). He is definitely responsible 
for a regular course of lectures. 

Professeur extraordinaire - Buitengewoon hoogleeraar. 

Charge d'lin cours libre ou regulier mais n'agant pas un horaire 
complet. 

Extraordinary professor, who is responsible for a free or 
for a regular course of lectures but does not undertake full- 
time work. 

Professeur agre4 - Bijzonder hoogleeraar. 

Titre pouuant itre confere aux professeurs d'autres universites. 

The title of « accepted professor » may be conferred upon 
professors of other universities. 

Professeur associ^ - Goassodleerde Professor (L), (F) (^). 

Titre pouvant etre confere aux chefs de trauaux comptant 
au moins dix annees de service et qui par suite de circonstances 
independanies de leur ualeur et de leur meriie personnel n'au- 
raient pas obtenu la fonction de chargi de cours. 

The title of « associate professor » may be conferred upon those 
directing departments of work or research who have at least 


0) Cf Introduction 
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ten years’ service to their credit and who, in consequence 
of circumstances unconnected with their competence and 
their personal merit, have not obtained the position of 
regular lecturer. 


Professeur 6m6rite - Professor emeritus. 

Professeur retraite. 

Retired professor. 


CSiargd de cours - Docent. 

Professeur pas encore nomme a litre definitif mats susceptible 
de litre; donne un cours regulier. 

Professor not yet definitely appointed but qualified for 
appointment, and in charge of a regular course of lectures. 


CSief de travaux - Werkleider. 

Adjoint aux titulaires des cours pour les assister dans VorganU 
sation et la surveillance des travaux des eleves. II est nomme 
apres avoir eie assistant pendant quatre ou six ans. 

Director of practical work, who assists those formally respon- 
sible for courses of lectures, and helps with the organisation 
and superintendence of students’ practical work. Appointed 
after having been an « assistant » for four to six years. 


Assistant - Assistent. 

Aide le professeur dans V enseignement experimental et pratique 
ainsi que dans les travaux de laboratoire et de « seminaire ». 

Helps the professor in experimental and practical teaching 
as well as in the laboratory work and in the seminars. 


Maitre de conferences - Voordrachtenmeester (L), (F). 

Donne des cours facultatifs; nomme, mais non a litre definitif, 
pour deux, quatre ou cinq ans et remunere par Vuniversite. 

Lecturer giving optional courses of lectures without a regular 
post. Appointed for two, four or five years and remunerated 
by the university. 
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AssociS C. R. B. - Greassocieerde van het G. R. B. 

ChercheuT attache sous certaines conditions aux differentes 
facultes. Poste cree par la C. R. B. (Fondation universitaire 
en Belgique). 

Research worker attached under certain conditions to the 
different faculties. Post created by the C. R. B. (Education 
Foundation in Belgium). 

Ajgr6g6 - Geaggregeerde. 

Attache nominalement d une uniuersite, titre purement honori- 
fique. 

A person attached nominally to a university. A purely 
honorary title. 

Agrdgd en exercice - Geaggregeerde in dienst (L), (P). 

Attache nominalement d une universite. Y professe un corns 
sans recevoir de traitement 

A person nominally attached to a university, who gives a 
course of lectures without receiving a salary. 

Docteur honoris causa. 

Titre confere d une personnalite ay ant rendu des services d la 
science ou d Vuniversite, 

Title conferred on a eminent person who has rendered services 
to science or to the university. 


Prosecteur - Prosector (L), (F). 

Assistant special qui aide le professeur d'anatomie dans les 
exercices de dissection; nomme pour deux ans ou un cm. 

Special assistant who helps the professor of anatomy in 
practical work. He is appointed for two years or for one 
year. 

Pr^parateur - Preparator. 

Technicien charge de Vequipement du laboratoire. 

Technician in charge of the laboratory equipment. 
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Appariteur - Pedel. 

Huissier charge des besognes materielles de chaque facalte. 

Usher in charge of the material work, i. e. cleaning, etc., 
in each faculty. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fmJDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Etudiant - Student. 

jSleve inscrit regulierement a une faculte ou a un instiiuL 
A pupil formally registered in a faculty or institute. 

Association g6n6rale des £tudiants - Algemeene Studenten- 
vereeooiging. 

Association des etudiants des diverses facultes d'une universite. 

General association of men students of the different faculties 
of a university. 

Association gSn^rale des £tudiantes - Algemeene meisjes- 
studentenvereeniging. 

Association des eiudiantes des diverses facultes d'une universite. 

General association of women students of the different 
faculties of the university. 

Gercles facultaires - Faculteitskring. 

Association des etudiants d'une faculte. 

Faculty club or circle. Association of the students of a 
faculty. 

Cercles d’4tudes - Studiekring. 

Groupements d'etudiants et d'anciens etudiants appartenant 
d une mime specialite et desirant poursuivre en commun V etude 
de certaines questions. 

Study circles. Groups of students and former students 
belonging to one special department desiring to pursue the 
study of certain questions in common. 
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V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Grade acaddmique Idgal - Wettelijke academische graad. 

Grade confere par une universite conformement a la loi qui en 
fixe les conditions. 

L^al academic degree conferred by a university in confer 
mity with the law fixing the relevant conditions. 


Grade scientifique - Wetenschappelijke graad. 

1 . Grades correspondant aux grades legaux presentant la m^me 
valeur scientifique mats ne permettant pas d'exercer toutes les 
professions auxquelles les grades legaux* habilitent leurs 
porteurs. Sont pris le plus souvent par des etrangers. 

2. Grades ne correspondant pas aux grades legaux mais nean^ 
moins conferes par les facultes. 

3. Grades conferes par des instituts annexes aux facultes. 

1. Corresponding to the legal degree with the same value, 
but not authorising the exercise of all the professions for 
which the legal degree qualifies its bearer. Most frequently 
obtained by foreigners. 

2. Not corresponding to the legal degree but nevertheless 
conferred by the faculties. 

3. Degree conferred by institutes attached to the faculties. 

Candidature, Gandidat - Gandidatuur, Candidaat. 

Comprend les deux premieres annees d' etudes consacrees par 
deux examens, au terme desquelles Vetudiant porte le litre de 
candidal. 

Comprises the first two years of study spent in preparing for 
two examinations, on the conclusion of which period the 
student bears the title of « candidat ». 


Licence, Licencid - Licentie, Licentiaat. 

Comprend la troisiime et la quatrieme annee d' etudes; requiert 
deux examens et la redaction d'une dissertation. 
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Comprises the third and fourth years of study, involving 
two examinations and the composition of a dissertation. 

Agrigation de I’ense^^ement moyen - Aggregatie bij bet 
middelbaar Onderwijs. 

Examen pedagogique permettant au licencie d* enseigner dans 
les athenees et les Igcees (enseignement secondaire des jeunes 
gens et des jeunes filles). 

Examination in education, authorising the holder of the 
« licence » to teach in the « ath^n^es » (secondary schools for 
boys), and « lycees » (secondary schools for girls). 

A^r6g6 de I’Enseignement moyen - Geaggregeerde van bet 
xmddelbar Onderwijs. 

Titre de celui qui a passe Vagregation de V enseignement moyen. 
Title of one who has the « agr6gation » of secondary education. 

Doctorat, Docteur - Doctoraat. 

Titre obtenu par le licencie apres la defense publique d'une these. 

Degree obtained by a « licencie » after the maintenance of a 
thesis in public. 

Ing4nieur - Ingenieur. 

Titre obtenu apres cinq annees d' etudes a VEcole polytcchnique. 

Engineer. Title obtained after five years’ study at the 
Polytechnic School. 

Doctorat special - Speciaal doctoraat. 

Grade scientifique decerne a un docteur par une faculte apres 
la defense publique d'une thise non necessairement imprimee. 

Special doctorate. Qualification obtained by a doctor after 
the public defence of a thesis which need not have been 
printed. 

Agrdgation de I’enseignement sup4rieur - Geaggregeerde 
bij bet booger Onderwijs. 

Titre obtenu par le docteur apres : 

1. La presentation d'une tMse imprimee et de trois thises 
accessoires. 
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2. La defense devant la faculte de la thise et des questions 
annexes. 

3. Une legon publique sur un sujet indique par le jury. 
Ce Hire est reserve aux Beiges. 

Qualification for higher education, obtained by a doctor 
after : 

1. The presentation of a printed thesis and of three 
supplementary theses. 

2. The defence before the faculty of the thesis and of 
the questions attached. 

3. A public discourse upon a subject indicated by the 
board. 

This title is bestowed upon Belgians only. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Gertificat homologud d’humanites - Bekrachtigd (gehomo- 
logeerd) getuigschrift van volledige hnmaniora. 

Les etudiants sont admis d Vuniversite sur presentation de ce 
certificat obtenu apres des etudes regulierement faites suivant 
le programme des athenees {lycees de gargons). Un examen 
est organise pour ceux qui n'ont pas ce certificat devant un jury 
special (jury central). Certaines facultes exigent un examen 
d'entree, comme VEcole Polytechnique et VInstitut de Commerce 
de Bruxelles. 

Students are admitted to the universities on presentation 
of this certificate obtained at the « athenees » (boys’ secondary 
schools). A special examination is arranged for those who 
have not obtained this certificate. Some faculties have an 
entrance examination, such as the Polytechnic and the 
Brussels Institute of Commerce. 

Bourse d’6tudes - Studiebeurs. 

Subside accorde a un etudiant a titre de prit ou de don, pour 
lui permettre d' entreprendre ou de poursuivre ses etudes. 

Subsidy given to a student either as a grant or as a loan, to 
permit him to undertake or to pursue his studies. 
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Carte d’Mudiant - Studeatenkaart. 

Carte delivree d Vetudiant regulUrement inscrii d une faculte 
et ayant page son droit (T inscription. 

Card issued to a student who is duly registered in a faculty 
and has paid his registration fees. 

£xamen - Examen. 

Epreuve subie d la fin de chaque annee academique. 
Examination. Test taken at the end of each academic year. 

Dipldme - Diploma. 

Document delivre d Vetudiant et lui garantissant son titre 
universitaire. 

Document issued to a student as a guarantee of his university 
degree. 

Homologation - Homologatie. 

Legalisation de tous les diplomes par une commission speciale 
siegeant a Bruxelles. 

Ratification of all the diplomas by a special commission 
sitting at Brussels. 

Dissertation - Dissertatie, Thesis. 

Memoire, these, travaux presentes devant une faculte pour 
Vobtention d'un titre universitaire. 

Memoir or thesis. Original work presented to a faculty 
in order to obtain a university degree. 

Soutenance - Verdediging. 

Defense d'une dissertation, d'un memoire, en public ou d huis 
clos. 

Defence of a thesis or of a memoir, either in public or with 
the public excluded. 


S6minaire - Seminarie. 

Seances de travail pratique (obligatoires) correspondant pour 
les faculty de philosophie et de aroit aux travaux de labora-^ 
toires des facultes des sciences et de mMecine. 
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Practical exercises (obligatory) corresponding in the faculties 
of philosophy and law to the laboratory work in the faculties 
of science and medicine. 

Session - Exaxnenzittijd. 

Periode pendant laquelle il est procede aux examens. 

Period during which examinations are held. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Institut des Hautes £tudes de Belgique. 

Instiiui ayant pour but de donner : 

a. Un enseignement general, supra unwersitaire; 

b. Un enseignement des matieres non inscrites dans les 
programmes universitaires ; 

c. Un enseignement destine au developpement intellectuel du 
public. 

Belgian Institute of Higher Studies. Institute which aims 
at giving : 

a. General post-graduate instruction; 

b. Instruction in subjects not appearing in the university 
syllabuses ; 

c. Instruction with a view to the intellectual development 
of the public. 

Extension de I’Universite libre de Bruxelles. 

Organisation de cours et de conferences de caractere exclusi- 
vement scientifique dans les uilles de province. 

Extension of the independent University of Brussels. Courses 
and lectures of an exclusively scientific character are orga- 
nised in the provincial towns. 

Union des anciens £tudiants de I’Universit^ libre de 
Bruxelles. 

Association des diplomes de VUniversite de Bruxelles. 
Association of graduates of the University of Brussels. 
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Association nationale des £tadiants. 

Association des etudiants inscrits d n'importe quel itablis- 
sement d'enseignement superieur da pays. 

National Association of Students. Association of the students 
registered in any establishment of higher education in the 
country. 


LIVRES DE R£f£RENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Institutions d’Enseignement supdrieur et de Recherche en 
Belgique, publie par la Fondation Universitaire, ii, rue 
d'EgmonU Bruxelles. 

L’organisation de I’Enseignement supdrieur, t. II, publie 
par VInstitut international de Cooperation Intellectuelle, 2, rue 
Montpensier^ Paris. 
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INTRODUCTION. 

Uinstruction publique en Bulgarie a etc organisee apres la libe- 
ration du pays (1878) par VBtaU qni soutient, soil directemenU 
soil par Vintermediaire des communes, toutes les ecoles publiques, 
Le Ministere de V Instruction publique (Minister stwo na Narodnata 
Prosweta), dont le chef est le Ministre de V Instruction publique 
(Minister na Narodnata Prosweta), s'occupe de toutes les questions 
d" instruction; il a le controle supreme et complet de tout Vensei- 
gnemenU d Vexception des ecoles de commerce et des ecoles profes- 
sionnelles qui se trouvent sous le controle des Ministeres du 
Commerce et du Travail, 

II n'y a en Bulgarie qu'une universite (Universitet), fondee en 1888, 
sous le nom de Haute Ecole (Vische Outchilichte) avec trois facultes 
(lettres, sciences et droit) et transformee (1904) en universite. C'est 
une institution independante, autonome, soutenue financierement 
par VBtaU formant actuellement avec ses sept facultes un centre 
d'etude oil sont poursuivies des etudes superieures. 

Les autres institutions universitaires sont : L'Academie des 
Beaux- Arts, VAcademie de Musique, VAcademie du Commerce 
qui donnent une instruction egale a celle obtenue a V Universite; 
elles ont une administration semblable, les mimes droits et les mimes 
devoirs. 

Public education in Bulgaria was organised, after the liberation 
of the nation in 1878, by the State, which supports all public 
schools either directly or through the municipal authorities. 
The Ministry of Education (Ministerstwo na Narodnata Prosweta), 
under the Minister of Education (Minister na Narodnata Prosweta), 
deals with educational matters and has complete control over 
all school teaching. Commercial and training colleges are under 
the control of the Ministries of Commerce and of Labour. 

In Bulgaria there is only one university (Universitet), which 
was founded in 1888 as a school for advanced studies (Vische 
Outchilichte), with three faculties (arts, science and law), and was 
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transformed into a university in 1904 . It is an independent, 
self-governing body, supported by State grants. It is now a seat 
of learning with seven faculties for the pursuit of higher courses 
of study. 

The other academic institutions, the Academies of Art and 
of Music, and the Academy of Commerce, offer courses of a stan- 
dard equivalent to that of university courses. They have a 
similar administration and the same privileges and responsi- 
bilities. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES . 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Sofiiski darjaven universitet. Co<i>hhckii /K'i>pHCABCHi>>HHBep- 

CHTeXli. 

Universite de Sofia. Institution academique naiionale aoec 
sept facuUes. 

State University of Sofia. A national academic institution 
with seven faculties. 

Fakultet. <E>aK}jiTeT'i>. 

Faculte. Division de runiversite suiuant Vobjet de Venseigne- 
ment. Les facultes de V Universite de Sofia sont : 

Faculty. Department of learning in the university. The 
faculties of the University of Sofia are as follows : 

Istorico-filologi6eski iakultet. HcTopiiKo-«&HJiojioriiqec- 
KH ^^AKvaTCT'! {Icttres - arts); 

Fisico-matematiSeski fakultet. ^iisHKo-MATeMATimecKH 
^AKy.iTeTT> (sciences - science); 

Iaridi6eski fakultet. K)ph;ihueckh «^AKy.lTCT^> (droi7-law); 

Medizinski fakultet. Me^muHHCKH 4>AKy.iTeT'b (medecine - 
medicine); 

Agronomo-lessowadski fakultet. ArpoHOMo-iecoB'j,,icKH 
4>AKy.iTeT'b (agriculture et sylviculture -Rgncixltuve and 
forestry) ; 

Bogoslowski fakultet. Bofoo.’iobckh 4>AKy.iTeTi> (theologie- 
theology) ; 

Veterinamo-mediziiiski fakultet. BeTepiiuApifo-Me/iii- 
UMHCKH «i»AKy.iTeTT> (medeciue veterinaire -veterinary 
medicine). 
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U enseignement dure : aux facuUes des lettres, des sciences, de 
droit, d'agriculture et de theologie, huit semestres; d la faculte 
de midecine veterinaire, neuf semestres; a. la faculte de medecine, 
douze semestres. 

The length of a course of study is eight semesters in the 
faculties of arts, science, law, agricmture and theology; 
nine semesters in the faculty of veterinary medicine; twelve 
semesters in the faculty of medicine. 

Hudojestvena Akademia. Xy;io}RecTBeHA AKA^eMHH. 

Academie des Beaux-Arts, Institution universitaire donnant 
r enseignement des Beaux-Arts, Elle a des sections de peinture, 
sculpture et arts appliques, L* enseignement dure cinq ans. 

Academy of Fine Arts. Academic institution giving instruc- 
tion in art, with sections for painting, sculpture and applied 
arts. The length of a course of study is five years. 


Musikalna Akademia. My3iiKA.iHA AKAAOMua. 

Academie de Musique, Institution universitaire donnant 
V enseignement de la musique uocale et instrumentale, Uensei- 
gnement dure quatre ans. 

Academy of Music, giving instruction in vocal and instru- 
mental music. The length of a course of study is four years. 


Vische Targowsko Outchilichte. Bwciue T-bproecKO vMHJiiime. 

Academie de Commerce d Varna, Donne des cours d'economie 
politique, de finance, et de demographie. U enseignement dure 
trois ans. 

Academy of Commerce, with courses in economics, accoun- 
tancy and demography. The length of a course of study 
is three years. 

Targovska Akademia v Svichtov. TbproBCKi Akaaemiih 
B7> CBlimOBh. 

Academic de Commerce a Sistov, La duree des etudes Jy est 
de quatre ans et des examens sont institues a la fin de chaque 
annee. 

Academy of Commerce at Sistov. The course takes 4 years, 
and there is an examination at the end of each year. 
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Svoboden Universitet. CBo6oAeH'b yRHsepcHTeTi). 

Uniuersite libre. Institution privee oh se font des etudes polU 
tiques et economiques. Uenseignement dure trois ans. 

Free university. A private institution for political and 
economic sciences. The length of a course of study is three 
years. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Ministerstwo na Narodnata Prosweta. MnnecTepcTBO hr 
HapoAHara IIpocB-BTa. 

Ministere de V Instruction publique (voir Introduction). 
Ministry of Education (see Introduction). 

Akademiceski savet. AKAAeMuqecKu chBCTb 

Conseil compose de quatre representants pour chaque faculte, 
elus pour un any parmi lesquels se trouvent le prorecteur 
(prorector^y les doyens et les prodoyens (prodecani) de toutes 
les facultes, Ce conseil decide de toutes les questions concernant 
la vie interieure de Vuniversitey de ses relations exterieureSy et 
ratifie les elections et les nominations faites dans les facultes. 

Academic Council which consists of four representatives of 
each faculty elected for one year. Among them are included 
by right of office the former rector (prorector), the deans and 
former deans (prodecani) of all faculties. The council makes 
decisions concerning the internal life of the university and 
its relations with other bodies; it also ratifies the elections 
and appointments made by the faculties. 

Fakulteten savet. d>AKy.iTeTeH'b 

Conseil compose des professeurs ordinaires et extraordinaires 
et des docents de chaque faculte, II decide de toutes les questions 
de programmes et d'examens dans la faculUy examine toute 
demanae d'admissiony de depart ou de congey choisit les membres 
du corps enseignant de la faculte. 

Council of the Faculty, which consists of the ordinary and 
extraordinary professors and lecturers. Decides all questions 
relating to courses of study and examinations in the faculty, 
examines all applications for admission, leave of absence, 
and transfer, and elects the teachers of the faculty. 
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Fakultet. ^^aKyjiTeT'b. 

Faculte, Groupe de professeurs enseignant une m^me disci- 
pline universitaire (voir page 78). 

Faculty. Body of the professors in any one of the main 
departments of learning in a university (see page 78). 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 


Minister na Narodnata Prosweta. MniiHCTepT. iia Hapo,iHJiTa 
IlpocB'bia. 

Ministre de V Instruction publique. 

Minister of Education. 

Rector. PeKTopjb. 

Recteur. Chef de VUniversite, elu pour un an par V ensemble 
du corps academique; represente chaque annee une faculte 
differente (^). 

Head of the University, elected for one year by the academic 
staff, each faculty being represented in turn, year by year 

Director. .IiipcKTopij. 

Chef d'une academic. 

Head of an academy. 

Decan. /leKAini. 

Doyen. President du « Fakulteten savet », et son representant, 
elu pour un an parmi les membres de la faculte. 

Dean. Chairman of the « Fakulteten savet » and its repre- 
sentative, elected for one year by the members of the faculty. 


(M Les facultis d* agriculture, de thiologie et de midecine vHirinaire, itant 
fondSes depuis peu d*aim€es, n*ont pas le droit de prisenter un recteur. 

(*) The faculties of agriculture, theology and veterinaiy science are not 
entitled to be represented by a rector, having been founded only a few years 
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Redoven professor. Pe40BEHT> npo^^ecop^. 

Professeur ordinaire, TUulaire de la chaire dans la discipline 
oil il enseigne (voir note, page 84). 

Ordinary professor. Holder of the chair in the subject which 
he teaches (see note, page 84). 

Isvanreden professor. HsB'bHpeAeH'b npo4»ecopL. 

Professeur extraordinaire. Donne des corns complementaires 
de ceux du professeur ordinaire et quand il n'g a pas de pro- 
fesseur ordinaire il occupe la chaire (voir note, page 84). 

Extraordinary professor. Gives additional lectures on the 
same subject as the ordinary professor, and when there is no 
ordinary professor he holds the chair (see note, page 84). 

Redoven docent. Pe;ioBeH'b aouenT'B. 

Docent. Donne des corns sur des sufets secondaires dans la 
mime discipline. A pres trois ans il peut itre promu professeur 
extraordinaire, a la suite d*un travail scientifique, approuve 
par la faculte. 

University lecturer. Gives additional lectures in a subject 
belonging to the same chair. After three years he can be 
promoted to the rank of extraordinary professor, after 
submitting a thesis on original research work. 

Tchasten docent. ^lAcxeirb AouenTi,. 

Docent prive. Retribue d'apres le nombre des legons donnees 
par lui (voir note, page 84). 

Private lecturer, who is remunerated according to the numbre 
of lectures delivered (see note, page 84). 

Honoruvan professor. XoHopyBAii’L iipo<i»ecopT,. 

Un professeur ordinaire qui s"est retire mais qui a le droit 
d'enseigner et qui est retribue d'apres le nombre des legons qu'il 
donne. 

A retired ordinary professor who is entitled to continue 
teaching and is remunerated according to the number of 
lectures given. 

Lector. JIeKTopT>. 

Professeur choisi par la faculte pour enseigner une langue 
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etrangere, En rang il est au-dessous du professeur et n’a pas 
le droit d'itre membre du « Fakulteten savet » ou de V « Akade- 
miceski savet ». 

Appointed by the faculty to teach a modern language. He 
ranks below a professor and is not allowed to be a member 
of the « Fakulteten savet » or the « Akademiceski savet ». 

Techniceski prepodawatel. TexHnnecKH npenoAABATejit. 

Maltre supplementaire, Gradue d'une haute ecole et nomme 
pour enseigner une des branches secondaires, Retribue selon 
le nombre de legons donnees. 

Technical teacher. A graduate appointed to teach one or 
the minor subjects and remunerated according to the number 
of lectures delivered by him. 

Glaven assistent. rji\BeH'b AcncTeHT'b. 

Premier assistant Uassistant du chef d'une section, aidant 
le professeur et surveillant le travail pratique des etudiants. 

Chief assistant. The assistant to the head of a science 
department, assisting the professor and supervising the 
practical work of the students. 

Assistent. AcucTenrh. 

Assistant diplome d'une haute ecole, nomme sur la proposition 
du professeur de la meme branche pour surveiller le travail 
pratique des etudiants dans les cliniques et les laboratoires. 
En rang, au-dessous du « Glaven assistent ». 

A graduate appointed to superintend the practical work of 
the students in clinics and laboratories. Ranks below a 
« Glaven assistent ». 

Prosektor. IIpoceKTopb. 

Uassistant dans un laboratoire de pathologie ou d'anatomie. 
The assistant in a pathological or anatomical laboratory. 

Gustos. KycToc’b. 

Uassistant dans un laboratoire ou une bibliotheque, en rang 
au-dessous du directeur. 

The assistant in a library or laboratory ranking beneath 
the director. 



BULGARIE — BULGARIA 


— 84 — 

Debrovolen assistent. /toopoBo.ien'b ACHCTenT-b. 

Assistant volontaire. Un assistant non retribue. 

Voluntary assistant. An unsalaried assistant. 

Director na iustitut. /l.HpeKTop'b ha hhcthtvttj. 

Directeur de Vinstitut Professeur choisi par ses collegues 
dans chaque specialite pour s'occuper de V administration d'un 
institut et pour servir de guide et de conseil aux etudiants 0. 

Director of an institute. Professor elected by his colleagues 
of the same department to superintend an institute, and 
to act as advisor to the students 0. 

Secretar. CenpeTApij. 

Chef administratif de la chancellerie de Vuniversite, Somme 
sur la recommandation du recteur par le Ministre de V Ins- 
truction publique. 

The chief executive and administrative official, appointed 
on the recommendation of the rector by the Minister of 
Education. 


(^) Tous les membres du corps enseignant sont prisentis par la faculti. 
U « Akademideski saoet » doit approuoer la presentation, puis suit la nomination 
par le Ministre de V Instruction publique, Les assistarUs et les « custos » sont 
nommis sur la proposition du professeur competent avec le consentement du 
« Fakulteten savet ». 

Les assistants sont nommes pour une periods de trois ans et peuoent itre reeius. 
Les « custos » ne peuvent itre reeius. A la faculte de medecine et d. cells de medecine 
veterinaire les assistants sont nommes pour une periode de six ans et les premiers 
assistants pour une periods de dix ans, Ils peuvent egalement itre riilus, 

Udge de retraite est pour le personnel rigulier 65 ans, Le professeur ordinaire 
peut trauailler aupris de la chairs qu*il avail occupie et donner des cours fusqu'd. 
Vdge de ans, L* autre personnel (assistcuits, « lectors », mattres supplimentaires 
et personnel administratif) prend la retraite d 6o ans (les mariis) ou d 55 (les 
cilibataires), 

(*) All university teachers are nominated by the faculty and appointed 
by the Minister of Education, on the recommendation of the « Akademiceski 
savet ». Assistants are appomted after nomination by the professor of 
the particular department; the appointment must be approved by the 
« Fakulteten savet ». 

All assistants are appointed for a period of three years, and they are 
eligible for re-appointment. The assistants in libraries or laboratories (custos) 
are not eligible for re-appointment. In the faculties of medicine and vete- 
rinary science the assistants are appointed for a term of six years, and the 
chief assistants for a term of ten years. They are also eligible for re-appoint- 
ment. 

The retiring age for the regular staff is 65. An ordinary professor can con- 
tinue lecturing in the department in which he held the chair until he is 70 years 
of age. Others (assistants, « lectors », substitute teachers and the adminis- 
trative staff) have to retire at the age of 60 if married, and at 55 if unmarried. 
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Questor. KBECTop'b. 

Nomme par le Ministre des Finances, Son devoir est de veiller 
a. ce que Its revenus et les depenses de Vuniuersite soient pro- 
prement administres. 

Officer appointed by the Finance Minister, whose duty is 
to see that the income and expendidure of the university 
are properly administered. 

Pissar. niicApi*. 

Employe charge du travail administratif de la faculte sous la 
direction du doyen. Nomme par le recteur. 

Clerk. Official of each faculty for administrative work. 
Appointed by the rector. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D fiTUDIANTS 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. CT>;ieiiTi,. 

Studiant. Nom donne a toute personae admise a Vuniversite 
ou a une autre institution academique. La condition d' admission 
est la presentation de la « matura » d'une ecole reconnue par 
V£tat (gymnasium). 

Name given to all persons admitted to study at the university 
or any other academic institution. In order to be admitted 
the student is required to present a certificate of matricu- 
lation (matura) delivered by a recognised school (gymnasium). 

Bibliotekar student. Pasitel. Biio iHOTtiKvin>. ct;^ ;it.h ri, 

IlA3HTe.l'b. 

Studiant nomme par le professeur pour surveiller la salle de 
lecture des etudiants et les livres. 

A student appointed by the professor to superintend the 
books and student reading rooms. 

Bulgarski nationalen studentskL sajus. \pcKn hauuo- 

HAJICHTj CT};i(MlTCKlI C1»K)3'I>. 

Ligue nationale des etudiants. Organisation des etudiants ayant 
comme but toutes les activites des etudiants. 

Bulgarian national students’ league. Organised body of 
students for co-ordinating student activities. 
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Christo Botev. XpncTo BoTCB^b. 

Association des etudiants de VUniversite de Sofia, 

Academic association in the University of Sofia. 

II existe diverses associations d*dudiants pour le sport et les 
autres Merits universitaires, pour des reunions et des debats. 
Leurs statuts doivent etre examines et approuves par les auto- 
rites universitaires. 

There are various student associations for sport and common 
interests, meetings and debates. Their by-laws must be 
submitted to the university authorities and approved by 
them. 

Club et Mensa. K.iyo't ii Mensa. 

Club et restaurant situes dans le bdtiment appartenant a la 
ligue nationale des etudiants. 

Club and restaurant in the building belonging to the national 
students’ league. 

Studentski dom, Iwan i Maria Guechovi. CTvjeHTCKH .aoMi, 
« Hbahi, u MApua FemoBU ». 

Maison d' etudiants, Iwan et Marie Guechoff. Fondation privee, 
dans laquelle loo etudiants environ peuvent sejourner gratuite- 
ment. 

Students’ Hostel. Founded on the proceeds of a private 
legacy; accommodates about a hundred men students free 
of charge. 

Dom, Anka Guechova. Aomt> « Ahka FemoBA » 

Maison d'etudiantes « Anka Guechova ». Fondation privee 
consistant en un home oil 24 etudiantes peuvent sejourner d 
prix tres reduits. 

a Anka Guechova » Hostel. Founded on the proceeds of a 
private legacy; consisting of a hostel where twenty-four 
women students are accommodated at very reduced terms. 

Dom. /toM-b. 

Foyers de vacances d Bercovitza et pris de Warna au bord de la 
Mer Noire. 

Summer holiday homes at Bercovitza and near Warna on 
the Black Sea. 
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V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMENTATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Ispit. MsiimtI). 

Examen, 

Examination. 

Matura. Maxypa. 

Certificat deliure par les ecoles secondaires, exige pour V admission 
d VuniversiiL 

Certificate obtained after passing the examination at the 
end of the secondary school course, required for admission 
to the university. 

Parvi Ispit. ribjiBii m3iihti>. 

Premier examen qui doit itre passe apres le quatrieme semestre. 
Cest un examen preparatoire qui ne donne ni litre ni droit. 
II sert a controler le travail et Vassiduite de Vetudiant. 

First university examination taken after the fourth semester. 
It is an intermediate examination, merely serving as a test 
of the student’s progress, and on the results of which no degree 
is conferred. 

Vtori Ispit. Bropii iniiiiTi,. 

Second examen qui doit se passer apres le huitieme semestre. 
II est exige pour le doctoral. A la faculte de droit et de medecine^ 
il y a un examen d la fin de chaque annee. 

Second examination taken after the eighth semester, which 
is required for the doctorate. In the faculties of law and 
medicine there is an examination at the end of each year. 

Stepen. CTeiicii'b. 

Les universites bulgares ne decernent qu'un seul grade ou 
litre, celui de docteur. 

The only degree or title granted by Bulgarian universities 
is that of doctor. 

Doktorat. /l,OKTopaTT>. 

La faculte de medecine decerne le doctoral en medecine et 
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le doctoral en medecine ueterinaire, apres le dernier examen, les 
etudiants ayant passe chaque annee un examen dont le succes est 
exige pour passer dans V annee suivante, Apres avoir satisfait 
au doctoral, U faut passer un « Kolloquium » ou examen d'Etat 
pour avoir le droit d'exercer sa profession; de mime pour les 
candidats qui viennent des universites etrangeres : Les autres 
facultes peuvent decerner le Hire de docteur a des candidats 
ayant prolonge leurs etudes a la faculte pendant au moins deux 
semestres apres le dernier examen, Le candidal doit presenter 
une these originate et passer un examen dans une tranche 
importante de la science et dans deux branches complementaires. 

The Faculty of Medicine confers doctorates in medicine and 
veterinary surgery, after the final examination has been 
taken. Students must pass each annual examination before 
taking the next year’s course of study. After obtaining the 
doctorate, candidates wishing to practise their profession 
must pass a State examination a Kolloquium »; foreign candi- 
dates must also pass this examination. Other faculties 
confer the degree of Doctor on candidates who pursue their 
studies in the faculty concerned for at least two semesters 
after the final examination. Candidates must also submit 
an original thesis and take an examination in one major 
and two minor subjects. 


Kolloquium. KonoKBiiyMi>. 

Examen d'Stat qu'on doit passer, apres avoir satisfait au 
doctoral, afin d'avoir le droit d'exercer la medecine. 

State examination which must be passed after the doctorate 
in order to practise the profession of medicine. 


Potcheten doctor. noMeTom* lOKTopi,. 

Docteur honoris causa, Titre confere par Vuniversite a quelque 
personnage eminent que Vuniversite desire honorer, Le docteur 
honoris causa peut etre aussi un etranger. 

Doctor honoris causa, honorary doctor. Degree given to a 
distinguished person whom the university wishes to honour. 
The title may be conferred on a foreigner. 


Svidetelstvo. CeuAere-icTBO. 

Certificat qu'apres chaque examen Vetudiant regoit, et dans 
lequel sont indiquees les notes obtenues dans les differentes 
branches. 
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Certificate given to the student after each examination, 
on which the marks obtained in each subject are entered. 

Diploma. /fnnjioMA. 

Document certifiant que le candidal a passe tons ses examens 
et prouvant sa capacite dans la matiere qu'il a etudiee. 

A document testifying that the candidate has passed all 
necessary examinations and proved his proficiency in the 
subjects studied. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL. ACADEMIC TERMS. 


Auditoria. Ay;^iiTopiia. 

Salle de cours et de conferences. 

Lecture room. 

Aula. A> la 

La salle solennelle de Viiniversite. 

The ceremonial hall of the university. 

Legitimacia. . lerirniMauiia. 

Carte d'identite deliuree d Vetudianl des son inscription. 

Identification card given to a student when he enrols for a 
course of study. 

Nagrada. llArpA.i\. 

Subvention donnee a. un etudiant comme recompense pour des 
examens passes avec succes (^). 

Monetary award made to a student in recognition of success 
in examinations 


(^) Toule somme donnee comme bourse ou ricompense est fournie par des 
fonds spiciaux ou par le MinisUre de V Instruction publique. 

(■) All expenditure on bursaries and scholarships is met by special funds 
or by the Mnist^ of Education. 
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Practiceski uprajneziia. IIpaKTHHecKH ynpaJKHCHiia. 

Travaux pratiques des etudiants sous la direction du professeur 
ou des assistants dans un « seminar » ou un laboratoire. 

Practical work done by the students under the guidance of 
the professor or the assistants in a « seminar » or laboratory. 

Raspis na lectiite. PaanncB na .leKuiiHT'B. 

Liuret, oil sont indiques : le programme des corns, les noms des 
professeurs, du corps administratif, etc. II est public avant le 
commencement de chaque semestre. 

A book containing the programme of lectures, the names of 
the professors and other academic teachers, the adminis- 
trative body, etc. It is published before the beginning of 
each semester. 

Referat. Pe4>epaT'b. 

Un travail ecrit par un etudiant et lu devant les membres du 
« seminar ». 

A paper which a student prepares and reads before the 
members of the « seminar ». 

Sapisvane. 3AiiHCB\iie. 

Admission officielle d'un etudiant d Vuniversite ou d un autre 
etablissement academique. 

Formal admission of a student to the university or other 
academic institution. 

Semester. CeMecT'bp'B. 

Semestre. Uannee universitaire comprend deux semestres. Le 
premier {le semestre d'hiver) commence le octobre et se termine 
le 1 4 fevrier. Le second {semestre d^ete) dure du mars jus- 
qu'au lo juin. Pendant les deux premieres semaines de chaque 
semestre ont lieu les inscriptions et les corns et les exercices ne 
commencent qu'apres. 

The university year consists of two semesters. The first 
(winter semester) begins on the i st October and closes 
on 1 4 th February; the second (summer semester) begins 
on the I st March and closes on loth June. During the 
first two weeks of each semester the registrations take place 
and there are usually no lectures or practical work. 
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Seminar. CeMiiHapi}. 

Salle d' etudes et d'exercices sur un sujet special, Les etudiants 
y peuvent travailler leur th^e, faire des recherches et utiliser 
la bibliotheque du « seminar ». Les etudiants peuvent deuenir 
membres du « seminar » apres un certain nombre de semestres, 
qui varie dans les differentes branches, 

A room reserved for study and practical work in one parti- 
cular subject. Students may work there at theses or research, 
and may use the seminar library. A student may become 
a member of the seminar after a certain number of semesters, 
varying in different subjects. 

Seminarna rahota. CeMimapua Pacora. 

Travail ecrit delivre par un membre du « seminar ». 

A piece of written work executed by a member of the seminar. 

Stipendia. CTiiiieiuiia. 

Bourse ou allocation accordee a un etudiant qui a besoin d'une 
assistance financiere. 

Bursary or grant given to a student who is in need of financial 
assistance. 

Studentska knijka. CTy,ieiiTCKa uniiaiKa. 

Livret d'etudiant, Le carnet dans lequel Vetudiant inscrit les 
corns frequentes par lui, lequel doit etre contresigne par les 
professeurs au commencement et a la fin du semestre. 

Student’s booklet. A diary in which a student is required 
to enter his attendance at lectures; it must be signed by all 
the lecturers concerned at the beginning and end of each 
semester. 

Thesa. Teaa. 

Travail ecrit presente au professeur et approuve par lui avant 
r admission au second examen, Aussi travail plus important 
et original presente pour le doctoral, 

A piece of written work, to be presented to the professor for 
his approval before the second examination is taken. Also 
a more important original work submitted for the doctorate. 
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VII. — RAYONNEMENT UNlVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Narodni Tchetenia. Haj)o,iHii HeTeHHH. 

Conferences et corns publics donnes par divers professeurs et 
organises par un comite de representants de chaque faculte. 

Lectures and courses for the general public organised by a 
body consisting of representatives of the different faculties 
of the university. 

Fond sa nautsclmi tseli. Ooha'i> aa HapoAHn qe.Tiii. 

Ponds pour des recherches scientifiques, Uuniversite accorde 
a. ses membres des subventions pour des recherches et travaux 
scientifiques dans le pays ou a Vetranger, 

Funds for scientific research. The university awards te 
certain of its members and graduates, scholarships or subsidies 
for scientific research at home or abroad. 

Svoboden Universitet. CeooojeH'b yHWBepcHTCT'L. 

Universite libre (voir page 8o), oh V enseignement est donne 
par des professeurs universitaires et autres maitres qualifies. 

The Free University (see page 8o), where the-teaching is carried 
out by university professors and other academic teachers. 

LIVRES DE R£f£RENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Almanach na Sofiiskia Universitet. A^iManaxi^ na Co<i>iincKiiH 

yHHBepCHTeXlj. 

Programme de V Universite de Sofia, Sofia 1929. 

Calendar of the University of Sofia, Sofia 1929. 

Prof. Iw. GheorgoS-Pogled na razwitieto na universiteta. 

JIpo4>. IIb. FeopriieBij JIor.ie.Ti* na PasBMTHeTO iia YiiiiBep- 
cHTexa. 

Le developpement de V Universite, Sofia 1929. 

The Development of the University, Sofia 1929. 

Prof. Iw. Gheorg^fi - Die Universitatsbildung in Bulgarien, 

Padog., Archiv. 55 , Heft 7-8, 1913. 



CANADA. 


INTRODUCTION. 

On ne pent comprendre le systeme d'Mucation canadien si Von 
ne tient pas compte du developpement historique et politique du 
Dominion, Les provinces du Canada qui n'etaient que des unites 
independantes au debut, furent reunies pour former le Dominion du 
Canada par le « North American Act ». II fut ainsi etabli des auto- 
rites dans chaque province pour s'occuper des affaires locales, et 
une autorite federate pour s'occuper des affaires concernant le pays 
tout entier, Le controle de VMucation fut mis dans les mains des 
autorites provinciates, et chacune developpa son propre systeme 
d'Mucation d'apres ses ressources et ses besoins individuels. On 
ne trouve, done, pas d'uniformite, ni dans leurs methodes ni dans 
tear terminologie, et les differences sont encore auqmentees par le 
fail qu'il existe, dans le Dominion de Canada, deux races, dont 
chacune garde sa propre langue et qui se developpent Vune a cote 
de Vautre, 

11 y a done neuf provinces federees dans le Dominion, et dans ces 
neuf provinces, il se trouve vingt-trois universites, Le termed* « Univer- 
siten est utilisi au Canada pour designer les institutions qui possedent 
des pouvoirs gineraux d'accorder des litres et des grades univer- 
sitaires. Grace d des associations et dans certains cas, a des groupe- 
ments fddiratifs ce nombre est actuellement reduit h vingL De ces 
uingt universites, il n'y en a que trois (dont deux se trouvent dans la 
province de Quebec : Laval et Montreal, et une dans la Nouvelle- 
Ecosse : St.-Joseph) qui se servent du frangais comme langue d* ins- 
truction, UUniversite d* Ottawa est la seule qui soil bilingue, Toutes 
les autres se servent exclusivement de la langue anglaise (exception 
faiie de deux ou trois colliges frangais annexes), le frangais figurant 
seulement comme langue enseignie, 

Il est possible de distinguer trois genres d* universites, Le plus 
ancien est Vinstitution privie confessionnelle, soutenue par des 
fonds d'iglise et par des dotations. Le second genre d*universit6 est 
celte qui est fondle el dotie par des fonds privis, et qui regoit parfois 
rassistance de r£tat. Le troisiime genre est Vuniversiti d*Etat 
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( provinciale) , actuellement dablie dans six des neuf provinces. La 
tendance au Canada a ete vers Velar gissement des universites par 
V annexion des divers colleges, UUniversite de Toronto est Vexemple 
le plus frappant de ce genre d'universite, et elle sert de modele a. 
toutes les universites de VOuest. 

Les deux universites frangaises, Vune a. Quebec, « VUniversite 
Laval », et V autre, « VUniversite de Montreal » dans la ville du mime 
nom, sont organisees sur le modele des universites frangaises Q), 
Elies sont presidees par un Recteur, un Conseil d'Universite et 
VAssemblee des Facultes qui correspondent exactement aux facultes 
des universites frangaises, Ces institutions re goivent des subventions 
annuelles du Gouvernement de la Province de Quebec mais ne sont 
pas controlees par lui, Les diplomes qu'elles decernent depuis le 
Doctoral fusqu'au Baccalaureat, correspondent aux grades frangais, 
D'ailleurs, V equivalence existe entre ces litres et ceux de VUniversite 
de Paris, 

En marge de ces universites existent des institutions ou ecoles 
specialisees, comme VEcole des Hautes Etudes commerciales de 
Montreal, qui sont affiliees d Vuniversite, Celle-ci controle les examens 
du Baccalaureat dans tous les colleges des regions de Quebec et 
de Montreal, 

De plus, il y a So a loo colleges, depuis des institutions ne donnant 
qu*une instruction secondaire jusqu'd d'autres qui offrent des corns 
universitaires dans un nombre limite de disciplines, Aucun d'eux, 
excepte les colleges theologiques, n'a le pouvoir de conferer des litres, 
Ces colleges comprennent aussi les ecoles professionnelles, comme 
les colleges de droit, de chirurgie dentaire, des mines, de musique, etc. 

Toutes les universites d'Etat de langue anglaise sont controlees par 
des Conseils de Gouverneurs {Boards of Governors), nommes par 
les gouvernements provinciaux. D'autres universites ont des « Boards 
of Governors, Trustees ou Regents », qui sont choisis de differentes 
fagons. A V exception d'un seul cas, c'est le Conseil qui nomme le 
President (parfois appele « Principal »), qui est le chef academique 
et admini^ratif, et qui remplit, en general, aussi, la fonction de 
« Vice-Chancellor ». Le chef officiel de la plupart des universites est 
le « Chancellor », elu par les diplomes ou par la « Convocation ». 
U office de « Visitor » est generalement rempli par le Lieutenant- 
Gouverneur de la province ou par un autre personnage important; 
dans le cas de VUniversite de Me Gill, e'est le Gouverneur general 
qui le remplit Dans la plupart des cas, Voffice de « Visitor » est 
purement honorifique. Dans chaque province, excepte Quebec, e'est 
le Ministre de V Education, qui fait partie du gouvernement provincial, 
qui est le chef responsable de toute Vorgemisation universitaire. 


(^) Se reporter & la liste frangaise pour ^explication des termes employis dans 
ce$ universitis. 
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An understanding of the Canadian educational system can 
only be achieved after consideration of Canada’s historical and 
political development. Starting as ind^endent units, the pro- 
vinces of Canada were united into the Dominion of Canada by 
the British North American Act which established local legislatures 
in each province for the transaction of local affairs, with a Federal 
legislature set up to deal with affairs concerning the country as 
a whole. Control of education was placed in the hands of the 
provincial legislatures and each has developed its educational 
system according to its own needs and ability. Uniformity is, 
therefore, not to be found, either in methods or in terminology; 
the difference being increased by the fact of two races, each 
retaining its own language, developing side by side within the 
Dominion. 

Federated thus in the Dominion are nine provinces, and in 
these nine provinces there are twenty-three universities, this 
being the term used in Canada for those institutions which have 
the power of conferring degrees. Association, in some cases 
federation, has reduced this number in actual practice to twenty. 
Of these twenty universities, two in Quebec (Laval and Montreal), 
and one in Nova Scotia (St. Joseph) use French as the language 
of instruction. One, in Ottawa, is bilingual. All the others are 
entirely English-speaking, except for two or three associated 
French colleges, French appearing only as one of the languages 
taught. 

Three types of English-speaking universities may be distin- 
guished. The oldest type is the denominational university 
supported by church funds and private donations. The second 
type is the university founded and endowed by private funds, 
now sometimes receiving State assistance. The third type is 
the State (provincial) university now established in six of the 
nine provinces. The tendency in Canada has been towards the 
enlargement of universities by the association of various colleges. 
The University of Toronto is the outstanding example of this 
type and all the Western universities are modelled on it. 

The French-speaking universities of Laval and Montreal are 
organised on the pattern of French universities (^). They are 
presided over by a « Recteur » or « Conseil » and the body of the 
deans of the different faculties « Assemblee des doyens ». The 
faculties are the same as in the French universities. These 
institutions receive annual grants from the government of the 
province of Quebec, but they are not under its control. The 
diplomas they grant, from the « baccalaureat » to the « doctorat », 


(0 For the academic terms in these universities, see the French list. 
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correspond to the French degrees, and the are moreover recognised 
as equivalent to those of the University of Paris. 

Attached to these universities, there are special institutions or 
schools like the « ficole des Hautes fitudes commerciales de 
Montreal ». The French-Canadian universities control the 
« baccalaureat » examination in all the secondary schools « colleges » 
in the region of Quebec and Montreal. 

There are in addition from eighty to one hundred colleges, 
varying from an institution doing secondary school work only, 
to one which does university work in a limited number of faculties. 
None of them except the theological colleges have power to confer 
degrees. Included in these are the professional colleges such as 
those teaching law, dentistry, mining, music and so forth. 

All the State universities are controlled by Boards of Governors 
appointed by the provincial governments. Other universities 
have Boards of Governors, Trustees, or Regents chosen in different 
ways. Except in one case, the Board appoints the president, 
sometimes called the principal, who is the academic and adminis- 
trative head and, usually, also the vice-chancellor. The official 
head of most universities is the chancellor, elected by the graduates 
or convocation. The office of Visitor is generally filled by the 
Lieutenant-Governor of the province or by some other important 
person, in the case of Me Gill University, by the Governor-General. 
In most cases this is a purely honorary office. In every province, 
except Quebec, there is a member of the provincial government, 
known as Minister of Education, who is the responsible head of 
all educational work. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSIT AIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

University. 

Institution d'enseignement superieur qui donne Vinstruction 
dans les plus hautes branches de la science, qui fait passer les 
examens et confere les litres universitaires. 

An educational institution where instruction in the higher 
branches of learning is given, examinations conducted and 
degrees conferred. 

1 . Universit^s entretenues et dirig^es par une £glise : 

Laval (Quebec), Montreal, Ottawa, St.-Frangois-Xavier 
(Nouvelle-]Scosse), St.-Joseph (New Brunswick), Eglise catho- 
lique; 
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King's (NouuelleScosse), Bishop's (Quebec), Trinity 
(Ontario), Sglise anglicane; 

Mount Allison (New Brunswick), Victoria (Ontario), Bglise 
unie du Canada; 

Acadia (Nouvelle-JScosse), Me Master (Ontario), Baptiste, 

2. Entretenues et dirigdes jusqu’d un certain point 
par r£tat : 

New Brunswick, Toronto, Manitoba, Saskatchewan, Alberta, 
Colombie britannique, 

3. Ind^pendantes de l’£glise ou de l*£tat, et entre- 
tenues par des fondations priv6es : 

Dalhousie (Nouvelle-Bcosse), Me Gill (Quebec), Queen's 
(Ontario), Western Ontario, 

1 . Universities supported and controlled by a religious 
group : 

Laval (Quebec), Montreal, Ottawa, St. Francois Xavier 
(Nova Scotia), St. Joseph’s (New Brunswick), Roman 
Catholic; 

King’s (Nova Scotia), Bishop’s (Quebec), Trinity (Ontario), 
Church of England; 

Mount Allison (New Brunswick), Victoria (Ontario), United 
Church of Canada; 

Acadia (Nova Scotia), Me Master (Ontario), Baptist. 

2. Supported and more or less controlled by the State : 

New Brunswick, Toronto, Manitoba, Saskatchewan, Alberta 
British Columbia. 

3. Independent of Church and State and dependent 
on private benefactions : 

Dalhousie (Nova Scotia), Me Gill (Quebec), Queen’s 
(Ontario), Western Ontario. 

College. 

Btablissement comprenant un corps de professeurs et d'etudiants, 
souvent residents, incorpore ou affilie a une universite, et ou 
est faite une partie des etudes universitaires. (Noter qu'au 
Canada les ecoles privies et secondaires sont parfois appelees 
« College ».) 

A society of teachers and students, often residential, incor- 
porated within or in connection with a University, in which 


I EXIQl F 
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the work of the university is in part carried on. (Note : In 
Canada private and secondary schools are sometimes called 
« Colleges ».) 

Faculty. 

L’un des groupes d'enseignement dont la reunion constitue 
une universite, tels que la Faculte de Medecine, de Lettres, etc. 
(voir Section 11). 

One of the divisions in which the work of the university, is 
carried on, such as the Faculty of Medicine, Faculty of 
Arts, etc. (see Section II). 

Department. 

Sous-diuision de la Faculte. 

A sub-division of a Faculty. 

School of the University. 

Groupe d'enseignements ajoutes aux corns de/d etablis d 
Vuniversite. Ces « ecoles » ont souvent etc fondees par des initia- 
tives privees ou exterieures et apres itre arrivees a un certain 
degre de developpement, ont ete incorporees dans Vuniversite; 
ce qui leur donne le droit de conferer certains diplomes ou Hires 
speciaux, a la fin d'un programme d'etudes determine Par 
exemple, le « Library School » de VUniversite de Toronto (Fcole 
de bibliothecaires). 

A branch of instruction which has been developed after the 
main lines of learning have been laid down in a university. 
Frequently schools have been started on private or external 
initiative and after a certain stage of development is reached 
have been incorporated into the university, with a diploma 
or special degree conferred at the conclusion of the prescribed 
course of study, such as the Library School of the Toronto 
University. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Caput. 

Conseil restreint, compose des membres les plus importants du 
personnel administratif^ et s'occupant de la conduite et de la 
discipline des etudiants. 
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A small body composed of the highest administrative officers, 
which concerns itself with the conduct and discipline of 
students. 

CSongregation. 

Assemblee generate des membres de Vuniversite. 

A general assembly of qualified members of the university. 


Convocation. 

Corps comprenant des etudiants diplomes et des membres du 
personnel enseignant^ actifs ou honoraires. Ce Corps^ dans 
certaines institutions, a pour attribution d'elire parmi ses 
propres membres des reprhentants aux conseils administratifs 
de Vuniversite. 


The body of graduate students and members of the staff, 
both active and honora^, which in some institutions has 
the responsibility of electing members, from its own numbers, 
to the governing bodies of the institution. 

Corporation. 

Conseil charge de V administration des biens de Vuniversite. 
Dans certains cas, il nomme les professeurs. Ses membres sont 
elus par les associations de diplomes et par les membres du 
« Board » avec V approbation du « Visitor » officiel (Universite 
de Me Gill). 

A body concerned with the administration of the affairs 
of the university. In some cases, the corporation makes 
appointment of professors. It is composed of members 
elected by graduate societies and those nominated by 
members of the Board with the approval of the official 
Visitor (Me Gill University). 

Council. 

Conseil administratif et executif compose de certains membres 
d'office et de represenlants elus parmi ses propres membres 
par le corps enseignant. 

An executive and administrative body consisting of certain 
ex officio members and representatives elected by the teaching 
staff from their own numbers. 
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Faculty. 

Corps des professeurs ou des instructeurs dans une des disci- 
plines de VuniversitL Chaque faculte est organisee, generalemenU 
sous la direction d'un ^iDeartii (Doyen) et d'un secretaire. Le doyen 
d'une faculte est membre d*office du Senat. Les facultes soni 
responsables de Vexecution des reglements du Senat et de Vorga- 
nisation de V enseignement dans VuniversitL 

The body of professors or instructors in any one of the depart- 
ments of learning in the university. Each faculty is orga- 
nised, generally, with a Dean as head and a secretary. The 
Dean of a faculty is ex officio a member of the Senate. The 
responsibility of carrying out the regulations of Senate and 
the conduct of educational work in the university is entrusted 
to the several faculties. 


Board of Governors. 

Conseil administratif qui s'occupe, dans la plupart des univer- 
sites, des questions financieres et des relations exterieures. 
Cest generalement le « Chancellor » qui preside ce conseil 

The governing body in most universities, having charge of 
the financial and external relationships of the university. 
The Chancellor is generally ex officio chairman of the Board. 

Senate. 

Autorite supreme de VuniversitL qui controle V administration, 
Vorganisation des etudes, les examens, la discipline, les 
bourses, etc., d'apres les suggestions des diverses facultes. C'est 
en general, le chef de Vuniversite qui preside le Senat, et les 
directeurs de college, les doyens de faculte, et les directrices 
des etudiantes « Deans of Women » en sont membres d'office. 

The supreme academic authority in a university, with control 
of administration, courses of study, examinations, discipline, 
degrees, and awards, upon the recommendations of the 
different faculties. The head of the university is generally 
chairman of the Senate, and the heads of colleges, deans of 
faculties and deans of women students are ex officio members. 

Board of Trustees. 

Conseil qui s'occupe des questions financieres dans les etablis- 
sements prives. 11 est charge de procurer les fonds necessaires, 
d'operer les placements et d'ordonner les depenses. 
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A body entrusted with the financial responsibility in privately 
endowed institutions. It is responsible for securing neces- 
sary financial support, and for the investment and disburse- 
ment of monies. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

a. UNIVERSITfiS — UNIVERSITIES. 

Chancellor. 

Place h la tHe d une universite. Paste honorifique, dont le titu~ 
laire est choisi par le a Board of Governors » on, dans certains 
cas, par les membres de la « Convocation ». 

The head of a university. An honorary position, whose 
occupant is chosen by the Board of Governors, or, in some 
cases, elected by the "members of Convocation. 

Vice-Chancellor. 

Nomme plus souvent « President » ou « Principal ». Chef actif 
de Vuniversite, choisi par le « Board of Governors ». 

The acting head of a university, chosen by the Board of 
Governors and more usually spoken of as President or Prin- 
cipal. 

Visitor. 

Personnage important invite par Vuniversite ou par le college 
d remplir la fonction d' autorite supreme. Dans le cas ou Vuniver- 
site est un etablissement d'£tat, le « Visitor » officiel est legou- 
verneur de la province. UUniversite de Me GilU fondee sous 
le nom d'lnstitut Royal des Sciences (Royal Institute of 
Learning), a pour « Visitor » officiel le Gouverneur general 
du Canada. 

An important personage invited by a university or college 
to act as supreme officer. Where the university is a state 
institution, the Governor of the Province is the official 
Visitor. Me Gill University, founded as the Royal Institute 
of Learning, has the Governor General of the Dominion of 
Canada as the official Visitor. 
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President. 

Chef de Vuniversiiey nomme par le « Board of Governors ». 

The head of the university, appointed by the Board of 
Governors. 


Principal. 

Chef du personnel enseignani, nomme ainsi pour le distinguer 
du « President ». Aussi, litre donne au directeur de certains 
colleges. President, Provost, Superior sont d'autres termes 
utilises pour le designer. 

The head of the teaching body, as distinct from the President. 
Also, it is the title given to the heads of certain colleges. 
President, Provost and Superior are other terms used. 


Dean. 

Chef ou president d'une facuUe ou d*une tranche d' etudes. Est 
membre d' office du Senat. Nomme par le « Board of Governors » 
de Vuniversite ou du college sur la recommandation du 
« President ». 

The head or chairman of a faculty or department, who is 
ex officio a member of the Senate. Such appointments are 
made by the Board of Governors of the university or college, 
on recommendation of the President. 


Rector. 

Directeur administratif des universites de langue frangaise 
au Canada. 

The chief administrative head of the French-speaking univer- 
sities of Canada. 


Registrar. 

Directeur du secretariat. £lu par le « Senate », dont il est le 
secretaire, dans certaines universites. 

The head of the secretarial department, elected by the Senate 
in some universities, for which body he also acts as secre- 
tary. 
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b. COLL6GES — COLLEGES. 

Heads of Ck>lleges. 

Directeurs de college. Les termes employes pour les designer 
varient dans les differentes universites : 

A variety of terms are in use in the colleges of different 
universities : 

Dean, d la tele d'une faculte ou d'un college; head of a faculty 
or college; 

Master; 

Mistress ; 

Principal; 

President ; 

Provost ; 

Rector; 

Warden, dans certains cas, « Dean of Women »; in some cases, 
Dean of Women. 

Bursar. 

Tresorier du college, s'occupani principalemeni des finances, 
surtout des placements. 

The treasurer of a college who deals mainly with finances, 
especially with investments. 

Registrar. 

Fonctionnaire qui tient le registre du college et remplit d'autres 
fonctions administratwes. 

The official who keeps the college register and performs other 
administrative duties. 


c. PERSONNEL ENSEIGNANT 
ACADEMIC STAFF. 

Professor. 

Directeur d*un groupe particulier d' etudes. 11 n'y a pas de 
qualifications uniformes exigees pour ce poste; les nominations 
sont faites d'apres le merite des travaux publies, des recherches 
et du succes dans V enseignement du candidal. 
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The head of some special department of study. There is 
no standard qualification; appointments are made according 
to merit as evidenced by published work, research and 
teaching record. 

Associate Professor. 

Professeur adjoint. 

Junior professor. 

Assistant Professor. 

Au-dessous de V « Associate Professor ». 

Of lower rank than Associate Professor. 

Emeritus Professor. 

Professeur en retraite auquel il est permis de garder son litre, 
A retired professor who is allowed to retain his title. 

Reader. 

Instructeur dans une universite nomme pour sa competence 
dans une tranche d* etudes, mais de rang infirieur a celui 
de professeur. 

A teacher in a university, appointed by the university as 
an expert in some branch of study, but of lower rank than 
a professor. 

Demonstrator. 

Aide d'un directeur de departement dans la Faculte des Sciences, 
ayant pour fonction la surveillance des travaux pratiques des 
etudiants. 

An assistant to the head of a science department, who super- 
vises the practical work of students. 

Assessor. 

Jeune membre du personnel enseignani qui pent assister aux 
Conseils de Faculte, mais n'a pas le droit de vote. 

A junior member of the teaching staff, who may sit on the 
Faculty Council but who has no vote. 
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Fellow. 

Tient dans un college un poste qui comporte certains devoirs 
d'enseignement ou ae recherches, ou tons les deux. Parfois il 
tient un poste honorifique dans un college « Honorary Fellow ». 

The holder of a certain position in a college which involves 
teaching or research, or both; or the holder of a certain 
honorary position in a college (an honorary fellow). 

Lecturer. 

Personne nommee pour faire des corns dans une universite 
ou dans un college, 

A person appointed to give lectures in a university or college. 
Director. 

Directeur d'une ecole affiliee d V universite. 

The head of a school connected with the university. 

Warden. 

Directeur d'une residence de femmes ou d'un college de femmes. 
The head of a women’s residence, or of a college for women. 

Supervisor. 

Dirige les etudes d'un etudiant qui prepare un grade important. 

One who directs the work of a student preparing for one of 
the higher degrees. 

Tutor, Director of Studies. 

Dans certaines universites un membre du personnel enseignant 
qui est charge de donner une instruction individuelle et de 
diriger les travaux des etudiants dans sa partie, Dans d'autres 
cas, le « Tutor » a pour fonction de conseiller et de diriger les 
etudes de certains etudiants qui lui sont confies. 

In certain universities a member of the academic staff of 
the college appointed to give individual teaching and to 
direct the work of the students of that college in his special 
subject. In some cases a tutor may be appointed to act in 
an advisory capacity to certain students. 
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IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. 

Personne admise d frequenter une universiie ou un eiablis- 
sement d'enseignement superieur ou technique. 

One who is under instruction at a university or other institu- 
tion of higher education or technical training. 

Alumnus. 

Diplome d’une universite. 

A graduate of a university. 

Auditor. 

Personne admisey dans des circonstances speciales et munie 
de la permission du « Registrar » et du professeur qui fait le 
corns, d se faire inscrire et d assister d un ou plusieurs corns 
specifies. 

A person admitted, under special circumstances and after 
obtaining permission of the Registrar and instructor in the 
course, to be registered and to attend occasional lectures. 

Candidate. 

Celui qui se presente d un examen ou d un concours, etc. Pas 
un terme technique. 

One who sits for an examination or competes for a scho- 
larship, etc. Not a technical term. 

Extra-Mural Student. 

Etudiant qui regoit une dispense d'assister aux cours. Dans 
certaines uniuersites, il est permis aux etudiants de s'inscrire 
sans avoir d assister d une grande partie des cours, sinon d tous 
les cours. Les membres du personnel enseignant les dirigent 
par correspondance; les etudiants, d'autre part, doivent leur 
soumettre de nombreux travaux ecrits. 
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A student who is granted dispensation from lectures. In 
some universities provision is made for students to take a 
large part, sometimes all, of the regular course, without being 
in attendance at the university. Assistance is given by 
members of the staff through correspondence and the student 
is required to submit much written work. 

Graduand. 

Etudiant qui, ayant termini ses examens^ attend son titre. 

A student who, having completed the examinations, is 
awaiting graduation. 

Graduate. 

Celui qui a obtenu un titre universitaire. 

One who has obtained a degree in a university. 

Honor Student. 

Etudiant qui obtient une mention dans un programme special 
d'etudes, 

A student who has achieved distinction in a special course of 
study. 

Occasional student. 

Personne admise d assister aux cours, sans avoir la qualite 
d'etudiant ni le droit de posiuler un litre, 

A student admitted to lectures, who is not an undergraduate 
proceeding to a degree. 

Post-Graduate. 

Etudiant quU apres avoir obtenu un litre universitaire, s'engage 
dans des etudes specialisees. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 

President of Junior Common Room. 

President of Students* Union. 

Etudiant elu par le corps des etudiants du college pour les repre- 
senter aupres des autorites et aupres d'autres associations 
d'etudiants. 



CANADA 


— 108 — 

A student elected by the body of students at a college, as 
their representative in all dealings with university and college 
authorities, and with other students’ organisations. 

Research Student. 

Diplome qui s'engage dans des recherches scientifiques dans 
une uniuersite. 

A graduate who is engaged on research at a university. 

Freshman. 

^Itudiant de premiere annee. 

A student in his or her first year of study. 

Sophomore. 

Terme qui designe un etudiant de deuxieme annee. 

Name used for a second year student. 

Junior. 

Etudiant de troisieme annee. 

A student in his or her third year of study. 

Senior. 

Etudiant de quatrieme annee. 

Name used for a fourth year student. 

Students’ Representative Council. 

Conseil elu par le corps general des eiudiants, qui a le droit 
de petition au Senat et a la Com de Justice. (Dans la plupart 
des colleges et universites, il existe un conseil elu d'etudiants qui 
est charge d'organiser les clubs, le sport, etc. On pent designer 
ce conseil par le terme Union.) 

A body elected by the general body of students, which has 
power of petitioning the Senate and the Court. (Most 
colleges or universities have a council of students elected 
to organise clubs, sports and other business. This may or 
may not be called a Union.) 
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Undergraduate. 

Studiant de Vuniversite qui est immairicule et qui n'a pas 
encore regu de titre. 

A matriculation student of the university who has not yet 
taken a degree. 

Union. 

Dans la plupart des universites, c'est le corps organise d'etu- 
diants qui est charge de diriger les activites des etudiants. 
Dans certains cas, c'est le nom donne a une association speciale 
ou d un club qui s'occupe principalement des reunions et des 
debats. 

In the majority of universities, the body of students of a 
college or university organised for the purpose of all students’ 
activities. In some cases a special society or club mainly 
organised for holding meetings and debates. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS, 

1. EXAMENS — EXAMINATIONS. 

Qualifying EIxaminations. 

Examens d'admission a Vuniversite. On les designe par divers 
noms : 

Examinations qualifying for admission to the university. 
Various different names are in use : 

Matriculation (^). 

Junior Matriculation : examen d'entree en premiere annee 
d'universite. 

Senior Matriculation : examen d' entree en seconde annee 
d'universite. 


(') On se sert de ce terme aussi pour disigner tout simplement V inscription 
d. Vuniversitif au lieu de V examen proprement dit (voir Section VI). 

This term is also used to signify formal admission to a university apart 
from examination (See under General Academic Terms). 
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On pent les preparer aux « high schools » (Ijfcees), aux « secon- 
dary schools » ou aux « collegiate institutions ». 

Junior : an examination admitting to the university. 

Senior : an examination admitting to the university in the 
second year 

Both examinations are prepared for in high or secondary 
schools and in collegiate institutions. 

High School Leaving Examination. 

Examen de fin d'annee du Lycee. Permei Vadmission du 
candidat a Vuniversite, mais ces examens sont passes a 
Vecole mime et sous sa responsabilite. 

Admits to the university, but is held under the auspices 
of the school. 


Final. 

Le dernier examen d'un programme d'etudes qui mene au 
titre universitaire. 

The last examination in a degree course. 

Honours. 

Un examen filial d'un niveau superieur, limiie generalement 
au sujet particulier oil le candidat peut obienir des distinctions 
academiques, 

A final examination in a higher grade generally confined 
to one particular subject in which a candidate can obtain 
academic honours. 


2. TITRES ET DIPLOMES 
DEGREES AND DIPLOMAS. 

Degree. 

Titre accorde par Vuniversite comme preuve qu'un eludiant a 
atteint d une certaine perfection dans une branche reconnue 
d’etudes. 

A title conferred by the university as evidence that a student 
has attained a certain standard in a recognised branch of 
study. 
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Bachelor. 

Le premier litre accorde par une universite. 

The first or lowest degree at a university. 

B. A. Bachelor of Arts. 

Donne a. Vissue d'an cycle d'etudes qui dure quatre ans, 
et apres une serie d'examens speciaux. 

Given at the conclusion of a four years’ course of study and 
successful passing of certain examinations. 

B. Sc., Bachelor of Science. 

Accorde d la fin d*un programme d'etudes de quatre ans a. la 
Faculte des Sciences, 

Given at the conclusion of a four years’ course of study 
in the Faculty of Science. 

B. H. Sc., Bachelor of Household Science. 

Accorde aux etudiantes qui ont termine un programme d* etudes 
des sciences domestiques et economiques. 

Given to women students who have completed a course in 
household science and economics. 

B. D., Bachelor of Divinity. 

Accorde d la conclusion des cours dans une ecole theologique. 
Le litre B. .1. est generalement une condition d* admission 
pour le B. D. 

Given at the conclusion of a course in a school of Divinity. 
Students entering upon this course are generally required 
to have first secured their B. A. degree. 

B. Mus., Bachelor of Music. 

Accorde au candidal qui a eteregu d trois examens d la fin d*un 
programme d'etudes musicales avancees. 

Conferred after the passing of three examinations concluding 
advanced study in music. 

LL. B., Bachelor of Law. 

Accorde d un candidal apres trois annees d'etudes d la 
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Faculte de Droit. Le litre B. A. est exige pour s'y presenter; 
autrement Vobtention de ce litre demande cinq annees d'etudes. 

Conferred at the conclusion of three years of study in the 
Faculty of Law, after the student has fulfilled requirements 
for a B. A. degree. Otherwise five years are generally required 
for securing this degree. 

B. Com., Bachelor of Commerce. 

Accor de d la conclusion des corns de Commerce et Finance 
d*une duree de quatre ans. Ce sont des cours d'origine assez 
recente dans les universites canadiennes. 

Conferred at the conclusion of a four years’ course in the 
study of Commerce and Finance. This is a course compa- 
ratively recently originated in Canadian universities. 


M. B., Bachelor of Medicine. 

Accorde a la conclusion des cours de six ans a la Faculte de 
Medecine. 

Conferred at the conclusion of a six years* course in the 
Faculty of Medicine. 

B. L. Sc., Bachelor of Library Science. 

Donne a la conclusion des cours a la « Library School » {Fcole 
de Bibliothecaires). Dans la plupart des cas, un litre de B. A. 
est exige. 

Granted at the conclusion of a course at a Library School; 
in most cases the B. A. degree is required. 

B. Paed., Bachelor of Pedagogy. 

Accorde a la fin d!un programme de cours sur la science 
de Venseignement. Les aspirants doivent produire des certifi- 
cats d'un « Teachers' College » {college de preparation a Vensei- 
gnemenf), et doivent Hre pouruus d'experience pratique. 

Conferred upon the conclusion of a course in the science of 
teaching. Students are required to have their certificate 
from a Teachers* College and practical experience before 
entering upon this course. 
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Master. 

Second Hire decerne dans la plupart des universiih. II esi 
au-dessus du « Bachelor degree » et il esi obtenu apres une 
periode determinee d'etudes, moyennant des resultats accep- 
tables d'un examen et d'une these. 

In the majority of universities a second or higher degree, 
next above that of Bachelor, obtained after a specified period 
of study as the result of an examination or thesis. 


Doctor. 

JJn titre superieur accorde par une universite. Exemples : 

A higher degree conferred by a university for work done, 
e. g. : 

M. D., Doctor of Medicine. Titre delivre a une personne 
qui a complete les etudes exigees pour le titre M, B., et qui, 
en plus, a ete regu aux examens prescrits par le Conseil 
de la province oil il desire pratiquer. 

Degree conferred upon a person who has completed the 
work required for the degree of M. B. and in addition has 
passed an examination set by the Council of the province 
in which he wishes to practise. 

D. D. Sc., Doctor of Dental Science. Confere d V aspirant 
d la conclusion d'un cycle d'etudes de cinq ansdela science 
dentaire. 

Conferred upon completion of a five years’ course in the 
science of Dentistry. 

Ph. D. et D. Phil., Doctor of Philosophy, sont accordes 
pour un travail de valeur. 

Conferred for a piece of work of a high standard. 

D. C. L., Doctor of Civil Law. 

Litt. D., Doctor of Literature. 

D. Sc. et Sc. D., Doctor of Science. 

Accordes pour des travaux de recherche, et d' ordinaire pour 
une oeuvre editee. 

Conferred for a piece of research, and as a rule for work 
already publishecf 


LEMQI V 


8 
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Honorary Degree. 

Un litre superieur delivre par Vuniversite d une personne 
distinguee qu'elle veut honorer. II n'y esi pas question d'examens, 
de theses, ni d' obligations. Celui qui le regoit n"a aucun droit 
de vote. 

A higher degree conferred by a university on some distin- 
guished person whom it wishes to honour. It involves no 
examinations, thesis, nor obligations, and carries no voting 
power. 

Certificate. 

Similaire au diplome, mats ordinairement d'une ualeur assez 
limitee. 

Similar to a diploma, but as a rule of rather low value. 

Diploma. 

Document attestant le fait que le candidal a ete regu aux 
examens et s'est montrd maitre de son sujet. En general, le 
programme d'Hudes en vue du diplome est plus court que celui 
exige pour un litre, les conditions en sont moins severes et les 
qualifications moins exigeantes. Dans certains cas, des dispenses 
d'inscription sont accordees aux aspirants au diplome. 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his proficiency in some subject. 
As a rule the course of study for a diploma is shorter than 
for a degree, the standard is lower and the qualifications 
less valuable. In some instances diploma students are not 
required to be registered members of the university. 

Licence. 

Equivalent du litre de « Master » dans les universites de langue 
franqaise au Canada. 

Equivalent to the degree of Master and used in the French- 
speaking universities of Canada. 

Licentiate. 

Diplome accorde par le Conservatoire de Musique a un candidal 
qui a complete certaines etudes et qui peut remplir certaines 
conditions de technique. On exige le « Licentiate » pour V admis- 
sion aux cours menant au litre de « Bachelor of Music ». 
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Standing given by the Conservatoire of Music for a certain 
course of study and technical ability. It is required to have 
this standing before a student of music can enter upon the 
course for the degree of Bachelor of Music. 


VI. — TERMES UNIVERSIT AIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Bursary. 

Bourse accordee d un etudiant d' uniuersite ou de college, qui 
a besoin d'une assistance financiere, 

A grant given to a student of a university or college who is 
in need of financial assistance. 

Exhibition. 

Allocation donnee en recompense du merite, mais ayant moins 
de valeur et dHmportance qu'une « Scholarship ». 

A monetary award for merit, but of less value and standing 
than a scholarship. 

Fellowship. 

a. Emolument et « statut » d'un « Fellow » dans un college; 

b. Bourse regue par un etudiant pourvu de ses grades pour lui 
permettre de s' engager dans des recherches; 

c. Le terme est parfois synonyme de « Scholarship ». 

а. The emolument and status of a fellow of a college; 

б, A monetary award received by a post-graduate student 
to enable him to engage in research; 

c. The term is sometimes synonymous with « scholarship ». 

Honor Courses. 

Cours specialises preparant d un grade avec « horiours » que 
les etudiants particulierement doues sont autorises d suivre 
(voir Section V). 

Special classes in preparation for a degree with honours which 
students showing special aptitude are allowed to take 
{see Section V). 
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Matriculation. 

Uadmission officielle d'lm etudiant d Vuniuersite, et dans 
certains cas, la ceremonie de reception (voir Section V); signifie 
aussi les conditions d'admission a VuniversitL 

The formal admission of a student to the university, and in 
some cases the formal ceremony of reception {see Section V) ; 
also entrance requirements for admission to the university. 

Pass Courses. 

Corns d'etudes generales^ et pour lesquels on n*exige pas une 
mogenne aussi eleuee dans les examens, que pour les « Honor 
Courses ». 

More general courses of study than for Honors and requiring 
a lower percentage in examinations. 

Scholarship. 

Allocation donnee a un etudiant meritant d'une universiie 
ou d'un college, pendant une periode fixee, pour payer en partie 
ses frais d'etudes. 

A monetary award for merit made to a student of a university 
or college for a fixed period, towards defraying the cost of 
his studies. 

Studentship. 

Bourse regue par un etudiant pour lui permettre de continuer 
ses etudes ou de s'engager dans la recherche, Un « Studentship » 
a moins de ualeur et d' importance qu'un « Research Fellow^ 
ship ». 

A monetary award received by a post-graduate student to 
enable him to pursue his studies or engage in research. A 
studentship is of less value and standing than a research 
fellowship. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Adult Education Committee. 

Un conseil compose de representants des universites et des 
associations benzoles, nomme pour surueiller et diriger Vorga- 
nisation de Veducation des adultes. 
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A body consisting of representatives of the universities and 
of voluntary societies, appointed to supervise the organisation 
of adult education. 

Extra-Mural Courses or University Extension. 

Cours arrange par les universites pour le public, el qui out 
lieu dans differentes localites. 

Courses arranged by the universities for the general public 
and held at different localities. 

University Foundations and Scholarships. 

Diuerses bourses sont distribuees par les universites chaque 
annee pour encourager la recherche dans les universites et dans 
les bibliotheques a Vetranger, D'autres bourses et prix speciaux 
sont offerts a chaque province du Dominion par certaines associa- 
tions et organisations pour V encouragement des Mudes a 
Vetranger; les « Scholarships of the Independent Order of the 
Daughters of the Empire », les bourses du Gouvernement 
frangais, etc. 

Various scholarships are distributed each year by the univer- 
sities to encourage research in universities and in libraries 
abroad. Other scholarships and special prizes are offered 
to each province of the Dominion by certain associations 
and organisations to encourage studies abroad; e. g. scho- 
larships of the Independent Order of the Daughters of the 
Empire, the French Government Scholarships, etc. 


BOOKS OF REFERENCE. 

LIVRES DE R£f£RENCE. 

Canada Year Book, 

Annual Survey of Education, edites par le Gouvernement du 
Canada. 

Year Book of the Universities of the Empire, edite par 
G. Bell and Sons, Limited, de Londres, Angleterre. 

Universities and colleges may be found in the Canada Year Book 
and in the Annual Survey of Education, both of which are 
published by the Government of Canada; also in the Year 
Book of the Universities of the Empire, published by 
G. Bell and Sons, Limited, of London, England. 
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INTRODUCTION. 

11 y a deux Uniuersil^ danoises, toutes deux non confessionnelles 
{excepte^ pour les eiudiants en theologie). L'une, la vieille Universite de 
Copenhague, Universite nationale avec son administration et son 
gouvernement particuliers, dependant du Ministdre de V Education; 
V autre, V Universite de Aarhus, qui ne comprend pas encore toutes 
les Facultes, fondee par Vinitiative privee et entretenue par la 
municipalite et un groupe d' institutions et d'individus qui s'y inte~ 
ressent. 

There are two Danish Universities, both lay institutions, 
except as regards students of theology : the ancient University 
of Copenhagen, a national University with its own governing 
and administrative body under the Ministry of Education; 
and the University of Aarhus, with only, as yet, a limited number 
of faculties, founded by private enterprise and supported by the 
municipality and a group of individuals and institutions specially 
interested. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRRS. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


Uxliversitetet. 

Institution d'enseignement pour les etudes superieures. Les 
mattres sont associes en corps constitue et ont le pouvoir de 
conferer des grades et autres privileges. 

A seat of academic learning where the higher branches of 
study are pursued. The teachers are associated as a corpo- 
rate body and have the power of conferring degrees and other 
privileges. 
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Danmarks tekniske Hojskole (Polyteknisk Lsereanstalt). 

Institution donnant Venseignement dans les branches super 
rieures de divers sujets techniques. 

An institution for giving instruction in the higher branches 
of various technical subjects. 

Fakultet. 

Un des principaux groupes d'enseignement doni la reunion 
forme Vuniversite (voir Section 11). 

Any one of the main departments of learning of the university 
(see Section II). 


II. — GONSEILS £T ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 


Undervisningsministerium. 

Ministere qui, dans le gouvernemenU s'occupe de Veducation. 
The government department dealing with education. 

Konsistorium. 

Conseil executif et administratif dans lequel les differentes 
facultes sont representees. 

An executive and administrative board of representatives 
of the various departments of the university. 

Fakultet. 

Ensemble des principaux maitres de chacune des principals 
branches d'enseignement a Vuniversite, c'est-a~dire theologie, 
droit, sciences politiques, histoire et philologie, sciences natu- 
relies et medecine (voir Section I). 

The entire body of principal teachers in any one of the main 
departments of learning in the university, i. e. theology, law, 
political science, history-philology, natural science and 
medicine. 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Undervisningsministeren. 

Membre du Cabinet qui est a. la t&te du Ministere de VEducation. 
II a sous ses ordres des Departementschefer, des Kontor- 
chefer, et des FuldmaBtige. Le Ministre a la haute direction 
de Vuniversite et des ecoles d'etat; it controle les ecoles publiques 
et primes et leur accorde des subventions. 

The head of the Ministry of Education; he is a member of, 
the Cabinet, under him are Departementschefer, Kontor- 
chefer and Fuldmastige. The Minister has complete 
control over the university and state schools; he supervises 
and gives grants to public and private schools. 

Rector Magnificus. 

Chef de Vuniversite; il est du pour deux ans par le « Konsis- 
torium » et est choisi par roulement dans les diverses facultcs. 

The head of the university; he is elected every two years 
by the « Konsistorium » and chosen in turn from each of 
the various departments of the university. 

Dekan. 

Chef temporaire d'une faculte charge de certaines fonctions 
administratives et honorifiques, nomme chaque annee par ses 
collegues parmi les professeurs de cette faculte. 

Temporary head of a faculty with certain honorary and 
administrative functions, appointed by his colleagues every 
year among the professors of the different faculties. 

Universitets - Kurator. 

Principal fonctionnaire administratif de Vuniversite. 

The chief administrative official of the university. 

Universitetsinspektor. 

Fonctionnaire executif, nomme par la couronne. Ses fonctions 
sont surtout administratives, lui et son personnel centralisent 
les affaires universitaires, Varrangement des cours, des 
bourses, etc. 
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An executive officer, appointed by the Crown; his functions 
are mostly administrative, he and his staff acting as centre 
for all university matters, the arranging of lectures, fellow- 
ships, etc. 

Professor. 

Chef (Tun enseignement special; il est nomme par la couronne 
sur proposition du Ministre de VEducation d'apres les merites 
qu'il a montres par ses publications, ses travaux de recherches 
et son enseignement. Age de la retraite : 65 a 70 ans. 

Tlie head of any given department of study; he is appointed 
by the Crown after nomination by the Ministry of Education 
on merit as evidenced by published work, research and 
teaching experience. Age of retirement : 65 to 70 years. 

Professor emeritus* 

Professeur en retraite autorise a qarder son litre. II a droit a 
une pension complete a partir de 65 ans, mats pent rester 
jusqu'd 70 . 

A retired professor, who is allowed to retain his title; he is 
entitled to a full pension from the age of 65 but may remain 
till he is 70 . 

Docent. 

Maitre d Vuniversite, d'un rang inferieur a celui de professeur. 
A teacher at a university, of lower rank than a professor. 

Lektor. 

Professeur assistant dans une tranche speciale d'etudes a 
VuniversitL II est d'un rang inferieur au Docent. On emploie 
le m^me litre dans les ecoles secondaires pour un maitre superieur 

d un Adjunkt. 

An assistant lecturer in some special branch of study in the 
university; he is of lower rank than a Docent. The same 
title is used in secondary schools for a teacher ranking higher 
than Adjunkt. 

Privatdocent. 

Une personne agant le grade de docteur qui donne un cours d 
Vuniversite de sa propre initiative et sans retribution. 
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A person with a doctor’s degree, who gives a series of lectures 
at the university, on his own initiative and without any 
salary. 

Universitetsassistent. 

Assistant, generalement dans les cours elementaires, nomme 
pour un an par le professeur interessL 

An assistant, generally for elementary courses, appointed for 
a year at a time by the professor of the faculty in question. 

Universitetsmanudiiktor. 

Maitre reconnu par Vuniversite pour diriger les etudes d'un 
groupe d'etudiants. 

A tutor recognised by the university, to coach a group of 
students in their special subject. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Student. 

Celui qui a passe Vexamen de fin d'etudes secondaires, gene- 
ralement apres douze ans d'ecole. 

One who has passed the matriculation examination at the 
end of the senior high school course, generally after twelve 
years at school. 

Studerende. 

Eiudiant qui suit un cours a Vuniversite, 

A student taking a course of study at a university. 

Bus. 

£tudiant de premiere annee. 

A first year student, a freshman. 

Studenterraadet. 

Conseil representatif des etudiants, elu par Ir corps entier 
des etudiants, 11 sert de comite consultatif et a le pouvoir de 
presenter des petitions aux professeurs et au Konsistorium. 
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Students’ representative council, elected by the general body 
of students. It acts as an advisory board and has the power 
of petitioning the professors and Konsistorium. 


V. — EXAMENS, TITRES ET D1PL6mES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Studentereksamen. 

Examen qui permet d'entrer d VuniversitL On le passe gene- 
ralement apres irois ans de Gymnasium {ecole secondaire); 
on pent aussi le passer a Vuniversite, mats dans ce cas Vexamen 
est plus strict. 

The examination that qualifies for admission to the university. ' 
It is usually taken after a three year course in the Gymnasium 
(secondary school, senior high school); it may also be taken 
at the university, but in this case it is a stricter examination. 

Filosofikum. 

Examen de philosophie, passe apres la premiere annee d'uni- 
versite. Pour le preparer il y a quaire cours par semaine pendant 
les deux semestres. Get examen est exige avant de passer tout 
autre examen. Le titre ainsi obtenu est : cand. phil. 

A test in philosophy to be passed at the end of the first 
year of a university course. In preparation for it there 
are four lectures a week during each of the two semesters. 
It is a necessary preliminary to the taking of any other 
university examination. Successful candidates are given 
the title of cand. phil. 

Embedseksamen. 

Examen passe dans une des six facultes. La periode d'etudes 
varie de cinq a sept ans. Le titre obtenu par cet examen est 
Kandidat. Dans la plupart des cas, comme pour la medecine 
et le droit, il y a des examens intermediaires (premiere partie, 
deuxiime partie, a et b). Pour les langues et la litterature il 
y a maintenant un examen preliminaire apres un ou deux ans. 

An examination passed on any one of the six departments 
of university work. The period of study varies from five 
to seven years. The title obtained on success in this exami- 
nation is Kandidat. In most cases, as e. g. in the case of 
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medical and law students, there are intermediate exami- 
nations (first part, second part, a and b). As regards lan- 
guages and literature there is now a preliminary examination 
after one to two years. 

Skoleembedseksamen. 

« Embedseksamen » passe dans les Facultes des- Lettres ou des 
Sciences, en trois ou quatre sujets differents. 

An « Embedseksamen » taken in the Faculties of Arts or 
Science in three or four subjects. 

Magisterkonferens. 

Examen passe dans les Facultes des Lettres ou des Sciences 
d'un niveau plus eleve que le « Skoleembedseksamen ». La 
preparation prend de cinq a six ans. Le titre obtenu est mag. 
art., ou mag. sclent. 

An examination taken in the Faculties of Arts or Science, 
requiring a higher standard of scholarship than the « Skoleem- 
bedseksamen ». Preparation for this examination covers 
on the average five to six years. The degree conferred on 
successful candidates is that of mag. art. or mag. sclent. 

Kandldat. 

Celui qui a obtenu ce grade a Vuniversite, Les divers titres sont : 

cand. theol., cand. jur., cand. poUt., cand. mag. et 
cand. med. 

One who has obtained a degree at the university. The 
titles of the degrees are : cand. theol., cand. jur., cand. 
poHt., cand. mag. and cand. med. 

Maglster. 

Celui qui a passe V examen de « magisterkonferens »; cet examen 
porte, dans les lettres, sur un seul sujet; dans les sciences, sur 
un sujet principal et deux ou trois sujets secondaires. 

Person who has passed the « magisterkonferens » for which 
in the Faculty of Arts one subject only is required. In 
the Faculty of Science, one main subject and two or three 
subsidiary subjects are required. 

Pasdagoglkum. 

Examen theorique et pratique de pedagogie qu*un « Cand. mag. » 
doit passer avant de solliciter un paste dans les ecoles. On le 
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passe generalement dans le premier semestre apres V « Embed- 
seksamen ». 

A practical and theoretical examination in Education, which 
a « Cand. mag. » is required to pass before applying for teaching 
posts in schools. It is generally taken in the first term after 
the « Embedseksamen ». 

Doktorgrad. 

Grade superieur conjere par Vuniversite pour des travaux 
liiteraires, scientifiques ou de recherches, 

A higher degree conferred by the university on a graduate 
student, for a piece of scholarship or research work. 

Doktorathandlingen. 

Dissertation examinee d'abord par deux professeurs avant 
d'itre acceptee par un comite, these de doctoraL 

A dissertation which is critically examined by two professors 
before its acceptance by a committee, a doctorate thesis. 

Doktoranden. 

Candidat en doctorat qui doit defendre le point de vue de $a 
these oralement, devant les deux adversaires officiellement 
design^ et devant tout adversaire « ex auditoria ». La disser- 
tation doit itre publiee avant la soutenance orale, Les litres 
obtenus sont : Dr. theol.. Dr. jur., Dr. polit.. Dr. phil., 
Dr. med. et Dr. techn. (de Vlnstitut poly technique), 

A candidate for the doctorate; he is required to make an 
oral defence of the theories advanced in his thesis, before 
the two official critics, and any « opponent ex auditoria ». 
The dissertation must be published before the defence takes 

g lace. The titles of the degrees awarded are : Dr. theol., 
^r. jur., Dr. polit.. Dr. phil.. Dr. med. and Dr. techn. 
(from the Polytechnic Institute). 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES g£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Legat, Stipendium. 

Synongmes de subvention et bourse. 

Synonyms for grant, fellowship and scholarship. 
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Kommunitet. 

Bourse donnee par Vuniversite d un etudiant en recompense 
de son merite, generalement pour trois ans; Vuniversite distribue 
ioutes les subventions par les soins d'un comite special. 

A scholarship awarded to a student by the university for 
outstanding merit, usually for three years. The university 
distributes all financial grants to students through a special 
committee. 

Studiegaarden. 

Annexe des bdtiments universitaires avec amphitheatres, labo- 
ratoires, salles de lecture, buvette, etc. 

An enlargement of the university building with rooms for 
meetings, laboratories, reading rooms, cafeterias, etc. 

Akademisk Borgerbrev. 

Document temoignant que Vetudiant a ete immatricule comme 
citogen de Vuniversite. 

A document testifying that the student has matriculated as 
a member of the university. 

Immatrikulation. 

Ceremonie de reception qui a lieu chaque annee au debut du 
semestre d'automne. 

A formal ceremony of reception which takes place every 
year at the beginning of the autumn term. 

Universitets Guldmedaille. 

MMaille d'or donnee a Vetudiant ou au jeune dipldme auteur 
de la meilleure dissertation sur un theme propose par Vuni- 
versite. Age maximum : 3o ans. 

A gold medal awarded to undergraduates or graduate students 
who have won distinction in an essay written on a subject 
set by the university. The age limit is 3o. 

Accesit. 

Confere aux etudiants dont la dissertation satisfaisante n"a 
cependant pu obtenir la Medaille d'or. 

Conferred on candidates who have sent in satisfactory essays 
which have not however reached the gold Medal standard. 
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Alumne. 

Etudiant qui habile un « Kollegium » ou un « Regens » (maison 
d'etudiants). 

A student who lives in a « Kollegium » or a « Regens » (students’ 
hostel). 

Regens, Kollegium. 

Maison d'etudiants, foyer universitaire. 

Students’ hostel, university hostel. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 

UNIVERSITY EXTENSION. 

Universitetes akademisk-sociale Foredrag. 

Serie de conferences donnees a Vuniversite (une par semestre) 
pour le public, 

A series of lectures held at the university, one each semester, 
for the general public. 

Folke-Universitetsforeningen. 

Sociele pour elendre V enseignemenl uniuersilaire aux non- 
eludianls au moyen de conferences populaires el de publicalions, 
sur les arls el les sciences. Elle esl subuenlionnee par VElal. 
Le Bureau esl elu parmi les professeurs de Vuniversile. 

A society for the extension of university teaching to non- 
university students by means of popular lectures and publi- 
cations on subjects related to the arts and to science. It is 
supported by the State, The board of Governors is elected 
from among the professors of the university. 

Cours de vacances pour les 6tr singers au Danemark, orga- 
nises par Vimlialive prime mais avec la cooperation du Minislere 
de VEducalion. Se iiennenl chaque annee au mois d'aoul pour 
les elrangers desireux d'apprendre a connailre la langue el les 
inslilulions danoises. 

Holiday Courses in Denmsurk for Forei^ers, arranged by 
private enterprise, but with the co-operation of the Ministry 
of Education. Held every year in August for foreigners desirous 
of learning the Danish language and becoming acquainted 
with Danish institutions. 
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LIVRES DE B£f£RENC£. 

BOOKS OF BEFBRENCB. 

Haandbog for Studenter, public par « Studenterraadet » chaque 
etc. 

Finn T. B. Friis : Vie universitaire au Danemark, Geneue, 192G 
(i4 P-), tire du « Student World ». 

Notes sur l’£ducation sup^rieure au Danemark, par Pro- 
fessor C. A, Bodelsen. 

Haandbog for Studenter, published by « Studenterraadet » 
every summer. 

Finn T. B. Friis : University Life in Denmark, Geneva, 192G 
(i 4 p ), reprinted from « Student World ». 

Notes on Higher Education in Denmark, by Professor 
C. A. Bodelsen. 



fiGYPTE — EGYPT 


INTRODUCTION. 

V enseignement egyptien a ete organise, aux xix® et xx® siecles, 
sur le modele de certains pays europeens, notamment de la France, 
La plupart des termes uniuersitaires en mage ont done ete empruntes 
au frangais. 

U enseignement superieur egyptien a ete cree de toutes pieces, 
d line dede relativement recente, par le Gouvernement, II est done 
caracterise par une etroite centralisation. Cette centralisation est 
d*autant plus marquee que le pays ne compte qu*une seule Universite 
laique, a laquelle sont rattacnees toutes les institutions egyjitiennes 
d' enseignement superieur. Cette Universite egyptienne, creee offl- 
ciellement en 1926, n* ay ant ni privileges anciens ni traditions^ 
depend directement du Ministre de V Instruction publique. 

A cote de cette Universite egyptienne, nationale et laique, VFgypte 
compte : 

a. Une Universite musulmane, El Azhar, consideree comme 
le centre d' enseignement le plus important pour tout le monde arabe, 
U enseignement qui y est donne, n'offre aucune analogie avec 
r enseignement superieur des divers pays d' Europe; 

b. Diverses institutions etrangeres, de niveau tres divers, dont 
certains corns peuvent itre consideres comme des cours d'ensei- 
gnement superieur. Ce sont notamment : 

U Universite americaine du Caire. 

Le Victoria College, a Alexandrie (institution britannique 
privee). 

Les lycees frangais de la Mission laique, au Caire, et a 
Alexandrie (qui organisent des series de conferences, et parfois 
des cours de preparation a la licence frangaise). 

Les etablissements religieux (College des Freres, College des 
Jesuites, qui organisent egalement des series de conferences, 
mais dont la fonction est de donner un enseignement secon- 
daire en langue frangaise). 


I I'AIQI F 
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Les lycees italiens, 

Les lycees isradites. 

Public education was organised in Egypt during the xix th 
and XX th centuries on the pattern of several European countries, 
particularly of France. So that most of the Egyptian academic 
terms are borrowed from the French. 

Higher education in Egypt was created, by the Government 
alone, at a comparatively recent date; it is, therefore, rigidly 
centralised, all the more so as the country possesses only one 
non religious university, to which all the other Egyptian insti- 
tutions of higher education are attached. This Egyptian Univer- 
sity, officially founded in 1925, having no ancient privileges or 
traditions, is placed under the direct authority of the Minister 
of Education. 

In addition to this national and neutral university, there are : 

a, A Mohammedan University, El Azhar, which is considered 
the most important centre of learning in the whole Arabian world. 
The education it gives is entirely different from higher education 
in any European country. 

b. Several foreign institutions of very unequal standing in 
which some courses may be considered as belonging to higher 
education, namely : 

Al-Gami’aal-amerikiyyabi-l-IC&llira. Z 

The American University of Cairo. 

KuUiyyat Fiktorya bi-l-Iskanderiyye. ijAldVl L 

Victoria College in Alexandria, a private British institution. 

El-Li^e el-fransawiyya. The French Lycee. 

The French Lycee of the « Mission laique » in Cairo and 
Alexandria, where sometimes scries of lectures are given, 
as well as courses preparing for the French « licence ». 

Madrasat-el-Frir. ^ College des Freres. 

Madrasat-el-dbd-el-Tasd'iyyin. y II »l> VI jAa College 

des Jteuites. 

Religious institutions, such as the « Collfege des Freres », 
the « College des Jesuites », which in the same way organise 
series of lectures of the standard of higher education, but 
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the special function of which remains that of giving secon- 
dary education in French. 

Madftris-el-Hsye^-it&liyy^ iJlk» Vl The Italian 

Lycees. 

MadHris el-licye-el-isr&’iliyya. AAi \ ^Vl The 

Jewish Lycees. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 
EL-MA*AHID EL-AKADfMIYYA. -uUll. 


£1-Grami’ael-Azhariyya. jVl Universited'El Azhar. 

El Azhar University. 

Universiie musulmane, dans laquelle Venseignement, donne 
exclusiuement en arabe, porte sur le Coran, les traditions de 
VIslam, la grammaire, la rhetorique et la litterature arabe, 

A Mohammedan University, the teaching of which, given 
exclusively in Arabic, bears on the Koran, Islamic traditions, 
on grammar, rhetoric and Arabic literature. 

El-Kuttab (pi. el-Katdtib). Kuttabs. 

Ecoles de mosquees oil Von enseigne le Coran, les traditions et 
le droit islamiques. 

Schools established in the mosques, in which are taught 
the Koran, Islamic law and Islamic traditions. 

El-G^xni’a el-Misriyya. University £gyptienne. 

The Eg 3 rptian University. 

Institution d' enseignement superieur, groupant diverses faculies 
ei ecoles, centralisant ioules les eludes avancees de CEgypte, 
II y a des facultes de droit, des sciences, des letlres, de medecine, 
et depuis iq35 des faculty d' agriculture et de commerce, Uensei- 
gnement est donne en arabe dans toutes les facultes; dans les 
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facultes des sciences, de medecine, d' agriculture et de commerce 
on donne aussi des cours en anglais; dans les facultes des lettres 
et de droit on donne aussi des cours en frangais. 

An institution for higher education, consisting of various 
faculties and schools, centre for advanced studies in Egypt. 
It includes the faculties of law, science, arts and medicine, 
and since igSS faculties of agriculture and commerce. 
Arabic is used in all the faculties. In those of science, medi- 
cine, agriculture and commerce, courses are given in English. 
In the faculties of arts and of law, courses are given in French. 

Madrasat-el-Handasa el-MuUdyya. Iu$ClUl 

£cole polytechnique. Polytechnic School. 

£cole speciale, rattachee a VUniversite, destinee d former des 
ingenieurs civils, 

A special school, working in connection with the University, 
the object of which is to train civil engineers. 

Madrasat-et-Tigara el-’Uly&. LiUI o jJ<a £cole supe- 
rieure de Commerce. 

Etablissement d'enseignement superieur preparant aux pro- 
fessions commerciales. 

An institute of higher education preparing candidates for 
careers in commerce. 

Madrasat-el-Mu’alliix^ el-U’ly&. 1^1 6cole 

Normale superieure. 

Stablissement destine a donner V enseignement pMagogique 
aux futurs professeurs, (Cet etablissement a ete recemment 
supprime, et son personnel a ete incorpore au personnel ensei- 
gnant de VUniuersite eggptienne.) 

An institution for training teachers. (This institution was 
recently abolished and its staff has been incorporated with 
that of the Egyptian University.) 

Ma’had-et-tarbiyya. ^ Institut de Pddagogie. 

Institution donnant, pendant deux annees, a. ceux des licencies 
de VUniuersite eggptienne qui se destinent d V enseignement, 
la formation pedagogique theorique et pratique. 
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An institution giving a theoretical and practical training 
for a period of two years to the « licencies » of the Egyptian 
University who intend to be teachers. 

Madrasat-Dar-el-’Ultoi. ^ jJL* £cole de Dar el 

Ouloum. School of Dar el Oulouzn. 

Stablissement destine d former les futurs professeurs de langue 
arahe, les langues etrangeres n'y sont pas enseignees. 

An institution for training teachers of Arabic. Foreign 
languages are not included. 

Madrasat al-hukdk el-faransiyya. J jJU 

£cole fran 9 aise de Droit. 

Stablissement frangais, independant de VUniversite egyptienne 
et du Gouvernement egyptien, donnant, en frangais, les cours 
de preparation a la licence frangaise de droit. 

A French institution, independent of the Egyptian Univer- 
sity and of the E^ptian Government, preparing candidates 
for the French « licence en droit », in French. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Maglis al-Gami’a. Gonseil de rUniversit6. 

Senate. 

Conseil, aur attributions executives et administratives, dirige 
par le Recteur, cl qui propose au Ministre de V Instruction 
publique toutes les decisions importantes relatives d VUniversite 
egyptienne. Ce Conseil comprend, comme membres de droit, 
le Rccteur et les doyens des six facultes {mMecine, droit, sciences, 
lettres, commerce, agriculture) et de V£cole poly technique. Chaque 
faculie designe en outre deux membres elus. 

A council with administrative and executive powers, directed 
by the « Recteur », which submit all important decisions 
concerning the Egyptian University to the Minister of 
Education. It includes ex officio the « Recteur » and the 
« doyens » of the six faculties (medicine, law, science, arts, 
commerce, agriculture) and of the polytechnic school. In 
addition each of these institutions elects two members. 
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Maglis al-KuUiyya. Gonseil de Faculte. Faculty 

Council. 

Assemblee des professeurs ei des professeurs adjoinis de chaquc 
faculte^ presidee par le doyen^ qui decide de touies les propo- 
sitions concernant la faculte^ d adresser au Conseil de VUni- 
versite. 

The body of the professors and assistant professors of each 
faculty, presided over by the dean, and dealing with all 
matters concerning the faculty, before they are submitted 
to the Senate. 

Maglis asatidhat-al-Kism. Reunion de 

Section. 

Assemblee des divers professeurs, maitres de conferences et 
lecteurs, de chaque section d^une faculte, qui decide des propo- 
sitions a presenter au nom de la Section au Conseil de la Faculte. 

The body of the professors, lecturers and assistants belonging 
to a section or department within a faculty, wliich deliberates 
on those matters concerning the department to be brought 
before the Faculty Council. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Wazir el-Ma’aiif-el-’umumiyya. ^ ^ j j Ministre 

de rinstruction publique. 

Personne qui decide en dernier ressort de toutes les questions 
interessant V enseignement superieur egyptien. 

The supreme authority in matters concerning higher education 
in Egypt. 

Wakil wizara. o j\j j jSj 

Adjoints et conseillers du Ministre, au nombre de trois au 
Ministere de Vlnstruction publique. 

Auxiliaries and advisers of the Minister. There are three 
in the Ministry of Education. 
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Sayh el-Gr&mi^ el-Azhar. ^jVl Recteur de 

I’Universitd d*£l Azhar. Recteur of the El-Azhsu: Uni- 
versity. 

Chef supreme de VUniversite musulmane, considere aussi 
comme le « chef des croyants », et appele en cette capaciie le 
« cheikh el Islam ». Nomme par le Ministre, 

The supreme head of the Mohammedan University consi- 
dered as the « Chief of the Believers » and called the « Cheikh 
el Islam », He is appointed by the Minister. 

Mudir el-Gami*a el-misriyya. ^ JU Recteur de 

rUniversit4 4gyptienne. 

President du Conseil de VUniversite et chef des diverses instU 
tuiions qm composeni VUniversite. Nomme par le Ministre. 

The president of the Senate and the head of the various 
institutions which make up the Egyptian University. He 
is appointed by the Minister. 

Wakil el-gdmi'a. jSj Vice-Recteur. 

Titre donne par le Ministre d Vun des doyens des diverses 
facultes, appele d supplier le Recteur dans ses fonctions. 

A title given by the Minister to one of the deans who may 
be called upon when necessary to represent the « Recteur ». 

Es-sekretir el-'dmm li-l-gami’a el-misriyya. 

Secretaire general de TUniver- 

site eg^tienne. 

Fonctionnaire charge par le Recteur, de la plupart des questions 
concernant V administration centrale de VUniversite. 

A functionary entrusted by the « Recteur » with all the duties 
concerning the internal administration of the University. 


'Amid, Nazir. Doyen. 

Professeur titulaire designe pour presider le Conseil de chaque 
faculte et administrer cette faculte. Le doyen est choisi par le 
Ministre sur une liste de trois membres proposes par le Conseil 
de la Faculte. La duree de ses fonctions est de trois ans. 
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A professor president of any one Faculty Council, chosen by 
the Minister of Education from among three candidates 
proposed by the Council. He is appointed for three years. 

Wakil el-KuUiyya. i^l Vice-Doyen. 

Professeur iitulaire destine d supplier le doyen dans ses fonc- 
tions, JSIu par le Conseil de la Faculte. La duree de ses fonctions 
est d'une annee. 

A professor who represents the dean when necessary. He 
is elected for one year by the Faculty Council. 

Secretaire de la Faculte. 

Fonctionnaire charge des details de V organisation de la faculte, 
sous la direction et le controle du doyen, 

A functionary entrusted with all the details of the orga- 
nisation of a faculty, under the direction and supervision of 
the dean. 

Mu'dwin el-Kulliyya. 4jSi\ Appariteur en chef. 

Fonctionnaire administratif, charge de Vorganisation mate- 
rielle de la faculte, de la surveillance des locaux, etc, 

A functionary entrusted with the practical duties in a depart- 
ment, such as looking after the lecture rooms, etc. 

Ustdd. Professeur titulaire. 

Professeur, pouruu du grade de docteur, titulaire d'une chaire 
dans Vune des diver ses facultes, Ce professeur est nomme par 
le Ministre sur la proposition du Conseil de la Faculte et du 
Conseil de VUniversite, II donne, dans chaque matiere, les 
cours les plus avances et s'il est en outre le chef de sa section, 
il dirige V enseignement donne dans sa section par ses collegues, 
II est nomme sans limite de temps, s'il est e^yptien, a la suite 
de promotions successives {maitre de conferences, professeur 
adjoint), Udge de la retraite est en general de 65 ans, 

S'il s'agit d'un professeur etranger, il est nomme pourtrois ans, 
par contrat renouvelable, Le professeur etranger doit donner 
son enseignement en arabe, en anglais ou en frangais, 

A professor having a doctor’s degree and occupying a chair 
in one of the faculties, appointed by the Minister on the 
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proposal of the Faculty Council and the Senate. He gives 
the most advanced courses in his special subject, and if 
he is the head of a department he directs the courses given 
by his colleagues. 

If he is an Egyptian he is appointed for an indefinite period 
after successive promotions (maltre de conferences, pro- 
fesseur adjoint). He retires on a pension, generally at 
sixty-five. 

If he is a foreigner he is appointed for a period of three years, 
by a contract which may be renewed. Foreign professors 
teach in Arabic, in English, or in French. 

Ust&d bi-dun Kursi. ^ ^ Professeur sans 

chaire. 

Professeur, non titulaine (Tune chaire, mais jouissant de 
toutes les prerogatives d'un professeur titulaire. II peut etre 
nomme d une chaire lorsque celle-ci se trouve vacante, les mimes 
litres sont exiges que pour le grade de professeur titulaire. 

A professor who, though not occupying a chair, enjoys all 
the privileges of a « titulaire ». The same degrees are required 
of him and lie may be given a chair when one becomes vacant. 

Ustad musaTd. Professeur adjoint. Assistant 

Professor. 

Professeur destine d assister le professeur titulaire ou a donner 
des cours supplementaires aux siens. Somme dans les mimes 
conditions que le professeur titulaire, selon qu'il est egyptien 
ou etranger. Doit, en principe, itre muni du doctoral. 

A professor who acts as an auxiliary to a « professeur titu- 
laire », or gives lectures to complete a course given by a 
« professeur titulaire ». He is appointed on the same terms 
according to his nationality, and in principle he must have 
a doctor’s degree. 


Mudarris. ^ jJU Maitre de CSonfdrences. Lecturer. 

Membre du corps enseignant charge de cours secondaires. 
Nomme dans les mimes conditions que le professeur titulaire^ 
peut itre promu professeur adjoint apres un laps de temps 
variable, souvent muni du doctoral, ou justifiant de travaux 
scientifiques ou erudits. 
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A member of the teaching staff entrusted with courses of 
secondary importance. He is appointed in the same way 
as a « professeur titulaire » and may be promoted to the 
rank of « professeur adjoint », after a period of variable dura- 
tion. He often has a doctorate, or has produced work of 
a high standard of scholarship or highly specialised. 

MuMdir. Lecteur. Assistant Lecturer. 

Maiire charge de V enseignement des langues etrangeres, ou 
donnant sous la direction du professeur chef de section des 
corns secondaires. En general licenciL Nomme par le Recteur. 

Assistant lecturers are entrusted with the teaching of foreign 
languages or they give auxiliary courses under the direction 
of the head of a department. As a rule, they are « licencies » 
and they are appointed by the « Recteur ». 

Assistant. 

Maitre charge d'un enseignement secondaire, nomme par le 
doyen pour une annee. 

Assistants give auxiliary courses and are appointed by the 
dean for one year. 

El-Muntadab. D416gue. 

Fonctionnaire, delegue par une administration autre que celle 
de rUniversite, sur la demande du doyen, pour donner quelques 
cours complementaires dans sa specialite, 

A functionary delegated by an administration other than that 
of the university, at the request of the dean, to give comple- 
mentary courses on special subjects. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

ThMeb (tMlib)-Thaliba. iJli? . £tudiant-ante. Student. 

Personne de Van ou de Vautre sexe suivant les cours de Vune 
des facultes de VUniuersite, La duree normale des etudes (sauf 
en medecine) est de quatre ou cinq annees fusqu'd la licence, 

A person attending a course of study in one of the faculties. 
The normal duration of a course (except in medicine) is 
four or five years, at the end of which he obtains a « licence ». 
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Undergraduate (pas d' equivalent). 

Nom donne, exceptionnellement, d un etudiant non encore 
licencie. 

A name sometimes given to students who have not yet 
obtained their « licence ». 

Mutakaddim U-imtihlUi. jUcI«V Gandidat. 

Terme general designani tout etudiant qui se prhente a un 
examen ou concours. 

General term for any student going in for a qualifying or 
competitive examination. 

’Adu li-ba’tha-talmidh ala nafakat eddawla. 

^ Boursier. 

Etudiant beneficiant d'une remise, toiale ou partielle, des frais 
d'etudes, ou qui regoit une allocation. 

A student who is exempted from payment of a part or the 
whole of the university fees, or who receives a grant. 

lacencid. 

Etudiant ayant passe avec succes les examens de la licence, 
qui sanctionne les etudes de lettres, de sciences et de droit. 

Student who has passed the « licence » examination in arts, 
science or law. 

H&mil li-diblom. ^ JL«U- Diplome. 

Etudiant ayant passe avec succes Vexamen correspondant d 
la licence dans les facultes de commerce, d' agriculture, ou d 
Vecole polytechnique, ou ayant reussi aux examens de sortie 
de rinstitut de Pedagogic. 

A student who has successfully passed an examination 
equivalent to the « licence » in the faculties of commerce and 
agriculture or the polytechnic school; or w^ho has taken the 
final examination of the Institute of Pedagogy. 

Post-graduate (pas d' equivalent). 

Nom donne quelquefois d V etudiant muni de la licence, qui 
poursuit ses etudes d la faculte. 



tGYPTE — EGYPT 


— 140 — 

Student who has obtained the « licence » and is continu ng 
his studies in a faculty. 

IttiMd el-Gdmi'a. Union. 

Association generale des etudiants de VUniversite, reunis 
pour des manifestations sportives, sociales, oratoires, etc. 

The general association of students for organising cultural, 
sporting or social activities. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

EXAMENS — EXAMINATIONS. 

SeMdat-ed-diiAsa et-tanawiyya. ja) 1 olf-i Bacca- 

laureat. 

Uexamen (en deux parties) de culture generale qui permet d 
Vetudiant de s'inscrire a Vune des diverses facultes. Le bacca- 
laureat porte la mention « lettres » ou « sciences ». On Vappellr 
aussi frequemment « haccalaureal egyptien ». La langue de 
Vexamen est Varabe, sauf pour les epreuves en langues etran- 
geres (anglais et frangais). 

Le baccalaureat frangais permet egalement Vacces d VUniversite 
egyptienne, d la condition que Vetudiant justifie, au cours de 
sa premiere annee d'etudes d Vuniversite, d'une connaissancc 
suffisante de la langue arabe. 

This examination (in two parts) is meant to test the general 
education of future students, and successful candidates ma> 
register in one of the faculties. It may be literary or scien- 
tific. It is frequently called « Egyptian baccalaureat )^. 
The examination is conducted in Arabic with the exception 
of the tests in foreign languages (English and French). 

The French « baccalaureat » gives access also to the Egyptian 
University, on condition that students admitted in this way 
give proof of a sufficient knowledge of Arabic in the course 
of their first year. 

Imtihibi en-nakl. JLlJI Exaxnens de passage. 

Nom donne parfois aux examens qui, d la fin de chacune des 
annees d' etudes a VUniversite, controle le travail effectue au 
cours de Vannee et permet Vaccis a Vannee suivante. 
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A term sometimes applied to the examinations taken at the 
end of each year as a test of work done, and giving access to 
the next year’s course. 

Imtiy&z. Exaxnens avec distinction. Examinations 

with honours. 

Mention specials accordee aux etudiants qui effectuent, au 
corns des deux dernitres annees d' etudes dans certaines faculty, 
des travaux supplementaires et obtiennent a leurs examens 
une moyenne de 70 % du total maximum des notes. 

A special distinction is granted to students who, during their 
last two years in certain faculties, do supplementary work 
and obtain a very high standard in their examinations. 

lis&ns. ^LJ Licence. 

Examen passe a la fin de la derniere annee d'Hudes dans les 
facultes de lettres, de droit et de sciences. 

An examination passed at the end of the last year in the 
faculties of arts, science and law. 


Diblom. Dipldme. 

Examen correspondant a la licence, passe dans certaines sections 
de la Faculte es lettres (Section d' Archeologie) et dans les 
Facultes de Commerce et d' Agriculture et VEcole poly technique. 

An examination equivalent to the « licence » in certain depart- 
ments of the Faculty of Arts (Archaeology), in the Faculty 
of Commerce and Agriculture or in the Polytechnic School. 


Magpstr. Maitrise. 

Examen passe par un etudiant qui a poursuwi ses etudes pendant 
deux annees au moins apres Vobtention de la licence es lettres 
ou es sciences, et qui a redige un memoire d la satisfaction de 
ses professeurs. 

An examination passed by students who have pursued their 
studies for at least two years after obtaining a « licence ^s 
lettres » or « fes sciences » and who have written a « memoire > 
to the satisfaction of their professors. 
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Doktoxa fi-t-thibb. •\j ySl Doctoral en Midecine 

(medicine.) 

Examen final qui donne aux etudiants sortant de la Faculte 
de Medecine le droit de pratiquer la medecine. 

A final degree giving students, when they leave the faculty^ 
the right to practise medicine. 

Doktora fi-l-adM). <3 Docforat es leitres (letters). 

Doktora fi-1- 'ilium. ^ o\ ^ Doctoral es sciences {science), 

Doktora fi-l-huk6k. J jii-1 fj •\j Doctoral en Droit (law). 

Examen passe par un candidal qui a poursuivi des etudes 
avancees pendant cinq annees au moins aprh Vobtention de 
la licence (en lettres ou en sciences), ou deux annees (en droit). 
Cet examen comporte la redaction dune these et la soutenance 
de cette these devant un jury. 

A degree given to candidates who have done advanced work 
during at least five years (arts and science) or during at 
least two years (law), after obtaining their « licence ». It 
involves the writing and publication of a thesis and its 
disputation before a board of examiners. 

Doktora fahriyya, ^ j Doctorat Honoris Causa. 

Grade honoriftque, confere par VUniversite a quelque eminente 
personnalite, et ne comportant ni examen, ni these, ni obligation 
daucune sorte. 

An honorary degree conferred by the University on some 
eminent person, requiring no examination or obligation of 
any kind. 

Licence avec distinction. 

Licence avec mention speciale, obtenue par les candidats aijant 
effectue dans leurs deux dernieres annees deludes a. la Faculte 
des Lettres, des travaux supplementaires, et conferant des 
avantages speciaux. 

A special distinction which confers certain privileges granted 
to candidates for the « licence », who do supplementary work 
during their last two years of study in the Faculty of Arts. 
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VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Muk&fat, Kursi. 

Allocation financiere accordee a. un etudiant dont les moyens 
de fortune sont peu considerables^ a la suite d*un rapport dresse 
par un comite de professeurs, a Vinterieur d'une faculte. 

A grant given to a student, whoses financial resources are 
insufficient, after a report drawn up by a committee of 
professors in a given faculty. 

Mixs&baka. ^L^i. 

Examen auquel un nombre restreint de candidats seulement est 
admis, par ordre de merite^ et independamment de la moyenne 
obtenue. Les concours sont relativement rares dans V enseignement 
egyptien. 

An examination in which only a limited number of students 
may pass and on the results of which they obtain posts 
allotted according to merit, independently of the actual 
marks given. Such examinations are rare in Egypt. 

El-Kayd. jOH. 

Formalite par laquelle un etudiant, muni du baccalaureat, 
obtient de suivre les cours de rune des facultes moyennant 
paiement de droits universitaires. 

The formal admission of a student to a university course, 
after having obtained the « baccalaureat » and paid univer- 
sity fees. 

Mudhakkara. 

Travail ecrit d'une centaine de pages en moyenne, temoignant 
de recherches personnelles, que VHudiant candidat d certains 
examens (tels que la maitrise) soumet d ses professeurs, 

A written piece of work of about a hundred pages, giving 
evidence of independent research, which candidates to some 
degrees, such as the « Magistr. », submit to their professors, 
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MunAkaSat-er^risSla. 

Defense orale et publique de la tMse, par son auteur devant un 
comite compose du doyen ou de son representanU et de plusieurs 
professeurs designes par le Conseil de la Faculte. 

The public defence of a thesis by its author, before a board 
composed of the dean or his delegate, and several professors 
chosen by the Faculty Council. 


Risala. j. 

Travail ecrit, temoignant de recherches originales et appro- 
fondles, soumis par le candidat au doctoral au jury designe 
par le Conseil de la Faculte pour en prendre connaissance, 

A piece of written work giving evidence of original research 
of high quality, submitted by a candidate to the doctorate 
and examined by a board of professors chosen by the Faculty 
Council. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

MuMdarat amma. iUU 

Corns donnes par divers professeurs de la Faculte des Lettres, 
en general, dans des salles pretees a cet effet d la Faculte par 
d'autres institutions, et destines au grand public, Lcs auditeurs 
y sont admis librement et gratuitement. 

Courses given by several professors of the Faculty of Arts, 
generally in rooms lent for the purpose by other institutions, 
intended for the public at large. No fee or special qualifi- 
cation is required to attend them. 

En-na§r-el-gdmi'i . Extension Universitaire . 

Cours speciaux, confies par le Ministere de V Instruction publique 
d certains professeurs de VUniversite, Ces cours sont, pour la 
plupart, destines d des maitres de V enseignement secondaire 
ou primaire. 

Special courses entrusted to certain professors by the Minister 
of Education. They are intended chiefly for teachers in 
secondary or elementary schools. 
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El-ba'tha el-madrasiyya el-misriyye. iiJl 

Mission scolaire 4gyptienne. Egyptian Educational Mission. 

Organisation dependant directement du Ministere de V Instruc- 
tion publique, a qui sont confies, d Vetranger (a Londres et 
a Paris) toutes les questions relatives aux etudiants egyptiens 
enuoyes en Europe pour completer ou poursuivre leurs etudes. 

An organisation under the direct authority of the Minister 
of Education, dealing with all questions concerning Egyptian 
students sent to study in Europe. It has branches in foreign 
countries, London and Paris. 


F\IQl I 
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ESTONIE — ESTONIA 


INTRODUCTION . 

UEstonie a deux Universites d*£tat et laiques. Uuniversite de 
Tartu et Vuniuersite technique de Tallinn. 

Estonia has two Universities, both secular and State controlled. 
The university of Tartu and the technical university of Tallinn. 

Kdrgem haridus. 

U enseignement superieur umversitaire preparant au travail 
scientifique et aux professions exigeant une instruction scientU 
flque speciale. Pour entrer dans les etablissements d' enseignement 
superieur, il faut justifier d*une instruction secondaire dans 
les lycees ou les ecoles professionnelles. 

University education which prepares for scientific w^ork 
and for the professions which require a special scientific 
training. Before proceeding to higher education it is neces- 
sary" to have received secondary or higher vocational educa- 
tion. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES (i). 
ACADEMIC INSTITUTIONS ( ). 

Olikool. 

Universite, institution d' enseignement superieur. 
University, institution for higher education. 


0) Dans ce travail ne se trouve que la terminologie des universites; sur les 
institutions supirieures d* enseignement des arts, le Conservatoire et les Ecoles 
des beaux arts il n*y a pas ici de donnees. 

(*) In this account the terminology of the universities only is included; 
there is no information relating to institutions giving instruction in the arts, 
such as the Conservatoire and the schools of fine art. 


ESTONIE — ESTONIA 


— 147 — 

Eesti Vabariigi Tartu tJlikool. 

VUniveTsite de Tartu de la Republique d'Estonie est auto- 
name dans son actiuite scientifique et pedagogique; elle est 
regie par la « loi des universites », publiee en 1987 {Ulikoolide 
seadus). La mission de VUniversite est de contribuer au progres 
des sciences en general et particulierement de celles qui se rap- 
portent a la vie estonienne; de donner Vinstruction scientifique 
superieure, de repandre la science parmi le peuple et de preparer 
des specialistes pourvus des connaissances necessaires au 
travail pour le bien de VEtat et du peuple. VUniversite de 
Tartu se compose de huit Facultes : theologie; 2° droit; 

30 medecine avec les sections de pharmacie et d'Mucation 
physique; 4® philosophic; 5 ° mathematiques et sciences natu- 
relles; 6® medecine veterinaire; 70 agronomic avec la section 
forestiere; 8® economic. VUniversite de Tartu a etc fondee 
en 1682 et des Vannee 1918 elle fonctionne comme institution 
superieure d' enseignement de la Republique d'Estonie. 

The University of Tartu of the Republic of Estonia enjoys 
autonomy in all its academic activities. It is governed by 
the « Act of the Universities » promulgated in 1987 (Ulikoolide 
seadus). The function of the University is to contribute 
to the progress of learning in general, and, in particular, of 
learning relating to Estonian life, to give higher education, 
to spread knowledge among the people, and to train specialists 
equipped with knowledge which will enable them to work 
for the welfare of the State and of the people. The University 
of Tartu is composed of eight Faculties : theology; 2° law^; 
30 medicine, with departments of pharmacy and physical 
education; 4^ philosophy; 5 ® mathematics and natural 
science; veterinary medicine; 7^ agronomy, with a depart- 
ment of forestry; 8® economics. The University of Tartu 
was founded in 1G82 and has functioned as an institution 
for higher education of the Republic of Estonia since 1918. 

Eesti Vabariigi Tallinna Tehnikaiilikool. 

Universite technique de Tallinn de la Republique d'Estonie, 
fondee en 1987. Des Vannee 1918 fonctionnaient des cours 
superieurs techniques prives a Tallinn qui furent changes 
en 1920 en institution superieure d! enseignement d'Etat : 
« VEcole technique de Tallinn », puis en 1986 en « VInstitut 
technique de Tallinn », et en 1987 « VUniversite technique de 
Tallinn ». Cette Universite est autonome dans son activite 
scientifique et regie par la « loi des universites », publiee en 1937. 
La mission de V universite technique est de contribuer au 
progres de la science, de preparer des ingenieurs et des archi- 
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tecies, de proceder d Vexamen et de rechercher la solution dcs 
probUmes techniques, correspondant aux besoins du pays, de 
repandre la science et le savoir parmi le peuple. II se divise 
en deux facultes : construction et mecanique; 2® chimie 

et mines. 

Technical University of Tallinn of the Republic of Estonia, 
founded in 1 937. Previously (from 1918) there had been private 
courses in technology, from which in 1920 a State institution, 
the Technical School at Tallinn was formed, which in turn 
became the Technical Institute in 1986 and the Technical 
University of Tallinn in 1987. This University was granted 
autonomy in its academic activity by the « Act of the Univer- 
sities », 1987. The function of the University is to contri- 
bute to the progress of science, to train engineers and archi- 
tects, to examine and solve technical problems connected with 
the needs of the country, to spread knowledge and science 
among the people. The Technical University of Tallinn 
is divided into two faculties : construction and mechanics 
and 2® chemistry and mining. 

Teaduskond - Fakulteet. 

Faculte. Subdivision de VUniversite d'apres les branches du 
savoir qui y sont enseignees. 

Faculty. Subdivision of the University named according 
to the special branch of knowledge which is taught there. 

Osakond. 

Section, Subdivision de la Faculte. 

Department. Subdivision of a Faculty. 

Oppetool. 

Chaire d'enseignement, paste de professeur. 

Chair, a professor’s post. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Haridusmixiisteerium. 

Ministere de V Instruction publique. Section de Vadminis- 
tration de V£tat qui dirige Vinstruction publique, y compris 
les institutions d'enseignement superieur. 
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Ministry of Education. State administrative body which 
directs public education and controls the institutions of 
higher education. 

thikooli Valitsus. 

Conseil administraiif de VUniversite qui decide des affaires 
adminisiratiues, financUres et disciplinaires et prend les mesures 
necessaires pour permettre an travail scientifique et pedago- 
gique regulier, Ce Conseil se compose : du Recteur, des pro- 
recteurs, des doyens, des prodoyens et d'un representant elu 
par le personnel enseignant auxiliaire du cadre, le personnel 
enseignant hors cadre et maitres de conferences. Lorsque les 
finances sont en deliberation, le directeur des affaires financieres 
ou son remplagant participe aux seances avec le droit de vote. 
Dans les autres questions il a voix consultative. 

The general administrative body of the University, which 
decides on administrative, financial and disciplinary matters 
and directs the regular scientific work and teaching. The 
administrative body consists of the Rector, the pro-rectors, 
the deans and the pro-deans, and a representative elected by 
the members of the regular auxiliary teaching staff, teachers 
not belonging to the regular staff and lecturers. When 
financial matters are being considered, the director of finance, 
or his substitute, takes part in the meetings with the right 
to vote and may advise on other questions. 


Ulikooli Noukogu. 

Conseil de VUniversite, qui decide dcs questions ayant trait a 
la vie interieure de VUniver.site, organise et developpe le travail 
scientifique et pedagogique. Le Conseil de VUniversite de Tartu 
se compose des membres de V administration de VUniversite, 
des representants des facultes (deux par faculte), quatre repre- 
sentants du personnel enseignant auxiliaire du cadre, des 
maitres de conferences, des assistants, des charges de cours 
et des jeunes membres du personnel auxiliaire. 

University council which decides questions bearing upon the 
internal life of the University and organises and develops 
its academic work. The Council of the University of Tartu 
is composed of the administrative officers of the University, 
the representatives of the Faculties (two for each faculty), 
four representatives of the members of the regular auxiliary 
teaching staff, the lecturers, the assistants, the lecturers 
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by special appointment and the young members of the 
auxiliary staff. 

Le Conseil de VUniversite technique de Tallinn se compose 
des professeurs, d'un representanU des assistants et de deux 
representants du personnel enseignant auxiliaire du cadre. 

The Council of the Technical University of Tallinn is composed 
of the professors, one representative of the assistants, and 
two representatives of the members of the regular auxiliary 
teaching staff. 

Ulikooli Valimiskogu. 

Assemblee electorale de VUniversite, qui procede aux elections 
des prorecteurs, A V Assemblee Sector ale participent person- 
nellement les professeurs et le directeur de la bibliotheque 
ainsi que les deleques des autres membres du personnel ensei- 
gnant. 

The electoral Assembly of the University, which elects the 
pro-rectors. The following take part in the electoral Assembly 
the professors, the director of the library and delegates 
representing the other members of the teaching staff. 


Teaduskonnakogu. 

Conseil de Faculte, qui, avec le dogen, dirige Vactivite scienli- 
fique et pedaqogique d'une Faculte, 11 se compose des professeurs 
et d!un representant du personnel enseignant auxiliaire du 
cadre, du personnel enseignant hors cadre et des maitres de confe- 
rences appartenant a cette Faculte, 

Faculty Council, which together with the dean directs the 
teaching and other academic activities of the Faculty. It 
is composed of the professors and one representative of the 
members of the regular auxiliary teaching staff, the teachers 
not belonging to the regular staff, and the lecturers, in a 
particular Faculty. 

Akadeemiline Kohus. 

Conseil de discipline, a la competence duquel appartiennent 
les affaires disciplinaires concernant les etudiants. 

The Council which controls disciplinary matters concerning 
the students. 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Haridusminister. 

Ministre de V Instruction publique, Membre du Gouvernement 
de la Republique d'Estonie qui est d la tite du Ministere de 
r Instruction publi^ue et dont dependent les etablissements 
d'enseignement superieur. 

Minister of Education. Member of the Government of the 
Republic of Estonia who directs the Ministry of Education 
and controls the institutions of higher education. 

Rekior. 

Chef d'unc institution d'enseignement superieur. II est nomme 
par le President de V£tat pour cinq ans parmi les professeurs 
de Wmversite, sur la proposition du Ministre de V Instruction 
publique. 

The director of an institution of higher education. He is 
appointed by the President of the State for five years from 
among the professors of the University, on the proposal of 
the Minister of Education. 

Prorektor. 

Assistant du Recteur et son remptai^ant. II est elu par VAssemblee 
electorate de VUniversite pour trois ans parmi les professeurs; 
il est confirme dans sa charge par le President de VEtat, sur 
la proposition du Ministre de V Instruction publique. 

Assistant of the Rector and his substitute. He is elected by 
the Electoral Assembly of the University for three years 
from among the professors; and is confirmed in his office 
by the President of the State on the proposal of the Minister 
of Education. 

Dekaan. 

Chef de la Faculie, elu par le Conseil de la Faculte pour deux ans 
parmi les professeurs titulaires de la Faculte; il est confirme 
dans sa charge par le Ministre de V Instruction publique. 

Head of the Faculty, elected by the Faculty Council for two 
years from among the professors of the Faculty ; he is confirmed 
in his office by the Minister of Education. 
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Prodekaan. 

Assistant du doyen, lorsque la Faculte se divise en sections, elu 
pour deux ans par le Conseil de la Faculte parmi les professeiirs 
de la Faculte, et confirme dans sa charge par le Ministre de 
V Instruction publique. 

Assistant of the dean, if the Faculty is divided into sections. 
He is elected by the Faculty Council for two years from 
among the professors of the Faculty. His appointment is 
confirmed by the Minister of Education. 

Teaduskonna Sekretar. 

Secretaire de la Faculte, assistant du « dekaan » et charge de 
dresser les proces-verbaux des seances du Conseil de la Faculte. 
il est elu par le Conseil de la Faculte pour deux ans parmi les 
professeurs et est confirme dans sa charge par le Ministre de 
V Instruction publique. 

Secretary of the Faculty and assistant of the « dekaan », 
who draws up the minutes of the meetings of the Faculty 
Council; he is elected by the Faculty Council for two years 
from among the professors of the Faculty. His appointment 
is confirmed by the Minister of Education. 

Majandusdirektor. 

Directeur des finances de VUniversite de Tartu, nomme parmi 
les personnes agant une instruction superieure, par le President 
de V£tat, sur la proposition du Ministre de V Instruction 
publique. 

Finance Director of the University of Tartu, who is appointed 
by the President of the State from among the persons of 
higher education, on the proposal of the Minister of Education. 

Maaraline oppejoud. 

Personnel enseignant regulier du cadre, comprenant les pro- 
fesseurs. 

Members of the regular teaching staff : professors. 

Maaraline abioppejoud. 

Personnel enseignant auxiliaire du cadre, comprenant les 
prosecteurs, les astronomes observateurs, les chefs de travaux, 
les charges de cours specialises et les lecteurs. 
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Members of the regular auxiliary teaching staff including 
the prosectors, astronomer-observers, demonstrators, teachers 
in special subjects and lecturers. 

Uleinaaraline oppejoud. 

Personnel enseignant hors cadre : preparateurs, jeunes membres 
du personnel auxiliaire, assistants. 

Teachers not belonging to the regular staff : lecturers by 
special appointment, young members of the auxiliary staff, 
assistants. 

Professor. 

Professeur qui enseigne les matieres fondamentales, choisi parmi 
les personnes qui possMent le grade universitaire superieur 
(correspondant au doctorat de VUniversite de Tartu ou de 
V Universite technique de T allinn ou quelque autre grade etranger, 
equivalent au doctoral), et qui ont montre leur capacite pour 
le travail scientifique el pedagogique, II est pourvu aux chaires 
vacantes, par vote de concours, ou par la nomination par le 
Conseil de la Faculte, avec approbation du Conseil de VUnU 
versite et confirmation du President de V£tat, sur la proposition 
du Ministre de V Instruction publique. 

Professor giving instruction in a fundamental subject, 
chosen from among those who possess an academic degree 
corresponding to the doctorate of the University of Tartu 
or of the Technical University of Tallinn, or some foreign 
qualification equivalent to the doctorate, and who have 
given proof of their ability for scientific work and teaching. 
Vacant chairs are filled by nomination or by open compe- 
tition by the Faculty with the approval of the Council of 
the University. The President of the State confirms the 
appointments on the proposal of the Minister of Education. 

a. Korr aline professor : 

Professeur titulairc {dit ordinaire) ayant une haute capacite 
scientifique et pedagogique. 

Ordinary professor possessing high scientific and pedagogic 
qualifications. 

b, Erakorr aline professor : 

Professeur extraordinaire, moins qualifie et en rang immedia- 
tement au-dessous du professeur ordinaire. 
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Extraordinary professor, whose qualifications are not 
so high as those of the ordinary professor, who ranks 
immediately above him. 

c. Adjunkt professor : 

Professeur suppleant, elu parmi les personnes qualifiees 
qui ont fait preuve dans leur activite anterieure de connais- 
sances scientifiques suffisantes. 

Deputy professor, elected from among those who have 
given proof of their scientific attainments. 

d. Professor emeritus : 

Professeur a la retraite, honoraire. 

Retired honorary professor. 

Prosektor. 

Membre du personnel enseignani auxiliaire da cadre en 
anatomie : doit posseder le grade de docieur, Le prosecteur est 
elu par le Conseil de Faculte et le Conseil de VUniversite et 
est confirme dans son emploi par le Ministre de V Instruction 
publique. 

A member of the regular auxiliary teaching staff in anatomy, 
who must hold the degree of doctor. He is elected by the 
Faculty Council and the University Council and his appoint- 
ment is confirmed by the Minister of Education. 

ABtronoom-observaator. 

Membre du personnel enseignant auxiliaire du cadre en astro- 
nomic; doit posseder le grade de docieur. II est elu par le Conseil 
de la Faculte et le Conseil de VUniversite et est confirme dans 
son emploi par le Ministre de V Instruction publique. 

Member of the regular auxiliary teaching staff in astronomy 
who holds the degree of doctor. He is elected by the Faculty 
Council and the University Council and his appointment is 
confirmed by the Minister of Education. 

Opetatud sepp. 

Membre du personnel enseignant auxiliaire du cadre; doit 
posseder le grade de docieur; il est elu par le Con.seil de la Faculte 
et le Conseil de VUniversite et est confirme dans son emploi 
par le Ministre de V Instruction publique. 
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Member of the regular auxiliary teaching staff who must 
hold the degree of doctor. He is elected by the Faculty 
Council and the University Council and is confirmed in his 
appointment by the Minister of Education. 

Eriainete opetaja. 

Membre du personnel enseignant auxiliaire du cadre qui a 
travaille avec succ^ dans une specialite; doit posseder le grade 
de « magister ». II esi elu par le Conseil de la Faculte et confirme 
dans son emploi par le Rectear. 

Member of the auxiliary teaching staff who has worked 
successfully in a special subject. He must hold the degree 
of « magister ». He is elected by the Faculty Council and his 
appointment is confirmed by the Rector. 

Lektor. 

Membre du personnel enseignant auxiliaire du cadre, ensei- 
gnant les lanques; doit posseder au moins le grade de « magister ». 
II est Hu par le Conseil de la Faculte et est confirme dans son 
emploi par le Recteur, 

Member of the auxiliary teaching staff who gives instruction 
in languages, and who must possess at least the degree of 
« magister ». He is elected by the Faculty Council and his 
appointment is confirmed by the Rector. 

Oppeiilesandetaitja. 

Charge de cours, Hu pour un semestre par le Conseil de la 
Faculte et confirme par le Conseil de VUniversite, parmi les 
personnes ayant les capacites nHessaires pour V enseignement 
correspondant. 

Lecturer by special appointment, elected for a semester by 
the Faculty Council from among persons possessing the 
necessary ability for the required instruction. His appoint- 
ment is confirmed by the University Council. 

Noorem abioppejoud. 

Jeune membre du personnel auxiliaire, nomme auprh d'une 
Faculte pour la preparation du personnel enseignant, II est 
elu par le Conseil de la Faculte et confirme par le Recteur. 

Young member of the auxiliary staff, appointed to a faculty 
inpreparation for teaching. He is elected by the Faculty 
Council and his appointment is confirmed by the Rector. 
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Assistent. 

Assiste le professeur dans son travail scientifique et peda- 
gogique; est elu parmi les personnes qui ont acheue leurs kudes 
universitaires par le Conseil de la Faculte et confirme dans 
son emploi par le Recteur. 

Assistant to the professor in his scientific work and teaching; 
elected by the Faculty Council from among persons who 
have completed their university studies; his appointment 
is confirmed by the Rector. 

a. Instruktor-assistent. 

b. Vanem assistent. 

Ces assistants doivent posseder au moins le grade de 
(( magister » ou d'ingenieur. 

The assistants must possess at least the degree of, 
« magister » or of engineer. 

c. Noorem assistent. 

Le sous-assistant qui doit posseder une instruction univer- 
sitaire. 

Sub-assistant who must have pursued a course of higher 
education. 

d. Abiassistent. 

Uaide assistant qui peut etre du aussi parmi les etudiants. 

Auxiliary assistant who may also be elected from among 
the students. 

e. Assistent-konservaator. 

Assistant du Cabinet d' Archeologie de VUniversite de Tartu: 
doit possMer au moins le grade de « magister ». 

Assistant in the Department of Archaeology at the Univer- 
sity of Tartu. He must hold at least the degree of 
« magister ». 

/. Siinoptik. 

Assistant a Vobservatoire meteorologique; doit posseder 
le grade de « magister ». 

Assistant in the Meteorological Observatory; must possess 
the degree of « magister ». 
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g. RaamatukoguaBsistent. 

Assistant a la bibliotheque de VUniversite. 

Assistant in the University library. 

Raamatukogujuhataja. 

Directeur de la bibliotheque de VUniversite; a les droits d'un 
professeur. 

Director of the University library; he has the same rights 
as a professor. 

Raamatukoguhoidja. 

Bibliothecaire a la bibliotheque de VUniversite; correspond d 
V « oppeulesandetaitja ». 

Librarian of the University, corresponding to the « oppeule- 
sandetaitja ». 

Diploomitud edasidppija. 

Diplome qui continue ses etudes a VUniversite; peut se servir 
de la bibliotheque de VUniversite, travailler dans les etablis- 
sements et participer a V enseignement de VUniversite. N'est 
pas oblige de payer les droits d'etude. 

A graduate who continues his studies at the University. 
He may use the University library, work in its institutions 
and also give instruction. He is exempted from paying 
students* fees. 

Dotsent. 

Le nom et les droits de « dotsent » sont accordes par le Conseil 
de VUniversite sur la proposition du Conseil de la Faculte, 
aux personnes qui ont le grade de docteur et qui ont prouve 
par le « habilitation » et « cours de probation » leur capacite 
pour le travail scientifique et pedagogique, Ils peuvent faire 
des conferences avec la permission du Conseil de la Faculte. 
Ils peuvent avoir la remuneration d'un jeune membre du per- 
sonnel auxiliaire ou d'un charge de cours specialise, ou percevoir 
sur les auditeurs un droit de cours. 

The title and rights of a « dotsent » are conferred by the 
University Council on the prcmosal of the Faculty Council, 
on persons who possess the degree of doctor and* who by 
their thesis and probation lecture have proved their ability 
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for scientific work and teaching. They are allowed to 
lecture with the permission of the Faculty Council, and are 
remunerated either as the young members of the auxiliary 
staff or as teachers not belonging to the regular staff, or they 
may exact special fees from their students. 

Titulaarprofessor. 

Un « dotsent » qui a enseigne d VUniversite au moins sept cuis 
sans interruption et avec succes^ pent itre elu « titulaarprofessor » 
sur la proposition du Conseil de la Faculte et avec V approbation 
du Conseil de VUniversite. 

« Dotsent » who has been teaching with good results for at 
least seven years in succession, may be elected « Titulaar- 
professor )) on the proposal of the Faculty Council and approval 
of the University Council. 

Riigikaitselise Opetuse Instituudi juhataja. 

Directeur de VInstitut d' Instruction militaire. Nomme par le 
President de VEtat parmi les officiers d'un rang superieur pour 
cinq ans; est subordonne directement au Becteur. 

Head of the Institute for Military Training. Appointed by 
the President of the State from among the higher mihtary 
officers for five years; is directly responsible to the Rector. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS^ ASSOCIATIONS. 

a. fiTUDIAXTS - STUDENTS. 

Uliopilane. 

Etudiant. Eleve dans une Vniversite^ ayant acheve son instruction 
secondaire. Le nombre des Mudiants de chaque Faculte dans les 
Uniuersiies est fixe par le Ministre de V Instruction publique 
sur la proposition de Vetablissement d' enseignement; si le 
nombre d'etudiants qui se presentent depasse celui qu'on a 
fixe, on organise un concours entre les candidats pour cefte 
Faculte. 

A student of a higher school who has received secondary 
education. The number of students in each Faculty of the 
universities is fixed by the Minister of Education on the 
proposal of the institution. Admission to each Faculty is 
limited by competitive examination. 
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Vabakuulaja. 

Auditeur litre, £leue d'un etablissement d'enseignement supe- 
rieur qui n'a pas regu une instruction secondaire reguliere. 

An independent student attending an institution for higher 
education, who has not received secondary education. 

Isiklik koosseis. 

Liste du personnel enseignant, des fonctionnaires et des etu- 
diants et celle des organisations d'etudiants, avec un apergu 
statistique sur Vactivite annuelle de VUniversite. 

The list of the teaching staff, officials, students and student 
organisations, with a statistical statement as to the annual 
activity of the University. 

Stipendiaat. 

Eludiant qui regoit une bourse. 

Student receiving a bursary. 

Teaduslik stipendiaat. 

Diplome qui regoit une bourse, pour sc preparer dans son 
pays ou a Velranger au travail scienlifique et pedagogique de 
VUniversite. 

A graduate who, in order to prepare at home or abroad for 
University teaching, has been granted a bursary. 


b. VIE DES fiTUDIANTS — STUDENT LIFE. 

1. Uldorganisatsioon 

{organisation generate - general organisation). 

Ulidpilaskond. 

Corps des etudiants immatricules dans une Universite. II y 
a deux corps d" etudiants en Estonie : celui des etudiants de 
VUniversite de Tartu el celui de VUniversite technique de 
Tallinn. 

The student body. All the matriculated students in a 
University. There are two student bodies in Estonia : that 
of the University of Tartu and that of the Technical 
University of Tallinn. 
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Uliopilaskona pohikiri. 

Siatut du corps des etudianis. 

Statutes of the student body. 

Uliopilaskonna esiudus. 

Comite representatif des etudianis, qui a pour fonction de 
representer les etudiants, d'administrer leurs Mens et de dinger 
leurs entreprises culturelles et economiques. II institue un 
reglement disciplinaire obligatoire pour tous les etudianis, ei 
elit le tribunal des etudianis, Le Comite representatif est da 
par VAssemblee generate {convent) des etudianis. 

Representative committee of students, the function of whicli 
is to represent the students, to administer the funds and to 
direct cultural and financial activities. It draws up the 
disciplinary regulations which are obligatory for all the 
students, and elects the students* tribunal. This repre- 
sentative committee is elected by the general Assembly of 
students (convent). 

Uliopilaskonna juhatus. 

Bureau directeur du Comite representatif des etudianis. 

The officers directing the representative Committee of 
students. 


Uliopilaskonna vanematekogu. 

Conseil des seniors du corps des etudianis; organe consultaiif 
compose des seniors (anciens) du corps des etudianis. 

Committee of senior students. Advisory organisation esta- 
blished by the student body and composed of the senior 
students. 

Ulidpilaskonna kuraator. 

SuTveillanU charge de Veducation ei de la discipline parmi 
les etudianis, ^ui participe avec uoix consultative aux Conseils 
de VUniversite. II est elu par les seniors du corps des etudianis 
pour deux ans parmi le personnel du cadre de V University el 
conjirme dans sa charge par le Ministre de V Instruction 
publique. 
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Supervisor of the education and discipline of the students, 
who participates in the meetings of the University Councils 
with the right to advise on these questions. He is elected 
from among the regular teaching staff of the University for 
two years by the committee of senior students and confirmed 
in his office by the Minister of Education. 

tJlidpilaskohus. 

Tribunal du corps des dudiants. 

Tribunal of the student body. 

iJliopilasmaja. 

La Maison des etudiants^ donate par VUniversite de Tartu a 
Vusage du Comite reprdsentatif des etudiants. 

Students’ House given by the University of Tartu for the use 
of the representative committee of students. 

Uliopilaskoxma lugemislaud. 

Salon de lecture dont les etudiants peiwent se servir gratuitement, 
et qui re<^oit les periodiques et les journaux du pays et les plus 
importants de ceux de Veiranger, 

Free reading room for the students, containing the national 
and most important foreign periodicals and newspapers. 

tJliopilaskonna kasiraamatukogu. 

Collection de manuels a Vusage des etudiants comprenant les 
encyclopedies et la litterature concernant les etudiants. 

Collection of manuals for the use of students, including 
encyclopaedias and literature relating to students. 

Uliopilasleht. 

Le journal des etudiants. Periodique fonde en 1910. 

Students’ magazine. A penodical founded m 191^. 

UliopilaskoOk. 

Restaurant des diidiants, oiiverl par le Comite repr^entatif 
des etudiants en 1920. 

Students* restaurant opened by the representative committee 
of students’ in iq^o. 


1 EXIQUE 
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2. Intiimorganisatsioonid 

{organisations particulieres > special organisations). 

tllidpilaskonvent. 

Association d*itudiants (convent). Organisation d*etudiants 
agant pour but le developpement intellectual, cultural at physique 
da sas mambras at particuliiramant laur education sociale at la 
suruaillanca disciplinaira, Un statut general r^gla cas associa- 
tions, qui sa fondant avac Vautorisation da V administration da 
VUnivarsita, at an pranant an consideration V opinion duComiti 
repr^antatif at du Consail das seniors du corps das etudiants. 

Students’ union (convent). Students* organisation whose 
aim is the intellectual, cultural and physical development of 
the students, and particularly their social education as well 
as disciplinary supervision. The students* unions are founded 
on the basis of one general constitution with the permission 
of the administration of the University and approval ol the 
representative Committee of students and of the Council 
of senior students. 

Sells, Uhing, Korporatsioon. 

Association, Sociale, Corporation. Types das Associations 
d'atudiants. 

Association, Society, Corporation. Types of students' unions. 

inidpilaskonvendi vanexn. 

President da V Association das etudiants qui dirige VMucation 
at suruaille las etudiants qui appartiennant a V organisation; at 
qui ast alu parmi las « Vilistlana » {philistins, voir ci-dessous), 
avac Vapprobation da Vansemble des « philistins » et la confir- 
mation du « Kuraator ». 

President of the students’ Union who directs the education 
of the students belonging to the organisations and supervises 
them. He is elected from among the « Vilistlane » (philis- 
tines, see below), with the approval of the body of « philis- 
tines )) and the confirmation of the « Kuraator ». 

Organiseerimatu. 

Etudiant qui n*appartiant a aucune association d' etudiants. 
Student who does not belong to any of the students' unions. 
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Organiseeninud filidpilane. 

Studiant appartenant d quelque association d’eiudianls. 
Student belonging to some students’ union. 

Noorliige - rebane. 

Uetudiant de premiire annee d VUniversite qui n'est pas encore 
regu comme membre actif de V Association, 

Candidate for admission, a first-year student of the. University 
who has not yet been received as an active member of the 
Union. 

Ligbtliige. 

Etudiant de seconde annee d VUniversite qui n'est pas encore 
regu comme membre actif de V Association, 

Candidate for admission who has attended the University 
for at least two years and is not yet received as an active 
member of the Union. 

Tegevliige ) 

^ ? membre actif - active member. 

Burss j ' 

Seltsivend | 

^ . > camarade - comrade. 

Seltsimees j 

Sdts, swur - sister. 

Veli, frere - brother. 

Membre de V Association d'etudicmts fouissant de la plenitude 
de ses droits. 

Member of an organisation of students who enjoys full rights. 
Kaasvoitleja (ksv.). 

Camarade, nom mutuel entre les etudiants. 

Comrade, the name by which students are known to each 
other. 

Tegevliikmete koosolek. 

Assemblee des membres actifs de V Association oil Von delibere 
sur les questions concernant la vie interieure de Vorganisation 
ef oil Von regoit les nouveaux membres. 
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Meeting of the active members of the organisation at which 
questions relating to the internal affairs of the organisation 
are debated, and at which new members are received. 

Uldkoosolek. 

Assemblee generale de tous les membres de V Association qui 
delibere sur les questions courantes. 

Meeting of all the members of the organisation in order to 
discuss current questions. 

Uliopilasvilistlane, Burssvilistlane. 

Etudiant « philistin ». Membre de V Association d'etudiants 
qui a quitte VUniuersite sans y avoir acheve ses etudes, 

« Philistine » student. A member of a students’ organisation 
who has left the University without taking a degree. 

VilisUane. 

« Philistin )). Personne qui a quitte rUniversite; au sens restreinU 
la personne ay ant quitte VUniversite et appurtenant d quelque 
association, 

« Philistine)). One who has left the University; in a restricted 
sense, one who has left the University and belongs to some 
organisation. 

VilisUaskogu. 

Ensemble des « philistins )> ayant apparlenu a la mime organic 
sation et travaillant en contact avec elle. 

Body of « Philistines » who have belonged to the same orga- 
nisation and who work in connection with it. 

Esimees, Esinaine. 

President, Presidente, Senior, Directeur de rassociation 
d'etudiants. 

President, Woman President. Senior, Director of the student 
organisation. 

Majaisa, Majaema, Majordoomus. 

Membre de Vassociation des etudiants qui a soin de V alimen- 
tation, des locaux, de la surveillance des serviteurs, etc,, en cas 
de fites. 
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Member of the student organisation who attends to the 
catering, the premises and the supervision of the servants, etc., 
on festive occasions. 

Akadeemiline isa - pater, Akadeemiline ema - mater. 

Membre de V association d'etudiants aux soins et sous la 
surveillance duquel est Vetudiant candidal a V organisation. 

Member of the student organisation acting as sponsor for 
the candidate for admission to the organisation. 

Akadeemiline vend - frater, Akadeemiline ode. 

Les eiudiants qui sont sous la protection du meme « paater » 
ou de la mime « maater ». 

The students who are under the protection of the same 
« paater » or « maater » 

Noortevanem, Rebasevanem, Vanamees. 

Membre de V Association qui instruit les candidats sur les 
principes, la constitution et les usages de V Association, 

Member of the Association who gives candidates information 
as to the principles and constitution of the organisation. 

Magister cantandi. 

Celui qui dirige le chant dans une Association d'etudiants. 

The director of the singing of a students’ Association. 

tlliopilaslaulik 

Recueil imprime des chansons d'etudiants. 

Collection of student songs in a printed book. 

CSoetus. 

Ensemble des membres qui sont regus la mime annec 
Body of members who are admitted in the same year 

CSoncoetus. 

Chacim des membres appartenant au mime « coetus ». 

Each of the members belonging to the same « coetus ». 
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Kommex^, Vexmastus-oestuspidu. 

Fite oil Von renouuelle le serment de fraternisation. 

Festival at which the oath of fraternisation is renewed. 

Ankohus. 

Tribunal d'honneur, pour regler les malentendus et les offenses 
entre les membres de V Association. 

Tribunal of honour to settle misunderstandings and offences 
of members of the organisation. 

Ox^anisatsioonikohus. 

Tribunal fugeant les actes des membres d'une mime associa- 
tion contre Vordre etabli et les usages. 

Tribunal of the organisation to settle breaches of order and 
custom on the part of members of the same organisation. 

Markus, Noomitus, Laitus. 

Remarque, reprimande, blame d Vusage des membres des asso- 
ciations d'etudiants. 

Forms of punishment for the members of the student asso- 
ciation. 

Noorliikmeks alandamine. 

Retrogradaiion, mesure de punition. 

Reduction in status, a disciplinary measure. 

Rukkiixiine. 

La plus haute punition: eloignement pour quelqae temps de 
r Association. 

The greatest punishment, exclusion for a certain time from 
the organisation. 

Uldmuts. 

Casquette portee en general par les etudiants : fond blanc an 
bord bleu. 

Cap worn by students generally : it has a white crown with a 
blue brim. 
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Varvid. 

Couleurs, Marque exierieure de V organisation. 

Colours. Badge of the organisation. 

Tekkel. 

Casquette d'etudiants aux couleurs de V association. 

Student’s cap with the colours of the organisation. 

ij. V. L. 

Union des « philistins » dans les « associations » d'etudiants. 

Union of the « philistines » lielonging to the students’ « asso- 
ciations )). 

E. K. V. L. 

Union des « philistins >> appartenant a des « corporations » 
estoniennes. 

Union of the « philistines » belonging to the Estonian « corpo- 
rations » 


c. HAHVUSVAHELINE LABIKAIMINE 
{relations internationales - international relations). 

S E. L L 

Union des corps d'etudiants de Finlande. Estonie, Lettonie, 
Lithuanie, fondee en 1923. 

Union of the bodies of students in Finland, Estonia, Latvia, 
and Lituania, founded in t ()'>3 

Soprusleping. 

Trade d'amitie. Entente pour les relations intellectuelles et 
amicales entre les organisations du pags ct relies des • pays 
Doisins. 

Treaty of friendship on the basis of which cultural and friendly 
intercourse is effected between the organisations of the country 
and those of the neighbouring countries. 
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V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a, EKSAMID (examens - examinations). 

Les examens ont lieu d VUmversite au commencement et d la 
fin de chaque semestre awe dates fixees. Its sont oraux et ecrits, 
Les mentions donnees dans les examens sont les suiuantes • 

The examinations take place at the universities at the begin- 
ning and at the end of each semester, at fixed dates. They 
are oral and written. The marks given are as follows : 

Maxime sufTicit (ires satisfaisant - very satisfactory) : 
Sufficit {satisfaisant - satisfactory) ; 

Non sufficit {non satisfaisant - not satisfactory) 

Vastuvotueksam. 

Examen d' admission d VUniversite. 

Entrance examination to the University. 

Voistluseksam 

Concours d' entree d VUniversite institue quand le nomhre de 
candidats depasse le nombre fixe 

Competitive entrance examination to the University whicli 
takes place whenever the number of applicants exceeds the 
fixed number of new students to be admitted. 

Tentamen. 

Examen d'admission aux travaux pratiques et de conlrole des 
connaissances acquises. 

Examination for admission to practical work and to test the 
knowledge acquired. 

Eeleksam. 

Examen prealable dans les matieres preparatoires d la specialite. 

Preliminary examination in subjects preparatory to the 
special subject. 
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Semestrieksam. 

Examen de semestre dans VUniversite technique de Tallinn, 
portant sur les corns et les travaux pratiques. 

The semester examination in the Technical University of 
Tallinn on the matter of the lectures and practical work. 

Loppeksam. 

Examen final que Von passe dans une institution d'ensei- 
gnement superieur apres avoir satisfait d tons les examens 
prealables, d ceux des semestres et avoir accompli les travaux 
exigcs. 

Final examination which is taken by a student in an insti- 
tution for higher education, after having passed all the 
preliminary examinations and those at the end of each 
semester and after having done all the work required. 

Lopptoo 

Travail ecril que Vetudiant de VUniversite technique de Tallinn 
doit presenter apres avoir passe tous les examens finals; apres 
la soutenance de ce travail devant une commission, il est reconnu 
diqnc d'entrer dans la profession dTnqenieui 

After having passed ail the linal examinations, a student 
of the Technical University of Tallinn must present a written 
thesis; after defending this before an examining lioard, he is 
declared to be a qualified engineer. 

Diplomitoo 

Travail final dans ceriaines Facultes, comme celle d' Agronomie, 
Final thesis in certain Faculties, e g. in that of Agronomy. 

Examen philosophicum. 

Examen prealable d la Faculte de MMecine 
Preliminary examination in the Faculty of Medicine. 

Examen rigorosum. 

Examen final en deux parties d la Faculte de Medecine, 

Final examination in two parts, in the Faculty of Medicine. 



ESTONIE — ESTONIA 


— 170 — 

Laudatur, Cum laude approbatur, Approbatur. 

A la Faculte de Philosophie Vetudiant choisit quaire sujets 
d'etudes auxquels il donnera une importance difjerenie : une 
matidre principale laudatur, deux secondaires cum laude 
approbatur, une accessoire approbatur. 

In the Faculty of Philosophy a student chooses lour subjects : 
one to be studied to the honours standard laudatur, two to 
be studied to an intermediate standard cum laude appro- 
batur, and one to the ordinary standard approbatur. 

Kutseeksam. 

Examen pedagogique pour les aspirants au professoral secon- 
daire qui ont fini le « seminaire de pMagogie » 

Examination for secondary school teaching for graduates 
who have completed their teacher’s training in the corre’^- 
ponding seminar 

Magistrieksam. 

Examen pour les personnes qui ont sum VUniversile et desirent 
obtenir le premier grade scientifique, grade de « magister ^ 

Examination for those who, having completed their University 
studies, desire to obtain the first degree, the degree of 
« magister » 

Magistritoo 

These pour obtenir le grade de « magister «. 

Thesis presented in order to obtain the degree of « magister 

Doktorieksam. 

L'examen qui dans certaines Facultes prMde el autorisv la 
Houtenance de la these de doctoral. 

The examination necessary in certain Faculties before the 
presentation of a doctoral thesis. 

Vaitekiri, Doktoritoo, Dissertatsioon. 

These scientifique pour Vobtention du grade de docteur; la 
tMse de docteur s'ecrit en estonien; avec V autorisation speciale 
elle peui itre ecrite aiissi en une lanque autre que V estonien. 
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Thesis presented in order to obtain the degree of doctor. 
The doctoral thesis is written in Estonian; with special 
authorisation it may also he written in another language. 

Promotsioon. 

Soutenance de la these devant les opposants design^ par la 
Faculte; la ceremonie par laquelle on est reconnu digne du 
grade de docteur. 

Defence of a thesis before the examiners appointed by the 
Faculty; the ceremony at which the doctor’s degree is 
conferred 

Venia legend! 

U aiilorisation reque de la Faculte el confirmee par le Conseil 
de VUniversite pour enseigner certaines matieres. 

\uthorisation to teach certain subjects, received from the 
Faculty and confirmed by the Council of the University 

Habilitatsioonitoo. 

Travail d*habilitation. Travail scienlifique pour Vobtention 
de la « venia legendi ». 

Thesis presented in order to obtain the « venia legendi » 

Habilitatsioon. 

Presentation du travail scientifique pour Vobtvnlion de la 
venia legendi », ei sa discussion devant le Conseil de Faculte. 

Presentation of the thesis for the « venia legendi » and discus- 
sion at the meeting of the Faculls ("oiincil 

Esiloeng 

Le premier cours public officiel de celui qui a obtenu la « venia 
legendi ». 

First public official lecture given by the lecturer after the 
venia legendi » has be(*n confirmed 

Auhinnatoo 

Travaux pour des prix decernes par Vi iiiversite aux eludiants 
chaque annee: VVniversile fait connaitre les themes des travaux 
le jour de son anniversaire; on proclame les prix decernes et 
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le nom des auteurs, d V anniversaire suivani, d V « actus » solenneL 
Differentes organisations et institutions proposent des prix 
aux etudiants aux mimes conditions que V Universite, 

Essays for a prize competition, set each year by the University 
for the students; the University, on its anniversary, announces 
the subjects of the compositions in question; on the following 
anniversary, at the solemn assembly, the prizes awarded and 
the successful authors are formally declared. Different 
organisations and institutions set similar prize competitions 
for students on the same conditions as the University. 


b. KRAADID (grades - degrees). 

Ulikoolilopetanu. 

La personne qui a passe les examens de fin d’ etudes de VUni- 
versite. 

One who has passed the final examinations of the University. 

Ulikoolildpetanu « cum laude ». 

Pour achever V Universite avec la mention « cum laude », il 
faut qu'au moins la moitie des examens passes, des travaux 
pratiques, des travaux de « seminaires » aient obtenu la note 
« maxime sufficit ». 

To complete the University with the distinction « cum laude » . 
at least half the examinations taken, the practical work, 
the seminar exercises, must have received the mark ^ maxime 
sufficit ». 

Magister (mag.). 

Premier grade scientifique accorde par r Universite; on le 
decerne dans toutes les Facultes de V Universite de Tartu, sauf 
dans celle de Medecine veterinaire et dans celle de Medecine 
seulement d la Section de pharmacie. 

First d^ree conferred by the University; it is conferred in 
all the Faculties of the University of Tartu, except m that 
of Veterinary Medicine, and in that of Medicine only in the 
Section of Pharmacy. 

Arts 

Medecin. Celui qui a termini ses etudes a la Faculte de Medecine, 
Doctor of Medicine. A graduate in the Faculty of Medicine. 
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Loomaarst. 

Medecin veterinaire, Celm qui a termine ses etudes d la J^'aculte 
de Medecine veterinaire. 

Doctor of veterinary medicine. A graduate in the Faculty 
of Veterinary Medicine. 

Insener. 

Ingenieur, Celui qui a fini ses etudes a. VUnwersite technique 
de Tallinn, 

Engineer. A graduate of the Technical University of 
Tallinn 

Doktor. 

Docteur. Grade scientifique le plus elevc accorde par VUnU 
versite. 

Doctor. The highest degree conferred by the University. 
Degrees granted by the University of Tartu : 

L'universite de Tartu decerne les titres de : Dr theol. (en theo- 
logie). Dr jur. (en droit). Dr med. {en medecine), Dr phil. 
(en philologie). Dr phil. nat. (en mathematiques et sciences 
naturelles). Dr med. vet. (en science veterinaire). Dr agr. (en 
agronomic), Dr. rer. oec. (en economic et commerce). 

Audoktor. 

Docteur honoris causa. Les institutions d'enseignement superieur 
ont le droit de delivrer le grade de docteur honoris causa pour 
les merites scientifiques, politiques et sociaux ou interessant 
la culture gmerale. 

Doctor honoris causa. The institutions for higher education 
have the right to grant the degree of doctor honoris causa 
for scientific, political, social or cultural achievements. 


c. DIPLOMID (diplomes - diplomas). 


Lopudiplom. 

Diplome. Certificat prouvant que ion a acheve ses etudes a 
une institution d' enseignement superieur. 

Diploma. Certificate of graduation from an institution for 
higher education. 
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Arstidiplom. 

Diplome de mMecin. 

Medical diploma. 

Loomaarsticliplom. 

Diplome veterinaire. 

Veterinary diploma. 

Inseneridiplom. 

Dipldme d'ingenieur. 

Engineer’s diploma. 

Diplom markusega « cum laude » 

Dipldme certifiani que Von a fini ses etudes auec la mention 
« cum laude ». 

Certificate of graduation with the mark of distinction « cum 
laude )). 

Magistridiplom. 

Dipldme du litre de « magister ». 

Certificate of graduation as « magister ». 

Doktoridiplom. 

Dipldme du litre de docteur. 

Doctor’s diploma. 

Audoktoridiplom. 

Dipldme de docteur honoris causa. 

Diploma of a doctor honoris causa. 

VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX 

g£n£ral academic terms. 

Acta et commentationes Universitatis Tartuensis. 

Publications officielles de VUniversite de Tartu; Us paraissent 
de quatre a douze fois par an, en trois series la serie A : 



ESTONIE — ESTONIA 


— 175 — 

Mathematica, Physica, Medica; la serie B : Humaniora; la 
serie C : Annales. 

Official publications of the University of Tartu. They 
appear from four to twelve times a year in three series 
Series A : Mathematica, Physica, Medica; Series B : Huma- 
niora: Series C : Annales. 

Akadeemiline aasta. 

Annee uniuersitaire. 

Academic year. 

Akadeemiline pidustus mai - i st May). 

F^te academiqiie a la veille de laquelle les etudiants organiseni, 
selon la tradition, une procession aux flambeaux et d'autres 
rejouissances. 

Academic festival, on the eve of which the students organise 
a traditional torch-light procession, together with other 
ceremonies. 

Akadeemiline veerand. 

Quinze minutes libres avant Vheure indiquee du corns, 

\ free quarter of an hour before the time fixed for the lecture. 

Alma mater. 

UUniversite. 

The University. 

Auditoorium. 

Salle oil les professeurs font leurs cours. 

Room where the professors give their lectures. 

Aula. 

Grand Amphitheatre de VUniversite. 

University hall. 

Dekainaat. 

Bureau du Doyen, 

Office of the Dean. 
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Immatrikulatsioon. 

Inscription des nouueaux etudiants sur la liste de V University 
Registration of new students on the University lists. 


Lektoorium. 

Salle rhervee au personnel enseignant. 

A room for the teaching staff. 

Loeng. 

Conference du professeur : duree 45 minutes. 

Lecture by a professor, lasting 45 minutes. 

Matrikkel. 

a, liste des etudiants; b, certificat de Vimmatriculation. 
a, register of students; b, registration certificate. 

Matriklimaks. 

Droit d'immatriculation. 

Registration fee. 

dpiraamat. 

Livret de VHudianl oh sont notes son assiduite aux cours, sa 
participation aux travaux pratiques, les resullats des cramens 
avec la signature des professeurs, etc 

Student’s booklet in which is entered his attendance at 
lectures, participation in practical work, results of exami- 
nations, with the signature of the professors, etc. 

Pidulik immatrikulatsioon. 

Reception solennelle des etudiants oh le Recteur prononce un 
discours, distribue les « Matrikkel » et regoit les etudiants en 
leur serrant d chacun la main. 

Formal reception of students, when the Rector makes a 
speech, gives out the registration certificates and shakes 
hands with each student. 
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Semester. 

Dans une annee d'enseignement il y a deux semestres : 

semestre du i5 januier au juin; a® semestre du i®^ sep- 
iembre au 1 5 decembre. 

In a scholastic year there are two semesters : the first from 
January i5 to June i, the second from September i to 
December i5. 

Ulikooli aastapaev. 

Jour anniversaire de VUniversite, 

The anniversary of the University. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Eesti Teaduste Akadeemia. 

Academic estonienne des Sciences. Societe sauante fondee 
en 1988. U Academic se compose de vingt membres : dix repre- 
sentant les lettres et dix representant les sciences. Les premiers 
douze membres sont nommes par le President de VStat. Les 
autres membres sont elus par V Academic et confirm^ par le 
President de VEtat. 

Estonian Academy of Science. A learned society founded 
in 1988. The Academy consists of twenty members : ten 
representing the humanities and ten representing science. 
The first twelve members are appointed by the President of 
the State. The other members are elected by the Academy 
and confirmed by the President of the State. 

II existe en outre des Societes savantes tres nombreuses qui 
groupent les savants d'une mime specialite : naturalistes, 
historiens, medecins, theologiens, folkloristes, etc. 

There are also many learned societes grouping experts in 
the same fields : natural science, history, medicine, theology, 
folklore, etc. 


LEXIQUE 
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INTRODUCTION. 

Aux Etats-Unis V enseignement rVesi pas sous le controle du 
Gouvernement federal, Chacun des 4 B Etats de V Union a son systeme 
independant Le Bureau federal de V Enseignement n'est qu'une 
hranche du Minisiere de VInterieur, il a surtout pour function 
de recueillir des statistiques et de distrihuer, sous forme de brochures, 
des renseignemenis et des avis, il n*a aucun pouvoir excepte sur 
certains types d'ecoles professionnelles dont Ventretien est en partie 
assure grace a des donations regies par les lois federates, Il en resulte 
que chaque institution universitaire peut se developper lihremeni 
et qu'on peut ainsi y faire des experiences de matUre et de methode 
d' enseignement qui seraient impossibles dans les pays oil toutes 
doivent se conformer a un type fixe. Mais cette liberte comporte 
aussi le danger que la valeur des litres universitaires soil diminuee. 
Pour eviter ce danger, certaines associations libres se sont chargees 
volontairement d'assurer la valeur constante des litres, 

U Association des Universites americaines repr^entant 09. des 
principales Universites des Etats-Unis, dresse une liste des insti- 
tutions approuvees, « accredited colleges and universities ». Le litre 
de « bachelor » decerne par ces institutions donne seul Vacces aux 
hautes ecoles et a V enseignement superieur de ces universites. Cette 
liste est generalement consideree comme comprenant les universites 
de premier rang; les autres universites cherchent, en elevant le niveau 
de leurs etudes, a y accMer, U Association des Americaines diplomees 
des Universites n'admet comme membres que les diplomees des 
universites portees sur une « accredited list » dressee par elle-mime 
et comprenant des institutions feminines et des institutions mixtes, 
L' Association des Professeurs des Universites est une association 
privee pour V encouragement de V enseignement superieur et de la 
recherche scientifique. Elle comprend plus de i 3 000 membres ensei- 
gnant dans 5 1 1 colleges et universites, Elle est mixte; ses commissions 
s'occupent de toutes les questions interessant le niveau et la valeur 
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des universiies et s'efforceni de stimuler et d'unifier toutes les insti- 
tutions d'enseignement superiem. Ulnstitut d'Education inter- 
nationale a pour but la comprehension mutuelle et la cooperation 
par r education entre les Etats-Unis et Vetranger, II est soutenu 
par la Fondation Rockefeller. Gest un centre d'information pour 
les Americains desirant trauailler dans une universite elrangere 
et pour les etrangers desirant travailler dans une universite ame- 
ricaine. 

In the United States education is under state, not Federal 
control, each of the forty-eight states having its own educational 
system. The Federal Office of Education, a division of the 
Department of the Interior, is mainly concerned with gathering 
statistics and giving out information and advice m the form of 
pamphlets. It has no control except over certain types of voca- 
tional education which are partly subsidized by ^ants under 
Federal laws The result is that each educational institution 
can develop freely and can try out new experiments in method 
and in subject niatter, which would be impossible in countries 
where all must conform to a definite fixed type. This freedom, 
however, may lead to lower standards of scholarship and may 
impair the value of the university degrees. To avoid this danger 
certain academic bodies have voluntarily undertaken the task 
of standardization. 

The Association of American Universities, representing thirty- 
two of the leading universities of the country, maintains a list 
of “ accredited colleges and universities ”, a bachelor’s degree 
from which admits to advanced study in any graduate or profes- 
sional school. This list is generally accepted as the slandard 
which weaker institutions strive to attain The membership 
of the Amencan Association of Imiversity Women consists of 
graduates from their own “ accredited list ” ot colleges and univer- 
sities of the first rank for women only, as well as of those which 
offer equal opportunities to men and women. The Association 
of University Professors is a voluntary association, formed for the 
“ promotion of the interests of higher education and research 
It has over i3 ooo members, both men and women, teaching in 
5ii colleges and universities. Its standing committees cover 
all major academic interests and problems, and it acts as a stimu- 
lating and unifying force on all institutions of higher learning. 
The Institute of International Education is devoted to the promo- 
tion of mutual understanding and co-operation in the field of 
education between the United States and foreign countries. It 
is supported by the Rockefeller Foundation, ft is prepared to 
give all necessary information to Americans intending to enter 
a foreign university, and to foreigners who wish to study in an 
American institution of higher learning 
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I. — INSTITUTIONS UNIVERSIT AIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


University. 

UniuersitL Ensemble des Facultes et des Instituts qui donnent 
Venseignement superieur et conferent les grades universitaires. 
UUniversite americaine comprend le colUge, base de tout ensei- 
gnement superieur^ ainsi que les grandes ecoles professionnelles 
de medecine, de droit, de theologie, du genie, des beaux-arts, 
et les instituts de recherche et d* enseignement technique. 

a. Dans les Etats de VEst, les Universites sont independantes 
du Gouvernement. Elies se gouvernent elles-mimes et sont 
entretenues par des fondations et des dons. Elies sont payantes 
et la plupart des etudiants sont en residence, 

b. Les Universites d'Etat, plus repandues dans VOuest 
et dans le Sud, sont entretenues par VEtat dont elks dependent 
et controlees par le « Board of Education » de cet Etat, ou 
par un Conseil de regents responsable devant le Gouver- 
nement de cet Etat. Venseignement g est graiuit pour tous 
les citoyens de VEtat. La plupart des Universites d'Etat 
comportent un internat gratuit. 

c. UUniversite municipale, assez rare encore, est entretenue 
aux frais de la ville. Elk fait partie du systeme d' enseignemeni 
gratuit, et les internals y sont rares. 

A group of faculties and institutes for higher learning and 
research. The American University is composed of the 
undergraduate college, the nucleus of the university, a 
graduate school of arts and sciences, and professional schools, 
such as those of law, medicine, theology, engineering, fine 
arts, etc., and research and technical institutes. 

a. In the older eastern states. Universities are gene- 
rally independent, self-governing bodies, supported by 
endowment and private benefactions. Students pay 
tuition and usually are in residence. 

b. The state University, more usual in the western and 
southern states, is supported by public taxation and 
controlled by the state Board of Education or a special 
Board of Regents responsible to the state government. 
Tuition is free to all citizens of the state. Residence is 
frequently provided for. 
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c. The municipal University, of which at present there 
are relatively few, is supported by the city government 
as part of its system of free education, and is seldom resi- 
dential. 

College. 

Le « College » americain est une Institution d'enseignement 
superieur qui n'a pas d'equivalent en Europe. La duree des 
etudes g est de quatre ans. II confere le titre de « Bachelor ». 
Le programme comporte des etudes generates et liberates avec 
Vetudc plus approfondie d'une tranche speciale choisie par 
VetudianL Le « college » peut etre une institution litre ou faire 
partic d'une universite. II peut itre entretenu soit par des 
fondaiions, soit par des impots d'Etat ou des impots municipaux. 
Les deux premiers tgpes possedent generalement des internals. 
Le college » peut recevoir seulement les hommes ou les femmes, 
ou il peut Hre mixte. Le premier type est plus general dans 
V Est du pays, le dernier dans V Quest. La plupart des ecoles 
et des instituts univerntaires rcQoiuent egalement les hommes 
et les femmes. 

a. Polytechnic ou Technological Institution. Institution 
scientifique et technique d*un niveau correspondant a celui 
des universites; elle peut faire partie d'une universite ou 
etre independante. 

b. Agricultural ou Land Grant College. Ecole d'agrL 
culture et de mecanique etablie grdce a des fondations fon- 
cieres fMerales et entretenue a Vaide de subsides donnes 
par V Elat et le Gouvernement fMeral. Plusieurs de ces insti- 
tutions sont devenues de grandes universites tres bien equipees. 

c. Denominational College. Institutions fondees et autre- 
fois entretenues par une confession religieuse pour V Mu- 
cation de ses feunes adeptes; aujourd'hui ces colleges sont 
gmeralement ouverts a tons les etudiants et n'ont plus de 
caractere religieux spMial. 

d. Co-ordinate College. College feminin {simplement 
affilie) ou faisant partie d'une universite qui possMe aussi 
iin college masculin et dont les hautes ecoles et les examens 
sont ouverts aux deux sexes. 

e. Junior College. Institution ne donnant que les deux 
premieres annees de V enseignement universitaire et donnant 
surtout une culture gmerale. Le titre d' « Associate in Arts » 
(A. A.) est confere par certains colleges a la fin de ces deux 
annees de cours. Ces institutions assez nouvelles ne sont 
pas encore unifiees et classees. 
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f. Teachers’ CSollege. Institution entretenue par les dats 
et destinee d former des professeurs pour les ecoles publiques; 
la duree des etudes y est de trois a. quatre annees, Le niveau 
d'instruction y varie beaucoup. 

The American college is an institution of 'higher learning 
which has no equivalent in European education. It offers 
a four years’ course of general or liberal studies, with more 
intensive work in a special subject chosen by the student. 
It confers the degree of Bachelor which is recognised as a 
university degree. The college may be a separate institution, 
or a unit within the university. It may be privately endowed, 
or supported by taxation, state or municipal. The first 
two types are usually residential. The college may be for 
men or women only or it may be co-educational. The 
former type is more usual in the eastern states, the latter is 
almost universal in the west. Graduate schools are now 
generally open to women on equal terms with men. 

a. Polytechnic or Technological Institution. An insti- 
tution giving instruction of university grade in scientific 
and technical subjects. It may be part of a university 
or an independent institution. 

b. Agricultural or Land Grant College. College of 
agriculture and mechanical arts, established through 
Federal Land Grants and maintained by state and Federal 
funds. Several of these institutions have developed into 
large and well equipped state universities. 

c. Denominational College. Institution founded and 
formerly supported by certain religious sects tor the 
education of their young people, now generally open to 
all students, and without any specific religious features. 

d. Co-ordinate College. A college for women, affiliated 
with or forming part of a university which has also a 
college for men and in which the graduate and professional 
schools are open to both men and women. 

e. Junior College. An institution offering the first 
two years of the regular college curriculum with empliasis 
on general cultural subjects. The title “ Associate in 
Arts ” (A. A.) is conferred by some .Tumor (Colleges on those 
who have completed their course. This is a n(*w^ type 
of institution, not as yet standardized or generally accepted. 

/. Teachers’ College. Institution supported by the 
states for the training of teachers in elementary and secon- 
dary schools. Studies last three to four years The 
standard of instruction varies greatly. 
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11. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Board of Governors, Board of Trustees, Board of Regents. 

Ces differents termes representent le Conseil d' administration 
entre les mains duquel reside leqalement la direction complete 
du college ou de Vuniversite. Ce conseil gere les finances de 
Vinstitution et decide de Vorganisation generale. Les membres 
du conseil sont en general nommes pour un nombre fixe d'annees. 
Dans les institutions independantes le conseil se perpetue, 
c'est-d-dire que le choix des nouveaux membres se fait par le 
conseil meme. Dans beaucoup d* institutions certains de ses 
membres sont Hus par les alumni (voir Section IV), Dans 
les institutions d'Etat les membres du conseil sont nommes 
par le gouvernement de VEtat, 

rheso various terms are the names given to the governing 
board of a college or university, in whose hands rests, legally 
speaking, the entire control of the institution. This board 
manages the finances of the institution and determines its 
general policy. Its members are usually elected or appointed 
for a definite term of years, but with the possibility of renewal 
In endowed institutions the board is generally self-perpe- 
tuating, 1 e. the board itself chooses its own new members. 
In many institutions, members are elected by their alumni 
(see Section IV) usually from their own number. In state 
institutions members of the board are ap])ointed by the 
government 


Faculty. 

Ucnsemble des professeurs ou du corps enseignant du college 
ou de Vuniversite; c'e.st le groupe qui, avec le president, regit 
la vie academique. 

file whole body of the professors or teaching staff of a college 
or university. It is the legislative body which, acting with 
the President, controls the academic policy 

Academic Council, Senate, Board of Permanent Officers. 

Groupe restreint des plus anciens professeurs qui dans les 
grandes university exerce le pouvoir legislatif dans les questions 
universitaires. Ses membres sont nommh soil par la « Faculty )>, 
soit par V administration. 



J^TATS-UNIS D'AMJ^R, — UNITED STATES OF AMER, 

— 184 — 

In large institutions, a smaller ^oup of the senior professors, 
elected by the faculty or appointed by the administration, 
with power to legislate in academic matters. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

President. 

La fonction de beaucoup la plus importante et du rang le plus 
eleve esi, dans les colleges et les universites, celle du president, 
II est nomme par le Conseil d" administration (des « Trustees », 
« Governors » ou « Regents »). Le president est a la tite du corps 
enseignant « Faculty » et siege au Conseil d' administration 
deuant lequel il doit repondre de la marche de son etablissement. 
Le president est presque toujours nomme a vie. Dans aucun 
autre pays ce chef de Vuniversite n*a autant de pouvoir et de 
responsabilite. 

Title of the most important administrative ofticer and the 
highest in rank in an American university or college. He is 
appointed by the Board of Trustees, Governors or Regents, 
generally for life. He presides over the faculty and sits 
with the board, to which he is ultimately responsible for the 
conduct of the institution. In no other country has the 
head of a university so much authority or so much respon- 
sibility. 

Chancellor. 

Le titre de « Chancellor » s'emploie dans certaines umversites, 
au lieu de celui de "'President^'. Dans certains etais, ce titre esi 
donne au directeur ou inspecteur general de ious les etablis- 
sements d'enseignement superieur dont il est le reprhentani 
pres du gouvernement de VEtat. 

Title given by some universities to their chief executive 
officer, synonym for « president ». In some states the title 
is used for the supervisor of all state institutions of higher 
education, representing them in their relations with the 
state government. 

Dean. 

Doyen. Titre autrefois donne uniquement d celui qui etait a la 
tite du corps enseignant ou a celui qui avail le second rang dans 
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Vuniuersite ou le college apres le president : Dean of the 
Graduate School, Dean of the Ck>llege. Aujourd'hui ce 
Hire s'emploie aussi souvent pour des personnes chargees de 
fonctions extrimement diverses, indiquees par le complement 
du litre : Dean of Residence, celui qui s'occupe du logement 
des etudiants; Dean of Women, celle qui dans les etablis- 
sements mixtes s'occupe de ce qui concerne les etudiantes, etc. 

Title formerly used only for the head of the faculty or for 
the person next in authority to the president : as Dean of 
the Graduate School, Dean of the College. Now also 
used in many institutions for officers with widely different 
functions, usually indicated the complete title, as : Dean 
of Residence (in charge of student housing), Dean of Women 
(in co-educational institutions), etc. 

Professor, Associate or Adjunct Professor, Assistant Pro- 
fessor, Instructor, Assistant. 

Les professeurs en litre, les professeurs associes ou adjoints, les 
professeurs assistants, les charges de corns, tels sont, par ordre 
d'lmportance decroissante, les litres donnes au personnel 
enseignant. Tous ses membres sont nommes par le president, 
apres consultation de la section d' etudes oil se fait la nomination, 
'routes les nominations aimi que les promotions doivent Ure 
approuvees par le Conseil d" administration, approbation, en 
qeneral, de pure forme. II est tenu compte des etudes et des litres 
iinwersitaires (le doctoral est necessaire pour le professeur) de 
la carriire anteneure, des succes obtenus comme professeur. 
conferencier ou administrateur, des recherches faites et des 
oeuvres publiees. Dans les efabhssements de premier rang les 
'( Instructors » sont en general nommes pour un an, les « Assis- 
tant Professors » pour deux ou trois ans, les « Associate Profes- 
sors » peuvent etre nommes d terme ou bien, comme les pro- 
fesseurs en litre, etre nommes a vie, ou fusqu'd Vdge oil Us 
obtiennent une pension de retraite, generalement fire entre 65 
et 70 ans. 

Titles given to members of the faculty or teaching staff, 
in order of rank. All members of the teaching staff are 
appointed by the president after consultation with the 
department of learning concerned. All appointments must 
be confirmed by the governing board, which is generally 
a mere formality. New appointments and promotions to 
a higher rank are made on the basis of academic training 
(the doctorate is usually required) and record of success 
as teacher, speaker, administrator, etc., and of research and 
publications in the required subject. Terms of tenure of 
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office vary greatly in different institutions. In those of the 
“ approved list instructors are usually appointed for one 
year and assistant professors for a term of two or three years. 
Adjunct and associate professors may be nominated for a 
fixed period or, like the full professors, be appointed for life 
or until retirement. This is often between 65 and 70 years 
of age, when they retire on a pension. 

Professor Emeritus. 

Professeur retraite, autorise a garder son litre de professeur, 
A retired professor who is privileged to retain his title. 

Tutor. 

Membre du corps enseignant du college designs pour surueiller 
et coordonner les dudes speciales de certains etudiants de premier 
rang. Ce litre designs aussi quelquefois un charge de corns 
« instructor » du rang le moins elevd 

A member of the faculty appointed to supervise and co- 
ordinate the work of certain senior students in their special 
subjects of study. Sometimes a college teacher of minor 
rank. 

Registrar, Recorder. 

Secrdaire qui enregistre et tient d jour la situation imivei- 
sitaire de chaque dudiant. 

An officer who keeps the records of the academic standing 
of all students 

Treasurer, Comptroller, Bursar. 

Celui qui s'occupe des depenses et des finances de V dahlissement . 

Official in charge of the business and financial affairs of the 
institution. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Student. 

Etudiant. Celui qui fait des dudes regulieres dans un college 
ou dans une universite. 

One who is pursuing a regular course of study at a college 
or university. 
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Freshman, Sophomore, Junior, Senior. 

Noms donnes aux etudiants de premiere, seconde, troisieme 
et quatrieme annees au college. 

Students respectively of the first, second, third, and fourth 
college years. 

Undergraduate. 

Tout etudiani immainciile au college qui n'a pas encore oblenu 
le grade de « Bachelor ». 

A matriculated student of the college who has not yet taken 
a Bachelor’s degree. 

Graduate, Alumnus, Alumna. 

Celui ou celle qui a acheve ses etudes au college et obtenii le 
diplome de « Bachelor ». 

One who has successfully coinj)leted the college course and 
received the Baclielor’s degree. 

Graduate Student, Postgraduate. 

Etudiant qui poursuit des etudes d'limversile aprcs Voblentum. 
au college, du litre de « Bacheloi )>. 

One who continues his universitv studies after obtaining the 
Bachelor’s degree. 

Student Government. 

U association des Hudianls d'un college, admimstree pai un 
conseil de reprhenlanis elus par eux Elle a le controle de toutes 
les organisations d'Mudiants el joint de certaines j)rhogalives 
disciplinaires 

The Student Governiiieiit Association is an organisation of 
undergraduates administered by their elected officers. It 
regulates student activities and organisations, and has a 
certain measure of disciplinary power 

Extra-Curricular Activities. 

Activite organisee des etudiants pendant leurs loisirs. Elle 
est en genhal organisee par les etudiants eux-memes et a souvent 
line valeur Mucative se rapportanf aur (/ucstions sociales, a la 
musique, au thMtre, a V aihletisme, etc. 
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Organised activities for the undergraduates’ leisure, usually 
organised and controlled by the students themselves, and 
often of educational value, as social, musical, dramatic, 
athletic, etc. 

Fraternity, Sorority, Greek Letter Society. 

Organisations d'etudiants du college « undergraduates » qui 
ont pour but Vamusement et la bonne camaraderie. Genera- 
lement designees par les initiates grecques d*une devise tenue 
secrete, elks ont chacune un nombre limite de membres, et se 
recrutent elles-memes, au choix. Nombre de ces societes remontent 
aux premiers temps des colleges, et ont une organisation natio- 
nale, avec des groupes locaux dans la plupart des colkges. 
Ces groupes locaux possedent souvent des maisons ou clubs. 
Elies jouent un assez grand role dans les colleges d'EiaU et les 
colleges d'externes, mats il arrive qu'elles soient, id ou la, 
interdites comme etant anti-democratiques, a cause de leur 
recrutement ferme 

Organisations of students for comradeship and recreation. 
Usually known by the initials of a Greek motto which is 
held secret, and with a limited membership, elected on the 
basis of common interests. Many of the societies have 
existed since the earliest days of the colleges, and have a 
national organisation with chapters in most colleges. These 
chapters often own clubhouses built with the aid of former 
members. They play quite an important part in the state 
or non-residential colleges, but sometimes their formation 
is forbidden because of their anti-democratic policy. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Entrance Eicamination. 

Examen d'entree. Ce sont les examens de sdection pour V entree 
au college. Its portent generalement sur le programme entier 
des ecoles secondaires publiques ou privees. 

An examination, upon the basis of which the student is 
granted or refused admission to a college. Usually covering 
the work of a full course in the secondary school, either a 
public high school, or a private preparatory school. 



6TATS-UNIS D*AM£R,— UNITED STATES OF AMER. 
— 189 — 

College Entrance Examination Board. 

Comite independant d'educatems qui decide des questions et 
des conditions de Vexamen d'entree. Cest lui qui forme le jury 
des examens, qui en designe les centres et la date et qui commu- 
nique officiellement les resultats de ces examens aux etablis- 
sements oil les candidats desirent se faire inscrire. 

An independent board of educational experts which prepares 
college entrance examinations in all subjects, holds exami- 
nations at designated centres on a given date, and officially 
communicates the results to the institution which the student 
desires to enter. 

Matriculation. 

Uinscription officielle dans un college, soit apres Vexamen 
d'entree, soit dans certains colleges sur la seule presentation 
d'un bon liuret scolaire, ou bien, s*il s*agit des ecoles uniuer- 
sitaires, sur presentation d'un diplome de « Bachelor ». 

Formal admission to a college on examination, or in some 
colleges on school record, or to a graduate school on presen- 
tation of a satisfactory degree : B. A. or B. S. 

Comprehensive Examination. 

Examen qui a pour but d'apprecier la valeur des connais- 
sances d'un etudiant « undergraduate » dans V ensemble du sujet 
choisi par lui comme specialite. 

Any examination designed to test the student’s mastery of 
the subject chosen by him for special study. 

Degree. 

Titre et diplome delivres par un college ou une universite attes- 
tant qu'un etudiant a termine certaines etudes, 

A title conferred by a college or university in evidence that 
a student has satisfactorily completed a course in a certain 
branch of study. 

Bachelor. 

Titre universitaire confere par un college a la fin de quatre 
annees d'etudes. (Ne pas confondre ce titre avec le titre de 
Bachelier des pays continentaux.) 
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a. B. A. ou A. B., Bachelor of Arts (es lettres); B. S.. 
Bachelor of Science (es sciences), Ce diplome, generalement 
delivre par un colUge^ est requis pour les etudes superieures 
et Vinscription au doctoral ainsi que pour Vinscription 
aux etablissements professionnels superieurs 

b. Certaines ecoles professionnelles (voir Section I) delivrent 
aussi le diplome de « Bachelor », ainsi LL. B. Bachelor 
of Laws (en droit), B. D. Bachelor of Divinity (en theo- 
logie), Ce sont en realite des grades superieurs qui repre- 
sentent de deux d quaire annees d' etudes apres le college. 

The first university degree, given by a college upon satis- 
factory completion of the four years’ course. (This degree 
is not to be confused with the continental “ Bachelier " 
which marks the conclusion of the secondary" school 
course.) 

a, B. A. or A. B., Bachelor of Arts, B. S., Bachelor 
of Science. The usual degree given by a college, a neces- 
sary preliminary for entering on graduate study and also 
for admission to professional schools of high standard. 

b. The Bachelor’s degree is also given by certain profes- 
sional schools, as : LL. B. Bachelor of Laws, B. D 
Bachelor of Divinity. These are in reality advanced 
degrees, representing two to four years of graduate study. 

Master. 

Second diplome confere apres celui de « Bachelor » et apres une 
annee au moins d'etudes uniuersitaires, qui comprennent a la 
fois Vinscription aux cours et une these ou dissertation, e'est- 
d-dire un travail essentiellement personnel, M. A. Master 
of Arts (es lettres), M. S. Master of Science (es sciences), etc, 

A second or higher degree next above that ol Bachelor, 
usually obtained after graduate study of at least one or 
two academic years, including both course work and an 
original thesis or dissertation. M. A., Master of Arts, 
M. S.* Master of Science, etc. 

Doctor. 

Docteur, doctoral, Le grade le plus eleve confere par une umver- 
site, Ph. D., Doctor of Philosophy (Docteur en Philosophic). 
Ce diplome est delivre aux etudiants qui justifient du grade de 
« Bachelor » et d'une scolarite de trois ans au moins. Les cours 
suivis portent sur un programme d'option specialise. Les 
etudiants doivent en outre avoir subi avec succes des examens 
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comprenant deb epreuves ecrites et orales. Us doivent enfin 
soutenir une these, c'est-d-dire un travail important de recherches 
essentiellement personnel. Quelques universites donnent le 
litre Sc. D., Docteur of Science (es sciences) a. ceux qui ont 
fait leurs etudes dans les sciences naturelles. M. D., Doctor 
of Medicine {Docteur en medecine) : grade obtenu par les 
etudianib qui ont subi avec succes tous les examens requis pour 
ce grade. J. D., Doctor Jura {Docteur en droit); D. C. L., 
Docteur of Civil Laws {Docteur en droit civil); D. Ed., 
Doctor of Education {Docteur en pedagogie), etc. Ces litres 
indiquent des grades professionnels superieurs. 

The highest degree conferred by a university. Ph. D., 
Doctor of Philosophy is awarded to students already holders 
of the Bachelor’s degree, who have pursued graduate courses 
in a special field for at least three years, and have proved 
their competence by oral and written examinations, and by 
a thesis or dissertation embodying the results of original 
investigation and research. Some universities prefer the 
title Sc. D., Doctor of Science for those whose work has 
been in natural sciences. M. D., Doctor of Medicine, 
given at the completion of the course in medicine; J. D.. 
Doctor Jura; D. G. L., Doctor of Civil Laws; D. Ed., 
Doctor of Education, etc., are advanced professional 
degrees. 


Honorary Degree. 

Honoris Causa. Grade buperieur confere par une universite 
a une personne qui s'est distinguee et que Vuniversite desire 
honorer ainsi. Ce grade, qui n'enlraine aucune obligation, ne 
confere aucun droit 

A higher degree conferred by a university on some distin- 
guished person whom it wishes to honour. It involves no 
obliaations and confers no rights. 


Diploma. 

Diplome. Piece officielle remise par un college ou unc universite 
et attestant que Vetudiant a atteint un certain degre d* instruction. 

An official document issued by a college or university 
to certify that the student has qualified for a certain 
degree. 
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VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Accredited Institution. 

Etablissement accreditL Etablissement qui figure sur la lisle 
dressee par V Association des Universites americaines (voir 
r Introduction). 

Institution approved by the Association of American Univer- 
sities (see Introduction). 

Alumni, Alumnae Association. 

Association d'anciens etudiants ou d'anciennes etudiantes. 
Organisation libre dont peuvent Hre membres tons les diplomes 
d*un college. Ce groupement s'interesse activement au college, 
s'occupe de recueillir des fonds pour creer des bourses ou con- 
struire des bdtiments. II a souvent le droit d'elire parmi ses 
membres un certain nombre de membres du Conseil d'adminis- 
tration ou des « Trustees » du college qui s'appelle alors 
(( Alumni » ou « Alumnae Trustees »). 

Association of former students. A voluntary organisation 
open to all the graduates of a college. The association is 
actively interested in the college and assists in raising funds 
for scholarships and buildings. It often has the right to 
elect, from among its members, a certain number of members 
of the Governing Board or Trustees of the college, who are 
called “ Alumni ” or “ Alumnae Trustees 

Aptitude and Intelligence Tests. 

Tests d'aptitude et d' intelligence. Examens speciaui ayant 
pour but de decouvrir les dispositions speciales ou generates 
de Vetudiant, en dehors de sa formation scolaire. 

Special examinations designed to discover the student’s 
general or special ability apart from his scholastic training. 

Campus, Yard. 

Parc ou terrain sur lequel se trouvent les bdtiments du college 
ou de Vuniversite. 

The grounds upon which the college or university buildings 
are located. 
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Commencement. 

Jours des ceremonies officielles qm marquent la cloture de 
Vannee universitaire, Cest le jour oil se conferent les litres, oil 
se font les rapports offtciels du president et des doyens, oil se 
tiennent les reunions des anciens etudiants, oh ont lieu les 
banquets et les files (sports, bals), etc. 

A day at the end of the academic year set aside for official 
ceremonies, in which degrees are conferred, official reports 
are given by the president and deans, reunions of former 
students, banquets, f^tes, sports, dances, etc., are held. 

Course. 

Un enseignement complet en un sujet donne. Exemple : un 
corns en mathematique. Au sens plus large : « a college course » 
les quatre annees d' enseignement d'un college, 

A definite order or succession of instruction m a subject, 
as : a course in calculus. Also used more broadly, as : the 
college course (the work of all four years at a college). 

Credit. 

Voir « Point )). 

See “ Point 

Curriculum. 

Programme d'etudes determine ou general dans un college; 
ce terme designe aussi Vensemble de tous les corns du college. 

A specified or general course of study in a college. Also 
used for the total of all courses in the college. 

Department. 

Peut designer soil Vorgamsation des etudes dans une certaine 
discipline, soil le personnel enseignant dans cette discipline 
ou un certain groupe de sujets enseignes dans un college ou 
une universite : ainsU Department of Latin, section de latin; 
Department of Romance Languages, section des langues 
romanes. 

May refer to the organisation or to the teaching staff of a 
subject or group of subjects taught in a college or university, 
as : Department of Latin, Department of Romance 
Languages. 


EKIQLE 


l3 
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Dormitory. 

Batiment que possede an etablissement scolaire pour fournir 
la chambre et souvent la pension aux internes. 

Building belonging to an educational institution which 
provides rooms and often also board for its resident students. 

Fellowship. 

Poste universitaire accorde en raison de litres exceptionnels, 
pour un an ou davantage, pour des recherches scientifiques 
ou professionnelles, generalement tres bien remunere. Beaucoup 
de ces posies avec bourse d'etude et de recherche sont donnes 
par de grandes fondations comme la « Rockefeller Foundation », 
la « Commonwealth Foundation », ou par des societes scienti- 
flques ou professionnelles comme la Societe pour VAvancement 
des Sciences ou la Societe des Sciences sociales. A parfois aussi 
le sens restreint de bourse de recherche ou d' etudes. 

A university appointment in recognition of special qualifi- 
cations or a year or more of postgraduate or professional 
study and research, generally carrying with it a considerable 
stipend. The term is sometimes used for the stipend. 
Many fellowships and grants of money for advanced study 
and research are also awarded by the great educational 
foundations, such as the Rockefeller Foundation, the Com- 
monwealth Foundation, etc., and by learned and professional 
bodies, as the Social Science Association, the Association for 
the Advancement of Science (i. e. natural sciences), etc. 

Grade. 

Note generale donnee d un Mudiant « undergraduate » dans 
laquelle il est tenu compte a la fois du travail journalier au cours 
ou au laboratoire, des travaux ecrits et de Vexamen, ecrit et 
oral. 

The evaluation of a student's work in a college course, usually 
based on a record of daily work in class or laboratory, on 
prepared papers and on examination, written and oral. 

Honors. 

Mention d'honneur decernee par un college aux etudiants qui 
ont obtenu des notes superieures. La mention General Honors 
est decernee aux etudiants qui se sont distingues aux examens 
de tous les cours qu'ils ont suivis; la mention Special Honors 
est decernee aux etudiants qui se sont distingues dans une 
branche determinee. 
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Recognition of distinction in college work. General Honors 
are given to students who attain high grades in all their 
courses; Special Honors for distinction in the work of one 
branch of study. 


Honors Courses. 

Sysieme d'etudes reserve aux etudiants qui ont fait preuve 
d'aptitude speciale et qui travaillent independammenU ou 
seuls ou par petits groupes, sous la direction d'un professeur 
choisi d cet effet. 

A type of study for students of special ability, working 
individually or in small groups under the direction of a 
professor appointed as the faculty adviser. 


Honor Societies. 

Organisations nationales avec des groupes (chapitres) locaux 
dans tons les colleges de premier rang. Sont nommes membres 
ceux qui ont fait preuve d'aptitudes exceptionnelles et qui ont 
obtenu des notes superieures pendant leurs annees de college. 
Cest la Societe « Phi Beta Kappa » qui est la plus ancienne et 
la mieux connue: « Sigma Xi », d* organisation plus recente, 
groupe des etudiants en sciences naturelles. 

National organisations with chapters in all the most important 
colleges. Membership is open to students of exceptional 
ability who have distinguished themselves while at college. 
The society “ Phi Beta Kappa ” is the oldest and best known 
of these. “ Sigma Xi ”, established more recently, is open 
to students of natural science. 


Junior Year Abroad. 

Certains colleges autorisent leurs eleves d passer leur troisieme 
annee d'etudes « junior gear » a Vetranger, oil Us suivent d 
Vuniversite un programme d'etudes determinees et controlees 
par la « College Faculty », et qui se rapportent d la discipline 
suivie par Vetudiant dans son collige. 

A number of colleges allow students of ability to spend their 
third or junior year of study at a foreign university, following 
a programme of studies recommended and supervised by 
their own college faculty and related to the student's major 
subject. 
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Major. 

Un nombre determine de corns dans la section d*etudes oil 
Vetudiant a choisi de se specialiser. Ces cours occupent genera- 
lement le tiers des quatre annees passees au college. 

A specified number of courses in the department of study 
chosen by the student for his special subject. This generally 
occupies about one third of the four years’ course. 

Minor. 

Un certain nombre de cours dans une section connexe. 

A specified number of courses in a department allied to the 
major department. 

Normal School or College. 

tlcole normale ou College normal, tltablissement pour preparer 
d V enseignement dans les ecoles publiques et que r emplace plus 
generalement aujourd'hui le « Teachers* College ». 

Institution for the training of teachers in elementary and 
secondary schools, now supplanted by the “ Teachers’ 
College ”. 

Placement or Appointment Service. 

Bureaux qui existent dans beaucoup de colleges et d'uniuersites 
pour le placement de leurs etudiants diplomes. 

Maintained by many colleges and universities to assist 
their graduates in finding suitable positions. 

Point, Credit. 

Ces termes sont employes dans plusieurs colleges pour noter 
les progres des etudiants dans leurs etudes. Chaque enseignement 
comprend un certain nombre de points correspondant approxi- 
matiuement aux heures hebdomadaires de cours ou de seances 
de trauaux pratiques. Uetudiant qui a suivi les cours et satisfait 
aux examens regoit les « points » ou « credits ». La mogenne des 
etudiants obtient i5 « points » par semestre, ce qui fait 
120 « points » pour les quatre annees de colUge, ce qui est le 
nombre habituellement exige pour le grade de « Bachelor ». 

Terms used in many colleges in evaluating and recording 
the student’s standing and progress. Each course on the 
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college programme is given a certain number of points or 
credits, 2 , 3, 4» based roughly on the number of weekly hours 
in lecture, classroom, or laboratory. On completing the 
course and passing the examination, the student receives 
the assigned number of credits. The average student takes 
1 5 points each semester, making 120 for the four years, 
which is the usual requirement for the degree of Bachelor. 

Residential College. 

College qui fournit le logement ei la pension d ses etudiants. 
A college which provides living quarters for its students. 

Scholarship. 

Bourse annuelle de chifjre variable allouee a un etudiant bien 
done. 

An annual stipend of varying value granted to a college 
student of ability and promise. 

Self-Help. 

Designe le travail en dehors des etudes de ceux qui gagnent 
leur vie entUrement ou en partie tout en suivant les cours d*un 
college ou d'une university 

Term used for extra-curriculum work of students who sup- 
port themselves wholly or in part during the college course. 

Semester Hour. 

Represente une des heures semestrielles {une heme par semaine) 
de cours ou d'exercices pratiques requises pour Vobtention du 
diplome de « Bachelor ». 

One hour per week for the duration of a semester devoted to 
lectures or practical exercices required for the degree of 
Bachelor. 

Teaching Fellow. 

Les boursiers « fellows » sent parfois tenus de consacrer un 
nombre determine d'heures par semaine aux fonctions d'assis- 
tants dans la section oil Us font leurs etudes. 

Holders of fellowships are sometimes under obligation to 
assist for a specified number of hours a week in the depart- 
ment in which they are working. 
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Vocational Courses. 

Cours professionnels qui se font dans certains colleges pour 
preparer les etudiants d certaines occupations retribuees 
{exemple : cours de secretarial). 

Courses offered by some colleges, definitely preparing students 
for gainful occupations, e. g. Secretarial Course. 


YII. — RAYONNEMENT UNI VERSIT AIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

University Extension Courses. 

Service d'enseignement fait par certaines uniuersites au moyen 
de classes ou de conferences pour ceux dont on n'exige ni examen, 
ni diplome pour Vinscription. Ces cours ne confhent de droit 
d aucun grade. 

Educational service given by certain universities by means 
of classes or lectures. No examination or degree is required 
for attendance and no diploma is conferred on completion 
of the course. 

Extramural or Correspondence Courses. 

Cours extra-muros, ou cours par correspondance, reserves aux 
etudiants universitaires. Ces cours se font par des professeurs 
du corps enseignant dans des centres en dehors de Vuniversite, 
ou d des pariiculiers, par correspondance. 

Courses restricted to students of university grade; given 
by members of the faculty in centres outside the university, 
or to individuals by correspondence. 


Summer Session, Summer School 

Cours d*ete ou cours de vacances. Ces cours universitaires regu- 
Hers ont lieu pendant les vacances d'ete pour les etudiants qui 
oni qualite suffisante pour les suivre, mais qui ne sont pas 
litres en d'autres saisons, tels que ceux qui enseignenf, etc. 

Regular university courses given during the summer vacation 
for qualified students who are not free at other seasons, as 
teachers, etc. 
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American Schools of Classical Studies. 

Nicoles de recherches et d'etudes superieures d Rome et d Athenes 
entretenues par des subventions des universites et des colleges 
et par des dons prives. Ces ecoles sont destinees aux etiidiants 
universitaires qui se specialisent en langues, en litterature et 
en histoire classiques. 

Schools of advanced instruction and research at Rome and 
Athens, maintained by contributions from universities and 
colleges and by private benefactions, for graduate students 
specialising in classical languages, literature and history. 


L.IVRES DE B£f£1RENCE. — BOOKS OF REFERENCE. 


Institute of International Education - Guide Book for 
Foreign Students in the United States, New-York, 
March 1937, 26 cents. 

American Universities and Colleges, Edited by Clarence S. 
March for the American Council of Educationr Washington 
D. C., 1986, 1129 p. (bound in two volumes), 4 *oo. 



FINLANDE — FINLAND 


INTRODUCTION. 

Des trois University de Finlande, celle de Helsinki (Helsingin 
Yliopisto) est d'jEtat, celle de Turku (Turun Yliopisto) ainsi que 
r Academic de Turku (Abo Akademi) sont litres, U enseignemeni 
est donne d VUniuersite de Helsinki en finnois et en partie aussi 
en suedois, a. celle de Turku en finnois et d V Academic de Turku 
en suedois exclusiuement. Toutes ces universites sont des institu- 
tions laiques jouissant d'une considerable autonomic. 

Of the Universities in Finland, the University of Helsinki 
(Helsingin Yliopisto) is a State institution, the University of 
Turku (Turun Yliopisto) and the Academy of Turku (Abo Akademi) 
are independent. In the University of Helsinki the teaching 
is given in Finnish and also in the Swedish language, at the 
University of Turku only in Finnish and at the Academy of 
Turku only in Swedish. All the universities are lay institutions 
and are, to a large extent, autonomous. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Yliopisto - Universitet. 

Universite. Institution d" enseignement pour des etudes sup^ 
rieures. Les universites jouissent d'une large autonomic. 

University. A seat of learning where the higher branches 
of study are pursued. The universities are self-governing 
bodies. 

Teknillinen Korkeakoulu - Tekniska Hogskolan. 

Ecole technique superieure donnant V enseignement superieur 
pour r architecture, le genie, la mecanique, la chimie, la geodesic. 



FINLANDE — FINLAND 


— 201 — 

Technical academic institution with faculties of architecture 
engineering, mechanics, chemistry, geodesy. 

Kauppakorkeakoulu - Handelshogskolan. 

Ecole commerciale superieure qui donne : une formation 

‘ professionnelle de deux ans pour des carrieres commerciales 
aux feunes gens et jeunes filles agant passe leur « glioppila- 
stutkinto - studentexamen »; 2° un enseignement proprement 
universitaire conferant des degres de « kandidaatti - kandidat » 
et de docteur en sciences commerciales. 

Higher commercial academic institution which gives : two 
years’ professional training for commercial careers to students 
having passed the « ylioppilastutkinto - studentexamen »; 

higher university courses in commercial sciences, conferring 
degrees of « kandidaatti - kandidat » and doctor of commercial 
science. 


II. _ GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Pieni Konsistorio - Lilia Konsistorium. 

Le petit consistoirc. Conseil qui se compose du recteur, du 
pro-recteur, des dogens et pro-dogens des facultes. Corps supe- 
rieur administratif de Vunwersite. 

Little senate. Consists of the rector, the vice-rector, the 
deans and vice-deans of the faculties. The supreme adminis- 
trative body of the university. 

Suuri Konsistorio - Stora Konsistorium. 

Le grand consistoire. Conseil qui se compose de tous les profes- 
seurs ordinaires de Vuniversite et decide des questions legislatives. 
Designe le recteiir 

Greater senate. Consists of all the ordinal professors 
of the university and deals with legislative matters. 
Appoints the rector. 

Tiedekunta - Fakultet. 

Une des branches principales de V enseignement universitaire^ 
et stricto sensu, le corps professoral de cette tranche. Les 
facultes sont les suivantes : 
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Department of learning in the university, an stricto sensu, 
the body of the principal teachers in any one of these depart- 
ments. The faculties are the following : 

Teolooginen Tiedekunta - teologiska fakulteten, 

Faculte de Theologie, Faculty of Theology; 

Lainopillinen tiedekunta - juridiska fakulteten, Faculte 
de Droit, Faculty of Law; 

Laaketieteellinen tiedekunta - Medicinska fakulteten, 

Faculte de MMecine, Faculty of Medicine; 

Filosoofinen tiedekunta - Filosofiska fakulteten, Faculte 
de Philosophie, y compris la Section d'Histoirc ct de Philo- 
logic (Historiallis-kielitieteellinen osasto - Histoiisk- 
filolo^ska sektionen) et la Section de Mathematique et 
des Sciences naturelles (MatemaattisluonnontieteeUinen 
osasto - Matematisk-naturvetenskapliga sektionen. 

Faculty of Philosophy, which includes the Histonco- 
Philological Section, i. e. Arts (Historiallis-kielitieteel- 
linen osasto - Historisk-filologiska sektionen), and 
the Section of Mathematics and Natural Sciences, i. e. 
Science (MatemaattisluonnontieteeUinen osasto - Mate- 
matisk-naturvetenskapliga sektionen). 

Maatalous-metsatieteellinen tiedekunta - Agrikultur- 
forstvetenskapliga fakulteten. 

Faculte d' Agriculture et des Sciences forestieres. Faculty 
of Agriculture and Forestry. 


III. — PERSONNEL ADMENTISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMmiSTRATIVE AND ACADEMIC STAFF 


Kansleri - Kansler. 

Chancelier, U administrateur superieur de Vuniversite ay ant 
le droit d'assister au Conseil des Ministres lors des debats 
concernant Vuniversite. Nomme par le President de la Repu- 
blique pour cinq ans. 

Chancellor. The head of the university, with the right to be 
present at the State Council when questions connected with 
the university are under discussion. Appointed by the 
President of the Republic for a period of five years. 
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Rehtori - Rektor. 

Directeur de Vuniversite pour affaires interiemes. President du 
Grand Consistoire et elu par celui-ld pour trois ans. 

The acting head of the university in internal matters. 
President of the Greater Senate by whom he is elected for 
a period of three years. 

Dekaani - Dekanus. 

President d'une faculte. 

President of a faculty 

Professor! - Professor. 

Chef d'une branche d'etudes d Vuniversite, Parfois titre hono- 
rifique decerne d un citoyen qui s'est distingue par un travail 
scientifique ou pMaqogique, litteraire ou artistique, Quand une 
chaire est declaree vacante par le recteur d'une universite, les 
Hires des candidais d la chaire sont examines par un comite 
d'experts ad hoc finlandais ou etranger. Ce comite dresse une 
lisie des candidais par ordre de meritc, D'apres le rapport 
des experts la faculte inter essee prepare une lisle de trois noms 
au maximum (jui est soumise au chancelier, S*il n'g a pas de 
plainte formulee dans un temps donne la nomination definitive 
est faite par le President de la Republique en Conseil de Cabinet 
sur la proposition du Ministre de URducation. Parfois un delai 
d'un an est accorde d un candidat pourquHl puisse completer sa 
production scientifique. Udge de la retraite est normalement 
de 67 ans. II peuU dans certains cas, ^fre accorde une prolon- 
gation de quelques annees. 

The head of a department of study in the university. Some- 
times an honorary title conferred on a citizen who has distin- 
guished himself in scientific and educational work, or in 
arts and literature. A chair having fallen vacant, is declared 
open by the rector of the university. The published works 
and other merits of the applicanls are examined by an 
ad hoc body of experts, Finnish or foreign, specialists of the 
subject in question. The experts advise on the eligibility 
of the applicants and submit the names of the candidates in 
the order of preference. On the expert’s reports, the perti- 
nent faculty prepares a list of three names at the most 
which is forwarded to the Chancellor. Unless an applicant 
presents an objection against the nomination within a 
specified period, the definite appointment is made by the 
President of the Republic in Council of Ministers on the 



FINLANDE — FINLAND 


— 204 — 

proposal of the Minister of Education. On application, a 
year’s delay can be granted for completing an applicant’s 
publication. The age of retirement is normally 67. On 
special application some years’ extension may be granted. 

Apulainen - Adjunkt. 

Professeur adjoint Fait des corns et surueille des exercices 
pTCLtiques. La candidature est posee d la faculte respective. 
Qualifications : diplome de « Filosofianlisensiaatti », trauaux 
scientifiques dans une specialite quelconque. Get « Apulainen » 
est nomme par le chancelier pour la vie. 

Associate professor. A university lecturer and supervisor 
of practical work. Applications for this post are addressed 
to the faculty in question. Qualifications : degree of « Filoso- 
fianlisensiaatti » and research work. The « Apulainen » is 
appointed by the chancellor for life. 

Dosentti - Docent. 

En general un « Filosofianlisensiaatti » autorise d faire des 
corns universitaires. Mime sens que « Privatdozcnt » en 
allemand. 

Usually a « Filosofianlisensiaatti » who has secured the right 
to give lectures in the university. The same as « Privat- 
dozent » in German. 

Lehtoii - Lektor. 

Maitre d'etudes charge la plupart du temps d'enseigner une 
longue etr anger e, Originaire, en general, dans ce cas, du pays 
dont il enseigne la langue, dirigeant les exercices pratiques, 
faisant des cours de litterature, etc, 

A teacher in the university, often of a foreign language, in 
that case usually a native of the country whose language 
he teaches, in charge of oral work, courses in literature, etc. 

Assistentti - Assistent. 

Surveillant des travaux pratiques des etudiants en sciences, 
en agriculture et en medecine. Nomme par le « Lilia Konsis- 
torium » parmi les jeunes dipldmes de Vuniversite pour une 
periode de trois ans, 

A supervisor of the practical work of students in the depart- 
ments of science, a^culture and medicine. Appointed by 
the « Lilia Konsistorium » from among the young graduates 
of the university for a period of three years. 
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Aktuari - Aktuarie. 

Secretaire tenant le registre des inscriptions et autres ecritures. 
Cet employe est nomme par le « Lilia Konsistorium ». 

The official who registers students’ applications and other 
records. The appointment is made by « Lilia Konsistorium)). 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS* ASSOCIATIONS. 

Inspehtori - Inspektor. 

President d'honneur d'une association d'etudiants elu par les 
membres de V association. Fonction honorifique, toujours 
remplie par un professeur de Vuniversite. 

Honorary president of a union elected by the body of matri- 
culated students forming the union. He is always a pro- 
fessor of the university. 

Kuraattori - Kurator. 

President d'une association choisi parmi ses membres les plus 
ages. 

President of the union elected from among its senior members. 

Ylioppilas - Student. 

Studiant immatricule d Vuniversite et pas encore dipldmL 
AussU personne qui a passe Vexamen pour Vimmatriculation 
(jylioppilastutkinto) sans entrer d Vuniversite. Tous les deux 
ont le droit de porter la casquette d'etudiant (ylioppilaslakki). 

A matriculated student of the university who has not yet 
taken a degree. Also, a person who has taken the matri- 
culation examination (ylioppilastutkinto) without entering 
a university. In both cases entitled to wear the student’s 
cap (ylioppilaslakki). 

Ylioppilaskunta - Studentkar. 

Corps organise des etudiants de Vuniversite. Tout etudiant 
inscrit d Vuniversite est oblige d'en faire partie. 

The organised body of the students of the university. Every 
student entered in the university register is obliged to 
become a member of this body. 
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Ylioppilasosakuxmat - Studentnationer. 

Associations d'etudiants correspondant a pen prh aux anciennes 
provinces de la Finlande et chargees de V education de la jeunesse 
universitaire. Centres de reunions pour les etudiants originaires 
des provinces respectives (onze associations finnoises, quatre 
suMoises), foyers de camaraderie surveillant la conduite des 
etudiants pendant leur sejour dans la ville universitaire et les 
aidant dans leurs travaux. Uactivite exterieure de ces associa- 
tions consiste a creer et a soutenir tous les efforts intellectuels 
dans les provinces respectives. Bien que les etudiants ne soient 
plus obliges de s'inscrire a une association, la grande maforite 
(95 %) f^ii partie. 

Students’ unions, roughly representative of the old provinces 
of Finland. They are concerned with the social side of 
university life, grouping the students according to their 
native provinces (eleven Finnish, four Swedish), encouraging 
high standards in social intercourse, supervising the students’ 
conduct in the university town, and giving them assistance 
in their work. The external activity of the unions consists 
in initiating and supporting all kinds of cultural pursuits 
in the respective provinces. Although students are no 
longer obliged to become members of the unions the majo- 
rity (95 %) do so. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPL6mES. 

EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS 

a. EXAMENS. — EXAMINATIONS. 

Ylioppilastutkinto - Studentexamen. 

Examen ecrit et oral exige pour Vimmatriculation, passe apris 
avoir acheve des etudes secondaires et donnant le droit d'etudier 
a Vuniversite. Les epreuves ecrites, en cinq branches, sont 
determinees par la Commission d' examen pour VimmatrL 
culation (Ylioppilastutkintolautakunta - Studentexamensnamn- 
den) et envoyees a toutes les ecoles secondaires du pays. Les 
epreuves ecrites ont lieu simultanement dans toutes les ecoles, 
en cinq fours, avec un ou deux fours d'intervalle entre chaque 
epreuve. Les examens oraux sont diriges par les professeurs 
d*enseignement secondaire dans leurs branches respectives, 
avant et apris les epreuves ecrites. 
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Examination for matriculation, written and oral, taken at 
the end of a secondary school course and entitling the success- 
ful candidate to study at a university. The written tests, 
in five subjects, are drawn up by the Matriculation Exami- 
nation Board (Ylioppilastutkintolautakunta-Studcntexamens- 
namnden) and distributed to all the secondary schools 
m the country. The written examination takes place simul- 
taneously in all the schools, on five days, with intervals of 
one or two days between the different tests. Oral exam- 
nations in all school subjects are conducted partly before 
and partly after the written tests by secondary school teachers 
in their respective subjects. 

Medikofiilitutkinto - Medikofilexamen. 

Examen preliminaire donnant le droit d'lmmatnculation d la 
Faculte de Medecine. 

Preliminary examination qualifying for admission to the 
Medical Faculty. 

Laudaturldrjoitus - Laudaturavhandling. 

Dissertation sur un sujet en rapport avec la matiere principale 
(laudatur) obligatoire pour tout diplome de FK (voir cUdessous), 

Thesis written in the honours (laudatur) subject taken by 
a candidate, obligatory for obtaining the FK degree (see below). 

Pro gradu-koe - Pro gradu-prov. 

Epreuve ecrite, faite a Vuniversite dans un maximum de 4 heures, 
sur quelque sujet en rapport avec la dissertation (laudatur- 
kirjoitus) et indique par le professeur respectij. 

Test in the honours subject which a candidate is studying, 
consisting of a four-hour paper written at the university, 
on a subject connected with the thesis (laudaturkirjoitus), 
and set by the professor of the department of study concerned. 

Filosofiaxikandidaatti - Filosofiekandidat (FK). 

Pour ce diplome le candidal doit passer un examen dans quatre 
matures choisies conformement d un plan d'etudes approuue 

E ar la faculte. De ces quatre matures, Vune est la principale dite 
mdatur. Pour les autres, deux doivent itre cum laude (corns 
moyen) et la dernUre approbatur (cours mineur), ou Men 
au choix du ccuididat un second laudatur et deux appro- 
baturs. Des examens supplementaires sont souvent passis 
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par les candidats desireux d'obtenir un diplome de FK de 
qualite superieure. Dans toutes les matieres choisies en vue 
du diplome de FK le candidal regoit une note qui pent itre 
« excellente », « bonne » ou « satisfaisante ». 

For this degree an examination has to be taken in four sub- 
jects, chosen from a syllabus approved by the faculty, of 
which one is the honours subject, called laudatur. For a 
pass a cum laude (medium) course is compulsory in two 
subjects and an approbatur (minor) course in one subject, 
or alternatively one additional laudatur (major) course 
and two approbatur courses. Additional examinations 
may be taken, and often are taken by candidates aiming 
at a higher standard in the FK. Descriptive marks (« excel- 
lent », « good », « satisfactory », etc.) are entered on the diploma, 
as evidence of a candidate’s attainment in different subjects. 

Filosofianlisensiaatti - Filosofielicenciat (FL). 

En possession du diplome FK le candidal pent aspirer au 
grade de « Filosofianlisensiaalti » (correspondanl au litre honorU 
fique de « filosofiantohlori » FD), qui comporte la publication 
d'une these approuvee, apportant une contribution positive a 
Vetude scientifique d'un sujet. La these doit itre soutenue publi- 
quement par le candidal, qui doit faire preuue de connnissances 
approfondies (laudatur) en trois matidres. 

After taking the FH degree, a student may proceed to the 
« filosofianlisensiaatti » (corresponding honorary degree 
« filosofiantohtori » FD). Among other things, he is required 
to submit a thesis, published in an approved form, which 
must be a definite contribution to knowledge of the subject. 
The candidate must be prepared to sustain his thesis publicly, 
before an examining board. He is required to display a 
thorough knowledge (laudatur, major course) of three 
subjects. 

Lakitieteen kandidaatti, lisensiaatti - Juriskandidat, licen- 
ciat. 

Deux diplomes universitaires accordes par la Faculte de Droit 
aux etudiants agant fait de completes etudes juridiques, Le 
dernier equivaut pratiquement au doctoral en droit. 

Two university degrees granted by the Faculty of Law to 
students who have taken a comprehensive course in law. 
The latter is practically equivalent to a doctorate in law. 
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Laaketieteen kandidaatti - Medicinekandidat. 

Diplome uniuersitaire qui demande : un diplome de FK 

dans certaines matieres ou tin examen de « Medikofiili »; 20 des 
examens d'anatomie, de physiologie, de chimie physiologique. 
Apres avoir passe ces examens, le candidal, visant au diplome 
superieur de « Laaketieteen kandidaatti », est admis aux travaux 
pratiques dans les hopitaux de Vuniuersite, aux cours theo- 
riques et pratiques et aux classes de repetitions preuus par 
Vexamen final. Le « Laaketieteen kandidaatti » peut agir en 
qualite de medecin dans les hopitaux et remplacer le mMecin 
d'une commune rurale. 

A university degree for which the requirements are : the 

degree of FK in certain subjects, or the « Medikofiili » exami- 
nation; and 2° examinations in anatomy, physiology, physio- 
logical chemistry. Having taken these examinations, the 
candidate qualifying for the higher degree of « Laaketieteen 
kandidaatti » is admitted to practical work in the university 
hospitals, to lectures, practical courses and revision classes, 
before taking the final examination. The « Laaketieteen 
kandidaatti » is allowed to assist as a physician in hospitals 
and as a locum tenens m the country. 

Maatalous, ja Metsdtieteiden kandidaatti - Agronomie och 
forstkandidat (AFK). 

Diplome uniuersitaire cree recemment et decerne par la Faculte 
d" Agriculture et de Sylviculture. 

A university degree recently instituted, conferred by the 
Faculty of Agriculture and Forestry. 


b. AUTRES DIPLOMES. — DEGREES AND DIPLOMAS. 

Filosofianmaisteri - Filosofiemagister (FM) - Magister Phi- 
losophiae (Mag. Phil.). 

Titre honorifique decerne a. tout FK proinu a une ceremonie 
oil on lui delivre le diplome et les insignes correspondants : 
une couronne de laurier et une haque portant Vempreinte d'une 
lyre. Ce diplome peut ^Ire accorde par la faculte aussi sans la 
(cremonie solennelle. 

Honorary degree conferred on a FK at a ceremony at which 
a diploma is presented to the candidate, together with a 
laurel wreath and a gold ring engraved with a lyre as insignia. 
On special application, the degree may be conferred by the 
faculty without a ceremony. 


r rxiQi L 
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Filosoflantohtori - FilosofiLedoktor - Doctor Philosophiae. 

Titre honorifique (voir Filosofianlisensiaatti et Promootio). 
Honorary degree {see Filosofianlisensiaatti and Promootio). 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Admission - Admission. 

Voir ci-dessous Immatriculation. Pour entrer a la Faculte de 
Medecine, une « admission » est egalement necessaire, mais elle 
consiste en un examen preliminaire medico-philosophique, 
passe a la Faculte des Sciences. Le nombre des etudianis admis 
est limite par decision de la Faculte de Medecine et les 
etrangers ne sont pas admis aux etudes mMicales 

See below Immatriculation. « Admission » is also necessary 
in order to enter the Medical Faculty, but this is in the form 
of a first examination (medico-philosophic) in the Faculty 
of Science. The number of students admitted is limited by 
decision of the Faculty of Medicine, and foreign students are 
not admitted to medical studies. 

Immatriculation - Immatriculation. 

Afin d'etre admis a dudier a Vuniversite, Vetudiant doit 
itre immatricule, une inscription pure et simple. Dans VFcole 
polgtechnique et les Hautes Ecoles d'etudes commercialese les 
etudiants ne sont admis qu'au concours. 

In order to study at the university, students must be immatri- 
culated, which is an act of registering only. In the Technical 
High School and the high schools of commercial science, 
students are admitted on application and competitive exami- 
nation. 

Kandidaattikirja - Kandidatbrev. 

Dipldme de « fil. hand. ». 

Diploma of « fil. kand. » 

Opintokirja - Studiebok. 

Livrei d'etudianU dans lequel sont inscrils par les professeurs 
respedifs, les corns suivis, les travaux fails et les examens 
passes par chaque etudiant. 
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Student’s booklet in which the courses taken, work accom- 
plished and examinations passed are entered by the respec- 
tive professors. 


Promootio - Promotion. 

Ceremonie organisee d la demande d'un certain nombre de 
(( filosofiankandidaatti » desireux de recevoir le litre honorU 
fique de « filosofianmaisteri » et d'etre promus solennellement. 
On procMe d cette ceremonie tons les quatre ans d pen pres, en 
choisissant, de preference, les annees qui correspondent au 
cinquantenairc de quelque « promootio » anterieure La cere- 
monie comporte une distribution d'emblemes aux « magistri 
philosophise » et aux « doctores philosophise », les « magistri » 
recevant une couronne de laurier et une bague d'or ornee de la 
Igre, les docteurs un chapeau haul de forme et une epee, emblemes 
accompagnes du diplome respectif. Les « magistri philosophise » 
qui avaient regu leurs emblemes il y a .)o ans et qui desirent 
prendre part d la cerhnonie, sont decor es d'une couronne de 
laurier neuf et les « doctores honoris causa » qui se sont distingues 
dans quelque domaine de la science ou des arts, regoivent les 
emblemes de docteurs en philosophie, Le « promootio » est 
prkede et suivi d'une serie de fetes de caractere traditionnel, 
le tout occupant d'ordinaire trois fours. La ceremonie est consi- 
deree comme un grand euenement national. 

A ceremony taking place on the petition of a certain number 
of « filosofiankandidaatti » wishing to receive the honorary 
degree of « filosofianmaisteri » and be ceremoniously laureated. 
The ceremony is held about every four years, preferably 
in a year winch marks the fiftietli anniversary of a former 
« promootio ». During the ceremony the « magistri philo- 
sophiae » and « doctores philosophiae » are invested with 
their insignia, the « magistri » with a laurel wreath and a gold 
ring with a lyre, the doctors with a top hat and a sword, 
all also receiving their diplomas at the ceremony. The 
magistri philosophiae » who received their insignia fifty 
years earlier and who have desired to be present at the cere- 
mony, are re-invested with the laurel wreath; the title of 
« doctor honoris causa » is conferred on men and women who 
have distinguished themselves in some particular branch of 
arts or science and they also receive the insignia of « doctor 
philosophiae ». The « promootio » is preceded and followed 
])y celebrations of a traditional character. The festivities 
usually last three days and are considered a great national 
event. 
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Seminaari - Seminarium. 

Corns (Texercices pratiques (surtout dans la Faculte des 
Lettres) dont la frSquentation est obligatoire pour les examens 
« laudatur », en partie aussi pour les « cum laude », et oil les 
etudiants font des conferences et les discutent sous la direction 
du professeur Q). 

Scientific exercices (especially in the Faculty of Arts), where 
participation is compulsory for « laudatur » and partly for 
« cum laude » examinations, and where the students prepare 
lectures and discuss them under the guidance of the pro- 
fessor (2). 

Stipendi - Stipendium. 

Bourse accordee a un etudiant qui s' est distingue dans ses etudes 
et qui a besoin d'une aide financiere. Aussi un don accorde 
comme recompense au merite. 

Scholarship. A grant given to a student who has distin- 
guished himself in his studies and who is in need of financial 
assistance. Also an emolument given as a reward of merit. 

Tutkinto - Examen. 

Examen. 

Examination. 


Vaiioskirja - Disputation. 

TA&e de doctorat 
Doctor’s thesis. 

Ylioppilaslakki - Studentmossa. 

La casquette d'etudianL 
Student’s ca|) 


(^) Le mot « seminaari » posshde igalement un sens non universitaire * ^cole 
normals d'instituteurs. 

(*) « Sem naari » is also a non-academic term, signifying training college 
for primary school teachers. 
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VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Jyvaskylan Kesayliopisto. 

Cours de vacances umversitaires faits pendant les mois de juin 
d juillet {conferences et cours pratiques se rapportant d des 
sujets differents d Vintention des etudiants d'universite et aussi 
d Vintention du grand public). 

Holiday courses held in June to July with lectures and courses 
of practical work in different subjects for students in the 
universities and also for the general public. 

Jyvaskylan Kasvatusopillinen Korkeakoulu. 

Institut d'etudes pedagogiques pour les Hudiants aspirant au 
professorat de V enseignement primaire. 

An institution giving instruction in educational subjects 
for matriculated students who are training as teachers in 
public elementary schools. 

YliopistoUiset Jatkokurssit Kansakoulunopettajille - Aka- 
demisk Fortbildningskurs for Folkskollarare. 

Cours de perfectionnement faits d VVmversite de Helsinki 
a Vintention des maitres des ecoles primaires. 

A continuation course in the I’niversity of Helsinki, for 
teachers of public elementary schools. 


LIVRES DE R£f£RENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Recueil des lois et decrets concernant VUniversiie en suedois 
et en finnois. 

The relevant Collections of Laws and Decrees, in Finnish 
and Swedish. 

Finland, Country, People and Institutions, 1926, Otava 6d., 

p. 455 et seq. 



FRANCE 


INTRODUCTION. 

U enseignement superieiir est donne en France par deux sortes 
d' institutions : celles qui relevent des pouvoirs publics et celles qui 
dependent de fondations privees; les premieres, dites institutions 
d'EtaU sont nationales et laiques; la plupart dependent du Ministere 
de VEducation nationale; mais il en est qui appartiennent d 
d'autres Ministeres (Agriculture, Colonies, Commerce et Industrie, 
Finance, Guerre, Marine, etc,), Les secondes sont d'origine et de 
nature uariees, souvent locales et confessionnelles. 

Higher education in France is given in two different kinds of 
institutions. Some are dependent on public authorities, others 
are private foundations. The former are called State institu- 
tions; they are national and neutral, or lay. Though most of 
them are controlled by the Ministry of Education, several are 
under other ministries (Agriculture, Colonies, Commerce and 
Industry, Finance, War, Navy, etc.). The latter diifer in origin 
and character. They may be of purely local importance or 
religious foundations. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

a, INSTITUTIONS D’fiTAT. - STATE INSTITUTIONS. 


Enseignemeut superieur ou du troisieme degr4. 

Etudes qui permettent de poursuwre, au deld du ternie de rcnsei- 
gnement du second degre ou de tout autre enseignement equi- 
valent, le double but de promouvoir Vavancement des sciences 
et de fournir une preparation professionnelle. 
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Higher education. Courses of study for students who have 
completed a secondary school course, or its equivalent, 
organised for the double purpose of promoting the advan- 
cement of learning and preparing candidates for the pro- 
fessions. 

Acad6mie. 

Au sens administratif : circonscription composee de plusieurs 
departements, administree par un rectem et comprenant les 
trois ordres d'enseignement. Au sens large : societe litteraire, 
scientifique ou artistique. La plus celebre d'entre elles est VAca- 
demie fran^aise. 

In the strict administrative sense, it is an institution consis- 
ting of several departments, in which elementary, secondary 
and higher education form one administrative unit, under 
the authority of a « recteur ». In a wider sense, it may be 
a literary, scientific or artistic society, the most famous of 
these being the « Academie fran^aise ». 

Universite. 

Le mot a deux sens, Vun restreint et Vautre large, Dans le sens 
restreint il designe, dans chaque academie, Vensemble des 
facultes et instituts qui donnent V enseignement superieur, et 
conferent, apres examen ou concours, les grades universitaires, 
Les universites jouissent de Vautonomie administrative et 
financiere. II g a iS universites frangaises, celles de : Aix, 
Alger, Besangon, Bordeaux, Caen, Clermont, Dijon, Grenoble, 
Hanoi, Lille, Lyon, Montpellier, Nancy, Paris, Poitiers, 
Rennes, Strasbourg, Toulouse, Toutes sont mixtes, et ouvertes 
aux Grangers, Dans le sens large, le terme s'applique au corps 
cnseignant choisi par VEtat pour donner, dans toute la France, 
r enseignement du premier, dii second dcgre, ci V enseignement 
superieur. 

This term has two meaning, one strictly academic, the other 
more general. First, in each « Academie », it applies to all 
faculties, colleges and schools giving higher education and 
conferring university degrees. Universities are adminis- 
tratively and financially autonomous. There are eighteen 
in France and the French colonies Aix, Algiers, Besangon, 
Bordeaux, Caen, Clermont, Dijon, (irenoble, Hanoi, Lille, 
Lyons, Montpellier, Nancy, Paris, Poitiers, Rennes, Stras- 
bourg, Toulouse. They are co-educational and open to 
foreigners. In its more "general sense, the term « Universite » 
is applied to the whole body of teachers appointed by the 
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State to give elementary, secondary and higher education 
throughout French territory. 

Faculty. 

Uun des quatre ou cinq groupes d'enseignements dont la reunion 
constitue une universite, et qui representent une des divisions 
generales du savoir (droit, medecine, sciences, lettres, phar- 
made). Le terme s' applique a V institution, au corps enseignant, 
et au local. La « Faculte », quand le mot est employe absolument, 
designe dans le langage courant, le corps medical. 

One of the four or five regular departments of a university, 
m charge of the teaching of one of the following branches of 
knowledge : law, science, arts, medicine or pharmacy. The 
term applies to the institution, the teaching body and the 
building. « La Faculte », without context or explanation, 
often means, in ordinary speech, the medical body taken as 
a whole. 

Institut. 

.Vom generique donne d divers eiabhssements d'enseignement 
ou de recherche. Un Institut de Faculty est constitue par un 
groupe d'enseignements portant sur les diverses branches d'un 
mime sujet, organises de fa^on d former un ensemble ordonne 
et jouissant d'une certaine independance financiere; il est cree 
sur la proposition de la faculte interessee, par une decision 
du Conseil de V Universite, apres approbation du Ministre. 

Sur la proposition d'une ou de plusieurs facultes, il peut etre 
aussi constitue des Instituts d’Universite par decret, apres 
avis de la Section permanente du Conseil superieur. Ils relevent 
au point de vue scientifique de la ou des facultes interessees; 
mats ils ont leur budget special, incorpore au budget de V Univer- 
site. 

Le nombre et la nature de ces instituts sont tres variables selon 
les cir Constances, les ressources et les interits locaux. A Paris, 
la Faculte de Droit en compte Ici Faculte de Medecine i5, 
la Faculte des Sciences 9, la Faculte des Lettres >9. Ceux qui 
relevent de V Universite sont au nombre de 33. 

On donne encore le nom d’lnstitut de France d la reuriion 
des cinq Academies les plus anciennes a Paris (Academic 
frangaise, des Inscriptions et Belles-Lettres, des Sciences, 
des Beaux-Arts, des Sciences morales et politiques). 

A general term for various research or teaching institutions. 
An Institut de Faculty consists of a group of courses bearing 
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on the various branches of the same subject. It is an organic 
whole, and enjoys a measure of financial independence; 
founded on the proposal of a faculty, by decision of the 
« Conseil de rUniversit6 », after consultation with the Minister 
of Education. 

On the proposal of one or several faculties, Instituts d’Uni- 
versite may be created by a government decree, in accor- 
dance with the opinion expressed by the « Section perma- 
ncnte du Conseil superieur ». Administratively, they depend 
on the faculty or faculties concerned; they have a separate 
Imdget, incorporated in the budget of the University. 

The number and nature of these institutes vary according 
to circumstances, budgets and local interests. In Paris, 
the Faculty of Law includes four; the Faculty of Medicine 
fifteen ; the Faculty of Science nine ; the Faculty of Arts twen- 
tynine. Those belonging to the University are thirty-three 
in number. 

The term Institut de France applies to the five oldest 
« Academies » in Paris taken collectively (the Academic 
francaise, the Academie des Inscriptions et Belles-Lettres, des 
Sciences, des Reaux-Arts, des Sciences morales et politiques). 

Sorbonne. 

Facultes des Sciences et des Leitres de VUmversiie de Paris 
reunies dans le mSme monument appele Sorbonne du nom de 
son fondateur, Robert de Sorbon. On y trouve aussi le rectorat 
et les bureaux de V Academie de Paris. 

The name of the building in which the Faculties of Arts and 
Science of the University of Paris are housed, called after 
its founder, Robert de Sorbon. The Rector’s rooms and the 
offices of the Academy of Paris are under the same roof. 

College de France. 

£tablissement fonde par b'rancois destine d'abord d donner 
les enseignements qui n'etaient pas represenies ailleurs et qui 
compte maintenant des chaires nombreuses et diverses. II ne 
prepare d aucun examen, ne confere aucun grade : il sert la 
culture libre et la recherche desinteressee. 

An institution founded by Francois 1®^ originally intended 
for the teaching of subjects not taught elsewhere. Its 
professorships are very numerous and cover wide fields of 
scholarship. No degrees are conferred and no preparation 
for examinations is given at the College de France. Its 
activities are dedicated to research and disinterested culture. 
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£cole pratique des Hautes £tudes. 

Ecole d'enseignement superieur creee pour placer d cole de 
V enseignement theorique les exercices qui peuvent le fortifier 
et Vetendre. Elle comporte cinq sections : sciences historiques 
et philologiques, et sciences religieuses, d la Sor bonne; sciences 
mathematiques, phgsico-chimiques, naturelles et phgsiologiques, 
disseminees au Museum, au College de France, dans les faciiltes 
de Paris et mime dans les departements, 

A school within the university founded to develop and encou- 
rage work in the more abstruse and difficult branches of 
scholarship by means of special courses and opportunities 
for experimental work. It has five departments . historical 
and philological sciences, comparative religions at the 
Sorbonne ; mathematical, physico-chemical and natural 
sciences at the College de France, the other faculties of Paris, 
the Museum, and in the provinces. 

Musdum d’Histoire naturelle. 

Centre de V enseignement de VHistoire naturelle, dans toute 
son etendue et principalement dans ses applications d Vagri- 
culture, au commerce et aux arts, Le Museum possede des labo- 
ratoires, une menagerie, un jardin botanique, plusieurs musees, 
un arboretum pres de Versailles, un laboratoire maritime a 
Saint- Servan, etc. 

The headquarters of all educational work in natural history, 
more particularly in its application to agriculture, industr>^ 
and the arts. It has laboratories, a zoo, botanical gardens, 
several collections of specimens, an arboretum at Versailles, 
a maritime laboratory at St. Servan, etc. 


b, INSTITUTS DE RECHERCHES, 

MUSfiES ET LABORATOIRES. 

RESEARCH INSTITUTES, 

MUSEUMS AND LABORATORIES. 

Observatoires. 

Institutions consacrees d Vetude des astres et des phenomenes 
cosmiques. Le directeur et les astronomes titulaires et adjoints 
qui en constituent le personnel scientifique, sont nommh par 
decret, sur une double liste de deux candidats presentee Vune 
par le Conseil des Observatoires, Vautre par V Academic des 
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Sciences, Outre les travaux de recherche qui y sont poursuivis, 
des corns publics peuvent y Hre fails sur V astronomie, la meca- 
nique celeste et la physique du globe. II y a des observatoires a 
Paris, a. Meudon, a Nice, a Lyon, et dans divers autres centres 
provinciaux. Plusieurs sont rattaches aux universites. 

Centres for the study of celestial ])odies and cosmic pheno- 
mena. The head of an observatory and the astronomers 
form a body of scientific specialists appointed by the govern- 
ment, candidates being selected from two lists drawn up 
by the Council of Observatories and the Academy of Science 
In addition to research work, they arrange public lectures 
on astronomy, celestial mechanics and cosmic physics. There 
are observatories in Paris, and at Meudon, Nice, Lyons and 
other places in the provinces. Several of these are affiliated 
to universities. 

Institut Pasteiir. 

Centre de recherche scientifique et de haul enseignemenl, qiii 
assure la preparation des vaccins et serums therapeutiques, et 
le trailement des maladies d la cure desquelles il est consacre. 
Fonde en 1888, grace a une souscription Internationale, il 
comporte trois sections . Section microbiologique. Section sero- 
therapique. Section de chimie biologique 

A centre of scientific research and higher education, where 
medical serums and virus are prej)ared, and where patients 
suffering from those diseases of which il is making a special 
study receive treatment. Founded in 1888 by international 
subscription, it consists of three departments microbiology, 
serotherajiy, and biological chemistry. 

Institut d'Optique theorique et appliquee. 

Etablissement de fondation privee rattache a rUniversiie de 
Paris et destine d contribuer par tons les moyens aux progres de 
Voptique et au developpemeni de ses applications . Il etablit 
la liaison entre le savant et le constructeur, le laboratoire et 
r atelier, et il forme des inqenieiirs pour les industries do Voptique, 
Les (Hrangers y sont adrnis. JJipldmes et certificats sont dtxernes 
par VEcole superieure d'Optiqiie qui lui est adfointe, et par la 
Faculte des Sciences de Paris. 

A private foundation under the direction of the L^niversity 
of Paris. Its function is the study of the theory of optics 
and the development of its applications. It brings together 
.scholars and skilled workmen, and prepares specialists for 
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the optical professions. Foreigners are admitted. Degrees 
and diplomas are granted by the « ficole superieure d’Optique » 
working in connection with the « Institut d’Optique », and by 
the Faculty of Science of Paris. 


Institut du Radium. 

Centre destine d Vetude physico-chimique des corps radio- 
actifs et d celle de tears effets biologiques et therapeutiques, fonde 
sur Vinitiative de Curie, grace d la collaboration de la 
Faculte des Sciences et de V Institut Pasteur, 

This institute, for the study of the physics and chemistry of 
radio-active substances and their application to biology 
and therapeutics, was founded by Mrs Curie in collaboration 
with the Faculty of Science and with the Institut Pasteur. 

Musee p6dagogique. 

Centre d'etudes qui comprend un office de documentation et de 
recherches, un musee de V enseignement public, un service de 
projections lumineuses, une bibliotheque pedagogique, etc, 

A centre of educational research, with a reference department, 
a department for the study of educational methods, sets of 
lantern slides for loan purposes, a special library, etc. 


c. GRANDES fiCOLES. 
INSTITUTIONS FOR HIGHER EDUCATION. 


Ces ecoles sont principalement destinees d recruier les hauts 
fonctionnaires des services de VEtat, Elies exigent d Ventree 
les mimes litres que VUniversite proprement dite, ou Ic succes 
d un concours hautement specialise, Elies preparent aux examens 
des differentes facultes ou decernent leurs propres grades, Les 
principales sont : 

The main function of these institutions is to train candidates 
for the Civil Service. Their students must have the same 
qualifications as those of the university faculties, or must 
pass a highly specialised competitive examination. Candi- 
dates are prepared for university examinations or for special 
degrees. The chief institutions are : 
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1. £coles normales sup6rieures — Normal Schools. 

tlcole Normale supdrieure de la rue d’Ulm (jeunes gens - for 
men). 

£cole Normale superieure de Swres (jeiuies filles - for women). 

Institutions destinees d former les futurs professeurs de Vensei- 
gnement du second degre, masculin et feminin. 

The object of these schools is to train candidates for teaching 
posts m secondary institutions. 

£cole Normale superieure de I’Enseignement du premier 
degre e Saint-Cloud (jeunes gens - for men). 

£cole Normale superieure de TEnseignement du premier 
degre a Fontenay (jeunes filles - for women). 

Institutions destinees d former les futurs professeurs des Ecoles 
normales primaires (pit Von prepare les instituteurs et les 
institutrices) et des Ecoles primaires superieures. 

The function of these schools is to train candidates for teaching 
posts in the « ficoles Normales primaires » (training colleges 
for teachers in elementary schools) and in the « ficoles 
primaires superieures ». 

2. Grandes £coles litteraires et artistiques. 
Literary and artistic institutions for higher education. 

£cole nationale des Chartes (forme des archivistes et des biblio^ 
thecaires - to train archivists and libranans). 

£cole nationale des Langues orientales vivantes. 

£cole nationale superieure des Beaux-Arts. 

£cole du Louvre. 

Conservatoire national de Musique et de Declamation. 

3. Grandes £coles techniques et professionnelles. 
Technical and Specialised Colleges. 

£cole centrals des Arts et Manufactures (forme des ingenieurs* 
for training engineers). 

Conservatoire national des Arts et Metiers. 

£cole nationale superieure des Mines. 
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£cole des Fonts et Ghaussees (forme des ingenieurs - for training 
engineers). 

£cole nationale de la France d’outre-mer (Colonies). 

£cole sup^rieure des Posies et Tel6graphes. 

£cole nationale superieure du P^trole et des Combustibles 
liquides (Strasbourg). 

£cole nationale sup4rieure de I’A^ronautique. 

£coles v6terinaires (Lyon, Alfort, Toulouse). 

4. Grandes £coles militaires et navales. 

Military and Naval Colleges. 

£cole polytechnique (forme des officiers pour Vartillerie et le 
genie et des ingenieurs civils - for artillery and engineering officers 
and civil engineers). 

£cole sp6ciale militaire de Saint-Gyr. 

£cole navale de Brest. 

£cole du Service de Sant4 militaire de Lyon. 

£cole pxincipale du Service de Sant4 de la Marine (Bordeaux). 
£cole superieure de Guerre. 

£cole superieure de Guerre navale. 

£cole superieure de TAir. 

5. Grandes £coles agricoles. 

Agricultural Colleges 

Institut agronomique. 

Institut national d’Agronomie de la France d’outre-mer 
(Colonies). 

£cole nationale des Eaux et Forets (Nancy). 


d, fiTABLlSSEMENTS LIBRES 
D’ENSEIGNEMENT SUPfiRIElIR. 

INDEPENDENT INSTITUTIONS 
FOR HIGHER EDUCATION. 

Institut catbolique de Paris. 

Eiablissement libre d'enseignemeni superieur dirige par les 
archeviques et les ev^.ques dont les dioceses en forment la circons- 
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cription, Cest la reunion de diverses facultes et ecoles (facultes 
canoniques^ de droiU des lettres, des sciences, etc.). Ulnstitut 
catholique prepare aux grades de VEtat et decerne en outre des 
titres particuliers reconnus par le Saint-Siege. Lyon, Lille 
et plusieurs autres villes de province ont egalement un « Institut 
catholique ». 

An independent institute of higher education, governed by 
the archbishops and bishops of several dioceses. It is a 
group of various faculties and schools : the canonical faculty, 
the faculty of arts, of science, etc. The « Institut catho- 
lique » prepares its students for the degrees of the State, and 
confers as well other titles recognised by the Vatican. There 
are « Instituts catholiques » in Lyons, Lille and several other 
provincial towns. 

Faculte libre de Thtelogie protestante de Paris. 

Cette institution a pour objet la preparation des pasterns pour 
les eglises protestantes de France. Elle s'attache aussi au 
developpement des sciences religieuses et decerne ses propres 
grades. Montpellier et Strasbourg ont aussi une Faculte de 
Theologie protestante. 

The object of this institution is to prepare ministers for the 
Reformed Churches in France. It is concerned with the 
study of comparative religions and confers its own degrees. 
There are also Faculties of Protestant Theology in Montpellier 
and Strasbourg. 

£cole normale libre de Neuilly 

Etablissement d'enseignement superieur fenunin destine a. 
former des professeurs pour V enseignement secondaire libre. 
II regoit des bachelieres et les prepare a la licence es lettres. 
Cest a la fois un external et un internal 

An institute of higher education for women, for training 
teachers for independent secondary schools; it admits 
« bacheliferes » (matriculated students) and prepares them for 
the « licence es lettres ». Partly residential 

£cole libre des Sciences politiques. 

Institution independante qui uit de ses propres ressources et 
s'administre elle-meme. Son programme comprend Vensemble 
des .sciences necessaires d la formation de Vhomme politique et 
du citogen. Elle prepare a un grand nombre de carrieres : 
(Hplomatie, consiilats, Conseil d'Etat, administration, inspection 
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des finances, etc, Elle est mixte et regoit des eleves ou des audi- 
teurs frangais ou eirangers, Elle decerne, aprh un examen, 
un diplome special au bout de deux ou trois ans d'etudes. 

A financially independent and self-governing school. The 
ground covered by its course includes all the subjects to be 
studied by prospective political and public workers. It 
prepares candidates for a ^eat many careers : the diplomatic 
and consular services, and various civil service posts : 
« Conseil d’fitat », administration, Treasury, etc. It is 
open to men and women and admits foreigners. It confers 
a diploma at the end of a course lasting two or three years 
followed by a special examination. 

CSoUdge libre des Sciences sociales. 

Institution destinee a V enseignement des dwerses doctrines 
sociales, et a leur etude methodique, Elle est mixte et les etrangers 
y sont admis, Elle decerne apres un examen, un diplome ordi- 
naire et apres presentation et soutenancc d*une the^e, un 
« Diplome superieur ». 

This institution arranges courses on the various social theories 
and encourages their methodical study. It is open to men 
and women and admits foreigners. It confers a diploma on 
the results of an examination, and a higher degree or 
(( diplome superieur » after the public defence of an original 
thesis. 

£cole des Hautes £tudes sociales. 

Institution comprenant une « Ecole sociale », une « Ecole des 
Hautes Etudes Internationales », et une Ecole de Journalisme ». 
Elle est mixte et ouuerte aux etrangers. 

An institution with three separate departments : a school 
of social science, a school of advanced international studies, 
and a school of journalism. It is open to men and women 
and admits foreigners. 

Institut britannique. 

Institut britannique dirige par un Conseil d' administration 
franco-anglais ayant pour but de faire connaitre aux etudiants 
frangais, la langue et la civilisation d'Angleterre et aux etudiants 
anglais, la langue et la civilisation de la France. Ses cours se 
font en etroite liaison avec ceux de V Institut de Langue, Litte- 
rature et Civilisation anglaises et nord-amhicaines de la 
Sorbonne. 
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The function of the British Institute, which is administered 
by a Franco-British board of governors, is to make French 
students better acquainted with the language and civilisation 
of England, and English students more familiar with the 
language and civilisation of France. It works in close 
co-operation with the « Institut de Langue, Litterature et 
Civilisation anglaises et nord-americaines » of the Sor- 
bonne. 


Institut national d’Oxientation professionnelle. 

Enseignement theorique, pratique et technique destine a. la 
preparation des conseillers et conseilleres d'orientation profes- 
sionnelle et sanctionne par un diplome. Des auditeurs libres 
sont admis aux corns. 

This institute provides a theoretical, practical and technical 
course of training, with a special diploma, for candidates for 
posts as vocational advisers. Registration is not necessary 
for admission. 

£cole d’Anthropologie. 

£tablissement qui donne un enseignement libre et gratuit des 
sciences anlhropologiques. Uecole decerne un diplome au bout 
de deux ans d* etudes, apres la prhentation et lasoutenance d'une 
these. 

School where courses on anthropology are given free of 
charge. It confers a diploma after a two-year course and 
the public defence of an original thesis. 


£cole des Hautes £tudes commerciales. 

Institution fondee par la Chambre de Commerce de Paris 
pour former les futurs chefs d'entreprise ou directeurs de societes, 
et repandre la haute culture economique, juridique et commer- 
ciale. Admission par un concours, Diplome decerne par VEtat 
selon la moijenne des notes, UEcole est ouverte aux etr angers. 

An institution founded by the Paris Chamber of Commerce 
to train future heads of firms or company directors and to 
encourage advanced studies in economics, law and commerce. 
Admission by competitive examination. A diploma is 
delivered by the State to candidates reaching a satisfactory 
standard. Foreigners are admitted. 


EXIQl F. 
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£cole de Haut Enaeignement commercial fdminin. 

Fondation privee, soutenue par la Chambre de Commerce de 
Paris, qui a pour but d'ouvrir aux femmes les emplois supe- 
rieurs au commerce et de Vindustrie en leur donnant un ensei- 
gnement approprie. Admission par un concours. Ouverte aux 
etrangeres. Diplome selon la moyenne des notes. 

Privately endowed, with a grant from the Paris Chamber of 
Commerce, for the purpose of fitting women for the more 
important positions in commerce and indust^ by a suitable 
training. Admission by competitive examination. Foreigners 
admitted. Diploma awarded to candidates reaching a 
satisfactory standard. 


11. — GONSEILS ET ASSEMBLEES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Ministere de r£ducation nationale. 

Service gouvernemental dont Vautorite s'etend, par voie de 
direction ou de controle, a presque toutes les institutions qui 
concernent Veducation en France. 

Government department directing or controlling practically 
all educational institutions in France. 

Direction de I’Enseignement superieur. 

Uun des cinq services principaux, confies a un directeur, en 
lesquels se divise le Ministere de VEducation nationale, et celui 
qui concerne Venseignement superieur. Les autres etant : direc- 
tions de Venseignement du premier, du second degre, technique 
et des beaux-arts. 

Of the five principal public services, each under its own 
Director, of the « Ministere de I’fiducation nationale », th(’ 
one whose special province is higher education; the other 
four being in charge of elementary, secondary and technical 
education, and the teaching of art, respectively 


Bureaux. 

Organes administratifs par lesquels s'exerce la direction de 
Venseignement superieur. Du premier bureau reinvent le per- 
sonnel, les etudes et les examens; du second, les Conseils, les 
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affaires contentieuses et les etablissements d'enseignement 
annexes; du troisUme, les questions materielles et la compta- 
bilite. 

Offices for the administration of higher education. The 
first deals with staff appointments, courses of study and 
examinations; the second, with legal questions and auxiliary 
educational establishments; the third, with finance and 
auditing. 

CSonseil sup4rieur de rinstruction publique. 

Ce conseil est compose de membres elus pour quatre cuts par 
r Institute les facultes, le College de France, les grandes ecoles 
et les principaux etablissements de V enseignement public et 
prive de tous les ordres. II est prhide par le Ministre de VEdu- 
cation nationale, et celui-ci g adjoint neuf membres, nommes 
par decret, qui, avec six autres, choisis par lui parmi les repre- 
sentants elus, forment la a Section permanente du Conseil 
superieur ». 

Le Conseil tient chaque annee deux Sessions ordinaires, II 
donne son avis sur les programmes, modes d*examens, reglements 
administratifs et disciplinaires, etc. II statue en appel sur les 
jugements rendus par les conseils academiques ou les conseils 
departementaux, lorsque ceux-ci concernent des membres de 
r enseignement. 

This Council consists of members elected for four years by 
the « Institut », the faculties, the College de France », the 
« Grandes Scoles », and the principal public and private 
educational institutions of all kinds. The Minister of Educa- 
tion presides and confers membership on nine officials, 
appointed by decree, who, with six other members chosen 
from among the elected representatives, form the Council’s 
permanent board « Section permanente du Conseil superieur ». 
The Council holds ordinary sessions twice a year. Sylla- 
buses, examination methods, and administrative and disci- 
plinary regulations are among the matters that invite its 
critical consideration. It acts as C.ourt of Appeal in cases 
brought before the academic or provincial councils, when 
these concern members of a teaching staff. 

GorniM consultatif. 

Le Comite consultatif donne son avis sur toutes les questions 
concernant le personnel, Vorganisation scolaire et scientifique, 
les programmes et les sanctions des etudes que le Ministre a 
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decide de soumettre d son examen (creations, transformations 
ou suppressions de chaires, transferts proposes par les conseils 
d'uniuersite ou de faculte; inscription sur les listes d*aptitude 
a Venseignement superieur; nominations, promotions, bourses). 
II peut itre appele a deliberer en liaison avec la « Section perma- 
nente du Conseil superieur ». II est compose de quatre commis- 
sions (droit, medecine et pharmacie, sciences, lettres) dont 
chacune comprend : lO des membres de droit (le Directeur de 
V Enseignement superieur, president, les secretaires perpetuels 
des academies, le Recteur de V Academic de Paris, etc.); 20 des 
membres choisis par le Ministre dans certains corps de la 
magistrature et de Vuniversite; 3 ® des professeurs elus par leurs 
colligues. 

This committee considers such matters concerning staff 
appointments, the organisation of teaching and research, 
syllabuses, and special courses as the Minister of Education 
may submit to it (the founding, transformation or abolishing 
of professorships; permutations proposed by the university 
or faculty councils; the drawing up of lists of suitable candi- 
dates for higher teaching posts; appointments, promotions, 
scholarships and bursaries). The Committee may be required 
to act in collaboration with the « Section permanente du 
Conseil superieur ». It has four committees (law, medicine 
and pharmacy, science, and arts), on each of which the 
following sit : I® ex officio members (the « Directeur de 
FEnseignement superieur », who presides; the permanent 
secretaries of the academies; the Rector of the University 
of Paris); 2^ members of certain corporations of the magis- 
tracy or the university, appointed by the Minister; 3 ^ pro- 
fessors elected by their colleagues. 


CSonseil d’Universitd. 

Conseil constitue par le Recteur de V Academic, president, 
les doyens des facultes et deux professeurs elus par chaque 
faculte; les directeurs des ecoles d* enseignement superieur et 
un professeur elu par chaque ecole; plus, trois ou quatre membres 
choisis par cooptation. Le Conseil administre les biens de 
Vuniversite, statue sur la rtglementation des corns libres, sur 
Vinstitution d'oeuvres dans Vinterit des etudiants, sur les 
dispenses et subventions a accorder. II nomme aprks avis de 
la faculte ou de Vecole interessee, les charges de cours, et les 
maitres de conferences retribues par Vuniversite; il Hit au 
scrutin secret une commission des affaires disciplinaires et 
contentieuses. II prononce contre les etudiants delinquants les 
peines prevues en cas d* infraction a la discipline universitaire. 
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This Council is composed of the Rector of the University, 
presiding, the deans of the faculties, two professors elected 
fay each faculty, the principals of the schools of higher educa- 
tion, one professor elected by each school, and two or three 
co-opted members. The Council administers the university 
funds, pronounces on arrangements for « cours fibres », on 
charitable organisations for the assistance of poor students, 
and on all questions concerning dispensations and grants. 
After consultation with the faculty or school concerned, it 
appoints those lecturers (« charges de cours » and « Mattres 
de conferences ») whose salaries are paid by the university; 
it elects by secret ballot a committee to deal with questions 
of discipline and disputes; it imposes on unruly students 
the penalties to which they are liable for infraction of academic 
regulations. 


Conseil de Faculty. 

Le Conseil de Faculte se compose des professeurs titulaires on 
adjoints; il est preside par le doyen. II delibere sur le budget 
ordinaire et extraordinaire de la faculte et sur les comptes admi- 
nistratifs du doyen. II donne son avis sur les vacances de chaires, 
presente une liste de candidats pour chaque chaire vacante. II 
regie les conditions et les epoques des concours et des examens 
prescrits. 

The Faculty Council is composed of professors « titulaires » 
or « adjoints ». The dean presides. It examines the budget 
of the faculty and the accounts presented by the dean. 
It is asked to formulate an opinion on vacant professorships 
and draws up a list of suitable candidates for such vacancies 
as may occur. It settles the conditions and dates of compe- 
titive and qualifying examinations. 


Assemblde de Faculty. 

Reunion de tous les membres du corps enseignant d'une mime 
faculte sous la presidence du doyen, pour deliberer sur toutes 
les questions qui se rapporteni d V enseignement de la 
faculte. 

A meeting of the teaching staff of a given faculty, the Dean 
presiding, to consider questions relating to teaching within 
the faculty. 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Ministre de l’£ducatioii nationale. 

Celui des membres du gouvernement dont releveni les questions 
qui concernent exclusivement Veducation nationale; choisi, 
comme les autres ministres^ par le Chef du Gouvernement. 
nomme par le President de la Republique et responsable auec 
tout le cabinet devani les Chambres. 

The member of the Government who deals with all questions 
exclusively concerning national education; nominated, as 
are the other ministers, by the Prime Minister, appointed 
by the President of the Republic; the appointment being 
subject to ratification by the Chamber, as is that of afi 
members of the Cabinet. 

Directeur de I’Enseignement sup6rieur. 

Administrateur charge de Vetude et de la direction de toutes 
les mesures qui concernent Venseignement superieur. Nomme 
par le Chef de VEtat, indipendamment de touie ratification des 
ChambreSf il represente un element de permanence. 

The administrative officer whose function is to scrutinise 
and give effect to all measures concerning higher education ; 
he is appointed by the Head of the State, but the appoint- 
ment is not subject to ratification by the Chamber and is 
permanent. 

Recteur. 

Chef d'academie, charge dans les limites de chaque academic 
de r administration des quatre ordres d' enseignement. Nomme 
sans limite de temps par le Chef de VEtat sur la proposition 
du Ministre^ il est president du Conseil d*Uniuersite et du 
Conseil academique. 

The head of an academy, controlling the administration of 
the four departments of education : elementary, secondary, 
higher and technical; to the extent to which the work of 
his academy is concerned with them. The appointment of 
the « Recteur » is permanent, made by the Head of the State 
after nomination by the Minister of Education. He is 
president of the « Conseil d’Universit^ » and the « Conseil 
academique ». 
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Doyen. 

Le doyen, place d la tile de chaque faculte, est nomme pour trois 
ans par le Ministre sur une lisle de deux candidats, professeurs 
titulaires, presentee par VAssemblee de la Faculte. II est charge 
des fonctions administratives et preside VAssemblee et le Conseil 
de la Faculte oil il a uoix preponderante. 

The dean, or head of a faculty; appointed for three years 
by the Minister of Education, one of two candidates chosen 
by the Assembly of the Faculty. He fulfils administrative 
duties and is chairman of the « Conseil de la Faculty », with 
a casting vote. 

Assesseur. 

Auxiliaire du doyen quHl supplee au besom, nomme et pour la 
mime periode. 

An auxiliary to the dean, replacing him when necessary. 
Appointed for the same period. 

Secretaire de la Direction de TEnseignement sup4riear. 
Secretaire d’Universite ou d’Academie. 

Secretaire de Faculte. 

Le Directeur de V Enseignement, les Recteurs et Doyens sont 
assistes dans leurs fonctions administrative^ par des secre-^ 
taires, nommes par le Ministre. 

The « Directeur de T Enseignement », rectors and deans are 
helped in their administrative work by secretaries, appointed 
by the Minister of Education. 

Agent comptable. 

Fonctionnaire du Ministire des Finances, charge des recettes 
et des depenses des universites et des facultes, 

A civil servant in the Treasury, who deals with the university’s 
and faculties’ revenue and expenditure. 

Professeur titulaire. 

Le litre de professeur est employe d'une fagon large en France 
pour designer tons ceux qui enseignent dans une unioersite, 
une icole d* enseignement superieur aussi bien que dans un 
lycee ou un collige, un etablissement de V£tat, un etablissement 
libre ou prive. 
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Les professeuTS tiiulaires de Vuniversite doivent &tre ages 
de 3o ans au moins, avoir enseigne deux ans dans un eiablis- 
sement d'enseignement superieur et posseder le doctoral d'Etat, 
Its sont nommes a vie par le President de la Republique, sur 
la presentation du Ministre qui les choisit sur une double 
liste dressee par le Conseil de la Faculte interessee et par la 
Section permanente du Conseil superieur. Udge de la retraite 
est de 65 a 70 ans, selon les cas. 

In France the title of « Professeur » is given to all teachers, 
whether in a university, a school of higher education, a 
lycee or a college, in State institutions as well as in inde- 
pendent or private establishments. 

The « professeurs titulaires de TUniversite » must be at 
least thirty years old, have taught for two years or more in 
a school of advanced studies, and have taken a « doctorat 
d’Etat ». They are appointed for life by the President 
of the Republic, on nomination by the Minister of Education, 
selected from two lists drawn up by the « Conseil de la Faculte » 
and the « Section permanente du Conseil superieur ». They 
retire on a pension between 65 and 70 years of age, according 
to circumstances. 

Professeur adjoint ou sans chaire. 

Titre donne aux maitres de conferences ou aux charges de cours 
des facultes des lettres et des sciences, et aux agreges des faculty 
de droit, de medecine et de pharmacie qui ont ete designes par 
le Conseil de la Faculte a laquelle Us appartiennent pour 
fouir des privileges des professeurs titulaires. 

Tiiis title is given to the « Maitres de Conferences » and the 
« Charges de Cours » in the faculties of science and arts, or to 
the (' Agreges » in the faculties of law, medicine and pharmacy, 
who are specially chosen by the Council of their faculty to 
enjoy the privileges of « Professeurs titulaires ». 

Professeur suppliant. 

Professeur momentanement designe pour en supplier un autre 
en cas d'absence ou de maladie. Le professeur qui en supplee 
un autre, ne prend pas le staiut de celui qu'il remplace, mais 
garde le sien propre. 

A professor who, while retaining his actual professional 
status, temporarily takes the place of another in case of 
absence or illness. 
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Professeur honoraire. 

Ce litre est confere par decret, sur avis du Conseil de la Faculte, 
aux professeurs lorsqu'ils cessent d'enseigner. Ils continuent 
a faire partie du Conseil ou de VAssemblee, avec voix consultative, 
figment sur les affiches de la Faculte et sont convoques aux 
ceremonies, 

A title conferred by decree, to retiring professors whose 
names are put forward by the « Conseil de la Faculte ». They 
may retain their membership of the Council and Assembly, 
taking part in the discussions though not voting. Their 
names appear on official notices, and they take part officially 
in public ceremonies. 

Professeur agr4g4. 

En droit et en medecine, un docteur quU ayant subi avec succes 
les epreuves du concours d' agregation, est charge d'un enseigne- 
ment. Cest parmi eux que sont choisis les professeurs titulaires. 

In the faculties of law and medicine, « licencies » who, after 
their doctorate, take an « agregation », and teach for a period 
of nine years in the capacity of « professeurs agreges ». 
« Professeurs titulaires » are recruited from their ranks. 

Maitre de CSonfdrences. 

Charge de Cours. 

Professeurs qui donnent des enseignements complementaires, 
En principe le doctoral n'est pas exige d'eux, mais en fait presque 
tons Font, Ils n'ont pas le droit de sieger au Conseil de la Faculty 
Ils sont nommes par le Ministre, sur presentation du Comite 
consultatif, a moins qu'ils ne relevent des fonds de VUniversite, 
auquel cas le recteur les nomme sur la presentation de la Faculte 
interessee, 

Les maitres de Conferences peuvent itre nommes sans limite 
de temps; les fonctions des Charges de Cours doivent itre 
renouvelees tous les ans, Udge de la retraite est 65 ans. 

Lecturers in subsidiary subjects. In principle they need 
not have a doctorate but in fact almost all have one. They 
are not members of the Council of their Faculty. They 
are appointed by the Minister of Education on nomination 
by the « Comite consultatif », unless their salary is paid 
from the funds of the university, in which case they are 
appointed by the rector on nomination by the faculty 
concerned. 
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« Mattre de Conferences » may be appointed for an inde- 
finite period; » Charges de Cours » for one year only. They 
retire on a pension at the age of 65. 

Chef de Travaiuc. 

Les chefs de travaux sont des licencies, des docteurs es sciences, 
ou des docteurs en medecine, ou encore des dipldmes de phar- 
made de premiere classe, charges de conduire et de sarveiller 
sous la haute direction du professeur les exercices des eUves 
dcuis les facultes des sciences, de medecine et de pharmacie. Ils 
peuvent, lorsqu'ils sont docteurs ou dipldmes de premiire classe, 
obtenir le litre de maitres de conferences adjoints. 

A title given to « licencies », « Docteurs ^s sciences », a Docteurs 
en medecine » or « Dipldmes de pharmacie », entrusted with 
the direction and supervision of the students’ practical work 
in the faculties of science, medicine and pharmacy. When 
they have a doctor’s degree or a first class diploma they may 
be given the title of « maitres de conferences adjoints ». 

Directenr d’£tiides. 

Professeur choisi par ses collegues directs dans chaque specialite 
pour s'occuper de V administration d'un institut s’fZ y a lieu, 
et d'une fagon generate, pour servir de guide et de 'conseil aux 
etudiants, 

A professor chosen by his colleagues in each department to 
undertake the administration of an institute, or, in a more 
general way, to give information and advice to students. 

Assistant, Aide. 

II existe dans les university et les grandes ecole^s , au College 
de France, au Museum, etc,, un personnel auxiliaire qualifie, 
nomme par le Ministre ou le Recteur, sur la proposition du 
doyen et Vavis des professeurs compHents de la faculte interessie, 
et parfois recrute au concours. 

In the universities, the « grandes dcoles », the « College de 
France », the Museum, etc., there are trained auxiuaries 
appointed by the Minister of Education, on nomination by 
the dean in consultation with professors of the establishment 
concerned. They are sometimes appointed on the results 
of a competitive test. 
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Lectenrs. 

Assistants etrangers qui sont rattaches aux sections des longues 
uivantes^ dans les facultes des lettres, et sont choisis par le 
ou les professeurs competents pour Ure proposes d la nomination 
du Ministre parmi les etudiants avances ou les jeunes profes- 
seurs de la nation dont Us enseignent la langue. 

Foreign assistants, belonging to the department of modern 
languages in the faculties of arts, chosen by the professors 
concerned from candidates from among the more highly 
qualified students or the younger teachers of a foreign country, 
and appointed by the Minister of Education to assist in the 
teaching of their own language. 

Aides d’anatomie et Prosecteurs. 

Les aides d'anatomie sont nommes pour un an, apres un 
concours, et peuuent &tre maintenus une seconde annee sur la 
proposition du doyen. Parmi eux sont recrutes au concours les 
prosecteurs qui dans les facultes de medecine remplissent les 
fonctions de Chefs de pavilion; en outre Us preparent les dissec- 
tions du professeur et exercent les eleves a dissequer. 

Assistants in anatomy are appointed for one year, on the 
results of a competitive test, and may retain their post for 
a second year on invitation by the dean. « Prosecteurs » 
are assistants in anatomy who have been successful in a 
second competitive test. In the faculties of medicine they 
fulfil the functions of « Chefs de pavilion »; they also prepare 
dissections for the professors, and demonstrate to students. 

Galculateors. 

Auxiliaires des bureaux meteorologiques, observatoires et 
instituts de physique du globe, nommes apres un stage par le 
Ministre sur la proposition du professeur ou du directeur 
interesse. 

Auxiliaries appointed by the Minister of Education in the 
meteorolorical offices, observatories and institutes of cosmic 
physics after a period of probation, on nomination by the 
professors or directors concerned. 

Pr^parateurs. 

Les priparateurs sont charges de preparer les experiences 
necessaires aux cours de sciences physiques, chimiques et 
biologiques, dans les facultes et instituts des sciences, de mede- 
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cine et de pharmacie. La licence es sciences, le doctoral en 
medecine ou le dipldme de pharmacien de premUre classe sont 
exiges pour les fonctions de preparateurs titulaires; et deux 
annees de stage pour celled de preparateurs de travaux. Ils 
sont nommes par le recteur, sur la proposition du professeur 
inter esse, apres avis du doyen. 

One who prepares the necessary experiments in physics, 
chemistry and biology classes in the faculties and institutes 
of science, medicine and pharmacy. The full title of « pr6pa- 
rateur » implies a ((licence hs sciences®, a doctorate in medicine, 
or a first class diploma in pharmacy. Two years of probation 
are required in order to become (( preparateurs de travaux ». 
They are appointed by the rector on nomination by the 
professor concerned in consultation with the dean. 

Appariteur. 

Huissier attache a une faculte et charge de preceder les corteges 
ofpciels en portant les insignes de Vuniversite. 

An usher belonging to each faculty, who carries the insignia 
of the university at the head of official processions. 


IV. — £TUDIANTS et associations D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS" ASSOCIATIONS. 

a. CATEGORIES. — CATEGORIES OF STUDENTS. 

£tudiant, £leve. 

Personne admise a frequenter les institutions d' enseignement 
superieur. En France le terme d'etudiant est generalement 
employe dans un sens restreint et s* applique de preference a ceux 
qui suivent les corns des facultes. Les autres portent plutdt 
le litre d'eleve (eleve de VEcole polytechnique, de VEcole des 
Mines, etc.). 

Anyone admitted to the courses of an institute of higher 
education. In France, (( 6tudiant » generally has a restricted 
meaning, and applies only to those who attend university 
courses. The others are more often called (( 61feves » (61feve 
de rEcole polytechnique, dfeve de I’ficole des Mines, etc.). 
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Candidat. 

Celui qui postule un iitre^ une fonction ou se presente d un 
examen ou un concours. 

A candidate for a degree or a post, or one sitting for a compe- 
titive examination. 

Stagiaire. 

Studiant qui accomplit une periode d* entratnement pratique 
en vue des fonctions qu*il postule ou de Vexamen qu'il prepare 
(stage pedagogique, etc.). 

A student undergoing a course of practical training in order 
to qualify for a post or a degree. 

Auditeur. 

Personne admise d assister d un ou plusieurs cours specifies 
sans prendre part aux travaux ou aux examens et sans avoir 
la qualite d'etudiant ou d'eleve. La carte d' auditeur, personnelle 
et gratuite, est delivree dans les secretariats sur demande appuyee 
par le ou les professeurs. Elle peut Stre annulee d la requite 
du doyen ou du directeur. 

Anyone admitted to one or more courses, but doing no 
practical work and taking no examinations. No qualifying 
test is required. A personal « carte d ’auditeur » is delivered 
free of charge at the secretariat, on receipt of an application 
endorsed by the professors concerned; it may be withdrawn 
on notification of the dean or principal. 

Moniteur. 

Dans les faculies de medecine et de pharmacie, le recteur peut, 
aj)ris proposition du professeur interesse et avis du doyen, 
designer annuellement des docteurs ou des etudiants en medecine 
comme moniteurs, pour aider leurs camarades. D'une fagon 
generate le terme moniteur designe Vetudiant ou Velive qui 
assume la tache de seconder le professeur aupres de ses condis- 
ciples. 

In the faculties of medicine and pharmacy, the rector may, 
on the proposal of a professor in consultation with the dean, 
appoint young doctors or qualified students « moniteurs » 
to nelp other students in their work. In a general sense the 
term « moniteur » is applied to a student or pupil who assists 
the professor in his teaching work. 
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Externe. 

Studiant en medecine qui d la suite d*un concours de V assis- 
tance publique est charge de certaines fonctions dans un hdpital 
public. 

A student in medicine who, after a competitive examination 
set by the Public Assistance Department, is entrusted with 
certain duties in a general hospital. 

Interne. 

Etudiant en medecine qui apres avoir eie eoUerne, et avoir subi 
avec succes un nouveau concours de V Assistance publique, est 
responsable d'un service dans un hdpital public oil il reside. 

A student in medicine who, after service as an « Externe », 
passes a second competitive examination set by the Public 
Assistance Department, and is appointed to a residential 
post in a general hospital. 

Garr6-cube. 

Eldve de seconde ou de troisieme annee a VEcole Norrnale de 
la rue d'Ulm, et dans plusieurs autres grandes ecoles. 

A second or third year student in the ficole Norrnale de la 
rue d’Ulm and in several other « grandes Ecoles ». 

Archicnbe. 

Ancien eleve de VEcole Norrnale de la rue d*Ulm ou autres 
grandes ecoles. 

A former student of the Ecole Norrnale de la rue d’Ulm or 
of other « grandes ecoles ». 


b. ASSOCIATIONS. 

Associations d’^tudiants et d’4tudiantes - Associations of 
Men and Women Students. 

Les associations formees librement par les etudiants et les etu- 
diantes n'oni pas en France Vextension, la prosperite, Vactivite 
qu'dles atteignent parfois ailleurs; neanmoins il en existe 
habituellement auprds des facultes de province et elles sont 
nombreuses a Paris. Presque toujours Vune d'elles porte le 
titre de « Generate » et la plupart des autres sont d'esprit large 
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et accueillant; mais elks sont fragmentees en society d'entfaide 
(amicales ou associations d'anciens eleves), en cercles d'etudes, 
et en groupes divers qui trouuent leur unite dans une commu- 
naute de principes religieux ou politiques. II existe cependant 
une Union nationale des Associations g6n4rales d’£tu- 
diants de France affiliee a la Federation internationale des 
Etudiants; une Federation fran^aise des Associations 
chretiennes d’£tudiants, rattachee d la Federation uniuer- 
selle des Associations chretiennes d*£tudiants; et certaines 
associations comme le Gercle du Foyer international des 
£tudiantes ont pour principe le rapprochement des etudiants 
et des etudiantes de toutes opinions et de toutes nationalites. 

Students* clubs and societies in France have not the same 
development, prosperity or activity as in some other countries. 
A students* club of some form does exist in most universities 
in the provinces, and there are a number of such clubs in 
the University of Paris. In most places, there is an « Asso- 
ciation g^nerale », and even the less important clubs show 
an equally broad and helpful spirit. They have branches 
in the form of mutual assistance societies (« Amicales » 
or « Associations d’anciens eleves »), study circles, and various 
groups with political or religious allegiances. There is an 
union nationale des Associations g4ndrales d*£tudiants 
de France, affiliatefi to the International Federation of 
Students; a F4d6ration frangaise des Associations chre- 
tiennes d’£tudiants, affiliated to the Universal Federation 
of Students’ Christian Unions; and other groups, such as 
the Foyer international des £tudiantes, for the purpose 
of bringing together students of all opinions and nationa- 
lities. 


c. FONDATIONS POUR fiTUDIANTS. 

SPECL\L ENDOWMENTS FOR STUDENTS. 

Cites universitaires. 

Les cites universitaires sont des r^idences pour etudiants et etu- 
diantes creees aupres de plusieurs grandes universites en France, 
dues le plus souvent d une collaboration d' initiatives privees, 
et parfois etr anger es, aver les pouvoirs publics frcmgais et 
etrangers. Elies ont pour but la bonne organisation de la vie 
materielle, intellectuelle et morale de leurs hates. II ne s'y fait 
pas en general de cours: mais des reunions de tous ordres : 
expositions, concerts, conferences, representations ou discussions, 
g ont lieu. 
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La Git4 universitaire de Paris est administree par une 
fondation Rationale sous le contrdle du Conseil de VUniversite 
et du Recteur. Elle comporte des maisons etrangeres d'etudiants, 
des fondations frangaises^ des terrains de jeux communs, et la 
Fondation Rockfeller qui abrite les services generaux : 
restaurant, bibliotheque, salles de theatre et de reunion, piscine, 
services medicaux et administratifs, etc. 

The « Cites universitaires » are residential halls for men and 
women students, attached to several of the great French 
universities; most of them were founded by the combined 
efforts of private donors, French and foreign, and of French 
and foreign official authorities. Their purpose is to make 
satisfactory provision for the material, intellectual and moral 
w^elfare of the students. No lecture courses are given as 
a rule, but they are centres for meetings and receptions of 
all sorts : exhibitions, concerts, talks and debates, dramatic 
performances, etc. 

The Cit6 universitaire de Paris is governed by a national 
endowment controlled by the « Conseil de TUniversite » 
and the Rector. It consists of French and foreign hostels 
for students, playing fields, and the Fondation Rockefeller, 
the headquarters of a number of activities, with a central 
restaurant, Ubrary, halls for dramatic performances and 
meetings, a swimming pool, medical and administrative 
services, etc. 

Maison et Tojers d’£tudiants et d’£tadiantes. 

Ces maisons et foyers sont des centres de residence et de vie 
sociale dans les villes d'universite; il ne s'y fait aucun cours. 
Ce sont des fondations privies oil etudiants el etudiantes vivent 
a bon compte, dans des conditions favorables a leur sante el 
a leur travail. II faut, pour y itre admis, adresser une demande 
longtemps a Vavance. 

These are residential and social centres in university towns. 
No lecture courses are given. They are privately endowed 
hostels providing reasonably inexpensive board and lodging 
for men and women students, who may live there in conditions 
suitable for both health and work. There is always a long 
waiting list of applicants for admission. 

Fondation Thiers. 

La Fondation Thiers a pour obfet de fournir a un certain 
nombre de jeunes frangais, pourvus de leurs grades universi- 
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taires, irois annees de travail libre. Quinze agreges ou docteurs 
en droit de moins de 26 ans sont choisis chaque annee par le 
Conseil d* administration pour en beneficier. 

This endowment makes provision for three years* research 
work for a certain number of young Frenchmen with high 
university qualifications « agrdgation » or « Doctorat en 
droit ». Fifteen candidates under ?6 years of age are elected 
each year by the Administrative Council. 

Goxnit^s de Patronage des £tudiants strangers. 

Associations qui ont pour but de faciliter le sejour des etudiants 
etrangers en France et ont ete fondes sous les auspices de 
plusieurs univer sites de province, notamment celle de Grenoble. 

Societies founded under the auspices of several provincial 
universities, notably Grenoble, to welcome foreign students 
in France and give them any help they need. 

Bureau de Statistique universitaire. 

Fondation qui centralise toutes les informations relatives aux 
emplois accessibles aux etudiants en cours d'etudes ou apres 
VacMvement de leurs etudes, et s'occupe de placement pour 
latter contre le chdmage des intellectuels. 

The headquarters for all information regarding posts for 
students either during or after their university course. It 
undertakes to find work for those in need of it and takes all 

{ )ossible measures to reduce unemployment among intel- 
ectual workers. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPL6mES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a. DIPLOMES D’fiTAT. — STATE DIPLOMAS. 

Baccalaur^at. 

La baccalaureat est le grade confere par Vuniversite, a la suite 
d'examens speciaux d caractere encyclopedique, aux jeunes 
gens qui ont acheve leurs etudes du second degri. II est la conse^ 
cration logique d'etudes secondaires comptletes et suffisantes. 
II y a deux oaccalaureats : le baccalaureat de V enseignement 
secondaire classique (comportant une ou deux langues anciennes); 
20 le baccalaureat de Venseignement secondaire moderne. 


LEXIQUE 
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Chacune d'eux est divise en deux parties. La premiere partie 
se passe apr^ la classe de premUre {anciennemenl appelee 
rhetorique), la seconde est elle-mime divisee en deux examens 
laisses au choix du candidat et qu'il pent mime cumuler. On 
les appelle dans la langue courante : baccalaureat de philo- 
Sophie et baccalaureat de mathematiques elementaires. Ces 
examens se passent apris la derniire classe du lycee, dite classe 
de philosophie ou classe de mathematiques elementaires. 

Le. baccalaureat est requis pour V entree dans les facultes. De 
plus en plus, il est exige des candidats a Ventree des grandes 
ecoles d" enseignement superieur et pour un grand nombre 
d'emplois subalternes dans V administration. 

The « baccalaureat » is the title conferred by a university 
on pupils who have completed their secondary school course 
and passed each of several examinations of a general character. 
There are two kinds of « baccalaureat », one taken at the 
end of the secondary school classical course (including one 
or two classical languages), the other at the end of the secon- 
dary school modern course. Each is divided into two 
parts. The first is taken at the end of the « classe de 
premiere » (formerly called « rhetorique »); the second is 
itself divided into two distinct examinations, between which 
candidates may choose, unless they prefer to take both. 
They are called : « baccalaureat de philosophic » and « bacca- 
laureat de mathematiques elementaires »; and t' 'y take 
place at the end of the last year in a lycee, called « classe 
de philosophie » or « classe de mathematiques elementaires ». 
The « baccalaureat » is essential for entering a university. 
It is more and more often required of candidates to the 
« grandes ecoles » and a great number of junior adminis- 
trative posts. 

Baccalanrfet en Droit. 

Baccalaureat en Theologie. 

Ces deux baccalaureats sont des grades d' enseignement supe- 
rieur. Le baccalaureat en droit est le grade confere par le succes 
a Vexamen qui termine la seconde annee de droit. Le bacca- 
laureat en theologie est le grade qui precede celui de la licence. 
Uemploi de ces mots est peu usite dans la langue courante. 

These two « baccalaureats » are titles referring to work of 
university standard. The « baccalaureat en droit » is con- 
ferred after an examination at the end of the second-year 
course in the faculty of law. The « baccalaureat en theologie » 
is the degree taken before the « licence ». The terms are 
seldom used. 
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Licence. 

La licence est le grade confere par Vuniversite aprh Vobtention 
d^im certain nombre de certij^cats d*etudes superieures qui varie 
de irois a cinq, suivant les licences, Elle demande un minimum 
d' etudes universitaires de trois ans, Tres exceptionnellement 
elle pent itre obtenue en deux ans. 

Degree conferred by the university to candidates having 
successfully passed a certain number (varying from three 
to five) of « Certificats d’£tudes superieures ». It requires 
at least three years of study. It may in exceptional cases 
be obtained in two years. 


Licence libre. 

La licence libre est une licence composee de trois ou quatre certi-- 
ficats d'etudes superieures choisis librement par le candidal 
sur une lisle de certificats arritee par la faculte, Elle ne donne 
aucun droit a un poste dans V enseignement de VEtat et n'ouvre 
pas Vaccis au concours de Vagregation, 

A « licence » made up of any three or four « Certificats d’fitudes 
superieures » chosen by the candidate from a list of certi- 
ficates drawn up by the faculty. It gives no right to a 
post in the State schools, and does not give access to the 
« agregation ». 


Licence d’Enseignement. 

La licence d' enseignement est une licence de lettres ou de sciences, 
qui comporte un certain nombre de certificats d'etudes supe- 
rieures obligatoires. Elle est exigee pour Vexercice de fonctions 
dans les etablissements d' enseignement de VEtat, Seuls le certL 
ficat d* aptitudes a V enseignement du second degre, ou la licence 
d' enseignement, permettent Vaccis au concours de Vagregation 

S ui donne droit a un poste dans V enseignement du second degre 
e VEtat, 

A « licence » in arts or science made up of certain compulsory 
« Certificats d’fitudes superieures ». It is required of candi- 
dates for teaching posts in public or State institutions. With 
the exception of the « Certificat d’aptitudes I’enseignement 
du second degre », it is the only degree giving access to the 
« agregation » and to posts in State secondaty^^ schools. 
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Licence en Droit. 

La licence en droit requiert le baccalaureat classique ou une 
equivalence {determinee par la faculte). Elle exige la prise 
de six inscriptions semestrielles et un minimum de trois ans 
d'etudes. Elle se compose de trois examens passes en juillet 
ou en novembre de chacune des trois annees, Le succes d 
Vexamen de seconde annee confere le litre de bachelier en droit. 
II n'y a qu'une licence en droit. 

This is only open to holders of the « baccalaureat classique », 
or to those whose qualifications are accepted as equivalent 
to it by the faculty. It requires six « inscriptions semes- 
trielles » and at least three years’ study. It consists of 
three examinations taken in July or November of each 
year. The second year examination gives the title of 
<c bachelier en droit ». There is only one « licence en droit ». 

Licence es lettres. 

La licence is lettres requiert le baccalaureat classique ou son 
equivalence. Elle exige la prise de quatre inscriptions semes- 
trielles (au minimum) et Vobtention de quatre certificats d'etudes 
superieures. II y a quatre licences is lettres d'enseignement : 
Philosophie, Lettres (litterature et grammaire), Histoire el 
Geographies Longues vivantes {allemands anglaiSs arabe, 
espagnoU italien ou russe). 

Open only to holders of the « baccalaureat classique » or its 
equivalent. It requires at least four « inscriptions semes- 
trielles » and four « certificats d’etudes superieures ». There 
are four « licences es lettres d’enseignement » : Philosophy, 
Arts (Literature and Language), History and Geograph\% 
Modern Languages (either German, English, Arabic, Spanish, 
Italian or Russian). 

Licence ds sciences. 

La licence is sciences requiert le baccalaureat. Elle exige 
Vobtention de trois certificats d'etudes superieures au moins 
choisis sur une liste arritee par la faculte. II y a trois licences 
is sciences d'enseignement : Mathematiques, Physique et 
Chimies Sciences naturelles. 

Open only to holders of a « baccalaureat ». It requires at 
least three « certificats d’6tudes superieures » chosen from 
a list drawn up by the faculty. There are three « licences 
es sciences d’enseignement » : Mathematics, Physics and 
Chemistry, Natural Sciences. 
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Concours d’entrde aux Grandes £coles. 

Concours pour lequel le baccalaureat est generalement exige 
avec des conditions d'age minimum et maximum. La prepor 
ration d ces concours se fait dans des classes speciales organisees 
dans un certain nombre de Igcees (voir d « Concours » et d 
« Grandes Scales »). 

Competitive entrance examinations for candidates within 
certain age limits who have as a rule taken their « bacca- 
laur^at ». Special courses, covering two to four years’ 
work after the « baccalaureat », are organised for preparing 
candidates for these examinations in certain of the lyctes 
(see also « Concours » and « Grandes Ecoles »). 


Gertificats d’£tudes supdrieures. 

Ce nom est donne aux examens dont la reunion forme le grade 
de la licence. Les certificats d' admission d certaines grandes 
ecoles d' enseignement superieur sont admis comme equivalent 
d'un certificai de faculte pour Vobtention de la licence. 

The name given to examinations which together make up 
a « licence ». Admission to certain of the « grandes 6coles » 
is considered as equivalent to one certificate, and counts 
as one towards the « licence ». 

Certificai de Capacity en Droit. 

Le certificai de capacite en droit ne requiert aucun baccalaureat. 
II exige huit inscriptions trimestrielles et deux annees d'etudes 
d Vuniuersite. Les inscriptions de capacite ne peuvent 6tre 
converties en inscriptions de licence. II se compose de deux 
examens passes d la fin de la premiere annee et de la seconde 
annee. 

No « baccalaureat » is necessary. Eight « inscriptions trimes- 
trielles » and a two-year university course are required. 
« Inscriptions de capacite » may not be counted as « inscrip- 
tions de licence ». There are two examinations, taken at 
the end of the first and second years. 

Certificai d*£tudes physiques, chimiques et biologiques, 
dit P. C. B. 

Ce certificai est exige pour V entree a la Faculte de Medecine. 
II exige quatre inscriptions trimestrielles et une annee d'etudes. 
II comprend des lemons theoriques et des manipulations pratiques. 
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Le certificat superieur d'etudes physiques, chimiques et biolo- 
giques (S. P. C. B.) comporte une serie d'epreuves supple- 
mentaires. II est admis comme equivalence d*un certificat 
de sciences pour Vobtention de la licence is sciences. 

Required for admission to the Faculty of Medicine. Four 
« inscriptions trimestrielles » and a one-year course of study 
are necessary, including lectures and practical laboratory 
work. There is a higher degree (S. P. C. B.), involving 
supplementary tests, accepted as equivalent to a certificate 
in science for a « licence sciences ». 

Certificat d’aptitude a I’Enseignement du second degr6. 

Examen a deux degres dont la premiire partie est un concours 
donnant acces a VJEcole Normale de Sivres et la seconde partie 
un examen qui confire le titre de professeur dans un college. 
Ce certificat donne le droit de se presenter aux agregations 
feminimes. 

An examination in two parts, the first being a competitive 
entrance examination to the ficole Normale de Sevres (for 
women), the second, an examination for the teaching diploma 
in the smaller secondary schools, counting as a qualifying 
test for candidates wishing to enter for the « agregation » 
for women. 

Certificat d’aptitude k TEnseignement des Langues vivantes. 

Get examen est un concours qui donne droit a une situation de 
professeur de langues uivantes dans un college. II donne aussi 
le droit de se presenter a Vagregation correspondante. 

A competitive examination conferring the right to teach 
modern languages in the minor secondary schools; counting 
as a qualifying test for candidates wishing to enter for the 
corresponding « agregation ». 

Dipldmes d’£tudes supdrieures. 

Uuniversite deliure un certain nombre de dipldmes d'etudes 
superieures dont certains sont diis d*£tat et d'autres d'universiie. 
Les dipldmes d'Btat sont d'une grande diversite, tant pour les 
conditions requises que pour les epreuves exigees et pour les 
droits conferes par Vobtention de ces dipldmes. 

Nous ne parlerons id que des dipldmes d'etudes superieures 
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La Faculty de Droit delivre des diplomes d" dudes superieures 
au nombre de quatre : droit romain et histoire du droit, droit 
civil, droit public, economic politique. La licence est necessaire 
pour se presenter d ces diplomes. Uobtention de deux de ces 
diplomes est ndessaire pour Vaccks aux epreuves du doctoral 
et de trois diplomes pour se presenter a Vagregation de droit. 

La Faculty des Lettres delivre quatre diplomes d'etudes 
superieures : philosophic, longues classiques, histoire et geogra- 
phic, longues et litterature etrangires. Aucune condition n'est 
requise des ccmdidats. Uobtention d'un de ces diplomes est 
exige des licencies candidats d Vagregation. 

La Faculty des Sciences delivre trois dipldmes d'etudes 
superieures : mathematiques, sciences physiques, sciences natu- 
relles. Pour ces dipldmes, aucune condition d'dge ni de grade 
n'est requise. Mais Vobtention d'un de ces dipldmes est requise 
des licencies candidats d Vagregation. 

Universities confer a certain number of higher degrees, of 
which some are State degrees and other are university 
degrees. State degrees vary considerably as to the conditions 
and qualifications required and as to the privileges granted. 
Only State degrees (diplomes d’etudes superieures d’fitat) 
are mentioned here : 

The Faculty of Law confers four « diplomes d’etudes supe- 
rieures » : Roman Law and History of Law, Civil Law, 
Public Law, Political Economy, The « licence » is required 
of all candidates. Two of these « diplomes » are required of 
candidates for the doctorate, and three for the « a^egation 
de droit ». 

The Faculty of Arts confers four « diplomes d’etudes supe- 
rieures » : Philosophy, Classical Languages, History and 
Geography, Foreign Languages and Literature. No previous 
qualifications are necessary. One of these « diplomes » 
is necessary for « licencies » who wish to enter for an « agrega- 
tion ». 

The Faculty of Science confers three « diplomes d’etudes 
superieures » : Mathematics, Physical Sciences, Natural 
Sciences. No previous degree is required; but one of the 
(( diplomes » is necessary for « agregation » candidates. 

Examens annuals de Mddecine. 

Ces examens, qui portent successivement sur les diverses 
branches : anatomic, pathologic, bacteriologie, parasitologic, 
pharmacologic, chirurgie et medecine, se passent d la fin de 
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chacune des cinq annees d'etudes necessaires pom obienir 
vingi inscriptions. Ils sont completes par trois examens de 
Clinique. Ils sont done au nombre de huit et sont necessaires 
pour Vobtention du titre de doctem en medecine, qui seul donne 
le droit d'exercer la mMecine en France. 

Examinations in the following subjects : anatomy, pathology, 
bacteriology, parasitology, pharmacology, surgery and medi- 
cine. They take place at the end of each of the five years 
needed for twenty « inscriptions »; there are in addition 
three clinical examinations, bringing the total to eight, 
before students may obtain the title of « docteur en medecine » 
which alone confers the right to practise medicine in France. 

Dipldme de chirurgien-dentiste. 

Diplome d*£tat confere par la Faculte de Medecine apres cinq 
annees d'etudes accomplies soil dans une faculte, soit dans un 
institut d'enseignement superieur dentaire. II se compose de 
trois examens et exige deux ans de stage pratique. II permet 
seul Vexercice de la profession de dentiste. 

A State degree conferred by the Faculty of Medicine after 
five years of study, either in a faculty or in an institution 
for advanced courses in dentistry. It is given after three 
examinations and two years’ practical training. It is indis- 
pensable for the practice of dentistry in France. 

Dipldme de pharmacien. 

Diplome deliure par les facultes de pharmacie et permettant 
seul Vexercice de la profession de pharmacien. II exige cinq 
annees d'etudes dont quatre theoriques {seize inscriptions) et 
un stage et la reussite a six examens repartis sur quatre annees. 

A degree conferred by the Faculty of Pharmacy. It is 
indispensable for setting up as a chemist. It takes five 
years of study, four of which are devoted to theoretical work 
(involving sixteen « inscriptions »), and one to practical 
training. It is given after six examinations taken over a 
period of four years. 

Dipldme superieur de pharmacien. 

Ce diplome est delivre par la Faculte de Pharmacie aux phar- 
maciens munis d'une licence ou certificat d'une annee supple- 
mentaire d'etudes, a la suite d*un examen et de la soutenance 
d'une IMse. 
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A diploma conferred by the Faculty of Pharmacy to phar- 
macists with a « licence » or a certificate testifying to one 
supplementary year of study, after an examination, and 
the public defence of a thesis. 

Dipldmes des Grandes £coles. 

Ces diplomas sont conferes par la plupart des grandes ecoles 
aux elhes ayant satisfait aux examens en corns d'etude et d 
Vexamen de sortie et presentant une moyenne de notes satisfai- 
sante. La liste en est etablie par ordre de merite. Ces dipldmes 
constituent des titres recherches et sont exiges pour le recrutement 
du personnel dirigeant technique des grandes administrations 
de VEtat 

Degrees conferred by most of the « grandes ecoles » on students 
who pass all necessary examinations and reach a satisfactory 
standard. The names of successful candidates are posted 
in order of merit. These degrees are in great demand and 
are necessary for admission to the technical staff of civil 
service departments. 

Agr^gation. 

Uagregaiion est un concours de recrutement professionneL Ce 
n'est ni un diploma ni un grade, II y a deux sortes d'agregation : 
les agregations d'enseignement du second degre, masculines 
et feminines, destinees au recrutement des professeurs de lycee 
(sciences et lettres); et les agregations d'enseignement superieur 
destinees au recrutement des professeurs de certaines facultes 
seulement (droit, medecine, pharmacie). 

A competitive examination admitting to certain professions. 
It is neither a degree nor a diploma. There are two kinds 
of « agregation » : « agregations d’enseignement du second 
degre », for selecting men and women candidates for teaching 
posts in State secondary schools (science and arts); and 
« agregations d’enseignement superieur », for vacant profes- 
sorships in law, medicine and pharmacy. 

Agregation de Sciences ou de Lettres. 

Concours destine au recrutement des professeurs de VenseU 
gnement du second degre (lycees). Pour se presenter au concours 
il faut posseder une licence d*enseipnement ou le certiflcat d'aptU 
tude et un diploma d'etudes superieures correspondants. Pour 
les lettres il existe cinq agregations : de lettres, de grammaire, 
d'histoire et geographie, de philosophic, de langues vivantes. 
Pour les sciences il existe trois agregations : de mathematiques. 
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de physique et chimie, de sciences naturelles, Les agregations 
sont des concours difficiles, tant par la priparation que par le 
petit nombre des places disponibles. 

Competitive examinations for selecting candidates for posts 
in State secondary schools (lycees). A « licence d’ensei- 
gnement » or a « certificat d’aptitude » and a corresponding 
« dipl6me d’6tudes superieures » are required of all candidates. 
There are five « agr6gations de lettres » : in literature, language, 
history and geography, philosophy, modern languages. 
There are three « agregations de sciences » : in mathematics, 
physics and chemistry, natural sciences. They are difficult 
examinations, both on account of the work required and the 
small number of posts available. 

Agr^gation de Droit, de M4decine et de Pharmaeie. 

Concours destine au recrutement des professeurs des facultes 
de droit, de medecine et de pharmaeie, Uagregation de droit 
exige trois diplomes d'etudes superieures et le litre de docteur 
en droit II y a quatre agregations de droit : droit prive, economic 
politique, droit public, histoire du droit et droit romain. 
Uagregation de medecine exige le doctoral en medecine. Cesl 
un concours ouvert a Paris en moyenne tous les trois ans, 
pour la nomination d'agreges des facultes de medecine fran- 
gaises. II y a autant de categories d’agreges qu*il y a de matieres 
enseignees, Le jury d'agregation est compose de professeurs 
des diverses facultes de medecine de France, 

Uagregation de pharmaeie exige le diplome supineur de 
pharmacien ou le diplome de pharmacien plus le doctoral 
^ sciences. 

These are means of recruiting professors for the faculties of 
law, medicine and pharmacy. To sit for an « agregation 
de droit » three « diplomes d’etudes superieures » and the title 
of docteur en droit are needed. There are four « agregations 
de droit » : civil law, political economy, public law, history 
of legislation and Roman Law. 

To sit for an « agregation » in medicine the « doctorat en 
medecine » is required. The examination is held every 
three years or so to recruit « professeurs agreges » for the 
French faculties of medicine. There are as many sorts of 
« agregations » as there are subjects taught. The board 
of examiners is composed of professors from the various 
faculties of medicine in France. 

To compete for the « agregation de pharmaeie » the « diplome 
supdrieur de pharmacien », or the « dipldme de pharmacien » 
as well as a « doctorat hs sciences », are needed. 
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Adjuvat. 

Concours pour la nomination d'aides d'anatomie, Le litre de 
docteur en midecine n'est pas exige, mats les candidats doivent 
justifier d'un certain nombre d* inscriptions. En fait seals des 
internes en chirurgie s'g presentent. 

A competitive examination for candidates for posts of « aides 
d’anatomie ». The doctorate is not required, but they must 
submit a prescribed number of « inscriptions ». In actual 
fact, only the « internes » in surgery sit for this examination. 

Prosectorat. 

Concours pour la nomination au poste de prosecteur. Seals 
les aides a'anatomie peuvent g prendre part. 

A competitive examination for a aides d’anatomie » for the 
post of « prosecteur ». 

Doctorat es lettres. 

Le doctorat & lettres requiert une licence d' enseignement. Les 
epreuues consistent dans la soutenance de deux theses. La 
premiere doit itre un travail d'une originalite incontestable. 
La seconde, qui peut itre redigee dans une langue ancienne ou 
moderne autre que le frangais, doit etre une contribution erudite. 
Toutes deux doivent kre publiees. 

Cest sur la liste des docteurs is lettres que le Comite consultatif 
charge d'etablir la liste d'aptitude d V enseignement superieur, 
choisit les professeurs des facultes des lettres. Aucune limite 
de duree n'est fixee d la preparation de la these et aucune 
condition d'dge au candidal au doctorat. Le sujet d'une these 
de doctorat peut itre indifferemment dans une des disciplines 
relevant de la faculte des lettres : philosophies histoire, litte- 
rature, philologie, archeologie, geographies etc. 

For the « doctorat fes lettres » a « licence d’enseignement » is 
required. In addition, it is necessary to produce and publish 
two theses. The first thesis must be an entirely original 
piece of work; the second, which may be in a foreign language, 
classical or modern, is of less importance, but it must be a 
scholarly contribution to knowledge of the subject. 

From the list of « docteurs fes lettres », the « Comite consul- 
tatif » selects the future professors of the faculties of arts. 
No time limit is set for the preparation of a thesis, and there 
is no age-limit for candidates. They may choose their 
subjects in any of the branches taught in the faculties of 
arts : philosophy, history, literature, philology, archaeology, 
geography, etc. 
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Doctoral is sciences. 

Ce doctoral exige des candidats une licence d'enseignement. 
II comporte la publication et la souienance d'une thise portant 
sur des travaux originaux, poursuivis dans un laboratoire de 
la faculte ou dans un institut de haul enseignement pendant 
un minimum de deux ans. Aucune limite n'est mise a la duree 
de la preparation de la thdse. A cette souienance, s'ajoutent des 
interrogations sur des questions posies par la faculte. Ce doctoral 
est un grade difficile d obtenir et qui exige une recherche scienti- 
fique originate. Cest parmi les docteurs is sciences que sont 
choisis les futurs professeurs des facultes des sciences. Le sufet 
d'une these de sciences peut itre indifferemment choisi dans une 
des disciplines relevant des facultes des sciences (physique, 
chimie, biologie, bacteriologie, astronomie, etc.). 

For the « doctorat es sciences » a « licence d’enseignement » 
is required. Candidates must produce and publish a thesis 
bearing evidence of original research pursued in a university 
or institution of advanced studies for a period of at least 
two years. No time-limit is set for the preparation of the 
thesis. After the public defence of the thesis, the candidate 
is required to answer a set of questions drawn up by the 
faculty. Candidates for vacant professorships in the faculty 
of science are chosen from among the « docteurs es sciences ». 
The subject of the thesis may be taken from any of the 
branches of study comprised in the faculty of science (physics, 
chemistry, biology, bacteriology, astronomy, etc.). The 
qualifications required for this degree are very high. 

Doctorat en m^decine. 

Le doctorat en medecine est un litre accorde a la suite de la soute- 
nance d'une these imprimee, a tout etudiant frangais, ayant 
acheve ses etudes de medecine, c'est-d-dire qui se trouve titulaire 
du baccalaureat, du P. C. B. (certificat d'etudes physiques, 
chimiques et biologiques), des cinq examens de fin d'annee 
et des trois examens de clinique. Cest un examen professionnel 
qui seul donne droit a Vexercice de la medecine en France. 

A degree granted, after the production, publication and 
public defence of a thesis, to French students having 
completed their medical studies, that is to say, having passed 
a « baccalaureat », a P. C. B. (certificat d’6tudes physiques, 
chimiques et biologiques), and the examinations at the end 
of each of the five years of the medical course, plus three 
clinical examinations. It is a professional d^ee, the only 
one giving the right to practise medicine in France. 
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Doctorat en droit. 

Le doctorat en droit exige la licence et deux diplomes d'etudes 
superieures au choix du candidat et pour lesquelles une moyenne 
de 1 4 sur 20 est exigee, Le candidat muni de ces deux diplomes 
presente une these imprimee et la soutienL Si la these est agreee, 
il regoit le diplome de docteur en droit. Ce doctorat n'est pas un 
examen professionnel, il n'est pas exige pour la profession 
juridique (auocat, juge). Mais il est necessaire pour se presenter 
a Vagregation de droit. 

For the « doctorat en droit » the « licence » and two « diplomes 
d’etudes superieures » are required, with average marks of 
fourteen out of twenty. It requires the production, publi- 
cation and public defence of a thesis. It is not a profes- 
sional examination, and is not required of lawyers, barristers, 
judges, etc., but it is a necessary step for candidates attemp- 
ting the « agregation de droit ». 


Doctorat d'universit^. 

Les doctorats d'universite en lettres, en sciences ou en droit 
peuvent itre postules par des Frangais ou des strangers. Les 
conditions exigees pour s'g presenter sont laissees a Vapprecia- 
iion des university. La duree minimum des etudes est de deux 
ans, les epreuves sont la soutenance d'une these imprimy et 
des interrogations sur des sujets approuues par les facultes. 
Le litre porte par le candidat est celui de Docteur de VUniversite 
de... », suiui du nom de Vuniversite oil il a pris son grade. On 
dit par exemple : Docteur de VUniversite de Paris, Docteur de 
vuniversite de Strasbourg. 

Ce doctoral ne donne aucun droit d un poste dans une universite 
frangaise d'Etat. Le doctorat d' universite en medecine ne peut 
itre postule que par des itrangers. Il ne donne pas le droit 
d'exercer la medecine en France. 

Les insignes des docteurs de V Universite de Paris sont la robe 
noire, le rabat blanc, epitoge a trois rangs d'hermine aux couleurs 
de la Ville de Paris, rouge et bleu dans le sens longitudinal. 
Abreviation D. U. P. 

A degree in arts, science or law, which may be granted to 
Frenchmen or foreigners. The conditions required are 
determined by the universities themselves. After at least 
two years of study, the candidate must publish a thesis, 
submit to a public viva voce examination, and answer (|uestions 
on subjects approved by the faculty. The title given is : 
« Docteur de TUniversite de... » followed by the name of the 
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university, e. g. Docteur de TUniversite de Strasbourg, 
de Paris, etc. 

This doctorate does not confer the right to teach in any 
French State institution of higher education. The « doctorat 
d’universit^ » in medicine is only for foreigners. It does not 
confer the right to practise medicine in France. 

The academic dress for Doctors of the University of Paris 
is a cape with the colours of the City of Paris, red and blue, 
over a blackfgown, with a white cravat. Abbreviation : 
D. U. P. 

Docteur honoris causa. 

Titre honorifique decerne par les uniuersites d des savants ou 
a des ecrivains etran^ers quails desirent honorer et qui leur est 
decerne dans une ceremonie publique. 

An honorary degree given by a university to foreign scholars 
or literary men whom it is desired to honour, and solemnly 
conferred on them in a public ceremony. 


b. DIPLOMES D’UNIVERSITfi 
UNIVERSITY DIPLOMAS. 

Les diverses facultes delivrent des diplomes d'uniuersite pour 
lesquels les conditions d'dge ou de titres sont laiss^ a Vappre- 
ciation de la faculte et qui ne donnent aucun droit ni aucune 
prerogative professionnelle. 

The faculties grant a number of university de^ees and 
diplomas, the conditions and nature of which they determine, 
and which confer no special privileges or professional prero- 
gatives. 

La Faculty des Lettres de Paris delivre les dipldmes d'uni- 
versite suivants * 

The Faculty of Arts in Paris confers the following univer- 
sity diplomas : 

Le dipldme d'etudes universitaires; 

Le certificai d' etudes jrangaises; 

Le dipldme de phonetitfue; 

Le doctoral d'universite. 
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La Faculty de Droit delivre : 

The Faculty of Law confers : 

Le certificat d'etudes administratives et financieres; 

Le diplome de droit criminel et science penitentiaire; 

Le doctorat d'universiie. 

La Faculty des Sciences delivre : 

The Faculty of Science confers : 

Le dipldme d'ingenieur chimiste; 

Le doctorat d'universite. 

La Faculte de M4decine delivre : 

The Faculty of Medicine confers : 

Le diplome de medecine coloniale; 

Le diplome de medecine legale; 

Le dipldme de bacteriologie; 

Le dipldme superieur d'hggiene; 

Le dipldme de puericulture; 

Le dipldme de serologie; 

Le dipldme universitaire de radiologie; 

Le dipldme veterinaire. 

La Faculty de Pharmacie ddivre : 

The Faculty of Pharmacy confers . 

Le dipldme de pharmacien de Vuniversite, 

Le doctorat en pharmacie. 

Dipldmes des Instituts - Degrees and Diplomas of the 
Institutes. 

Les grands instituts d'enseignement superieur rattaches d 
Vuniversite, dont on trouvera la lisle ci-dessus, delivrent presque 
tons des dipldmes de valeur scientifique et d'importance variee 
qui constituent des titres, mats qui ne donnent pas de droits 
analogues aux examens reguliers des universites. 

The main institutes of higher education connected with the 
university, a partial list of which has been mven above, 
almost all confer diplomas of varying scholastic value, 
which constitute qualifications, but do not confer definite 
rights as do those conferred on the results of regular university 
examinations. 
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c. TITRES. — TITLES. 


Bachelier (iere). 

Titre des eleues qui, ayant termine leurs corns d" enseignement 
du second degre, ont satisfait aux examens complets du bacca- 
laureat. Le bachelier en droit est Vetudiant qui a passe auec 
succes Vexamen de seconde annee des etudes de droit. 

Title given to pupils who, at the end of their secondary 
school course, have successfully passed the « baccalaureat » 
examination. A « bachelier en droit » is a student who has 
succeeded in passing the second annual examination in law. 

Licenci6 (ee). 

Titre porte par Vetudiant qui a satisfait aux examens de licence. 
Licencie es lettres ou licencie es sciences. 

A title given to students who pass the « licence » exami- 
nation (licencie fes lettres or licencie es sciences). 

Gertifie (6e). 

Titre porte par Vetudiant ayant passe un certificat d' aptitude 
a V enseignement des sciences, des lettres ou des langues viuantes 
dans Venseignement du second degri. Ce certificat est en vote 
de disparition en ce qui touche les lettres et les sciences. 

A title given to students who have obtained a « certificat 
d’aptitude Tenseignement » in science, arts or modern 
languages for teaching in secondary schools. This certi- 
ficate is falling into disuse in arts and science. 

Agr6g6 (6e). 

Titre de celui ou celle qui a passe avec succes le concours d'agre- 
gation. On dit : professeur agrege de VUniversite, agrege de 
Droit, cigrege de Medecine. 

A title ^ven to those who have succeeded in passing the 
competitive « agregation » examination : « professeur agrege 
de rUniversite », « agregd de Droit », « agreg6 de M6decine »• 
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Dipl&m6 (6e). 

Terme ires general designant toute personne ayant obtenu un 
diplome, Ce n'est pas un litre universitaire; il peut le devenir, 
s'il est suivi du nom de VInstitut universitaire ou de Vetablis- 
sement suphieur qui Va decerne, 

A name given indiscriminately to all those who have obtained 
a diploma. It is not a degree, unless it is followed by the 
name of a university, institute or school. 

Docteur. 

Titre porte par celui ou celle qui a satisfait aux examens du 
doctoral, II est generalement suivi de la mention, es sciences, 
is lettres, en droit, en medecine, Dans V usage courant le nom 
et le titre de docteur ne sont donnes qu'aux medecins {qui sont 
tous docteurs en medecine). 

The title given to those who have obtained a doctorate. It 
is generally followed by the name of the subject : « docteur 
es sciences », « es lettres », « en droit », « en medecine ». In 
ordinary speech, the term « docteur » applies only to medical 
practitioners, who are all « docteurs en medecine ». 


VI. — TEHMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Admissibility. 

Resultat acquis par le candidal qui a passe avec succes la 
premiere partie d'un examen {generalement la partie ecrite). 
Pour certains examens, le benefice de V admissibilite se conserve 
d*une session a. Vautre, 

The status of candidates who have successfully passed the 
first part of an examination (as a rule the written part). 
In some examinations, the right of admissibility may be 
retained till the following session. 

Attestation. 

Document officiel certifiant V authenticite d'un fait. 

An official certificate. 

LEXIQl E. * 7 
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Bourse. 

Somme d' argent donnee a. des etudiants pour faciliter tears 
etudes ou tear permettre des recherches ou des voyages d' etudes, 
Ces bourses sont donnees, soit au concourSy soit au choiXy entre 
ceux qui satisfont aux conditions de scolaritiy d'dge ou de situa- 
tion determines, Certaines de ces bourses sont donnees par 
Vuniversite, d'autres par les municipaliteSy d'autres par des 
bienfaiteurs prives (voir la liste internationale des bourses 
publiee par la Federation internationale des Femmes diplomees 
des Universites). 

Scholarship, bursary. Money given to deserving students 
to help them in study or research, at home or abroad. 
(( Bourses » are awarded either on the results of a competitive 
examination, or from candidates selected from among those 
with the necessary qualifications. Some of these scholarships 
are given by universities, other by municipal councils, others 
by private benefactors (see the List of International Fellow- 
ships for Research, published by the International Federation 
of University Women). 

Carte d'etudiant. 

Cette carte d'identitiy munie d'une photographicy est delivree 
a tout dudiant se faisant immatriculer ou inscrire, qui doit 
en etre porteur lorsqu'il se presente aux corns. File n'est valable 
que pour Vannee en corns et ne peut itre pritee, Dans Vusage 
courant la presentation de la carte d'etudiant donne droit a 
certaines diminutions des prix d* entree dans les theatres, cinemas, 
expositions, musees, bibliotheques, etc. 

An identity card with a photograph, handed to all students 
when they receive their « immatriculation » or « inscription ». 
It must be available for inspection at all lectures. It is 
renewable every year and is not transferable. The « carte 
d’etudiant » entitles the holder to half-price tickets, reduced 
fees of various kinds, and other advantages, in theatres, 
exhibitions, libraries, etc. 


Chaire. 

La chaire est la tribune oil se place le professeur pour faire son 
cours, par extension se dit dun poste de professeur titulaire. 

Literally, the rostrum from which the professor delivers his 
lecture; by extension, the term signifies the professorship 
itself. 
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Composition. 

Au sens universitaire line composition est une redaction sur 
un sujet donne en uue d*un examen ou un concours. 

In academic use, a paper written on a set subject for an 
examination or for a competition. 

Concours. 

Un concours est, en langage universitaire, un examen oil le 
nombre des candidats qui seront regus est fixe d Vavance; c'est 
done une compHition oil seuls les meilleurs reussissent. U examen 
pour V entree dans la plupart des grandes ecoles est un concours, 
parce que le nombre des eleves qui peuvent Hre admis a ces 
ecoles est limite. 

In university language, an examination in which the number 
of candidates who may pass is settled beforehand; it is 
therefore a test in which only the best candidates may succeed. 
The entrance examinations to nearly all the « grandes ecoles » 
are competitive, because only a limited number of students 
can be admitted. 

Conference. 

Parfois une legon exceptionnelle, faite en public; le plus souuent 
un cours ferme, plus directement consacre a la preparation 
d*un examen donne, oil ne peuvent frequenter que les eleves 
inscrits a cet examen, et oil les eleves interviennent d'une fagon 
active en etant interroges ou en presentant des travaux a la 
correction, ou des legons pour s'exercer a la parole. 

This is sometimes a special lecture, open to the public; 
more usually one in a course in preparation for a given exami- 
nation, open only to registered students; m this case the 
students themselves play an active part, answering questions, 
writing exercises, or taking practice-lessons to be criticised 
by the professor. 

Cours. 

Dans les universites, les cours sont un ensemble de legons 
faites par le professeur sur un sujet de sori choix ou faisant 
partie d'un programme d'examen. On distingue le cours 
public, oil le public est admis, et le cours ferm6 reserve aux 
etudiants regulierement inscrits et enfin les cours libres. 
Ceux-ci institues en i883, sont des cours que le Ministre, sur 
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la proposition du Conseil de Faculte, pent confier, pour un 
temps donne, d un docteur frangais ou etranger presentant la 
competence uoulue. Ces corns peuvent iire publics ou fermes 
(voir Section VII, Ragonnement universitaire). 

Course. In universities, a series of lectures given by a 
professor on a subject of his own choice, or one forming part 
of an examination syllabus. There are cours pubHc, 
which are open to all, cours fermes for students only, and 
cours libres. The latter were founded in i883 and are 
given from time to time by a qualified French or foreign 
Doctor, appointed by the Minister of Education on the 
recommendation of the Faculty Council. They may be 
public or closed lectures. 

Dipldme. 

Un dipldme est un acte emanant d'un corps enseignant, d'un 
comite d'examen, ou d'une societe savante, constatant officiel- 
lement Vobtention d'une distinction honorifique, d'un litre ou 
d'un grade. 

Diploma. An official document granted by a board of 
examiners or a learned association, in recognition of certain 
qualifications. 

Dispense. 

La dispense est Vacte par lequel le Ministre de VEducation 
nationale ou le Conseil de Faculte permet a un etudicmt de se 
soustraire d une regie etablie : dispense d'dge ou dispense de 
litre. 

Exemption from the ordinary rules concerning age-limit, 
qualifications, fees, etc., granted to a student by the Minister 
of Education or the Faculty Council, in exceptional cases. 

Equivalence. 

Uequivalence est Facie par le(^uel Vegalite est admise en certains 
cas entre deux examens; generalement entre les grades confer^ 
par les universites etrangeres et ceux obtenus en France, quand 
il s'agit d'admettre un candidal etranger d se presenter d un 
examen devant une faculte frangaise. 

Official recognition that two different examinations are in 
certain cases equivalent. The question generally arises as 
to the respective value of foreign university qualifications 
and French ones, when a foreign candidate wishes to enter 
for a French university examination. 
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Examen. 

Ensemble d'epreuves auxquelles sont soumis les candidats d 
Vobiention d'un grade, d'un litre ou d'un emploi, et qui doit 
permettre de juger de leur capacite. 

Tests which candidates who wish to obtain a degree, a title 
or some form of employment must pass, and which are 
meant to show the measure of their capacities. 

Exoneration. 

Dispense officielle d'un droit, d'un paiement ou de Vaccomplis- 
sement d'une condition d'ordre quelconque. 

Official exemption from a duty, fee or qualifying condition 
of any sort. 

Immatriculation. 

Formalite qui consiste d se faire inscrire sur les registres 
d'une universile, apres versement d'un droit special. Pour 
entrer d VuniversiiL y chercher un complement de culture ou 
y faire des recherches scientifiques, il suffit de se faire immatri- 
culer. U immatriculation ne suffit pas si Von desire passer 
des examens, prendre un grade ou un Hire. II y faut les inscrip- 
tions. 

The formality of entering one’s name in the university regis- 
ters. To attend courses for cultural or research purposes, 
it is enough to « matriculate » and pay a certain fee. To 
sit for examinations, to obtain a degree or a title, it is not 
sufficient; « inscriptions » are also required. 

Inscription. 

Formalite necessaire d tout etudiant poursuivant d Vuniversite 
Vobtention d'un grade ou d'un diplome dHermine. ^inscription 
est scmestrielle ou trimestrielle et soiimise au paiement d'un 
droit special. Pour chaque grade ou diplome, un certain nombre 
d' inscriptions sont necessaires, ce qui fixe la duree minimum 
des etudes pour Vobtention de ce grade. Un Hudiant peut se 
faire inscrire d deux facultes sHl le desire sans supplement de 
droits. U inscription entraine le droit d' immatriculation. 

A formality required of all students wanting to obtain a 
university degree or diploma. The degree or diploma must 
be specified. The « inscription » extends over one or two 
terms and entails the payment of a special fee. For each 
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degree or diploma a given number of « inscriptions » is 
required, so that the minimum time devoted to the prepa- 
ration of each is fixed. A student may obtain « inscriptions » 
in two different faculties if he likes, without paying a second 
fee. « Inscription » implies « immatriculation ». 


Insignes. 

Le port des insignes esi rare dans Vuniversite frangaise et 
praiiquement limite aux professeurs et aux recteurs; Us compor- 
tent la robe (de difjerentes couleurs selon les facultes), la toque 
et Vepitoge^ garnie d"un^ deux ou trois rangs d'hermine, selon 
le grade {bachelier, licencie, docteur). 

Academic dress is rarely worn in French universities, except 
by professors and rectors. It consists in a gown (with a 
different colour for each faculty), a cap, and a cape with 
one, two or three strips of ermine, representing a status or 
degree (bachelier, licencie, docteur). 


Livret universitaire (Livret de I'etudiant). 

Tout etudiant doit iire muni pour ilre immatricule ou inscrit 
d'un carnet delivre par le secretariat de la faculte destine a 
contenir : 

1. Uetat civil de Vetudianty sa signature et sa photographie 
legalisees; 

2. Les titres et grades quit possede deja avec justification 
de lieu et de dates; 

3. Scolarite, ses immatriculations successives, inscriptions^ 
dispenses ou equivalences; 

4. Les enseignements, les notes, les resultats dcs examens; 

5. U exeat. 

Ce carnet resume toute la vie universitaire de Vetudiant, il 
doit le conserver pendant toute la duree de ses dudes, et le pre- 
senter pour les divers actes de sa vie universitaire. 

In order to obtain his « immatriculation » and « inscriptions » 
every student must get a booklet from the offices of the 
respective faculties, where the following particulars will 
be entered : 
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1. His civic status, signature and legalised photograph; 

2. Time and place of certificates and degrees held; 

3. His successive « immatriculations », « inscriptions », 
K dispenses », « equivalences »; 

4. Details of courses of study, marks and results of exami- 
nations already taken; 

5. His exeat. 

This booklet contains a summary of the whole of a student’s 
university career. He must keep it on his person during 
the whole course of his studies and produce it on all impor- 
tant occasions. 

Memoire. 

1. En langage universitaire, un memoire est une dissertation 
sur quelque point historique, lifteraire on scientifique d'etendue 
variable, mats moins important qu'une these; 

2. On appelle aussi memoires, les comptes rendus et recueils 
de dissertations savantes ou litteraires. Exemples : memoires 
de VAcademie des Sciences, memoires de VInstitut, etc, 

1. An essay on some historical, literary or scientific subject, 
varying in length, but less important than a thesis; 

2. More generally, reviews, chronicles and collections of 
learned or literary papers (M^/noire de VAcademie des Sciences, 
de VInstitut, etc.). 

Mention. 

Distinction accordec d un ouvraqc qui, sans avoir obtenu le 
prix, merite d'etre cite. Plus specialement en ce qui concerne 
les examens, note accordee aux candidats qui ont ete regus. 
Ces mentions sont generalement au nombre de quatre : tres bien, 
bien, assez bien et passable. Pour les theses, Vusage est de 
donner aux meilleures les mentions : trh honorable et honorable. 

An honourable mention given for a piece of work which shows 
special merit, without actually winning a prize. More 
precisely, where examinations are concerned, it describes 
the standard reached by a successful candidate. There are 
usually four possible « mentions » : excellent, good, fair and 
pass. In the case of a thesis, one of the tw^o following 
« mentions » is given to outstanding work : « tres honorable » 
and « honorable ». 
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Pol3rtec]inique. 

Nom donne d VEcole de VStat oil Von forme les officiers d'artil- 
lerie et du genie et un certain nombre de fonctionnaires de 
services jiublics, Cet adjectif est porte accessoirement par 
quelcfues ecoles de moindre importance et souligne tear tendance 
a Vetude des differenis arts d" application (Scole polytechnique 
de Notariat, de Procedure et d' Assurances, etc.). 

The name given to the State school for training artillery and 
engineering officers and a certain number of civil servants. 
The same term is used of a few less important schools and 
indicates their tendency to concentrate on various forms of 
technical work (Ecole polytechnique de Notariat, de Procedure 
et d’Assurances, etc.). 

Programme. 

Scrit donnani le detail des matieres d enseigner on celui des 
matures sur lesquelles les etudiants doivent etre interroges 
dans un examen donne. 

Syllabus of the various courses of lectures, or of the subject- 
matter on which candidates may be questioned in a given 
examination. 

Retraite. 

Etat d'un fonctionnaire, qui, ayant qiiitie son service apres 
un nombre d'annees determine, regoit une pension annuelle. 
Se dit aussi de la pension elle-meme. La retraite des professeurs 
d'universite est constituee par les prelevements annuels fixes 
et obligatoires sur tear traiiement. Elle est proportionnelle au 
temps de service et n'est accordee entiere qii'd oo ans d' age et 
apres 20 annees de service. 

Status of an official who retires from active service at the 
end of a given number of years and receives a yearly pension. 
The term also applies to the pension itself. The pension 
fund for university professors is made up of contributions 
deducted year by year from the salaries. A pension is propor- 
tional to the len^h of service and the whole of it is only 
available after the age of 5o and for ?5 years’ service. 

Semestre. 

Espace de six mois. Se dit de la moitie de Vannee scolaire, 
1 5 octobre au 1 ^^ mars, mars au i5 juillet. Le semestre 
comprend un trimestre et demi. Deux inscriptions semestrielles 
representent une annee de travail d runiversite. 
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Literally, a period of six months. The term used of half 
the academic year, that is, from October i5 to March i, 
and again from March i to July i5. Each « semestre » 
covers one term and a half. Two « inscriptions semestrielles » 
represent one year’s work at the university. 

Sbutenance. 

Action de soutenir une these. La soutenance de la these est une 
ceremonie au cours de laquelle le candidat au doctorat defend 
sa these devant un jury de professeurs et repond aux questions 
qui lui sont posees. Les soutenances de theses a la Faculte des 
Lettres et des Sciences rappellent encore par leur serieux, leur 
duree, le nombre des professeurs et des auditeurs, les anciennes 
ceremonies du doctoral, A la Faculte de Droit, elles offrent moins 
d'apparal, et ne sont plus quire qu'une formalite en Medecine. 
A la suite de la soutenance, la these est acceptee avec ou sans 
mention et le litre de docteur est accorde au candidat. 

The public defence of a thesis. In this ceremony, a candidate 
for a doctorate makes a public statement of his thesis and 
answers questions put to him by the examining board of 
professors. These « soutenances de theses » in the faculties 
of arts and science recall the ancient impressive ceremonies 
for the doctorate, by their solemnity and length, the number 
of professors in attendance, and the size of the audience. 
In the Faculty of Law, it is a simpler ceremony, and today 
little more than a formality in the Faculty of Medicine. 
After a successful defence, the thesis is formally accepted, 
with or without a « mention », and the doctor’s degree is 
conferred on the candidate. 

Stage. 

Temps pendant lequel des candidats ou des debutants sont 
astreints a. des travaux pratiques, 

A period of practical work for candidates who are preparing 
for a degree or who have just graduated. 

Subvention. 

Secours d' argent fourni librement par V£tat ou par VUniuersite 
d une oeuvre ou a une institution. La subvention peut etre excep- 
tionnelle ou annuelle, mais toujours revocable. 

A grant in aid given by the State or by a University to 
an organisation or an institution. It may be given once or 
annually, and can always be cancelled. 
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These. 

Travail original propose pour Vobtention du grade de docteur 
dans toutes les facultes et pour le grade de licencie dans les 
faculty de theologie. Se dit aussi au livre ou de la brochure 
contenant les theses. 

An original piece of research work or criticism submitted for 
the doctorate in all faculties, and for the « licence » in the 
Faculty of Theology. Also, the book or pamphlet containing 
this piece of work. 

Traitement. 

Somme d'argent representant les emoluments attaches d une 
fonction. 

Sum of money representing the emoluments of a post. 

Travaux pratiques. 

Exercices auxquels les eleues prennent une part active et destines 
a appliquer et a completer V enseignement donne dans les corns 
ex-cathedra. 

Practical work in which the students take an active part, 
intended to illustrate and round off the work done at lecture 
courses. 

Trimestre. 

Espace de trois mois. Uannee universitaire comprend trois 
trimestres (i5 octobre au 1 5 juillef). Trois inscriptions trimes- 
trielles exigent comme deux semestrielles une annee de travail 
universitaire. 

A term, literally a period of three months. The university 
year includes three terms (i5th October-i5 July). Three 
« inscriptions trimestrielles », like two « inscriptions semes- 
trielles », cover one year’s work in a university. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

a. FRANCE. 

Office national des Universit^s et des £coles fran$aises. 

Service charge d'organiser les echanges de professeurs, d'etu- 
diants et d'ecoliers entre la France et Vitranger, de procurer a 
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V enseignement du second degre des assistants de langue Gran- 
gers et de designer les assistants et boursiers frangais a V stranger. 

This office organises the exchange of professors, teachers, 
students and school-children between France and foreign 
countries. It selects foreign assistants for secondary school 
teaching. It nominates French assistants and puts forward 
candidates for scholarships abroad. 

Bureau des Renseignements scientifiques de la Sorbonne. 

Service cree par la Ville de Paris et par VUniversite pour 
centraliser et mettre a la disposition des etudiants frangais 
et strangers et du public tous les renseignements relatifs auv 
moyens d'Gudes exist ant d Paris. 

This office, organised by the City of Paris and the University, 
collects all available information concerning ways and means 
of studying in Paris, and places it at the disposal of French 
and foreign students. 

Gours de Vacances. 

Plusieurs universites frangaises, principalement celles qui se 
trouuent situees aupres de centres touristiques, ont institue 
des corns de vacances pendant les mois d’e/e. 

Holiday courses, organised by several French universities, 
mainly those situated near tourist centres, attracting 
mostly foreign students. 

Gours publics. 

Uun des trois cours ou conferences qui sont cxiges de tout 
professeur d'universite chaque semaine peut, sur sa demands 
avec V approbation du Conseil de la Faculte et du Conseil de 
VUniversite, prendre le caractere de cours public. Ccs cours 
portent d' habitude sur des sujets d'interH genGal. Ils com- 
mencent en dGembre sculement et s'achevent a Pdques. Uautres 
institutions en dehors des facultes offrent des « cours publics », 
notamment le College de France, le Mushim, etc. 

Any one of the three « cours » or « conferences » required 
weekly of every professor, which may, at his request, and 
with the approval of the Council of the University, become 
a « cours public ». Such courses usually bear on subjects 
of general interest. They begin only m December and stop 
at Easter. Other faculties and other institutions besides the 
university offer public courses, particularly the « College 
de France », the Museum, etc. 



FRANCE 


— 268 — 


Gouts du soir. 

Cours parfois entrepris par le personnel enseignant d'une 
faculte en dehors du service regulier qui lui incombe, et qui, 
s'adressant pariiculierement au public, ont un caracUre de haute 
vulgarisation. 

Evening courses, undertaken from time to time by the 
teaching staff of a faculty, in addition to their regular work, 
and which are usually on subjects of general interest, likely 
to attract members of the public. 

Gouts de Givilisation frangaise de la Sorbonne. 

Cours fondes sous les auspices de la Societe des Amis de VUni- 
versite de Paris et destines aux etudiants etr angers dejd familiers 
avec la langue frangaise. Us se repartissent en trois periodes et 
se poursuivent pendant toute la diiree des vacances. Ils ont 
pour sanction un certificat et un diplome. 

Courses of lectures founded under the auspices of the « Societe 
des Amis de TUniversite de Paris », and intended for foreign 
students already familiar with the French language. They 
are divided into three periods and continue throughout the 
summer vacation. A certificate and a diploma are conferred 
at the end of the courses. 

£cole des Professeurs de frangais a r£tranger. 

Cette ecole est un institut de la Faculte des Lettres de Paris. 
Pour y etre admis il faut avoir le baccalaureat ou un litre 
equivalent ou passer un examen d'entree. Les etudes g durent 
huit mois et y sont sanctionnees par un diplome. Elle est mixte, 
et ouverte aux etr angers. 

This school is an institute of the Faculty of Arts of Paris. 
There is an entrance examination, but those who have a 
« baccalaureat » or an equivalent qualification are entitled 
to admission without further examination. The courses 
last eight months and a diploma is given. It is open to both 
men and women and foreigners are admitted. 

Alliance fran$aise. 

U Alliance frangaise est une association qui a pour but la 
propagation de la langue frangaise dans les colonies et a Vetran- 
ger. Elle a etabli des centres de reunion, de cours et de confe- 
rences dans le monde entier, et elle dirige a Paris des cours de 
vacances et une ecole pratique de langue frangaise. Elle delivre 
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un certificat d* aptitude d V enseignement du frangais et des 
diplomes elementaires ou superieurs. 

An association the object of which is the propagation of the 
French language in the colonies and foreign countries. It 
has created centres of social intercourse, and lecture courses 
throughout the whole world, conducts holiday courses and 
French classes in Paris. It grants a certificate of the candi- 
date’s ability to teach French, and diplomas, elementary 
or advanced. 

Universit^s populaires. 

Associations libres de professeurs et d'intellectuels pour donner 
au peuple, par des cours et conferences de large vulgarisation, 
une culture generate d'ordre litteraire, scientifique et technique. 

Voluntary associations of professors and scholars formed to 
spread literary, scientific or technical culture, by means of 
courses and lectures with a popular appeal. 


Soci4tes des « Amis de rUniversit6 ». 

Ces society ont pour objet de favoriser le developpement des 
universites par la creation de chaires, de cours et de confe- 
rences, Vattribution de subventions aux laboratoires et biblio- 
iheques, la fondation de bourses, de prits, de prix et de 
secours, etc. 

Associations the object of which is to foster the development 
of the university by the foundation of professorships, courses 
or lectures, grants to laboratories and libraries, the creation 
of scholarships, loans, prizes, grants in aid, etc. 


b. fiTRANGER. — FOREIGN COUNTRIES. 


£cole frangaise d’Archtologie de Rome. 

Les membres, au nombre de six chaque annee, sont choisis 
parmi les eleves de VEcole Normale de la rue d'Ulm, ceux de 
VEcole des Charles ou de VEcole des Hautres Etudes, 

The members of this school arc chosen from among the 
students of the « Ecole Normale de la rue d’Ulm », the 
« Ecole des Chartes » or the « Ecole des Hautes Etudes ». 
Six are chosen every year. 
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Acad^mie de France k Rome. 

Ecole superieure des Beaux-Arts {Villa Medicis). 

A higher school of art (Villa Medici). 

£cole frangaise d’Archdologie d’Athenes. 

Les membres, au nombre de six chaque annee, sont choisis 
parmi les agreges, apres une annee de preparation speciale^ 
ou sur Hires scientifiques. 

The members of this school are chosen from among the 
« agreges » after a special course of one year, or for special 
attainments and scholarship. Six are chosen every year. 

Institut frangais d’Arch^ologie orientate du Gaire. 

£cole fran^aise d’Extrdme-Orient (Hanoi). 

University TAurore a Zikawey (Shanghai). 

Instituts universitaires dans les pays strangers. 

Ces institutions sont parfois d'anciennes fondaiions fran- 
gaises ratiachees a nos university par des relations regulieres; 
parfois des centres de recherche et d' enseignement consiitues, 
soit par une ou plusieurs faculty, soit par une ou plusieurs 
university, sur la proposition du Conseil des Faculty et par 
une decision du Conseil des University interessys que doit 
approuver le Ministre. Des conseils inter-universitaires sont 
parfois formes pour les administrer : 

These institutes are sometimes ancient foundations working 
now in regular connection with the French universities. Or 
they may be centres of teaching and research created either 
by one or several faculties, or by one or several universities, 
on the recommendation of the faculties and by decision of 
the universities concerned, with the approval of the Minister 
of Education. Inter-university councils are sometimes 
formed for their administration : 

Institut frangais du Royaume-Uni, a Londres (Paris 
et Lille). 

Instituts de Varsovie, de Prague, de Bucarest, de 
Damas (Paris). 

£cole frangaise de Droit du Gaire (Paris et Aix). 

£cole supyrieure de Droit d’Hanoi (Paris). 
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£cole de Droit de Beyrouth (Lyon et Paris). 

£cole frangaise de M4decine de Beyrouth (Lyon). 

£cole des Hautes £tudes hispaniques, k Madrid 

(Bordeaux). 

Institut frangais de Madrid (Toulouse). 

Institut frangais de Barcelone (Toulouse). 

Institut frangais de Florence (Grenoble). 

Institut frangais de Naple (Grenoble). 


LIVRES DB B£f£RENCE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Universite de Paris, Livret de l’£tudiant. 

Bureau des Renseignements scientifiques a la Sorbonne (Presses 
Universitaires de France, Paris; une nouvelle edition de ce 
livret parait chaque annee), 

L'Ensei^ement en France. Organisation, repertoire des 
£tablissements . 

C. Richard (Librairie A. Colin, Paris, 1925). 

Annuaire g4n6ral de I’Universite et de TEnseignement 
frangais, iqSj-iqSG. 

LTnformation Universitaire, Paris. 

Atlas de I’Enseignement en France. 

Commission frangaise pour Venquite Carnegie sur les concours 
et examens en France. 

Statut du personnel enseignant et scientifique de I’ensei- 
gnement sup^rieur. 

Joseph Delpech, Paris, Sirey, igSi. 



GRANDE-BRETAGNE 
GREAT BRITAIN 


INTRODUCTION. 

11 a ete particulierement difficile de dresser la lisle de la Grande- 
Bretagne pour la raison qu'il n*y a pas de type homogtne d*universiti 
hritannique. II existe plusieurs types distincts en Grande-Bretagne, 
On donne generalement le nom d’Universit6s angladses aux 
antiques uniuersites d'Oxford et de Cambridge et on les accepte 
comme type hritannique, terme intelligible mais imparfaitement 
exact. Tout en reconnaissant, avec toute la deference qui leur est due, 
Vantiquite et Vinfluence predominante d*Oxford et de Cambridge, 
qui les ont rendues uniuersites classiques pendant de longs slides, 
il serait errone dans un dictionnaire de iermes universitaires de 
refuser de reconnaitre aussi la vie et Vinfluence uigoureuses et 
caracteristiques d'autres types d" uniuersites en Grande-Bretagne. 

II y a cinq types parmi les uniuersites britanniques : lO Oxford 
et Cambridge; 2 ^ V Uniuersite de Londres; 3° les uniuersites prouin- 
ciales anglaises auxquelles se rattache V Uniuersite de Belfast 
(Irlande du Nord); 4° uniuersites ecossaises; 5® V Uniuersite 
du Pays de Galles. Deux de ces types sont de tradition ancienne : 
Oxford et Cambridge crees sur le modele de Paris, les uniuersites 
ecossaises (sauf Bdimbourg) sur le modele de Bologne et Padoue, 
Trois de ces types sont modernes de tradition et de pratique : Londres, 
les Uniuersites prouinciales anglaises, V Uniuersite galloise, chacune 
auec son caractere propre. 

Les uniuersites britanniques sont independanles, laiques et se 
gouuernenl elles-mimes, Elies n'ont de rapports auec VfHat et ne 
sont soumises a son controle que dans les cas suiuants : a, quand 
r uniuersite regoit une subuention du Tresor national et que certaines 
conditions sont imposees d V acceptation de cette subuention; b, quand 
le gouuernement nomme une commission royale pour inspecter 
V enseignement, V organisation, les methodes de Vuniuersite; c, quand 
Vuniuersile desire introduire des changements dans sa constitution 
et ses fonctions, ces changements doiuent faire Vobjet d' ordonnances 
soumises a V approbation du Roi en son Conseil priue; d, quand une 
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charte est accordee d une nouvelle universiie; e, quand la couronne 
exerce son droit de patronage dans la nomination de certains pro- 
fesseurs et chefs d'universites; /, quand les universites nomment 
leurs representants au Parlement 

Les universites soni oiwcrtes aux etudiants de tous pays qui 
satisfont aux regies uniuersitaires. Partout les etudiants ont des 
droits d payer, Quoique les universites ne soient pas graiuites ceux 
qui desirent faire des etudes superieures y ont tres generalement 
litre acces, d cause du nombre des bourses ou subventions qui leur 
sont ofjertes. Certaines restrictions numeriques sont parfois imposees 
d Ventree d'une universite, ou d'une des facultes, par exemple celles 
de medecine et des sciences. A Oxford le nombre des etudiantes est 
limite d 8^0, d Cambridge d 5 oo. 

Le nombre des universites britanniques est de 17, dont 7 avec des 
colleges « constitutifs » et des colleges d'lmiversite affilih (voir 
Section I). En Angleterre : Oxford, Cambridge, Londres, Durham, 
Manchester, Liverpool, Leeds, Sheffield, Birmingham, Bristol, 
Reading; en Ecosse : St, Andrews, Glasgow, Aberdeen, Edimbourg; 
en Galles : VUniversite de Galles; en Irlande du Nord, Belfast, 
(line lisle des « Colleges » affilies d ces universites se trouve d la 
Section L) 

Les Universites d'Oxford et de Cambridge comportent la residence. 
La vie en commun dans des maisons ou foyers d*etudiants est 
conseillee ou remise en pratique, bien que non obligatoire, dans la 
plupart des universites britanniques. 

Les colleges d' enseignement superieiir de Grande-Bretagne dhi- 
gnes comme « universites en formation », sont ceux de Exeter, Hull, 
Leicester, Nottingham, Southampton et St. David's, Lampeter, 
Galles. 

Les universites formenl un corps dectoral special, dont les membres 
diplomes inscrits sur les registres de Vuniversite, ont le privilege 
d'elire douze membres pour representer les universites au Parlement 
du Royaume-Uni. Deux membres sont Hus par Oxford, deux par 
Cambridge, un par Londres, deux par les autres universites anglaises, 
trois par VEcosse, un par VUniversite galloise, un par Belfast. 

Le Ministre de VEducation, membre du Cabinet, n'exerce aucun 
controle sur les universites. II est president du Conseil de VEduca- 
tion, conseil qui a sous sa furidiction en Angleterre et en Galles 
Vinstruction elementaire et la formation des maitres de V enseignement 
elementaire. II inspccte aussi et subveniionne les ecoles secondaires 
et ecoles normales de V enseignement secondaire, et il coppere avec 
les univer.sites et les colleges qui preparenl les maitres dans les branches 
speciales. 

Le Secretaire d'Etat pour VEcosse, egalement membre du Cabinet, 
a parmi ses attributions Veducation en Ecosse (car VEcosse a son 
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Conseil de VEducation particulier) et il exerce d peu pris les mimes 
fonctions que le Ministre anglais de VEducation. 

It has been peculiarly difficult to deal with the list from Great 
Britain, for the reason that there is no homogeneous British 
type of university. Several distinct types exist in Great Britain. 
The ancient universities of Oxford and Cambridge are usually 
referred to as « the English Universities » and accepted, intelli- 
gibly but inaccurately, as « the British type ». But while reco- 
gi^ng and giving all deference to the antiquity and predo- 
minant influence of Oxford and Cambridge, making them « classic » 
universities throughout long centuries, it would be wrong for 
a Glossary of Academic Terms to refuse also to recognise the 
vigorous and characteristic life and influence of other types of 
universities in Great Britain. 

There are five types among the British universities : Oxford 
and Cambridge; 2 ^ University of London; 3® English provincial 
universities, into which group the University of Belfast (Northern 
Ireland) falls; Scottish Universities; 5° University of Wales. 
Two of these types are ancient in tradition, Oxford and Cambridge, 
looking towards Paris; and the Scottish Universities (except 
Edinburgh), to Bologna and Padua on which they were modelled 
in mediaeval times. Three of the types are modern in tradition 
and practice, London, the English provincial universities, and the 
University of Wales, each showing idiosyncrasies of its own. 

The British universities are independent, lay, self-governing 
bodies. They are independent of State control except in the 
following respects : a, when grants are made to the universities 
from the National Treasury, certain conditions are imposed on 
their acceptance; b, when the Government appoints a Royal 
Commission to investigate university teaching, organisation and 
policy; c, w^hen the universities contemplate changes in consti- 
tution and function, these are embodied in Ordinances that 
require the approval of the King in Privy Council; d, when a 
Charter is granted to a new university; e, when the Crown exer- 
cises its patronage in the appointment of certain university prin- 
cipals and professors, and /, in Parliamentary representation. 

The universities are open to students of any country who 
comply with the university regulations. In all cases fees are 
paid by students. Although the universities are not « free » in 
the sense of « non-fee-paying », there are few obstacles to bar 
any would-be student from university education owing to the 
wealth of scholarships (i. e. monetary grants or allowances) 
available to those seeking higher education. Certain restrictions 
of number are occasionally imposed on entrance to a university 
or on entrance to various faculties, as e. g. Medicine and Science. 
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At Oxford the number of undergraduate women students is 
restricted to 84o, at Cambridge to 5oo. 

The number of British universities is seventeen, seven with 
constituent colleges and affiliated University Colleges. In 
England the universities are : Oxford, Cambridge, London, 
Durham, Manchester, Liverpool, Leeds, Sheffield, Birmingham, 
Bristol, Reading; in Scotland ;St. Andrew’s, Glasgow, Aberdeen, 
Edinburgh; in Wales ; the University of Wales; in Northern 
Ireland ; the Queen’s University of Belfast. (For a list of consti- 
tuent colleges of the universities, see Section I.) 

The Universities of Oxford and Cambridge are residential : 
residence in halls and hostels is now encouraged or revived, 
although not compulsory at most other British universities. 

The University Colleges of Britain described as « universities 
in the making », are those of Exeter, Hull, Leicester, Nottingham, 
Southampton and St. David’s, Lampeter, Wales. 

The universities are special Parliamentary constituencies 
whose registered graduates have the privilege of electing twelve 
members to represent the universities in the Parliament of the 
United Kingdom. Of these twelve members of Parliament the 
University of Oxford returns two, the University of Cambridge 
two, the University of London one, the English Universities 
(other than Oxford^ Cambridge and London) two, the Scottish 
Universities three, the University of Wales one, and the University 
of Belfast (Northern Ireland) one. 

The Minister of Education, a member of the Cabinet, exercises 
no control over the universities. He is President of the Board 
of Education, the Government Department which has jurisdiction 
in England and Wales over elementary education and the training 
of elementary school teachers. The Board also inspects and 
gives grants to secondary schools and secondary training colleges, 
and co-operates with universities and colleges that undertake the 
training of teachers in a special department. 

The Secretary of State for Scotland, also a member of the 
Cabinet, is inter alia Minister for Education in Scotland (which 
has its own Education Department), and exercises much the same 
powers as the English Minister of Education. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

University. 

a. Corps purement examinateur qui a le droit de conferee 
grades et diplomes, V enseignement etant donne dans les colleges, 
exemples : London, Oxford, Cambridge; 
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b. Lieu d'enseignement oil se poursuivent des etudes superieures. 
Les mattres associes en corps constitue ont le pouvoir de conferer 
des grades et autres privileges. 

a. An examining body which has the power of conferring 
degrees and diplomas, instruction being given in the colleges, 
e. g. London, Oxford and Cambridge; 

b. A seat of learning where the higher branches of study 
are pursued. The teachers associated as a corporate body 
have a power of conferring degrees and other privileges. 

College. 

Societe de maitres et d'etudiants, souvent residant ensemble, 
incorporee d une universite, ou en rapport auec elk, et oh se 
fait en partie le travail de Vuniversite. (Quelques grandes ecoles 
secondaires s'appellent aussi « college », par exemple « Eton 
College ».) Les colleges qui composent les universites, corps 
constitues et autonomes sont, dans Vordre de leur fondation : 

A society of teachers and students, often residential, incor- 
porated within or in connection with a university, in which 
the work of the university is in part carried on. (Some public 
and other large schools of secondary education are called by 
the name of « college », e. g. Eton College.) The Constituent 
Colleges of the universities, self-governing corporate bodies, 
are, in order of their foundation : 

University of Oxford (12 th Century). 

Pour les etudiants - For men : St. Edmund Hall (i238). 
University (12/19), Balliol (1268-1268), Merton (1264). 
Exeter (i3i4), Oriel (1826), The Queen’s (i3/Jo), New (1879), 
Lincoln (1427), All Souls (1437), Madgalen (i458), Brase- 
nose (i5o 9). Corpus Christi (i5i7), Christ Church (i546). 
Trinity (i554-i555), St. John’s (i555), Jesus (1571), 
Wadham (1610), Pembroke (1624), Worcester (1714)* 
Keble (1870), Hertford (1874). 

Pour les etudiantes - For women : Lady Margaret 
Hall (1878-1879), Somerville (1879), St. Hugh’s (1886). 
St. Hilda’s (1898). 

University of Cambridge (12 th Century). 

Pour les etudiants - For men : Peterhouse 
Clare (1826), Pembroke (i347)» Gonville and Caius 
Trinity Hall (i35o), Corpus Christi (i352), King’s 
Queen’s (i448), St. Catherine’s (i473), Jesus 


1284), 

1 348), 
i44i), 
i49^)» 



GRANDE-BRETAGNE — GREAT BRITAIN 
— 277 — 

Christ’s (i 5 o 3 ), St. John’s (i 5 ii), Magdalene (1542), 
Trinity (i 546 ), Emmanuel (i 584 ), Sidney Sussex (iSgG), 
Downing (1800), Selwyn (1882). 

Pour les itudiantes- For women : Girton (1869), 
Newnham (1871). 

University of London (i 836 ). 

Pour VUniversite de Londres, les colleges conslitues (mixtes) 
sont University College (1826), King's College (1829), auec 
les ecoles, instituts et sections de VUniversite, 

The Incorporated Colleges (for men and women) are 
University (1826), King’s (1829), together with the Schools, 
Institutes and Departments of the University. 

VUniversite de Londres comprend vingt ecoles de medecine 
et quatre ecoles theologiques, Les ecoles de medecine sont pour 
la plupart rattachees d des hopitaux, et n'admettent que les 
hommes; lorsqu'elles sont ouvertes aux femmes, elles n'en 
acceptent qu'un nombre restreint, L’£cole de Medecine de 
Londres (Royal Free Hospital) (1874) est Vecole medicale 
des femmes, L’Institnt Lister (1891) pour la medecine preven- 
tive (reserve aux diplomh) est mixte. 

The University of London includes twenty Medical Schools 
and four Theological Schools. The Medical Schools are for 
the most part attached to hospitals, and restricted to men 
or admitting a small number of women only. The London 
(Royal Free Hospital) School of Medicine (1874) is the 
Women’s Medical School. The Lister Institute of Preven- 
tive Medicine ('>891), post-graduate, is open to men and 
women. 

Les autres Ecoles de VUniversite de Londres sont : 

The other Schools of the University of London are ; 

Birkbeck College (1823); 

Bedford College for Women (1849); 

Westfield College for Women (1882); 

Royal Holloway College for Women (1886); 

Queen Mary College (1892); 

South Eastern Agricultural College (1894); 

London School of Economics (1895); 

Imperial College of Science smd Technolo^ (1907), 
oh V enseignement le plus specialise et le plus eleue est donne 
dans les diverses branches de la recherche et de la science; 
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giving the highest specialised instruction, providing for the 
most advanced training and research in various branches of 
science. 

School of Oriental Studies (1916); 

King’s College of Household Science (1928). 

Les Instituts et les Sections de VUniversite sont : 

The University Institutes and Departments are : 

Institute of Education; 

Gourtauld Institute of Art; 

School of Slavonic and East European Studies ; 
Institute of Archaeology; 

The Brown Animal Sanatory Institution; 

Institute of Historical Research; 

The University Observatory; 

University of Durham (1882). 

Le groupe de colleges qui se trouveni d Durham, quaire 
masculins et un feminin, et a Newcastle le College de Medecine 
de Durham (1882) et Armstrong College (1871-1904), qui 
est mixte. 

The group of Colleges in the City of Durham, four for men, 
one for women; and in the City of Newcastle, Durham 
College of Medicine (1882), Armstrong College (1871-1901) 
for men and women. 

University of St. Andrew’s (i 4 ii)- 

St. Salvator’s (i45o), St. Leonard’s (i5i2), united 1747, 
St. Mary’s (1687), University College, Dundee (1881), open 
to men and women {mixte). 

University of Aberdeen (i 494 )- 

University and King’s (i494)> Marischal (1598), open to 
men and women (mixte). 

University of Wales (1898). 

For men and women (mixte), Aberystwyth (1872), Car- 
diff (1888), Bangor (i885), Swansea (1920). 

University College. 

ColUge affilie a une universite oil se poursuiuent des travaux 
d'uniuersite mais situe geographiquement en dehors de Vuni- 
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versiie mere, Les etudiants y preparent les grades de Vuniversite 
mere, Ce type de college tend a devenir une universite indepen- 
dante, ayant le droit de deliurer ses propres diplomes, 

A college affiliated to a university carrying on university 
work but situated outside the geographical area in which 
the parent university is placed. Students read for the 
degrees of the parent university. This type of college tends 
to become an independent university in time, with the right 
of granting its own degrees, etc. 

Faculty. 

Une tranche du savoir enseigne dans une universite : lettres, 
sciences, etc, (voir Section II), 

A mam department of learning in a university, e. g. Arts, 
Science (see Section II). 

HaU. 

Societe de maitres et d'etudiants, residents ou non, semblable 
a un collige non incorpore (voir Section IV), 

A community, residential or non-residential, of teachers 
and students, similar to a College before incorporation. 

Society. 

Synonyme de « College » ou « Hall » (Oxford), 

A synonym of College or Hall (Oxford). 


School of the University. 

Synonyme de « College », generalement consacre a une tranche 
d'etudes speciale, telle que : ecole medicale, iheologique, econo- 
mique, etc, (voir Section V), 

A synonym of College, usually devoted to one particular 
branch of study, as e. g. a medical school, theological school, 
school of economics, etc. (see Section V). 

Institute, Department. 

Semblable a « School ». 

Similar to School. 
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Extra-Mural School. 

Institution donnant Venseignement dans une tranche speciale 
d'etudes universitaires. Cette ecole n'est ni incorporee ni 
affiliee a une uniuersite, mats son enseignement et ses maitres 
peuvent itre « reconnus » comme preparant a certains examens 
WuniuersitL 

An institution providing instruction in some department 
of university study. It is not incorporated in, nor affiliated 
to a university, but its teaching or its teachers may be 
« recognised » as preparing for certain university examina- 
tions. 

Technical Institution or College. 

Etablissement d'instruction superieure^ destine a donner un 
enseignement scientifique et technique, specialement en ce qui 
touche les applications d Vindustrie, Une institution technique 
du rang le plus eleve peut appartenir a une universite, a titre 
d'ecole ou de college associe, exemples : « Imperial College of 
Science and technology » {Universite de Londres), « Royal 
Technical College » (Universite de Glasgow), 

A school of higher education giving scientific technical 
instruction, especially in application to industry. A technical 
institution of the highest standing may be a School or Asso- 
ciated College of a university, as e. g. Imperial College of 
Science and Technology (University of London), Royal 
Technical College (University of Glasgow). 

Polytechnic. 

Institution oil Von enseigne les sciences techniques et les arts 
appliques. 

An institution for giving instruction in technical subjects 
and applied arts. 

Training College. 

Institution destinee a. la preparation des candidats qui cherchent 
a. entrer dans certaines carrieres (par exemple Veglise, et le 
« Training College » s'appelle alors « Seminary »), mais surtout 
a la preparation des professeurs de toutes categories, par la 
theorie et Vart de VMucation. Font parfois partie d'une 
universite. 

An institution for the training of candidates seeking to enter 
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certain professions (as e. g. the Church, when a training 
college may be called a « Semina^ »), but mainly for the 
training of teachers of all categories in the theory and art 
of education. It is sometimes a department of a university. 


11. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Senate, Senatus. 

Gouvernemeni supreme dans beaucoup d'universites, Ld oil 
la « Court » est Vautorite supreme^ le « Senate » est la reunion 
de tons les professeurs enseignants auec des representants des 
mattres non professeurs, Le « Senate » dirige les methodes 
d'etudes et de recherches de Vuniversite et la discipline des 
etudiants. 

The supreme governing body in many universities. Where 
the Court is the supreme governing body, the Senate or 
Senatus is the whole body of professorial teaching staff 
together with representative non-professorial teachers. The 
Senate guides the educational policy of study and research 
in the university and the discipline of the students. 


Court. 

Dans certaines unwersites c'est Vautorite suprime en matiere 
de finances, Dans d'autres c"est le gouuernement supreme. 

In certain universities the supreme financial authority. In 
others the supreme governing body. 

Gongregatioxi. 

Assemblee generate des principaux membres de certaines 
universites, ayant le pouuoir de faire des reglements et de 
conferer des grades, 

A general assembly of the senior members of certain univer- 
sities, with power to make regulations and confer degrees. 

Convocation. 

Grande assemblee legislative de certaines uniuersites^ composee 
de tous les diplomes de ces universites, 

A great legislative assembly of certain universities, consisting 
of registered graduates. 
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General Council. 

En Ecosse, principal corps deliberant, compose de tons les 
diplomas d'une universite, des membres de la « Court », et des 
professeurs. Ce Conseil elit le Chancelier de Vuniversite et les 
deputes universitaires au Parlement, 

The chief deliberative body in the Scottish Universities, 
consisting of all registered graduates, members of Court 
and the professorial staff. The registered graduates elect 
the Chancellor of the university and the university Parlia- 
mentary representatives. 


Council. 

Comite executif et administratif. 

An executive and administrative committee. 


Delegacy. 

Comite administratif charge d'une partie speciale des affaires 
d'une universite ou d'un college. 

An administrative body dealing with some special depart- 
ment of the business of a university or college. 


Faculty. 

Tout le corps des principaux maitres dans une des branches 
principales d'enseignement (voir Section I). 

The whole body of the principal teachers in any one of 
the main departments of learning at a university (see Sec- 
tion I). 


Board of Studies. 

Corps de professeurs, lecteurs et assistants, responsable de 
Vorgcmisation de V enseignement et des examens dans une 
discipline donnee, 

A body of professors, readers and other recognised teachers 
in a subject, responsible for the general organisation of the 
teaching and examining in that subject. 
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County Council. 

Tout « County Council » en tant qu'autorite locale aide mate- 
riellement les eleves des ecoles de son ressort a poursuivre leurs 
etudes dans des institutions centrales, et ce terme comprend 
les universites. Le « County Council » de Londres, en tant 
qu'autorite presidant d VMucation scolaire a Londres, accorde 
aussi des subventions a certaines institutions d'enseignement 
superieur. 

Every County Council, as a local Education Authority, 
makes grants to enable qualified pupils from its schools to 
proceed to central institutions for higher education, including 
in that term the universities. The London County Council, 
as the Authority controlling school education in London, 
also gives subsidies to certain institutions of higher education. 


Universities Commission. 

Groupe de personnes choisies appelees « commissioners », 
nommees, de temps a autre pour une pMode donnee, par le 
Roi, en conseil prive, pour faire une enquite et un rapport sur 
des questions relatives aux universites, Les « commissioners » 
ont le droit de proposer des mesures pour V execution des conclu- 
sions de leurs rapports, 

A body of selected persons, called commissioners, appointed 
from time to time for a specied period by the King in Privy 
Council, to enquire into and report on matters affecting the 
universities. The commissioners have power to frame 
Ordinances to carry out the conclusions of their report. 


University Ordinance. 

Reglements qui ont force de loi, formules par les « University 
Commissioners » ou par les autorites universitaires elles- 
memes. Its doivent Stre deposes au Parlement, et recevoir Vassen- 
timent du Roi siegeant en conseil pour itre applicables. 

Regulations having the force of an Act of Parliament, drawn 
up by University Commissioners or by University authorities 
themselves. Such an Ordinance must be formally laid 
before Parliament and receive the Assent of the King in 
Council, before becoming operative. 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF 
ET ENSEIGNANT. 

ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 


Chancellor. 

Chef iitulaire d'ane universiie (honorifique), elu par un corps 
d'anciens diplomes ou, dans quelques cas, par tons les diplomes 
d'lme universiie. 

The titular head of a university (honorary), elected by 
a body of senior graduates, or in some cases by all registered 
graduates of a university. 

Chancellor’s Assessor. 

Representant ou substitut du « Chancellor » en certains conseils. 

The Chancellor’s representative, or substitute, on some 
governing bodies. 

Vice-Chancellor. 

Chef executif d'une universiie. 

The acting head of a university. 


Visitor. 

Personnage important appele par une universiie ou un college 
d remplir le role de chef suprime et de fuge d'appel. 

An important personage invited by a university or college 
to act as supreme officer and final court of appeal. 

Principal. 

Dans certaines universites, chef de Vexecutif qui peut itre aussi 
le « Vice-Chancellor ». Titre aussi donne a certains chefs de 
colleges. 

In certain universities, the chief executive officer, who may 
be also the Vice-Chancellor. Also the title given to the 
heads of certain colleges. 
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Dean. 

Professeur, president d'une faculte ou d'un departement d'ctudes, 
nomme pour un ou deux ans par ses pairs et reeligible. Titre 
quelquefois donne au chef d'un college. 

A professor who is elected by his colleagues as the president 
of a faculty or department of study, for a period of one or 
two years/ He is reeligible. Title given to the heads of 
certain colleges. 

Rector. 

Titre mMieval d'un fonctionnaire honorifique existant dans 
les quatre universites ecossaises. Le « Rector » est elu tous les 
trois ans par Vensemble des etudiants uotant en deux universites 
selon leur lieu d'origine, d'apris d'antiques divisions appelees 
« nations )) ou a nationes ». Le « Rector » represente les etudiants 
a la « Court » qu'il a le droit de presider. Titre quelquefois donne 
au chef d'un college. 

The mediaeval title of an honorary officer extant in the four 
Scottish Universities. The Rector is elected every three 
years by the body of matriculated students voting" in two 
universities according to ancient divisions called « nations » 
or « nationes ». The Rector represents the students on the 
University Court, over which he has the right to preside. 
Also the title given to the heads of certain colleges. 


Rector’s Assessor. 

Representant ou substitut du « Rector » a la « Court ». 

The Rector’s representative or substitute on the Court. 

Proctor (Oxford and Cambridge). 

Fonctionnaire qui exerce certains pouvoirs disciplinaires sur 
les etudiants. 

An official who exercises certain disciplinary powers over 
the students. 

Orator, Public Orator. 

Titulaire d*une fonction creee au xvi® siecle a Oxford et 
Cambridge. Cest un « Master of Arts », specialement charge 
de rediger les lettres, les adresses, et de prononcer les discours 
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en latin dans les occasions publiques au nom de VUniversite. 
Cest lui qui presente a V Universite les docteurs honoris causa 
pour la remise de leur litre. 

The holder of this office, which was instituted in the i6th 
Century at Oxford and Cambridge, is a Master of Arts specially 
appointed to write letters and addresses and make orations 
in latin upon public occasions, in the name of the University. 
He presents to the University the graduands « honoris causa ». 

Registrar (Cambridge - Registrary). 

a. Principal fonctionnaire executif de Vuniversite; 

b, Dans un college, celui qui tient des registres et Vun des 
membres du personnel administratif, 

a. The chief administrative official of a university; 

b. In a college, the keeper of the college register and an 
administrative member of the staff. 

Heads of Colleges. 

Les chefs des colleges s'appellent de noms divers selon les 
universites : 

A variety of terms are in use in the colleges of different 
universities : 

Dean, Master, Mistress, Principal, President, Provost, 
Rector, Warden. 

Bursar. 

« Senior Bursar », tresorier d'une universite ou d'un college 
qui s'occupe surtout de gerer les fonds de V etablissement, 
« Junior ou Domestic Bursar », celui qui s'occupe de Vadminis- 
tration interieure d'un college. 

Senior Bursar, the treasurer of a university or college who 
deals mainly with estate finance. Junior or Domestic 
Bursar, the official who deals with domestic administration 
of a college. 

Professor. 

Chef d'une discipline dont il occupe la chaire, II est charge 
d'un enseignement auquel un traitement est affecte. II prend 
sa retraite d 6o ou 70 ans. 
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The head of some special department of study. He is the 
occupant of a Chair, i. e. holds a teaching office which carries 
a salary. He retires at the age of 6o or 70. 

Regius Professor. 

Celui qui occupe une chaire placee sous le patronage du Roi, 
generalement parce que c'est une fondation royale, ou que le 
droit de patronage est revenu au trone. 

The occupant of a Chair which is under the patronage of the 
King, usually by reason of royal foundation, or the right 
of patronage having devolved upon the Crown. 

Emeritus Professor. 

Professeur en retraite qui est autorise a garder son titre, 

A retired professor, who is allowed to retain his title. 

Fellow. 

a. Savant distingue, appele a occuper dans un college une 
position qui implique de V enseignement ou de la recherche, 
ou Vun et Vautre; 

b. Detenteur d'une certaine position dans un college, qui ne 
comporte pas d'obligations (Honorary Fellow); 

c. Beneficiaire d'une bourse de recherche, 

a. A distinguished scholar selected to hold a certain position 
in a college, involving teaching or research or both; 

b. The holder of a certain position in a college, without duties 
(Honorary Fellow); 

c. The holder of a research fellowship. 

Reader. 

Maitre dans une universite, nomme par Vuniuersite comme 
expert dans une certaine branche d'etudes, mais d*un rang 
inferieur au « Professor ». 

A teacher in a university, appointed by the university as 
an expert in some special branch of study, but of lower rank 
than a professor. 
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Lecturer. 

Diplome d'universite nomme pour faire des cours dans une 
universite ou un college. 

A graduate appointed to give lectures in a university or college. 

Recognised Teacher. 

Titre donne dans quelques universites a un maitre, quU bien 
que nomme par un college et non par Vuniuersite, est reconnu 
par elle comme pouvant donner V enseignement d'universite. 

The title given in some universities to a teacher, who, though 
appointed by a college and not by the university, is considered 
by the latter body to be suitable for university teaching. 

Supervisor. 

Celui qui diriqe le travail d'un etudiant preparant un grade 
superieur. 

One who directs the work of a student preparing for one 
of the higher degrees. 

Assistant Lecturer. 

Membre junior du personnel enseignant. 

A junior member of the teaching staff. 

Tutor, Director of Studies. 

Dans certaines universites, un membre du personnel ensei- 
gnant du college charge de donner un enseignement individuel 
et de diriger le travail des etudiants de ce college dans sa specia- 
lite. Dans certains cas un « tutor » peut itre designe comme 
conseil pres des etudiants. 

In certain universities a member of the academic staff of the 
college appointed to give individual teaching and to direct 
the work of the students of that college in his special subject. 
In some cases a tutor may be appointed to act in an advisorj^ 
capacity to students. 

Demonstrator. 

Assistant du chef d!un departement scientifique, qui dirige 
les travaux pratiques des etudiants. 

An assistant to the head of a science department, who super- 
vises the practical work of students. 
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Warden. 

Nom donne au chef academique d'un « hostel » on lieu de resi- 
dence pour le logement des etudiants d'une universite; aussi 
chef de college (voir plus haul). 

The name given to the academic head of a hostel or hall of 
residence for students of a university. Also used for the 
head of a college (see above). 


IV. — £TUDIANTS ET associations D fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS* ASSOCIATIONS. 

Student. 

Celui qui poursuii des etudes a une universite ou un college. 

One who is following a course of study in a university or 
college. 

Matriculated Student. 

Etudiant requlieremeni inscrit dans une universite, comme 
« civis academicus », sur la production des certificals reqiiis. 

A student who has been formally admitted to a university 
as civis academicus », on production of qualifying certi- 
ficates. 

Alumnus. 

Terme rarement employe aujourd'hui, evcepie en Ecosse, pour 
Hudiant d' universite . 

A student of a university The term is seldom used to-day 
except in Scotland, 

Undergraduate. 

Etudiant inscrit a Vuniversite et qui n'a pas encore de grade. 

A matriculated student of the university who has not yet 
taken a degree. 

Freshman, Fresher. 

Etudiant ou etudiante de premiere annee. 

A student in his or her first year. 
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Bejant, Bajan. 

Autre nom pour un etudiant de premiere annee, usite a 
St. Andrew's et Aberdeen. 

Another name for a student of the first year, used in 
St. Andrew’s and Aberdeen. 

Semi. 

£tudiant de deuxieme annee. 

A name for a student of the second year. 

Sophomore. 

Autre nom pour un etudiant de deuxieme annee. 

Another name for a student of the second year. 

Tertian. 

Etudiant de troisieme annee. 

A student of the third year. 

Magistrand. 

Etudiant ^ui poursuii des etudes de quatrieme annee ou d'une 
annee ulterieure. 

A student of the fourth or of subsequent years. 

Bursar. 

Titulaire d'une bourse d'entree ou de premiere annee en 
Ecosse. 

Holder of an entrance or undergraduate scholarship in 
Scotland. 

Gradnand. 

Etudiant qui, ayani passe ses examens, attend la remise de 
son titre. 

A student, who, having completed the necessary examina- 
tions, is awaiting graduation. 

Graduate. 

Celui qui a obtenu un grade a Vuniversite. 

One who has obtained a degree in a university. 
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Registered Graduate. 

Diplome dont le nom figure sur le registre universitaire, qui 
constitue inter alia la lisle des electeurs, Dans quelques uniuer- 
sites cette inscription suit automatiquement le paiement des 
droits afferant a Vohtention d"un litre; dans d'autres, il faut 
faire une demande speciale. 

A graduate whose name is placed on the university register, 
which is inter alia the university electoral roll.' In some 
universities registration is automatic on graduation payment 
of fee; in others, application for registration must be made. 

Scholar. 

Celui qui a obienu une bourse d V entree ou d la sortie de Vuniuer^ 
site ou du college. 

Winner of a scholarship, on entrance to or on exit from a 
university or college. 

Exhibitioner. 

Celui qui a obtenu une « Exhibition » ou bourse de moindre 
importance. 

Winner of an Exhibition or lesser Scholarship. 

Prizeman. 

Celui qui a remporfe un priv de Vunwersitc. 

Winner of a university prize. 

Wrangler. 

Nom donne d Cambridge d celui qui a obtenu la mention « first 
class Honours » d Vexamen « Mathematical Tripos ». 

The name given at Cambridge to one who has obtained first- 
class Honours in the Mathematical Tripos. 

Senior Wrangler. 

Premier sur la lisle d Vexamen « Mathematical Tripos ». 
(La coutume d'annoncer le classement des candidats par ordre 
de merite est maintenant abandonnee.) 

The head of the list in the Mathematical Tripos. (The 
practice of publishing the order of merit has now been discon- 
tinued.) 
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Post-graduate Student. 

Etudiant qui a obtenu iin grade et continue des etudes supe- 
rieures. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 

Research Student. 

Etudiant diplome qui s'occupe de recherches d Vuniversite 
sous la direction d'un professeur, 

A graduate who is engaged in research under direction in a 
university. 

Senior Student. 

а. Dans quelques universites^ etudiant qui jouit d'une certaine 
position d cause d'etudes prealables; 

б. Le chef des etudiants dans une uniuersite ou un collige, 
generalement jouant le role de president de la « Junior Common 
Room », ou de president de la « Students' Union (voir plus bas), 

a. In some universities a student who enjoys special status 
in view of previous studies; 

b. The leading student in a university or college, generally 
holding office as President of the Junior Common Room or 
as President of the Students* Union » (see below). 

President of Junior Common Room, President of Student* s 
Union. 

Etudiant elu par les etudiants d'une uniuersite comme leur 
reprhentant pour tous les rapports avec les autorites collegiales 
el universitaires ou avec les autres organisations d'etudiants. 

A student elected by the body of students in a university 
as their representative in all dealings with university or 
college authorities, or with other students’ organisations. 

Students* Representative Council. 

a. Conseil officiel, elu par la collectivite des Hudiants, qui a le 
droit de presenter des vceux aux autorites universitaires sur les 
programmes, la discipline, V organisation de la vie, etc.; 

b. Dans quelques universites et colleges, conseil d'etiidiants elus 
pour organiser des clubs, des reunions sportives, et autres 
activites; ce conseil porte parfois le nom d* « Union ». 
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a. An official council elected by the general body of students, 
which has the power of petitioning the university authorities 
on matters of curriculum, discipline, welfare, etc.; 

b. In some universities and colleges, a council of students 
elected to organise clubs, sports and other student activities. 
This is sometimes called a Union. 

Union. 

Association d'etudiants organisee dans Its universites ou les 
colleges pour le developpement d'activiles sociales et autres. 
Dans la plupart des universites une « Union » a ses conditions 
d'admission speciales et ses propres locaux, Jeunes gens et 
jeunes filles ont generalemenl chacun la leur; il existe quelques 
« Unions » mixtes, avec maison de club commune. Parfois 
(a Oxford et Cambridge, par exemple) V « Union » est une 
association ou club reservee aux hommes et consacree princU 
palement a V organisation de reunions et de discussions en 
forme. 

A student society organised in universities or colleges for 
the promotion of social and other activities. In most univer- 
sities a Union has its special membership and its own premises. 
Men and women usually have separate unions and union 
buildings; occasionally a conjoint union and clubhouse for 
men and women is found. In some cases (as in Oxford and 
Cambridge) the Union is a society or club for men only, 
organised mainly for holding meetings and debates. 


Nations, Nationes. 

Ancicnnes divisions territoriales des etudiants immatricules, 
encore usitees en fJeosse pour les voles au moment de Vdection 
du « Rector ». Le terme est derive des « nationes » des universites 
continenlales du Moijen-Age. 

Ancient territorial divisions of matriculated students, still 
used in the Scottish I'niversities for voting purposes in the 
election of the Rector. The term is derived from the . 
« nationes » in the continental mediaeval universities. 


Junior Common Room. 

La ou les salles ouvertes d ious les liudiants dans un college 
(comportant generalemenl la rhidence). Le terme est cependant 
parfois applique a Vensemble des etudiants. 
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The room or rooms reserved for the general use of students 
in a college, usually residential : the meaning is, however, 
transferred to indicate the students regarded as a whole. 

Hall, Hostel. 

Maison de residence pour etudiants raltachee d Vuniversite 
et fonctionnant sous la responsabilite d*un administrateur. Elle 
peut itre dirigee par les autorites universitaires^ ou par un 
conseil distinct sous la surveillance de Vuniversite (voir Sec- 
tion D. 

A residence for students in connection with a university, 
under a Warden. It may be conducted by the university 
authorities or by an outside body under the university’s 
supervision (see Section I). 

University Appointments Board. 

La plupart de^ iiniversites ont un service qui conseille les 
etudiants dans le choix d'une carriere, et les renseigne sur les 
emplois qui leur sont ouverts apres Vobtention de leiirs litres. 

Most universities have an organisation to advise students 
in the choice of careers and opportunities of employment 
after graduation. 

National Union of Students. 

Association nationale, qui a des branches dans la phipnrt des 
Iiniversites, pour faciliter les voyages ou echanges d'Hiidianis, 
et servir leurs interefs en Grande-Bretaqne et a Vetranger. 

An association, nationally organised, with branches in most 
universities, to facilitate student travel and interchange, 
to promote student interest at home or abroad. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

1. EXAMENS — EXAMINATIONS. 

Qualifying Examinations. 

Examens qui permettent V admission a VUniversite. Un litre 
d'une universite britannique ou autre equivaut a Vexamen 
d'entree. Ils portent differents noms, par exemple : 
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Examinations qualifying for admission to the university. 
The degree of a British and nearly every other university 
exempts from a qualifying or entrance examination. Various 
names are in use : 

Matriculation. On le passe generalement a Vecole. On 
pent le preparer dans les « Public Schools », ^ High Schools » 
et ecoles secondaires. Certains examens de fin d'etuaes scolaires, 
iels que le « General School Certificate », « Senior Oxford » 
et « Senior Cambridge », ou le « Scottish Leaving Certificate », 
peuvent exempter, en tout ou en partie, de Vexamen de 
« Matriculation » (voir Section VI). 

This is generally taken from school. It can be prepared 
for in Public Schools, High Schools and secondary schools. 
Certain school examinations such as the General School 
Certificate, Senior Oxford and Senior Cambridge or the 
Scottish Leaving Certificate may exempt, in whole or in 
part from the Matriculation Examination (see Section VI). 

Previous (Cambridge). Appele communemeni « Little Go ». 
Popularly known as « Little Go ». 

Responsions (Oxford). Appele communemeni « Smalls 
Popularly known as « Smalls ». 

Preliminary (Scottish Universities). Ce mot est aussi 
employe d Oxford pour cerlaines branches du premier examen 
public. 

This word is also used for certain branches of the first 
public examination at Oxford. 

Intermediate Examination. 

Examen intermMiaire entre Ventree et Vexamen final. On 
peut obtenir V exemption de V « Intermediate B. A. )) et V « Inter-- 
mediate B. Sc. » (Londres) en passant le « Higher School Certi- 
ficate )). 

An examination between the quahfying and final exami- 
nations. Exemption from the Intermediate B. A. and B. Sc. 
examination (London) may be obtained through the Higher 
School (ATtificate. 

Moderations. 

Nom de V « Intermediate » a Oxford. 

The name given to the Intermediate examination at Oxford* 
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Final Examination. 

Dernier examen pour un grade. 

The last examination in a degree course. 

Professional. 

On appelle ainsi les examens successifs qui permeitent d'exercer 
la profession de medecin, 2 ®, 3®, 4® ou « Final Profes- 
sional ». 

Adjective attached to the successive examinations for a 
medical qualification, i st, 2 nd, 3 rd and 4 th or Final 
Professional. 

Honours. 

Examen final d'un corns superieur generalement sur un seul 
sujet specialise, qui exige toujours des etudes supplemeniaires 
(parfois une annee entiere), et qui afoute au grade de « B. A. » 
ou de « B. Sc. )) une mention d'honneur (First Class Honours, 
Second Class Honours). 

A final examination on a higher standard usually confined 
to one particular subject, which requires additional reading 
and often an additional year of study, and confers the degree 
of B. A. or B. Sc. with First Class or Second Class Honours. 

Schools. 

Som donne a Oxford a tous les examens finals (voir Section /). 

The name given at Oxford for all final examinations (see Sec- 
tion I). 

Tripos. 

iVo/n donne a Ccunbridge seulement a Vexamen final auec 
« Honours ». 

The name given at Cambridge only to the final Honours 
examination. 


2. TITRES ET DIPLOMES. 

DEGREES AND DIPLOMAS. 

Degree. 

Titre confere par Vuniversite comme preuve qu'un etudiant a 
atteint un certain niveau dans une branche reconnue d'etudes. 
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A title conferred by the university as evidence that a student 
has attained a certain standard in a recognised branch of 
study. 

Bachelor. 

Premier grade a Vuniversite qui montre que Vetudiant a suiui 
des cours universitaires pendant trois on quatre ans et a passe 
les examens requis. 

The first or lowest degree at a university; marks the satis- 
factory completion of a three or four years’ course. 

B. A., Bachelor of Arts, en langues et litteratures anciennes 
et modernes, histoire, administration, architecture, commerce, 
lettres et philosophic. 

In languages and literature, ancient and modern, history, 
administration, architecture, commerce, letters and philo- 
sophy. 

B. Sc., Bachelor of Science, en sciences generates et aussi 
en agriculture, chimie appliquee, sciences appliquees, archi- 
tecture, commerce, traitement du lait, sciences domestiques 
et economiques, sciences du genie (mecanique, civil, me- 
trique), metallurgie, mines, architecture navale, extraction 
du petrole, arts textiles et technologic. 

In pure science, also in agriculture, applied chemistry, 
applied science, architecture, commerce, dairying, domestic 
science, economics, engineering (mechanical, civil, elec- 
trical), metallurgy, mining engineering, naval architecture, 
oil engineering, technology and textile technology. 

11 y a a ce sujet une diversite extreme dans V usage des diffe- 
reiites universites; les unes se conforment strictement d la division 
ci-dessus: d'autres, notamment Oxford et Cambridge, conferent 
le grade de « Bachelor of Arts » pour les humanites et pour 
les sciences. Dans certaines university, les mathematiques, 
ryonomie politique, la psychologic conferent un litre de B. A. 
et dans d'autres un litre de B. Sc. 

There is considerable diversity in this respect in the usage 
of different universities : some universities conform strictly 
to the above division ; others, notably Oxford and Cambridge, 
confer a Bachelor of Arts degree both for the humanities 
and for science. Mathematics, economics, psychology qualify 
students for a B. A. degree in some universities and for a 
B. Sc. degree in others. 
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B. L., Bachelor of Law (droit); 

LL. B., Bachelor of Law (droit); 

B. C. L., Bachelor of Civil Law (droit civil); 

M. B., Bachelor of Medicine (medecine); 

Gh. B., B. Gh., B. S., Bachelor of Surgery (chirurgie); 
B. D., Bachelor of Divinity (theologie); 

Mus. Bac., B. Mus., Bachelor of Music (musique). 

(A Oxford certains grades de Bachelor comme B. litt.. 
Bachelor of Literature (litterature), B, D., B. Sc., ne sont 
pas des grades inferieurs mais sont conferes apres des travaux 
de recherches et la rMaction d'une thise. En Ecosse LL, B., 
B. D. et B. Ed., Ed. B., Bachelor of Education (pMagogie) 
doit ^tre precede par le grade de M, A,, et exigent deux ou 
trois ans d'etudes supplementaires. 

At Oxford certain Bachelor degrees, such as B. Litt., 
Bachelor of Literature, B. D. or B. Sc., are not lower 
degrees, but are conferred after research and the writing 
of a thesis. In Scotland LL. B., B. D. and B. Ed. or 
Ed. B., Bachelor of Education must be preceded by 
the first degree of M. A., and require two or three additional 
years of study. 

Dans toutes les universites, le premier grade en lettres et en 
sciences peat itre obtenu sans mention, ou comme un « Honours 
degree ». 

In all universities the first degree in arts or science may be 
obtained as an ordinary degree or an Honours degree. 

Master. 

Dans la majorite des universites c'est le deuxieme grade, juste 
au~dessus de « Bachelor », obtenu apres une periode fixee d' etude 
a la suite d'un examen ou d*une these, Aux universites ecossaises 
c'est le premier grade pour lequel on exige trois ans d'etudes 
universitaires, A Oxford et Cambridge le litre est accorde 
scms examen ni th^e aux « gradues inscrits » apris une periode 
fixee apres leur premier litre. 

In the majority of universities a second or higher degree, 
next above that of Bachelor, obtained after a specified 
period of study as the result of an examination or thesis. 
In Scottish Universities, the first degree, requiring three 
years of study. In Oxford and Cambridge, the title accorded 
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to registered graduates without examination or thesis after 
a specified period from graduation. 

M. A., Master of Arts (lettres); 

M. Sc., Master of Science, en administration, agriculture, 
architecture, commerce, traitement du lait, horticulture, 
droit, pedagogic, sciences economiques ou mecaniques, lettres, 
metallurgie, musique et sciences techniques. 

In administration, agriculture, architecture, commerce, 
daiiying, horticulture, laws, education, economic science, 
engineering, letters, metallurgy, music and technical 
science. 

Doctor. 

Degre superieur confere par une universite pour un travail 
original : 

A higher degree conferred by a university for an original 
piece of work : 

Ph. D., D. Phil., Doctor of Philosophy (docteur en philo- 
sophic); 

D. G. L., Doctor of Civil Law {docteur en droit civil); 

D. Litt., Litt. D., Doctor of Literature (docteur es lettres); 
D. Sc., Sc. D., Doctor of Science (docteur es sciences); 
M. D., Doctor of Medicine (docteur en medecine); 

LL. D., Doctor of Laws (docteur en droit); 

Mus. D., D. Mus., Mus. Doc., Doctor of Music (docteur 
en musique); 

D. D., Doctor of Divinity (docteur en theologie). 

Ces litres pourront CHre accordes trois ans jusqu'd dix ans 
apres Fobtention du premier litre. 

These may be conferred after a term varying from three 
to ten years after graduation. 

Le litre de Ph. D. ou D. Phil, (doctoral en philosophic) 
est accorde par toutes les universites pour des etudes avancees 
et des recherches faites generalement sous la direction d'un 
professeur, le mot philosophic etant interprete dans un sens 
tris large embrassant toute connaissance. Le mot est encore 
employe dans ce sens pour les litres de Ph. D. En mime 
temps le mot philosophic est employe dans un sens plus 
restreint pour t etude de la metaphysique et de Vethique auec 
ou scuis la logique, et, dans quelques cas, avec la psychologic. 
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D'autres complications naissent d*une autre terminologie. 
Quelques universites appellent Vethique la « philosophic 
morale » et emploient le terme « philosophic naturelle » pour 
la physique et les mathimatiques appliquees, et le terme 
« philosophic experimentale » pour le cote experimental de 
la physique (optique, acoustique, chaleur, dectricite, magne- 
tisme). 

The Ph. D. or D. Phil., Doctorate of Philosophy, is conferred 
by all universities after a course of advanced study and 
research, generally done under supervision, the word 
philosophy being interpreted in a wide and comprehensive 
sense as co-extensive with knowledge. It is still used 
in this sense for the purpose of Ph. D. and D. Phil, degrees. 
At the same time the word philosophy is generally employed 
in a narrower sense to indicate the study of metaphysics 
and ethics with or without logic, and in some cases with 
the addition of psychology. A further complication is 
added by yet another terminology. wSome universities 
designate ethics as « moral philosophy » and use the term 
« natural philosophy » for physics and applied mathematics, 
and « experimental philosophy » for the experimental side 
of physics, including optics, acoustics, heat, electricity 
and magnetism. 

Honorary Degree. 

Titre superieur confde a un personnage distingue que Vuniver- 
site desire honorer. II ne necessite ni examen, ni these, ni 
obligation, et ne donne aucun vote. En Ecosse les litres de 
D. D. et LL, D. ne sont donnes qu'd titre honorifique. 

A higher degree conferred by a university on some distin- 
guished person whom it wishes to honour. It involves no 
examination, thesis, nor obligation, and carries no voting 
power. In Scotland the degrees of D. D. and LL. D. are 
conferred only « honoris causa ». 

D. D., Doctor of Divinity (theologie); 

D. G. L., Doctor of Civil Law {droit civil); 

LL. D., Doctor of Laws (droit) ; 

Mus. Doc., Doctor of Music (musique); 

Hon. M. A., Honorary Master of Arts. 

Diploma. 

Document temoignant que le candidal a passe un examen et 
prouve ses connaissances sur un certain sujet. En general les 
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etudes pour un diplome sont plus courtes et d'un niveau moins 
eleuL Quelquefois les etudiants de diplome n'ont pas besoin 
d'itre inscrits a Vuniversite. 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his efficiency in some subject. As 
a rule the course of study for a diploma is shorter and quali- 
fication less valuable. In some instances diploma students 
are not required to be registered members of the university. 


Certificate. 

Mime que « Diploma », mais generalement inferieur. 
Similar to diploma, but as a rule of rather lower value. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Academic Dress. 

Robes et insignes universitaires. La robe, le capuchon et le 
bonnet, propre d chaque faculte, grade et universite, portes par 
les diplomes dans les occasions officielles. Dans quelques 
universites les etudiants portent aussi un costume universitaire 
pour assister aux cours : robe courte et bonnet noirs a Oxford et 
Cambridge; robe plus longue et bonnet ecarlates d St. Andrew's, 
Glasgow, Aberdeen. 

The gown, hood and cap appropriate to faculty, degree and 
university, worn by graduates on formal occasions. In 
some universities undergraduates also wear academic dress, 
a short black gown and cap, when attending lectures, Oxford 
and Cambridge; a longer scarlet gown and cap, St. Andrew’s, 
Glasgow, Aberdeen 

Bursary. 

Subvention donnee d un etudiant qui a besoin d'line aide 
financiere. En Ecosse « Bursary » signifie bourse de premiere 
annee. 

A grant given to a student of a university or college who is 
in need of financial assistance. In Scotland a Bursary is 
an entrance or undergraduate scholarship. 



GRANDE-BRETAGNE ~ GREAT BRITAIN 


— 302 — 


Candidate. 

Celui qui se presente a un examen, a un concours pour une 
bourse, etc. 

A general name for one who sits for an examination or 
competes for a scholarship. 

Chair. 

Poste retribue d'un professeur titulaire. 

The endowed office of a professor. 

Common Room, Senior Common Room. 

Salle unique ou ensemble de salles reservees d Vusage prive 
et exclusif du personnel enseignant d*une universite; le terme, 
par extension, desiqne aussi les membres de ce personnel, collec- 
tivement. 

The room or rooms reserved for the informal and exclusive 
use of the teaching staff of a college or university, and the 
meaning of the term is transferred to indicate the members 
of the staff collectively. 

Examination. 

Une epreuve de savoir subie par un candidal; elle peut Hre 
ecrite, orale ou pratique. 

A test of knowledge applied to a candidate; it may be written, 
oral or practical. 

Exhibition. 

Somme regue comme recompense du merite, mais de moins de 
valeur qu'une « scholarship ». 

A sum of money received as a reward of merit, but of less 
value and standing than a scholarship. 

Fellowship. 

a. Emoluments et litre d'un « Fellow » de college; 

b. Une subvention accordee a un etudiant diplome pour lui 
permettre de faire de la recherche; en Ecosse, cette subvention 
s'appelle « scholarship »; le terme « fellowship » Uant reserve 
a une distinction ulterieure, et plus elevee. 
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a. The emolument and status of a Fellow of a college; 

ft. A grant received as an award of merit by a post-graduate 
student to enable him to engage in research. In Scotland 
this is a scholarship, a fellowship being a later and higher 
award. 

Graduation. 

Uachevement (Tune periode d'etudes d Vuniuersite, a laquelle 
est attachee un grade; ou la ceremonie de la remise des diplomes 
uniuersitaires. 

Tlie completion of a university course marked by the confer- 
ment of a deCTee; or the university ceremony at which degrees 
arc conferred. 

Matriculation. 

U admission officielle d'un etudiant d Vuniversite; dans quelques 
cas, elle comporte une ceremonie presides par le « Vice-Chan- 
cellor »; dans d'autres Vetudiani doit signer un « Matriculation 
Roll » en s'engageant d se conduire en loyal citogen de Vuniversite. 
(Examen d'entree d Vuniversite, voir Section V.) 

The formal admission of a student to a university. In some 
cases the formal ceremony of reception by the Vice-Chancellor 
is required, in others the attendance of a student to sign 
a Matriculation Roll under a promise of loyal academic 
citizenship, (As an entrance examination, see Section V.) 

Scholarship. 

Somme d'argent regue en recompense de son merite par un 
etudiant, pour couvnr les frais de ses etudes. En Ecosse, les 
bourses sont accordees aux candidats de derniere annee, ou 
aux diplomh. Le nombre des bourses (y compris celles qu'on 
designs « bursaries » et « exhibitions ») qui facilitent V entree d 
Vuniversite, est considerable. Elies proviennent : 

a. De legs, dus d des bienfaiteurs, de « Trusts », de « City 
Corporations » et « Trade Guilds », d' Associations et corps 
constitu^. Quelques-unes de ces bourses sont reservees d des 
etudiants satisfaisant certaines conditions quant d leur 
pays d'origine, situation de famille, etc. D'autres sont attri- 
buees par un concours auquel preside Vuniversite, ou indepen- 
damment d'elle, la societe donatrice; 

ft. Des autorites pedagogiques locales (c'est-d-dire les comites 
pMagogiques des « County Councils ». Ces autorites accordent 
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des subventions aux sujets d'avenir de leur ressort, selon 
les besoins de ceux-ci, pour leur permetire de commencer des 
etudes superieures; 

c. Open Scholarships, attributes par les uniuersites ou 
les colleges, Le nombre total en est indefini, Oxford et 
Cambridge decernent chaque annee environ 700 bourses 
d'entree ou « exhibitions »; 

d. State Scholarships, attributes par le Ministere de 
VEducation aux tleves des tcoles secondaires d'aprts les 
rtsultats de leur « Higher Certificate Examinations »; 

6. Leaving Scholarships et Exhibitions, dtcerntes par 
les tcoles indtpendantes ou autres; 

/. Unattached Educational Endowments. II ^ a de 

nombreuses fondations de bienfaisance en tducation. Le 
Carnegie Trust pour les universitts tcossaises est unique. 
Cest un fonds accordt aux universitts pour V amtlioration 
de leur tquipement mattriel et pour la crtation de « scho- 
larships » et « fellowships ». 

Sum of money received as a reward of merit by a student of 
a university or college for a fixed period, towards defraying 
the cost of his studies. In Scotland a scholarship is awarded 
to a graduand on the result of a final examination, or to 
a graduate. The number of scholarships (including in the 
term, bursaries and exhibitions) associated with entrance to 
university education is very large. They are derived from 
the following sources : 

a. Bequests from benevolent founders, trusts. City Corpo- 
rations, Trade Guilds, companies and professional bodies. 
Some of these are confined to students satisfying certain 
conditions, such as district of origin, standing of parents, etc. 
Some are open to competition conducted by the univer- 
sities or by the donating bodies independently; 

b. Local Educational Authorities (i. e. Education 
Committees of County Councils). These authorities make 
grants to promising pupils in their areas, according to 
need, to enable them to enter upon a course of higher 
education; 

c. « Open » Scholarships, awarded by the universities 
or their individual ^colleges. The total number of these 
is indefinite, but about 700 awards of entrance scholar- 
ships and exhibitions are made annually by Oxford and 
Cambridge; 

d. State Scholarships, awarded by the Board of Educa- 
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tion (State Department of Education) to pupils of secon- 
dary schools on the results of the Higher Certificate 
Examination ; 

e. Leaving Scholarships and Exhibitions, awarded by 
endowed schools and others; 

/. Unattached Educational Endowments. There are 
many educational charities. The Carnegie Trust for the 
Universities of Scotland is unique. It is an educational 
endowment for the equipment of the universities, and 
for the provision of scholarships and fellowships. 


Session. 

Periode de travail d' environ vingt semaines (session d'hiver) 
et d'environ dix semaines (session d'ete). Parfois employe 
pour designer Vannee universitaire. 

A working period of about twenty weeks (winter session) 
and of about ten weeks (summer session). Sometimes used 
as equivalent to the academic year. 


Studentship. 

Bourse regue par un etudiant diplome pour lui permettre de 
poursuivre ses etudes ou ses recherches. line « studentship » 
est de moindre importance qu*une « fellowship ». 

A grant received by a post-graduate student to enable him 
to pursue his studies or engage in research. A studentship 
is of less value and standing than a research fellowship. 


Term. 

Trimestre. Periode de travail de dix semaines, il y en a trois 
dans Vannee universitaire 

A working period of about ten weeks, of which there are three 
in an academic year. 

Trencher-Cap. 

Nom populaire du bonnet universitaire; par extension, celui 
qui le porte. 

A popular name for the academic or college cap; also trans- 
ferred to mean one who wears a college cap, a collegian. 

20 
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VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 


EN GRANDE-BRETAGNE. — AT HOME. 

U organisation generate de ce que Von appelle /’Education des 
adultes est sortie de Vextension de V enseignement universitaire 
a un public populaire. 

The general organisation of what is known as Adult Edu- 
cation has been a result of the extension of university 
teaching. 


University Extension Courses. 

Ces cours ont ete d'abord fondes auz Universites de Cambridge^ 
d'Oxford et de Londres it y a plus de 6 o ans. Uintention de 
cette activite « extra-murale » etaiU par des cours et conferences^ 
de permettre Vacces de VMucation liberate a ceux ou celles qui 
ne pouvaienU pour des raisons geographiques ou autres, etre 
etudiants ou etudiantes dans une universite existante. En 1926, 
des « University Extension Courses » avaient ete organises 
par la plupart des universites, et cette mime annee un comite 
consultatif fut fonde pour coordonner et etendre ces cours univer- 
sitaires hors les murs. La fondation de quelques Colleges d'uni- 
versite modernes, ou mime d" universites provinciates n'est pas 
sans lien avec le desir de possibilites d*education superieure plus 
durables suscite par les « University Extension Courses ». 

These were first started by the Universities of Cambridge, 
Oxford and London more than 60 years ago. This « extra- 
mural » work was planned to bring, by means of lecture- 
courses, opportunities of liberal education within the reach 
of adult persons who could not, for geographic and other 
reasons, become students at an existing university. By 1926 
University Extension Courses had been organised by most 
universities, and in that year a university Extra-Mural 
Consultative Committee was set up to co-ordinate and extend 
the schemes. The foundation of some modern University 
Colleges, and even of provincial universities, is not uncon- 
nected with the desire for more permanent opportunities 
of higher education, stimulated by University Extension 
Courses. 
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Workers’ Educational Association. 

Cette organisation pour le developpement de Veducation des 
adultes a maintenant an rayon d'action extr^mement vaste, 
Elle fut fondee en igoS, non par les universites, mais par les 
ouvriers desireux de sHnstrmre {d'abord surtout en sciences 
economiques) et d'obtenir la. collaboration des professeurs d'uni- 
versite pour y parvenir, Elle aboutit auec le temps a creer des 
liens avec toutes les university. Dans toutes les branches locales 
des W. E. A. des conjerenciers universitaires rencontrent, le 
soir, des groupes d'ouvriers^ ouvrieres et gens du peuple venus 
pour s'instruire et discuter. La plupart des cours ainsi fondes 
sont maintenant places sous les auspices de VEtat par Vattribu- 
tion de subventions. 

This is now a widely spread organisation for adult education. 
It was started in igoS, not by the universities, but by working 
men anxious for education (at first especially in economics) 
and for the co-operation of university teachers in providing 
it. It led in time to the establishment of links between the 
W. E. A. and all the universities. In each local W. E. A. 
university lecturers meet, in evening hours, groups of working 
men and women and others for study and discussion. Most 
of the classes and courses now receive State recognition in 
the form of grants. 

Adult Education Committee. 

Un comite a ete forme en ic)2i par le Pryident du « Board of 
Education » pour cooper er officiellement a Veducation des adultes, 
et aussi pour coordonner Vaction des divers groupes benevoles, 
universitaires ou administratifs qui s'y emploient. 

A Committee was formed in 1921 by the President of the 
Board of Education to promote, officially, adult education, 
and also to co-ordinate the various bodies, voluntary, 
academic and State, engaged in the work. 

British Institute of Adult Education. 

Cet institut a pour but d'^udier el de chercher d resoudre les 
problemes que pose Veducation des adultes. Par ses congris 
et ses publications il inieresse le public au mouvement de Vedu- 
cation des adultes. 

This Institute is engaged in research and in investigation of 
the problems of adult education. By its conferences, and 
in its publications, it is the mouthpiece of the Adult Education 
movement. 
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Vacation Courses, Summer Schools. 

Sessions offertes par divers centres universitaires en periode de 
vacances; cette institution est utile aux etudiants etrangers 
qui visitent la Grande-Bretagne pendant leurs propres vacances, 
et aux maitres, ou autres auditeurs, qui desirent rafratchir 
rapidement leurs connaissances cn un sujet donne. 

These are offered at various university centres, during 
vacation (or out-of-term) periods. They are useful to 
foreign students who visit Britain during their own vacations 
and to teachers and others wishing to refresh, in a short 
time, their study of special subjects. 

A L’fiTRAXGER. — ABROAD. 

^extension de V enseignement universitaire et toutes les insti- 
tutions qui en dependent ont conduit a la creation de certaines 
fondations dans VEmpire britannique et les territoires sous 
mandat (a V exclusion des Dominions), par exemple : 

The extension of university teaching and allied institutions 
has led to the foundation of certain academic and technical 
institutions within the British Empire and Mandated Terri- 
tories (exclusive of the Dominions), as e. g. 

The University of Malta; 

Ceylon Medical College, Colombo; 

Ceylon University College, Colombo; 

King Edward VII College of Medicine, Singapore; 
University of Rangoon, Burma; 

Imperial College of Tropical Agriculture, St. Augus- 
tine, Trinidad; 

College of Ag^culture, Mauritius; 

Hebrew University of Jerusalem (now under Pales- 
tine); 

Raffles College, Singapore. 

Deux Colleges recemment ouverts en territoire africain {le 
second en novembre 1988) constituent le debut de V extension 
de V enseignement universitaire aux etudiants africains dans 
leur propre pays. 

1 'wo Colleges in African territories, of recent foundation 
(the second in November 1988), are preliminary to the 
extension of university teaching to African students in 
their own country 
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A Alhenes et a Rome il y a des Nicoles fondees par la Grande- 
Bretagne pour le developpement des etudes d*archeologie das- 
sique : 

In Athens and Rome there are Schools of British foundation 
for the further study of classical archaeology : 

British School of Archaeology, Athens; 

British School of Archaeology, Rome. 

Certaincs universites de Grande-Bretagne accordent aux cher- 
cheurs et aux savants briianniques des bourses et des subventions 
qui leur permettent de rhider et de travaiUer dans ces ecoles. 

Grants and fellowships for British scholars to he held at 
these Schools are awarded by certain home universities. 


LIVRES DE RfiFfeRENCE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

The British Universities, Sir (diaries Grant Robertson (Ernest 
Benn, Ltd), ipSo, 

Universities in Great Britain : their Position and their 
Problems, Ernest Barker, LL. D. (Student Christian Movement 
Press), iq3i. 

Annually, Universities Yearbook. The Yearbook of the 
Universities of the Empire, published for the Universities 
Bureau of the British Empire, 88 a Gower Street, London, 
W. C. I, by G. Bell and Sons, Ltd, London. 



HONGRIE — HUNGARY 


INTRODUCTION. 

Autonomie de rUniversite. — Prerogative fondamenfale des 
universites hongroises; elle implique les droits suivants : 

1. L'Universite dit son recteur et les facultes leurs doyens; 

2. Elle a le droit de decerner le titre de docteur; 

3. Elle accorde le « venia legendi », c" est-d-dire, invite ceux dont 
les merites scientifiques sont juges adequats et la cooperation 
desirable, a devenir charges de cours; 

4. Elle propose la creation de nouvelles chaires ou professorats 
et propose des nominations aux chaires vacantes en y invitant des 
savants ou en provoquant des demandes pour ces postes vacants; 

5. Elle gouverne sa vie interieure selon les dispositions enumerees 
ci-dessus, Elle a le droit de decider de toutes questions scienti- 
fiques ou d'enseignement concernant Vuniversite. Elle redige les 
programmes; 

6. Uautonomie de Vuniversite comprend le droit de designer 
les fonctionnaires de Vuniversite, et de choisir le personnel ensei- 
gnant auxiliaire, tels qu" assistants, adjoints et maitres, 

U enseignement superieur en Hongrie est donne dans les univer- 
sites d'Etat, ou dans des ecoles supMeures declarees equivalentes des 
universites, dependant egalement de VEtat, ou dans certaines insti- 
tutions reconnues par VEtat, Les universites sont toutes universites 
d'Etat. 

Autonomy of University. — Fundamental prerogative of 
Hungarian universities, which implies the following rights : 

1. The University elects the Rector, and the faculties their 
deans; 

2. It has the right to grant the degree of Doctor; 

3. Grants the « venia legendi », that is to say, invites those 
whose qualifications are judged adequate and whose co-opera- 
tion is considered desirable, to become lecturers; 
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4. Proposes the establishment of new chairs or professorships, 
and proposes nominations for vacant professorships by means of 
inviting scholars or inviting applications for vacant posts; 

5. It is self-governing in so far as the internal life of the univer- 
sity and the above arrangements are concerned. It has the 
right to decide in all academic questions concerning the univer- 
sity. It draws up the syllabus; 

6. University autonomy comprises the right to nominate 
university officers, and the auxiliary teaching staff, such as 
assistants, assistant professors and instructors. 

Higher education in Hungary is provided in State universities 
or higher schools of university standard controlled by the State, 
or in certain institutions recognised by the State. The univer- 
sities are all State universities. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


Akad^mia. 

Signifie ou Men un etablissement d'enseignement superieur 
{par exemple « Gazdasdgi akademia )>-£cole superieure d'AgrU 
culture) ou une societe scientifique comme « Magyar Tudomdnyos 
Akademia » qui est la plus haute societe des savants du pays. 
Des ecoles de droit « jogi akademia y), reconnues par VStat, mats 
n' appartenant pas a VEtat prennent aussi ce nom. 

Institution for higher education, e. g. « Gazdasagi akademia » 
(agricultural college), or a learned society such as the « Ma^ar 
Tudomdnyos Akademia », wich is the most important society 
of scholars in the country. Also special schools (called 
« jogi akademia » - law academies), which are recognised, 
but not controlled, by the State. 

Egyetem. 

Universite, On dit aussi « Tudomdnyegyetem » qui veut dire 
universite des sciences, mais comprend lettres, droit, theologie, 
medecine et sciences. II y a quatre universites en Hongrie : 

1 . Kiralyi Magyar Pazmany P6ter Tudoxnanyegyetem, 

Budapest (Universite royale hongroise de Pdzmdny Peter), 
Facultes de Theologie, Philosophie, Droit, Medecine. (La 
philosophie comprend les lettres et les sciences;) 

2. Magyar Kiralyi Ferenc Jozsef Tudoxnanyegyetem, 
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Szeged (Universite roijale hongroise de Frangois- Joseph). 
Facultes de Droit, Medecine, Letires et Sciences; 

3. Magyar Kiralyi Tisza Istvan Tudomanyegyetem^ 
Debrecen {Universite royale hongroise de Tisza Istvan), 
Facultes de Theologie protestante. Droit, MMecine, Philo- 
Sophie; 

4. Magyar Kiralyi Erzsdbet Tudomanyegyetem, Pecs 
{Universite royale hongroise d' Elisabeth). Facultes de Theo- 
logie {a Sopron), Droit, Medecine, Philosophic {lettres seules). 

University. Also « Tudomanyegyetem » which means univer- 
sity of sciences, but includes arts, law, theology, medicine 
and science. There are four universities in Hungary : 

1 . Kiralyi Magyar Pazmany Peter Tudomanyegyetem, 

Budapest (Royal Hungarian Pazmany P^ter University). 
Faculties of Theology, Philosophy, Law, Medicine. (Philo- 
sophy includes Arts and Science); 

2. Magyar Kiral3ri Ferenc Jozsef Tudomanyegyetem, 

Szeged (Royal Hungarian Francis Joseph University). 
Faculties of Law, Medicine, Arts, Science; 

3. Magyar Kiralyi Tisza Istvan Tudomanyegyetem, 
Debrecen (Royal Hungarian Tisza Istvan University). 
Faculties of Protestant Theology, Law, Medicine, Philo- 
sophy (Arts and Science); 

1 Magyar Kiralyi Erzsdbet Tudomanyegyetem, Pecs 
(Royal Hungarian Elizabeth University). Faculties of 
Theology (in Sopron), Law, Medicine, Philosophy (\rts 
only). 

Felsooktatas. 

Enseignement superieur; it nest pas regie par une hi definie. 
Chaque universite a sa charte de fondation qui fire son adminis- 
tration et chacune est gouvernee par un organisme central dans 
le Ministere de VEducation. U enseignement suphieur en 
Hongrie signifie Vinstruction preparant Tetudianl a des travaux 
de recherches et n des posies qui demandenl une preparation 
scientifique. 

Higher education is not regulated by any definite law. 
Each university has its own charter which determines its 
administration, and each is governed by the central adminis- 
tration in the Ministry of Education. Higher learning in 
Hungary means the instruction preparing a student for 
research work and for those positions requiring special 
training. 
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Fdiskola. 

£tahlissements d' enseignement superieur autre que Vuniversite 
proprement dite. Equivalents aux universites en ce qui concerne 
le niveau. Ce sont : 

Institution for higher education other than a university. 
It is equivalent to a university in so far as the standard is 
concerned. The following exist in Hungary : 

Magyar Kiral3ri Testnevel^si Foiskola, Budapest. Ecole 
royale honqroise pour V education physique; Royal Hungarian 
School for Physical Education. 

Magyar Kiralyi K4pz6muv6szeti Foiskola, Budapest. 
Ecole royale hongroise des Beaux-Arts; Royal Hungarian 
School of Fine Arts. 

Magyar Kiralyi Liszt Ferenc Zenemuv6szeti Foiskola. 

Ecole royale hongroise Franz Liszt de Musique; Royal 
Hungarian Franz Liszt School of Music. 

Hittudomanyi Foiskola. 

Ecoles superieures de thMogie. rattachhs aux universites ou a 
des autorites religieuses, ou a certains centres catholiques, tels 
que le seminaire de Pannonhalma, ou Vac, et d chacun des 
eveches catholiques. Ecoles protestantes (reformees) de theologie 
d Papa, Budapest et Sdrospatak. 

Academies of theology, attached to universities, or denomi- 
national authorities, or to certain Roman Catholic centres, 
such as the seminary at Pannonhalma, or Vac, and to each 
Roman Catholic episcopal seat. Protestant (reformed) 
schools of theology at Papa, Budapest, Sarospatak. 

Jogakademia. 

Ecoles de droit, appartenant d certaines confessions. II y en 
a trois dans le pays : Eger (catholique), KecskemH (calviniste), 
Miskolc {profestante), 

I ligher scliools of law, subsidized by a denominational 
authority. There are three of these in the country : Eger 
(Homan (.alholic), Kecskemet (Calvinist), Miskolc (Protes- 
tant). 

Gazdasagi Akad^mia. 

Ecole superieure d' agriculture et d'elevage, pour les fermiers. 

II y en a trois en plus de la faculte d'econornie agricole de 
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rUniversite technique de Budapest Elies sont d Debrecen, 
Keszthely, Magyardvdr. 

Higher school of agriculture and cattle breeding, for farmers. 
There are three besides the Faculty of Agricultural Economy 
of the Technical University in Budapest. These are at 
Debrecen, Keszthely, Magyardvdr. 

Kar, Fakultas. 

Un des quatre ou cinq groupes d'enseignement constituant 
une universiiL Les quatre principales facultes sont : theologie. 
Droit, Medecine, Philosophie, Cette derniere comprend Lettres 
et Sciences, La pharmacie est eqalement enseignee, mais elk 
appartient en partie a la faculte de philosophie, en partie a 
celle de medecine, Quant aux sciences techniques et economiques, 
voir ci-dessous. 

One of the four or five departments of learning at a univer- 
sity. The four principal faculties are : Theology, Law, 
Medicine, Philosophy (Arts and Science). Pharmacy is 
also taught, but it belongs partly to the Faculty of Philo- 
sophy, partly to that of Medicine. As to technical sciences 
and economics, see below. 

Magyar Kir&Lyi Muszaki es Gazdasagtudomanyi Egyetem. 

Universite des sciences techniques et economiques. Elk comprend 
les facultes suivantes : chimie et mecanique, genie civil, archi- 
tecture, forits et mines, medecine veterinaire, economie, Cette 
derniere comprend : administration publique et affaires etran- 
geres, agriculture, ecok normak commerciak pour la formation 
des maitres d'ecoks commerciaks, industrielks et agricoles. 

University of technical and economic sciences. Includes 
the following faculties : mechanical engineering, civil engi- 
neering, architecture, forestry and mining, veterinary surgery, 
economics. The latter comprises the following departments : 
public administration and foreign affairs, agriculture, commer- 
cial training school for teachers in schools of commerce, 
industry and agriculture. 

Tanarkdpzo Intdzet. 

a, Kozdpiskolai Tanarkdpzo Intdzet; 

b, Polgariiskolai Tanarkipzo; 

c, Felsdkereskedelmiiskolai Tanarkdpzo; 

d, Gazdasagi Szaktanarkdpzo. 
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Scales normales pour la preparation des professeurs : a, pour 
les ecoles seconaaires; 6, pour les ecoles d'enfants entre lo 
et 1 4 ans (Biiraerschule); c, ecoles secondaires de commerce; 
d, pour les ecoles industrielles et agricoles, a est rattache a 
quatre uniuersites; b a VUniversite de Szeged; c a la Faculte 
d'economie de VUniversite des Sciences techniques d Budapest 
(voir plus haul). 

Institutes for the training of teachers : a, for secondary 
schools; 6, for schools for children between lo and i 4 (Bur- 
gerschule); c, for commercial secondary schools; d, for indus- 
trial and agricultural schools, a is attached to four of the 
universities; b is attached to the University of Szeged; 
c to the Faculty of Economics of the Technical University 
in Budapest (see above). 


Tudomanyegyetem. 

Voir « Egyetem ». 

See under « Egyetem ». 


Numerus Clausus. 

Loi (1920, art. XXV et 19^8, art. XIV) reglant Vadmission 
des etudiants dans les uniuersites et les ecoles superieures. 
Seul un nombre determine d'etudiants peuvent etre admis. 
Les candidats doivent done 6 tre tries par un comite special dans 
chaque faculte ou ecole. Les principes suivant lesquels un candi- 
dat est admis sont determines par les details de chaque cas, tels 
que certificats d'immatriculation, occupation du pere, etc. Cette 
loi a e/e introduite pour empecher le chomage intellectuel et 
contre la preponderance de certaines classes au detriment 
d*autres dans les carrieres uniuersitaires. 

Law (1920, part. XXV and 1928, part. XIV) regulating the 
admission of students to universities and higher schools. 
Only a limited number of students may be admitted. Appli- 
cants must therefore be considered by a special committee 
in each faculty and higher school. The principles on the 
grounds of which a candidate is admitted are determined 
by particulars of each case, such as matriculation certificate, 
occupation of father, etc. This law was made for the preven- 
tion of intellectual unemployment and against the prepon- 
derance of certain classes to the detriment of others in 
academic careers. 
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II. — GONSEILS ET ASSEMBI^S. 
GOVERNING BODIES AND AUTHORITIES. 

Magyar Kiralyi Valias 6s Kozoktatasiigyi Miniszt6rium. 

Ministere des Cultes et de VEducation nationale, II nomme la 
plupart des membres enseignants de Vuniuersite excepte les 
professeurs titulaires dont la nomination depend en dernier 
ressort du Roi ou Regent 

Ministry of Religion and National Education. Appoints 
most members of the university teaching staff, except ordi- 
nary professors whose appointment ultimately depends on 
the^King or Regent. 

Egyetemi tigyosztaly. 

Direction centrale de V enseignement superieur. Touies les uni- 
versites et institutions d' enseignement superieur sont sous son 
controle, sans toutefois perdre leur autonomie. Son bureau 
central est au Ministere de VEducation dont elle forme une 
section, Elle a un personnel special Elle a la tdche de coordonner 
Vactiuite des uniuersites hongroises, surveiller les travaux de 
recherches et d'organiser les relations scientifiques interna- 
tionales. 

Central direction of higher education. All the universities 
and institutions of higher education are under its control, 
but it does not interfere with the autonomy of the univer- 
sities. Its headquarters are in the Ministry of Education, 
of which it forms a section. It has a special staff. Its 
task is to co-ordinate the activity of Hungarian universities, 
to control research work and organise intellectual relations 
with other countries. 

Egyetemi Tauacs. 

Conseil d*universite (Senat), compose du Rector Magnificus, 
president du Conseil, du pro-recteur, des doyens et pro-doyens, 
Cest Vautorite supreme de Vuniuersite, Cest aussi le lien 
entre les facultes et le Ministre, II s'occupe de toutes les matter es 
ayant rapport a V administration, V enseignement et la discipline 
de Vuniuersite, 

University council (Senate), composed of the Rector 
Magnificus, who is the chairman of the Council, the pro- 
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rector, the deans and pro-deans. It is the supreme university 
authority. It is also the connecting link between the faculties 
and the Ministry. It is concerned with all matters relevant 
to university administration, teaching and discipline. 


Kar. 

Ensemble compose de tons les professeurs iitulaires d'une 
faculte. Le president est le doyen. 

Body consisting of all the ordinary professors of one 
faculty. The president is the dean. 

Gazdasagi Bizottsag. 

Conseil etabli en 1928 dans toutes les universites. Sa tdche 
est de fixer le budget des universites. Cest un corps plus stable 
que le Conseil parce qu*il est cree pour quatre cms et dispose 
d'experts techniques a c 6 te d'autorites de Venseignement. II 
comprend le representant de chaque faculte, le directeur econome 
et le delegue du Ministtre. 

Body established in 1928 in all Hungarian universities. Its 
task is to determine the budget of the university. It is 
a more stable body than the Council as it stands for four 
years and is composed of technical experts besides educational 
authorities. It includes the representative of each faculty, 
the director of financial matters and the delegate of the 
Ministry. 

Gazdasagi Hivatal. 

Office charge des finances de Vuniversite, sous le controle du 
MinisUre de VEducation, en rapport aussi auec le Conseil 
Un directeur est d la tele du bureau. 

Office in charge of university finances, controlled by the 
Ministry of Education and connected with the Council. A 
director is at the head of this office. 


II K — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT, 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Rector Magnificus. 

Chef de toutes les facultes de Vuniversite en fonction pour 
un an. Les recteurs sont choisis tour a. tour dans chaque faculte. 
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Us sont ioujours des professeurs titulaires, Uelection est faite 
par les soins d'un comite special des representants de faculte 
et ratifiee par le Ministre, 

Head of all the faculties of the university. He may hold 
the office for one year. Rectors are chosen from each faculty 
in turn. He is always an ordinary professor. A special 
committee of representatives of the different faculties is 
in charge of the election, which is ratified by the Minister. 

Prorektor. 

Recteur de Vannee precMente, suppleant du Rector Magnificus. 

The Rector of the previous year, who may represent the 
present Rector Magnificus. 

DSkkn. 

Chef de la faculte, responsable de Vexecution des lois et regie- 
merits. Elu chaque annee et change chaque annee: du par la 
faculte parmi les professeurs titulaires ou maitres de confe- 
rences. 

The head of a faculty, responsible for the enforcement of 
laws and regulations. He is elected for one year by the 
faculty from among the ordinary or extraordinary professors. 

Prod6kan. 

Doyen de Vannee precMente. Peut suppleer le doyen. 

Dean of the preceding year, who represents the present dean. 

Egyetemi nyilvanos rendkivuli tanar. 

Professeur titulaire. Propose par la faculte et nomme par le 
Regent. Charge d'une discipline fondamentale. Prend sa retraite 
a Vdge de 70 ans. 

Ordinary professor. Is nominated by the faculty and 
appointed by the Regent. He is usually in charge of an 
important branch of instruction and head of a department. 
70 is the age of retirement. 

RendkivtUi tanar. 

Professeur extraordinaire. En general les feunes savants fusqu'd 
leur nomination de professeur titulaire. 
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Extraordinary professor. Young scholars are generally 
granted this title before being appointed professors. 

Egyetemi nyugalmaasott rendkiviili tanar. 

Professeur en retraite. 

Retired professor. 

dmzetes nplvanos rendkivtOi tanar. 

Professeur titulaire honorifique. Sont des professeurs qui ont 
acquis de grands merites dans V enseignement superieur et dont 
les travaux scientifiques sont de grande valeur. La faculte les 
propose et le Regent leur confire ce titre (Emeritus). 

Honorary professor. Title conferred on distinguished scholars 
who have produced valuable work. They are nominated 
by the faculty and the title is conferred by the Regent. 

Adjunktus. 

Adjoint du professeur dans les ecoles de medecine, les hopitaux 
d'universite et Vuniversite technique. II est nomme pour un 
an, propose par le Conseil, mais la nomination doit itre ratifiee 
par le Ministre. Sa fonction peut lui itre renouvelee. 

The professor’s assistant in faculties of medicine, university 
hospitals and the Technical University. He is appointed for 
one year on nomination by the Council, which must be 
ratified by the Minister. His appointment may be renewed. 

Egyetemi magantanar, Privatdozent. 

Savant admis dans Vuniversite pour g faire un corns sur 
certain sujet fixe. II est admis apres la publication de travaux 
de recherches et un certain examen, appele « habilitatio », en 
hongrois « magdntandri kepesites ». Sa demande doit itre 
approuvee par la faculti\ puis par le Conseil, et V admission 
ratifiee par le Ministre. II n'a pas de traitement, mais touche 
une certaine part du droit d'inscription des etudianfs inscrits 
a son cours. 

Scholar appointed at a university to give a course of lectures 
on certain subjects. He is admitted after the publication 
of research work and a special examination called « habili- 
tatio », or in Hungarian « magantanari kepesites ». His 
application must first be approved by the faculty and then 
by the Council, and the appointment ratified by the Minister. 
He is not salaried, but receives a certain part of the regis- 
tration fee of each student attending his lectures. 
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Egyetemi tanarsegdd. 

Assistants dans les uniuersites ou instituts superieurs, proposes 
par la faculte, nommis par le Ministre, Surtout dans la mede-^ 
cine et les sciences appliquees pour aider le professeur. 

Assistants in universities or institutes. Nominated by the 
faculty and appointed by the Minister. Appointed chiefly 
to assist the professors in the faculties of medicine and applied 
science. 

Egyetemi lektor. 

Admis a Vuniuersite pour enseigner les lanpues etrangeres 
ou des suiets pratiques. Propose par la faculte et nomme par 
le Ministre. 

A person admitted to the university to teach languages or 
practical subjects. Nominated by the faculty and appointed 
by the Minister. 

Egyetemi gyakornok. 

Premier degre de la carriere umversitaire. Eludiant auance, 
moniteur de travaux pratiques. 

Lowest stage in the academic career. Senior student to 
whom practical work is entrusted. 

Quaestor. 

Fonctionnaire uniuersitaire qui s'occupe de V inscription des 
etudiants, du paiement des droitSy des exemptions de droits^ etc. 

Academic registrar who superintends the registration of 
students and fees, exemption from fees, etc. 


IV. - fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS ASSOCIATIONS. 

Diak. 

Etudiant inscrit a une ecole d'enseignement superieur. 
Student attending an institution of higher education. 
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Egyetemi hallgato. 

Etudiant inscrit d Vuniversite, 

Student attending one of the universities. Corresponds to 
undergraduate. 

Bajtars. 

Membres d'une societe d*etudiants. 

Members of a students’ society. 

Bajtarsi egyestQet. 

SociHe d'etudianis, 

A students’ society. 

Corporatio 

Section d'une association generate d'Hudianis, 

Section of a general association of students. 

Domina, Dominus. 

Presidente ou President dlionneur d'unc societe d'etudiantes ou 
d'etudiants, generalement un professeur 

Honorary president of a society of women or men students, 
usually a professor. 

Bmericana, Foederatio emericana. 

Association d'etudiants catholiques. 

Association of Catholic students. 

Golya. 

Expression d'aryot {litter alemenl cigogne). Etudiant de pre^ 
miere annee en philosophic. 

A slang term (meaning literally stork). First-year student 
(freshman) in the Faculty of Philosophy. 

Jelolt. 

Etudiant qui n'a pas encore passe Vexamen final; candidal 
qui se presente a un examen. 

Student who has not yet taken the final examination. Candi- 
date for an examination. 


I I'AIQl l< 
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SegitoegyestQet. 

Association d'entraide, Generalement chaque faculte a sa 
societe d'entraide dont le but est de procurer du travail aux 
etudiants pauvres. Its ont un local avec salle commune et souuent 
une bibliotheque. 

Students’ aid association. Generally each faculty has its 
own aid society. The aim is to provide work for poor stu- 
dents. The association usually has premises which students 
may use as a commun room, and often a library. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

£retts4gi. 

Examen de fin d'etudes secondaires exige pour Ventree a Vuni- 
uersite. 

Entrance examination to the university taken at the end of 
the secondary school studies. 

Absolutorium. 

Reconnaissance officielle sur son livret que Vetudiant a termine 
le corns prescrit de ses dudes, Ndessaire pour le grade de docteur. 
.V’fl aucun rapport avec des examens anterieiirs, seulement 
avec les annees passees a Vuniversitd 

Official acknowledgment (written in the student’s booklet) 
that a student has completed the prescribed course of studies. 
It is required for the doctor’s degree. It is not connected 
with previous examinations, only with the number of years 
passed at the university. 


a. EXAMENS, — EXAMINATIONS. 


Alapvizsga. 

a, Examen de passage a la Faculte de Droit et d'Economie; 

b. Le premier des trois examens conduisant au diplome de 
professeur d'enseignement secondaire, d la Faculte de Philo- 
Sophie. 

a. Intermediate examination in the Faculty of Law and 
Economics; 
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b. The first of the three examinations required for the diploma 
of secondary education, in the Faculty of Philosophy. 

Colloquium. 

Examen semestriel sur le sujet des corns. 

Half-yearly examination on the matter of the lectures. 

Doktori szigorlat. 

Examen de doctoraL II y a trois degres : rite, cum laude, 
summa cum laude. 

Examination for the degree of Doctor. There are three 
grades : rite, cum laude, summa cum laude. 

Habilitatio, Magantanari colloquium. 

Examen oral passe par les candidats au « Privaldozentur », 
oil Us soni interrogh par un groupe d'examinateurs, Uaction 
de passer V examen s'appelle « habilitatio »; ce qui veut dire 
aussi la prise du litre. 

Examination taken by candidates for the « Privatdozentur », 
in which they are questioned by a board of examiners. The 
act of taking this examination is called « habilitatio », which 
also means the conferring of the degree. 

Paedagogiai vizsga. 

Examen en pedagogic el en philosophic passe apres le 
« szakuizsqa » et une annee de stage pratique pour obtenir le 
diploma de professeur d'enseignement secondaire. 

Examination in theory of education and philosophy, taken 
after the « szakvizsga » and one year of practical training, 
for the diploma of secondary education. 

Elovizsga. 

Premier examen en pharmacie. 

First examination for students of pharmacy. 

Szakvizsga. 

Examen passe par le futur professeur d'enseignement secondaire 
a la fin de la quatriime annee au plus tot, et s'etendant aux 
disciplines que le candidal sera appele a enseigner. 
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Examination for intending secondary school teachers, taken 
at the end of at least four years’ study, and including all 
the subjects which the candidate would be expected to 
teach. 

Szigorlat (Rigorosum). 

Examen (un ou plusieurs) conduisant au doctoral. 
Examination, one or several, for the doctorate. 

Tirocinalis vizsga, Gy6gyszer6sz gyakomoki vizsga. 

Examen preliminaire des etudiants de pharmacie avani d'enfrer 
a Vuniversite et apres deux annees de stage. 

Preliminary examination to be taken by students of phar- 
macy before entering the university and after two years’ 
service in dispensing. 

AUamtudomanyi doktoratus. 

Doctoral es sciences politiques obtenu a la Faculte de Droit, 
apres trois examens de passage et deux rigorosurns. 

A degree (doctorate) in political science, conferred by the 
Faculty of Law, after three intermediate examinations and 
two « rigorosurns ». 

Orvostudomanyi doktoratus. 

Doctoral en medecine, Les examens exiges sont : premier 
« rigorosum » en deux parties a la fin du deuxieme el du qua- 
trieme semestre; deuxieme « rigorosum » a la fin du dixieme 
semestre; troisieme « rigorosum » en sept parties apres les stages 
prescrits pour chaque tranche; quatrieme « rigorosum » en 
hygiene et en medecine legale. 

Doctorate in medicine. The examinations required are : 
first « rigorosum » in two parts taken at the end of the second 
and fourth semester; second « rigorosum » taken at the end 
of the tenth semester; third « rigorosum in seven parts 
taken after a specified period of practical work for each 
subject; fourth « rigorosum » in hygiene and medical juris- 
prudence. 

Jogi doktoratus. 

Doctoral en droit, Examens exiges : trois examens de passage 
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repartis sur quatre annees d' etudes: trois « rigorosums » a 
passer selon le vceu du candidate plus unc these. 

Doctorate in law. The examinations required are : three 
intermediate examinations taken at intervals during four 
years of study; three « rigorosums » taken at the convenience 
of the candidate; and the composition of a thesis. 

B51cs6szeti doktoratus. 

Doctorat en philosophic (lettres ou sciences). Obtenu apres 
quatre annees d'etudes a la Faculte de Philosophic {lettres et 
sciences) et soutenance d*une these imprimee. 

Doctorate m philosophy (arts or science), obtained after 
four years of study in the Faculty of Philosophy (arts and 
science) and the defence of a printed thesis. 

Aprobacios vizsga. 

Examen autorisant Vexercice independant de la profession de 
pharmacien. Conditions : deux ans de stage pratique; deux 
examens de passage apres deux semestres a la Faculte de 
Philosophic; deux « rigorosums » a la fin de la deuxieme annee 
passee d la Faculte de Medecine: trois ans de pratique. 

Examination authorising a person to set up as a chemist. 
The conditions required are : a period of two years devoted 
to practical work; two intermediate examinations after 
two semesters of study in the Faculty of Philosophy; two 
« rigorosums » at the end of the second year of study in the 
Faculty of Medicine; three years’ practical experience. 

Gyogyszereszi doktoratus. 

Doctorat en pharmacie. Obtenu par les pharmaciens diplomes 
apres deux annees d'etudes supplementaires et soutenance de 
these a la Faculte de MMecine. 

Doctorate in pharmacy Obtained by candidates holding 
the diploma in pharmacy, after two additional years of study 
and the defence of a thesis, in the Faculty of Medicine. 

M^rnoki doktoratus. 

Doctorat d'ingenieur. Obtenu par Vingenieur diplome apres 
soutenance de thise imprimee. 

Doctorate in engineering. Obtained by candidates holding 
the diploma in engineering, after the defence of a printed 
thesis. 
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Allatorvosi doktoratus. 

Ouvert aux veterinaires diplomes apres soutenance de these. 

Obtained by candidates holding the diploma in veterinary 
surgery after the defence of a thesis. 


b. TITRES ET DIPLOMES. 

Egyetemes orvostudor. 

Docteur en medecine. 

Doctor of Medicine. 

Doktor, Tudor. 

Docteur; Doctor : 

Bolcseszdoktor, Docteur en Philosophie (lettrcs ei sciences). 
Doctor of Philosophy (arts and science). 

Jogi doktor, Jogtudor, Docteur en Droit: Doctor of Law. 

Theologiai doktor, Docteur en Theologie; Doctor of 
Theology. 

Kozgazdasagi doktor, Docteur en economie politique; 
Doctor of Economics. 

Gy6gyszer6sz doktor, Docteur en Pharmacie; Doctor 
of Pharmacy. 

Oklevel. 

Diplome. 

Diploma. 

M6moki oklevel. 

Diplome d'ingenieur. Examens exiges : examens annuels 
« colloquia » dans chaque discipline fondamentale du cours de 
cinq ans; trois « rigorosums » d passer respectivement a la fin 
de la deuxieme, troisieme et cinquieme annee. 

Diploma in engineering. The examinations required are : 
annual examinations « colloquia » in each of the chief sub- 
jects of the five- year course; three « rigorosums » to be 
taken at the end of the second, third and fifth year, 
respectively. 
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Mezogazdasagtudomanyi oklev61. 

Diplome d'ingenieur agronome. Scolarites exigees : deux 
semestres d une academie d' agriculture; premier « rigorosum » 
apres deux semestres d la Faculte d' Agriculture de VUniversite 
technique de Budapest; deuxieme « rigorosum » d la fin du 
quatrieme semestre; troisieme « rigorosum » d la fin du septitme 
semestre. 

Diploma in agricultural engineering. Qualifications required : 
two semesters of study at a school of agriculture; first 
« rigorosum » after two semesters in the Faculty of Agri- 
culture of the Technical University in Budapest; second 
« rigorosum » at the end of the fourth semester; third « rigo- 
rosum » at the end of the seventh semester. 

Allatorvosi oklev41. 

Diplome de medecin velerinaire, Examens d passer d la Faculte 
Veterinaire de VUniversite technique : examen prealable a la 
fin du deuxieme semestre; trois « rigorosums » respectivement 
d la fin du quatrieme, sixieme et huitieme semestre. 

Diploma in veterinary surgery. Examinations to be taken 
in the Faculty of Veterinary Surgery of the Technical Uni- 
versity : preliminary examination at the end of the second 
semester; three « rigorosums » taken at the end of the fourth, 
sixth and eighth semester, respectively. 

Kozgazdasagtudomanyi oklev61. 

Diplome d'economie politique. A la Faculte d'Economie de 
VUniversite technique de Budapest. Examens : examen prea- 
lable et trois « rigorosums » repartis sur huit semestres. 

Diploma in political economy granted by the Faculty of 
Economics of the Technical UnivWsity in Budapest. Exami- 
nations required : preliminary examination and three « rigo- 
rosums » taken at intervals during eight semesters of study. 

Okleveles. 

Diplome, exemples : 

Qualified, e. g. : 

£piteszm6rnok, Architecte diplome; Qualified architect. 

G6p6szm6rnok, Ingenieur mecanicien diplome; Qualified 
mechanical engineer. 
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Gy6^szer6szmester, Maitre en pharmacie, diplorne; 
Qualified master of pharmacy. 

Kozgazda, £conomiste diplorne; Qualified economist. 
Koz4piskolai tanar v. felsdkereskedelmi iskolai tanar, 
Maitre qualifie d*une ecole secondaire ou commerciale; 
Qualified secondary or commercial school teacher. 

Kulturmdrnok, Ingenieur du genie civil; Qualified civil 
engineer. 

Mezogazda, Agriculteur diplorne, ingenieur agronome; 
Qualified agriculturist or agricultural engineer. 

Vegy6szm6ni6k, Ingenieur chimiste diplorne; Qualified 
chemical engineer. 

Allatorvos, Veterinaire diplorne; Qualified veterinary surgeon. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES GfSNfiRAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Alma Mater. 

Nom traditionnel de Vuniversite. 

Traditional name of the university. 

Aula. 

Amphitheatre. 

Ceremonial hall of the university. 

Avatas. 

Ceremonie de la remise des grades de docteurs. 
Ceremony of conferring the degree of doctor. 

Beiratkozas. 

Inscription aux cours et conferences. 
Registration for courses of study and lectures. 

Dissertatio. 

Thtse de doctoral. 

Thesis submitted for the doctor’s degree. 
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Doktori ertekezds. 

These de doctoral. 

Thesis submitted for the doctor’s degree. 

Iktatas. 

Chemonie de reception des nouveaux Hudianls par le doyen 
qm serre la main de chacun apres la prestation du serment. 

Oremony of the reception of new students into the faculty 
by the Dean, who shakes hands with each student after 
the oath is taken. 

Index. 

Livret d'etudiant oil Von inscrit son nom, son age, ses parents, etc.^ 
et les cours et conferences qiVil suit. 

Students’ booklet, in which all particulars, such as date of 
J)irth, full name, parents, etc., the lectures and courses taken 
up, are entered. 

Kollegium. 

a. Etablissement d'enseignement, aver ou sans internal, peut 
Hre rattache a Vumversite; 

b. Cours professe par un professeur. 

a. College, sometimes residential, which may be attached to 
a university; 

b. Series of lectures given by a professor. 

Megnyitas. 

Rentree annuelle de Vuniversite. 

Annual re-opening of the university. 

dsztondij. 

Bourse. 

Scholarship. 

Palyadij. 

Prix attribue a Vauteur d'une etude mise au concours. 
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Prize awarded for an essay on the subject set for a compe- 
tition. 

Palyat^tel. 

Sujet de concours annonce par une univcrsite. 

Subject for a prize competition announced by a university. 

Quaestura. 

Bureau charge de iouies les operations d* inscription, paiement 
de droits, etc. 

Office where registration and payment of fees, etc , is made. 

Rektori szekfoglalo. 

Discours d'ouverture du Rector Magnificus au debut de Vannee 
uniuersitaire. 

Opening speech given by the Rector Magnificus at the begin- 
ning of the academic year. 

Szeminarium. 

Groupe d'etudes accessible sur Hires ou aprh examen. 

Study group to which only qualified students, or those who 
have passed a special examination, are admitted. 

Tandij. 

Droits d' inscription. 

Tuition fees. 

Tandij kedvezmeny. 

RMuctions sur les droits d' inscription. 

Reduction of fees. 

Tan6v. 


Annie uniuersitaire. 
Academic year. 
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Tansz6k, Katedra. 

Professoral, chaire. 

Professorship, chair. 

Tanterem. 

Salle de cours. 

Lecture room. 

Veni Sancte. 

Ouverture solennelle de VuniversitL 

Solemn opening of the university at the beginning of each 
academic year. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Orszagos Tanarkepzo Intezet. 

Instilul iravaillanl on etroil accord avec Vuniversite pour la 
preparation des professeurs des ecoles du second degrL II faut 
quatre ans de cours reguliers d VuniversitL Cette institution 
est plutot administrative 

Institute working in close collaboration with the universities, 
in charge of the training of teachers for secondary schools. 
A four years' regular university course is required. It is 
primarily an administrative body. 

Tanarvizsgalo bizottsag. 

Jury d'examen des candidats a V enseignement secondaire. 
Compose surtout de professeurs d'umversile. 

Body for examining candidates for teaching posts, which 
consists mainly ol university professors. 

Szabad Egyetem. 

Universite libre, Cours organise par le Comite d' Enseignement 
aux adultes de la Municipalite de Budapest. Un droit d' ins- 
cription peu eleve est payable par des groupes d'Mudes ou par 
les memhres. II ny a auciin reglement disciplinaire ni aucun 
exnmen. 
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Free ITniversity. Course of lectures organised by the Adult 
Education Committee of the Municipality of Budapest. 
A small entrance fee is payable by members of study groups 
or anyone interested. There are no disciplinary regulations, 
or examinations. 

Nyari Egyetem. 

Cours d'ete pour les elrangers dans certaines universites. 
Summer courses for foreigners, given ])y certain universities. 


LIVRES DE B£f£RENCE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Kornis Gy. — Education in Hungary, Ncw-York, Columbia 
University, 1982, 289 p. 

Komis Gy. — Magyarorszag kdzoktatasugye a vilaghaboru 
Ota, Instruction publique en Hongrie depuis la guerre; Public 
Education in Hungary since the War, Budapest, Franklin, 
1928, 3 oo p. 

Magyari Z. — Ungarische Kulturstatten (Jrangais, allemand, 
anglais); (French, German, English), Budapest University 
Press, 1982, 198 p., 2 volumes. 

L’organisation de I’enseignement sup^rieur, vol. 1 : Institut 
de Cooperation intellectuelle, Paris, igW,. 



INDE — INDIA 


INTRODUCTION. 

Les premieres universites f merit fondees en a Calcutta, 

Madras et Bombay. Toute VInde du Word fut placee sous la juri- 
diction de Calcutta et comme il fut bientot evident que ce territoire etait 
beaucoup trap vaste pour une seule universite, deux autres furent 
fondees, celle du Punjab en 1882 et celle d\Ulahabad en 1887. 
Getaient des corps purement examinateurs, conferant les grades 
et diplomes, Venseignement etant donne dans les colleges. 

En 1902, Lord Curzon, alors Vice-Roi, nomma une Commission 
des University et en 190/1 une nouvelle loi touchant les university 
fut votee qui, entre autres choses, specifiait que Venseignement yait 
un des devoirs d'une universite. Depuis 1904, on a entrepris une 
certaine partie de Venseignement surtout superieur {post-graduate), 
mats la majeure partie se fait encore dans les colleges affllies. Dans 
certaines university, il y a certains professeurs dans les colleges 
affilies reconnus comme professeurs d'universite pour Venseignement 
du M. A., qui tend a se centraliser dans les university. 

En 191.), une resolution du gouvernement de VInde sur la poli- 
tique de Veducation aux Indes atfira Vattention sur le fait qu"il n'y 
avait encore que cinq university dans tout le pays quoique le nombre 
de colleges affilies dans VInde britannique se soit deve a i83, et 
le gouvernement dMara qu'il fallait une universite dans chaque 
grande province et que la oil le territoire dait trop vaste il fallait 
pr^oir d'autres university enseignantes et ryidentielles. 

A la .suite de cette ryolution furent fondees en 191b V Universite 
hindoue de Benarh et en VUniversite musulmane dWligarh. 

Elies furent fondds en qrande partie grace aux dons des chefs de 
ces deux communautes religieuses mats avec quelque aide du gouver- 
nement, et bien que destinees a Vorigine aux membres de ces commu- 
nauty respectives pour etre des centres de culture hindoue et musul- 
mane, elles admetient des dudiants d'autres religions, sont reconnues 
par le gouvernement et en resolvent des .subventions. 

A pry cette date le nombre des university des Indes britanniques 
augmenta try rapidement; maintenant il y en a, en touU seize, 
plus une universite dans chaque Etat indien de Mysore et d'Hyder 
rabad, ce qui fait dix-huit pour lout le pays. 
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UUniversite hindoue de Benares et VUniversite musulmane 
d'Aligarh sont confessionnelles. Ci-joint une table auec les noms, 
les dates et le caractere des dix-huit universites indiennes, dont trois 
sont dans les Etats indiens, 

II y a trois types d'universites aux Indes : 

1. Le type affiliant reconnait des colleges exterieurs donnant un 
enseignement universitaire; 

2. Le type enseignant est celui dans lequel tout ou partie de 
r enseignement est donne et controle par des maitres nommes par 
Vuniuersite; 

3. Le type unitaire, generalement localise dans un seul centre, oil 
tout V enseignement est donne par des maitres nommes par Vuniversite 
et sous son controle. 


The first universities were established in 1867 located 

in Calcutta, Bombay and Madras. Under the jurisdiction of 
Calcutta was included the whole of Northern India, and as it 
soon became apparent that this territory was far too large for 
a single university, two additional ones were founded, that of the 
Punjab in 1882 and that of Allahabad in 1887. These were 
purely examining bodies which conferred degrees and diplomas, 
while teaching was carried on in colleges. 

In 1902 Lord Curzon, then Viceroy, appointed a Universities 
Commission and in 190/1 a new law regarding universities was 
passed which, inter aha, specified teaching as one of the duties 
of a university. From 190^1 onwards, a certain amount of teaching, 
chiefly post-graduate, has been undertaken, the great bulk 
however being still done in affiliated colleges. In certain univer- 
sities, there are certain professors in affiliated colleges recognised 
as university teachers for the purposes of M. A. teaching, which 
tends to be centralised in the universities. 

In 1913, a resolution of the Government of India on Indian 
educational policy drew attention to the fact that there were 
still only five universities in the whole country, though the number 
of affiliated colleges in British India had run to i83, and it declared 
that a university was necessary in each of the leading provinces; 
and where the area to be covered was large, provision should 
be made for additional teaching and residential universities. 

Following this enactment were founded in 1916 the Hindu 
Benares University, and in 1920 the Aligarh Muslim University. 
These were created largely through the gifts of leaders of the 
two communities, but with some assistance from the Government, 
and though intended primarily for members of their respective 
communities and to be centres of Hindu and Islamic culture. 
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they do admit students of other faiths, and are recognised by 
the Government and receive Government grants. 

After this date the number of British Indian universities 
increased very rapidly, until at the present time there are in 
all sixteen; and a university has been created in each of the 
Indian States of Mysore and Hyderabad making for the whole 
country a total of eighteen. 

The Hindu University at Benares and the Muslim University 
at Aligarh may be termed denominational. The following table 
will show the names, dates and character of the eighteen Indian 
Universities, of which three are in Indian States. 

There are three types of university in India : 

1. The affiliating type recognises the external colleges offering 
instruction in its courses of study; 

2 . The teaching type is one in which some or all teaching is 
controlled and conducted by teachers appointed by the university; 

3 . The unitary type is usually localised in a single centre in 
which the whole of the teaching is conducted by teachers appointed 
by and under the control of the university. 

1 . Calcutta (1867) : Du type affiliant ei enseignant; actueh 
lement n'est plus guere qu'un corps faisani passer des examens. 
Affiliating and teaching type, but now mainly an examining 
body; 

2 . Bombay (1857) : Du type affiliant et enseignant; actuel- 
lement n'est plus guere qu'un corps faisant passer des examens. 
Affiliating and teaching type, but now mainly an examining 
body; 

3 . Madras (1857) : Du type affdiant et enseignant; actuellement 
n'est plus gu^re qu'un corps faisant passer des examens. Affi- 
liating and teaching type, but now mainly an examining 
body; 

4 . Punjab (1882) : Du type affiliant et enseignant; actuel- 
lement n'est plus guere qu'un corps faisant passer des examens. 
Affiliating and teaching type, but now mainly an examining 
body; 

5 . Allahabad (1887) : Du type affiliant et enseignant; actuel- 
lement n'est plus guere quun corps faisant passer des examens. 
Affiliating and teaching type, but now mainly an examining 
body; 

6. Benares, Hindu (1916) : Du type affiliant et enseignant; 
actuellement n'est plus guere qu'un corps faisant passer des 
examens. Affiliating and teaching type, but now mainly an 
examining body; 
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7 . Mysore (1916) : Du type affiliant et enseignant; actuel- 
lement n'est plus guere qu'un corps faisant passer des examens 
Affiliating and teaching type, but now mainly an examining 
body; 

8. Patna (1917) : Du type affilianL Affiliating type; 

9 . Osmania, Hyderabad (1918) :Du type enseignant. Teaching 
type; 

10 . Aligarh, Muslim (1920) : Du type unitaire. Unitary type; 

11 . Rangoon (1920) : Du type enseignant. Teaching type; 

12 . Lucknow (1920) : Du type enseignant et unitaire. Unitary 
and teaching type; 

13 . Dacca (1921) : Du type unitaire. Unitary type; 

14 . Delhi (i 922) : Du type enseignant. Teaching type; 

15 . Nagpur (1028) : Du type affllianf et enseignant. Affiliating 
and teaching type ; 

16 . Andhra (i9'>6) : Du type affiliant et enseignant. Affiliating 
and teaching type; 

17 . Agra (1927) : Du type affiliant. Affiliating type; 

18 . Annamalai (1929) : Du type unitaire. Unitary type. 


1. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


University. 

Lieu d'enseignement oil se poursuivent les etudes superieures. 
Corps constitue ayant le pouvoir de conferer des grades et autres 
privileges : 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued. As a corporate body it has the power of conferring 
degrees and other privileges : 

a. AifQiati^ University. Universite qui reconnait des 
colleges exterieurs donnant un enseignement conforme aux 
etudes poursuivies a Vuniversite; 

A university which recognises external colleges offering 
instruction in its courses 01 study; 

b. Teaching University. Universite dans laquelle tout 
ou partie de V enseignement est donne par des mattres nommes 
par Vuniversite ou sous leur controle; 
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A university in which some or all of the teaching is 
controlled and conducted by teachers appointed by the 
university; 

c. Unitary University. Universite, generalement localisee 
dans un seal centre, dans laquelle tout V enseignement est 
donne par des maitres nommes par V universite et sous 
son controle. 

A university, usually localised in a single centre, in 
which the whole of the teaching is conducted by 
teachers appointed by, and under the control of, 
the university. 

College. 

a. Constituent College. Partie integrate d'une universite 
qui en controte V enseignement et V administration; 

Integral part of a university where teaching and mana- 
gement are controlled by the university; 

b. Affiliated College. Affilie d une universite sous certaines 
conditions de personnet, de locaux, de finances, et soumis a 
une inspection generate des autontes unwersitaires, mais 
Vuniversite n'a pas le controle absolu de ces colleges affilies; 

Affiliated to a university on certain conditions relating to 
staff, buildings and finance, and subject to general in- 
spection by the university authorities; but the university 
has no absolute control over such affiliated colleges; 

f . Training College. Institution pour la jormation des inailres. 
An institution for the training of teachers. 


11. _ GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Board of Studies. 

Corps de professeiirs, lecteurs, et autres experts d'une disci- 
pline, responsable de V organisation generale dc r enseignement 
dans cette discipline et des examens s'lj rapportant 

A body of professors, readers and other recognised experts 
in a subject, responsible for the general organisation of the 
teaching and examining in that subject. 


I I \|OI I 
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Academic Council. 

Conseil universitaire responsable du mainiien du niveau de 
V enseignement et des examens d Vuniversite, 

The academic authority in the university responsible for 
maintaining the standard of teaching and examination in 
the University. 

Syndicate, University Council. 

Conseil executif de Vuniversite. 

The executive body of the university. 

Senate, Court. 

Corps supreme de gouvernemeni dans beaucoup d'univer sites. 
The supreme governing body in many universities. 

Faculty. 

Ensemble des principaux maitres dans chacune des principales 
branches d' enseignement a une universite. 

The whole body of the principal teachers in any one of the 
main departments of learning at a university. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Chancellor. 

Chef iitulaire d'une universite {honor ifique). Le chancelier est 
generalement le Gouverneur de la province, ou le Vice-Roi, 
ou le Souverain de VEtal pour les university des etats indigenes. 

The titular head of a university (honorary). Chancellor 
will usually be the Governor of a province, or Viceroy, or 
Rulers in the case of the universities in the native states. 

Pro-Chancellor. 

Celui qui dans toutes les ceremonies publiques universitaires 
prend rang immediatement apres le « Chancellor ». En son 
absence les devoirs du « Chancellor » sont devolus au « Pro- 
Chancellor ». 
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One who shall in all public functions connected with the 
university, take rank and precedence immediately after the 
Chancellor. In the absence of the Chancellor his duties 
devolve on the Pro-Chancellor. 

Vice-Chancellor. 

Chef executif d'une unioersiie. 

The executive head of a university. 

Pro-vice-Chancellor. 

Principale autorite dans Vuniuersite apres le « Vice-Chancellor » 
(seulement dans trois universites aux Indes). 

The principal academic officer of the university next to the 
Vice-Chancellor (only in the case of three universities in 
India). 

Registrar. 

Principal fonctionnaire administratif d'une unwcrsite. 

The chief administrative official of a university. 

Deem. 

Dans quelques university, pr^ident d'une faculte. 

In some universities, the president of a faculty. 

Principal. 

Chef d'un college. 

Head of a college. 

Visitor. 

Generalement le Chancclier lui-meme dans beaucoup d' univer- 
sity, le Gouverneur d'une province ou le Vice-Roi. 

Generally the Chancellor himself in many universities, the 
Governor of a province or the Viceroy. 

Professor. 

Chef d'lm departement special d'etudes, Les pastes vacants 
dans des colleges ou des universites sont annonces publiquement. 
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Un bureau ou comiie examine les candidatures, ei soumet ses 
conclusions a Vun ou V autre des conseils gouvernant Vinstitulion 
et qui fait le choix final, A ce sujet, la coutume varie de ville 
a ville. 

The head of some special department of study. Posts in 
colleges or in universities are usually advertised. A selection 
board or committee is appointed, whose recommendations 
are submitted to one or other of the governing bodies of the 
institution, which body will make the final choice. The 
practice varies from place to place. 

Reader. 

Maitre dans une universite, nomme par Vimiversitv comme 
specialiste dans une tranche spMale d'etudes, mats d'un rang 
inferieiir au « professor ». 

A teacher in a university, appointed by the university as a 
specialist in a subject, but of lower rank than a professor. 

Lecturer. 

Une personae nommee pour donner des cours dans une universite 
ou un college. 

A person appointed to give lectures in a university or college. 

Demonstrator. 

Assistant du chef d'une section scientifique, qui dirige les Iravaux 
pratiques des etudiants. 

An assistant to the head of a science department, who super- 
vises the practical work of students. 

Tutor. 

Membre du personnel enseignant du college, son grade est 
infmeur au lecturer ». 

A member of the staff of a college; his rank is below that of 
a lecturer. 

Fellow. 

Dans un college, titulaire d'un certain paste d'enseignement, 
de recherches, ou des deux a la fois; ou titulaire d'un certain 
poste honorifique (honorary fellow). 
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The holder of a certain position in a college which involves 
teaching or research or both; or the holder of a certain 
honorary position in a college (an honorary fellow). 


IV. — fiTUDIANTS 
ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 


Student. 

Le term « student » (etudiant) s'emploie d'une maniere assez 
vague aux Indes et s' applique a toutes especes de gens etudiant 
dans toutes sortes d' institutions. College Student esl le terme 
employe pour im etudiant d'universiie. 

The term « student » is somewhat loosely used in India and 
is applied to all grades of people studying in institutions of 
any kind. College Student is the most usual term to 
denote a university student. 

Candidate. 

Celui qui se presenic d un examen ou concours pour une 
bourse, etc, {n'est pas un terme technique). 

One who sits for an examination or competes for a scho- 
larship, etc. Not a technical term. 

Freshman, Fresher. 

Etudiant de premiere annee, 

A student in his or her first year. 

Graduate. 

Qui a obtenu un grade unwersitaire. 

One who has obtained a degree in the university. 

Postgraduate Student. 

Rtudiant qui a obtenu un grade et poursuit ses etudes. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 
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Registered Graduate. 

Dipldme de Vuniversite, inscrit selon les regies de Vuniuersite 
sur un registre special. II esi autorise a itre inscrit en payant 
un droit et apris un certain nombre d'annees ecoulees depuis 
qu'il a regu le grade de « Bachelor ». 

Graduate registered under the university regulations. He 
is entitled to be registered on the payment of a fee and after 
the lapse of a certain number of years after taking the Bache- 
lor’s degree. 

Undergraduate. 

Btudiant inscrit a Vuniversite qui n'a pas encore de grade. 

A matriculated student of the university who has not yet 
taken a degree. 

Students’ Representative Council. 

Conseil compose des representants de tous les etudianis, pour 
s'occuper de leur Men general. 

A representative body of students which looks after their 
general welfare. 

Union. 

Dans la majorite des universites, association d'etudianls d'un 
college ou d'une universite organisee pour toutes les activites 
des etudiants. Dans quelques cas, societe ou club specialement 
organise pour ienir des reunions et des discussions. 

In the majority of universities the body of students of a 
college or university organised for the purpose of all students’ 
activities. In some cases a special society or club mainly 
organised for holding meetings and debates. 

Collegiate Hostel. 

Pension pour etudiants sous le controle direct et exclusif d'un 
college, consideree comme partie integrante de ce college et 
n'admettant que des etudiants Irauaillant dans ce college. 

A boarding house for students which is under the direct 
and exclusive control of one college, which is regarded as an 
integral part of that college, and which admits only those 
students who are reading in that particular college. 
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Non-GoUegiate Hostel. 

Pension pour etudiants, d'initiatiue privee. 

A boarding house for students, under private management. 

Mess. 

Pension temporaire d'etudiants qui se groupent pour partager 
leurs depenses. 

A temporary boarding house run by a combination of students 
who desire to share expenses. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Matriculation. 

Examen qui permet Vadmission a Vimiversite, 

Examination qualifying for entrance to the university. 

Intermediate. 

Examen enire celui d'eniree el Vexamen final. 

An examination between the qualifying and final examina- 
tions. 

Honours. 

Examen final d'un eours superieiir, generalemenl resireint a 
un sujet specialise qui exige toujours des etudes supplementaires 
(parfois une annee entiere), et qui ajoule au grade de « B. A. » 
oil de « B. Sc. » une mention d'honneur (« First class honours », 
« Second class honours »). 

A final examination in a higher grade usually confined to 
one particular subject, whicli requires additional reading 
and often an additional year of study, and confers the degree 
of B. A. or B. Sc. with First class or Second class honours. 

Degree. 

Titre confere par Vuniversite comme preuue qu'un ctudiant a 
atteint un certain niveau dans une branche reconnue d'etudes. 
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A title conferred by the university as evidence that a student 
has attained a certain standard in a recognised branch of 
study. 

Bachelor. 

Premier degre, ou degre inferieur, a Vuniversite, dans les difje- 
rentes branches : 

The first or lowest degree at a university, e. g. : 

B. 0. L., Bachelor of Oriental Learning (science orientate); 
B. Com., Bachelor of Commerce (commerce); 

B. Ag., Bachelor of Agriculture (agriculture); 

LL. B., Bachelor of Laws (droit); 

B. Ed., Bachelor of Education (education); 

M. B., B. S., Bachelor of Medicine and Surgery (medecine 
et chirurgie); 

B. D. S., Bachelor of Dental Surgery (chirurgie dentaire); 
B. T., Bachelor of Teaching (enseignement). 


Master. 

Second degre, apres « Bachelor », dont les abreviations sont : 

A second or higher degree, next above that of Bachelor : 

M. 0. L., Master of Oriental Learning (sciences orientates); 
M. Sc., Master of Science (sciences); 

M. Com., Master of Commerce (commerce); 

M. Ag., Master of Agriculture (agriculture); 

LL. M., Master of Laws (droit): 

M. Ed., Master of Education (education); 

M. S., Master of Surgery (chirurgie). 

Doctor. 

Degre le plus haul confere par une universile pour des travaux 
originaux : 

The highest degree conferred by a university for original 
work : 

D. O. L., Doctor of Oriental Learning (docteur en science 
orientate); 

D. Sc., Doctor of Science (docteur es sciences); 

LL. D., Doctor of Laws (docteur en droit); 

Ph. D., Doctor of Philosophy (docteur en philosophie); 

D. LitL., Doctor of Letters (docteur es lettres). 
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Honorary Degree. 

Grade superieur confere par une universite a un personnage 
distingue qu'elle desire honorer. II ne demande ni examen, 
ni thise, ni obligation et ne donne aucun droit de vote. 

A higher degree conferred by a university on some distin- 
guished person whom it wishes to honour. It involves no 
examination, thesis, nor obligation, and carries no voting 
power. 


EXAMENS ET TITRES ORIENTAUX. 
ORIENTAL EXAMINATIONS AND DEGREES. 

Praveshika Paiiksha. 

Examen d'admission aux etudes dans la faculte de science 
orientate. 

Examination for admission to the studies in the Faculty 
of Oriental Learning. 

Madhyama Pariksha. 

Examen intermediaire dans la faculte de science orientale. 
Intermediate examination in the Faculty of Oriental Learning. 

Shastri Pariksha. 

Examen pour le grade de « Shastri ». 

Examination for the degree of « Shastri ». 

Shastracharya. 

Examen en Sanscrit {Universite hindoue de Benares), 

A degree examination in Sanskrit (conducted by the Benares 
Hindu University). 

Ayurvedacharya. 

Examen de la Faculte de Medecine hindoue a V Universite 
de Benares, 

Examination in the Faculty of Indian (Herbal) Medicine 
at the Benares Hindu University. 
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Smriti Ratna Pariksha, Smriti Sagar Pariksha, Dharma 
Shastri Pariksha, Dharmacharya Pariksha. 

Theologie (FUniversite hindoue de Benares), 

Theology (Benares Hindu University). 

Siromani, Vidvan, Afzal-ul-Ulama, Mimshi-i-Fazil, Abdi-i- 
Fazil, Tahih-i-Kamel, Afzal-ul-Attiha, Malpan, Soppar. 

Titres orientaux d VUniversite de Madras, 

Oriental titles at the University of Madras. 

Sangita Bushana. 

Diplome de musique a VUniversite d'Annamalai. 

Diploma in music at Annamalai University. 

Maulvi Fazil. 

Diplome d' etudes arabes d VUniversite de Lahore, 

Diploma in Arabic at the University of Lahore. 

Shastri. 

Diplome de Sanscrit d VUniversite de Lahore. 

Diploma in Sanskrit at the University of Lahore. 


Munshi-i-Fazil. 

Diplome de person d V Universite de Lahore. 

Diploma in Persian at the University of Lahore. 

Diploma. 

Document temoignant que le candidat a passe un examen et a 
prouve ses connaissances en un sujet particulier. En general 
les dudes pour un « diploma » sont plus courtes et le niveau 
moins eleve que pour un « degree ». Dans quelques cas les etudiants 
de « diploma » n'ont pas besoin d'itre inscrits d VuniversitL 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his efficiency in some subject. As 
a rule the course of study for a diploma is shorter and the 
qualification less valuable than in the case of a degree course. 



INDE — INDIA 


— 347 — 

In some instances diploma students are not required to be 
registered members of the university : 

D. P. H., Diploma in Public Health (diplome de sante 
publique); 

L. M. P., Diploma of Licensed Medical Practitioner (diplome 
de mMecin praticien licencie); 

D. L. 0., Diploma of Laryngology and Otology (diplome 
de laryngologie et otologie); 

L. T., Licentiate in Teaching (licencie d' enseignement). 


VI. — TERMES UNIVERSIT AIRES GflNfSRAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Fellowship. 

Terme employe dans la plupart des colleges pour une petite 
remuneration donnee par le college ou Vuniversite a des etudiants 
qui viennent de passer le premier degre pour leur permettre de 
continuer leurs eludes. En retour, le titulaire de cette bourse 
doit un travail de « tutor », ou de « demonstrator » (assistant), 
dans son college el ces bourses sont donnees au merite, 

A term used in most colleges to denote a small remuneration 
given by the college or awarded by the university to newly- 
graduated students to enable them to work for a higher degree. 
In return for these fellowships, the holders usually do some 
tutorial or demonstrator’s work in I heir colleges and these 
fellowships are awarded on merit 

Scholarship. 

Somme fire donnee a des etudiants de premiere annee pour les 
aider dans leurs etudes. Elle peut etre attribuee au merite, 
d'apres des examens de college ou d' universile, ou elle peut 
etre charitable et venir de fonds speciaux. 

Les umversites donnenl quelquefois des bourses d des personnes 
pour leur permettre de piiblier les rhultats de leurs recherches 
ou leurs the.ses, el quelqiies univer.sites onl des fonds pour des 
etudiants superieurs desiranl Hudier en pays etrangers. 

A fixed sum granted to undergraduates to help them with 
their studies. It may be awarded for merit, on the results 
of the college or university examinations, or it may be chari- 
table, awarded from specially designated funds. 

The universities sometimes give grants to individuals to 
enable them to publish the results of their research work 
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or thesis, and some universities have in their gift special 
scholarships for graduates wishing to study in foreign coun- 
tries. 

VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Adult Education. 

Jusqu'd present le mouvement pour V enseignement aux adulies 
s'est organise en dehors des universites, quoique certaines person- 
nalites universitaires s'y associent souvent. 

Hitherto the adult education movement is organised outside 
the universities, although university authorities may often 
be associated in the work. 

University Extension. 

De temps en temps les universites organisent des corns publics 
sur des sujets de culture generate, mais rien qui corresponde 
aux cours d'Extension d'Oxford et de Cambridge. 

From time to time the universities arrange courses of lectures 
on cultural subjects open to the public, but there is nothing 
corresponding to the Oxford and Cambridge Extension Courses. 

University Appointment Board. 

Bureau de placement universitaire. Quelques tentatives ont ele 
faites pour creer ces bureaux, mais Us ne font pas encore partie 
du travail universitaire. 

Some attempts to have such boards have been made, but 
they are not yet a regular part of the universities’ work. 


LIVRES DE R£f£RENCE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Universities Yearbook. 

The Yearbook of the Universities of the Empire. Published 
by the Universities Bureau of the British Empire, 88 a Gower 
Street, London, W. C. i. 

The Handbook of Indian Universities, published by the Inter- 
University Board. Bangalore Press, Lake View, Mysore Road, 
Bangalore City. 
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INTRODUCTION. 

La liste de fermes universitaires suivante ne pretend pas etre 
officielle, ni complete. Elle comprend seulement les termes de nature 
a ofjrir des difficultes d' interpretation aux etudiants desireux de 
frequenter les uniuer sites irlandaises, Lorsque la terminoloqie des 
universites anglaises est en usage, ainsi qu'il en esl pour Queen's 
l^niversity, dans Vlrlande du Nord, le lecteur est prie de se reporter 
a la liste hritannique. 

Ulrlande du Sud a deux universites : 

a. UUniuersite nationale d'lrlande (constituee par les eolleges 
de Dublin, Cork, Galway, et par le college reconnu de St. Patrick, 
Maynooth). 

b. UUniuersite de Dublin {Trinity College). (UUniuersite de 
Dublin a red de particulier que tous les Hudiants sont membres 
d'un seul college; quelques-uns des membres du personnel releuent 
du college, d'autres de Vuniuersite, et d'aiitres encore d la fois du 
college et de VuniuersitL) 

The following list of academie terms is not intended to be 
an official or an exhaustive one. It includes only such terms 
as are liable to offer difliculty of interpretation to intending 
students at Irish universities. Where, as in the case of the 
Queen’s University. Northern Ireland, the terminology of English 
universities is employed, the reader is referred to the British list. 

Southern Ireland has two universities : 

a. The National University of Ireland (constituent colleges : 
Dublin, Cork, (lalw'ay, and the recognised college St. Patrick’s, 
Maynooth). 

b. The University of Dublin (Trinity College). (The University 
of Dublin is thus peculiar in that all students are members of one 
college; some members of staff hold college appointments, some 
hold university appointments, and some hold appointments 
jointly.) 
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I. — INSTITUTIONS UNI VERSIT AIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


University. 

Centre d'etudes oil sonl enseignees les plus hautes branches du 
savoir. Les professeurs en tant que Corps constitue ont le droit 
de conferer des titres et autres privileges. 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued. The teachers associated as a corporate body have 
a power of conferring degrees and other privileges. 

GoUege (i). 

Societe de professeurs et d'etudiants, souvent residant ensemble, 
incorporee d une universite, ou qui y est rattachh et oil se 
fait en partie le travail de Vuniversite. 

A society of teachers and students, often residential, incorpo- 
rated within or m connection with a university, in which 
the wwk of the university is in part carried on." 

Constituent College (X). 

Un des frois colleges qui constituent VUniversite et qui regoivent 
une subvention. 

One of the three colleges forming the University and receiving 
endowment. 

Recognised College (N). 

Sans subvention. D'apres la charte de VlJniversite nationale 
d'lrlande le College St. Patrick (Maynooth, Comte de Kildare) 
a regu le litre de « college reconnu », en ce qui touche la Facultc 
des Lettres. 

Without endowment. Under the Charter of the National 
University of Ireland, St. Patrick’s College (Maynooth, 
Co. Kildare) has been made a recognised college in respect 
of the Faculty of Arts. (*) 


(*) Quelques icoles secondaires, et certaines autres grandes Scales, sont appelies 
College ». 

Some public and other large schools are called by the name of « College >. 
(N) National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 
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School (N), (T). 

Un groupe de professeurs et d'etudiants incorpore d une univer- 
site ou qui y est rattachee^ charge d*une partie des fonctions 
de Vuniversite, telle que la preparation aux carrieres liberates : 
par exemple. Law School (ecole de droit). Medical School 
(ecole de medecine), 

A society of teachers and students incorporated within or 
in connection with a university, in which the work of the 
university, such as preparing for professional careers, is 
carried on : e. g. the Law School, the Medical School. 

Training College. 

Institution destinee a la formation des fuiurs maitres. A Dublin, 
le « Kildare Street Training College » est ratlache a Wnwersite. 

An institution for the training of teachers. In the case of 
Dublin University the Kildare Street Training College is 
affiliated with the University. 


II. — GONSEILS £T ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Senate (T). 

Corps conslitue scion un dccret de iS'iy, compose dii « Chan- 
cellor », des Docfeiirs et des « Masters » de Wnwersite. 

Body Corporate constituted by Letters Patent 1807 consisting 
of CJiancellor, Doctors and blasters of the University. 

Senate (N). 

Corps conslitue par decrel, qui se compose de represeniants des 
divers colleges de Wnwersite et de quelques delegiih du Conseil 
Execiitif du Gouvernement. 

Body constituted by Charter consisting of representatives of 
the various colleges in the I'niversity and a few nominees of 
the Executive Council of the (Government. 


(N), National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 
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Board (T). 

Le Conseil qui adminisire le College, et lui donne ses lois, sous 
reserve de V approbation des « visitors » du College et du « Divinity 
Council » ou du « University Council » respectivement dans le 
domaine de leur competence speciale. 

The Governing Body of the College is the law-making body, 
subject to approval of the Visitors of the College and to 
approval of Divinity Council and University Council in 
matters within their special province. 

Convocation (N). 

Conseil de VUniversite qui comprend ious ceux qui y ont regu 
leurs grades universitaires, Ce Conseil elit le « Chancellor » 
el aussi, parmi ses membres, des reprhentants pour sieger au 
« Senate ». 

An assembly of the University consisting of all registered 
graduates. Convocation elects the Chancellor, and also 
elects certain of its members as its representatives on the 
Senate. 

Faculty (N) C). 

Uensemble des projesseurs principaux dans Vune des branches 
essentielles du savoir, faisant partie d'une iiniversite. 

The whole body of the principal teachers in any one ot the 
main departments of learning at a university. 

Board of Studies (N). 

Groupe de professeurs et d'autres membres officiels de Fensei- 
gnement appurtenant d une specialite, chargh d'organiser 
V enseignement et les examens qui la concerncnt, el de faire des 
recommandafions d V « Academic Council » 

A body of professors and other recognised teachers in a 
subject, responsible for the general organisation of the 
teaching and examining in that subject. They also make 
recommendations to the Academic Council. 


(^) A VUniversiU de Dublin ce terme ne se dit que de la Faculty de Physique, 
dans les autres cas on emploie le mot « School », exemple : « The Law School », 
« The School of Engineering ■ (voir ci-dessus « School »). 

In the University of Dublin it is used only in the one case of Faculty of 
Physics; in all other cases the term « School > is used, e. g. the Law School, 
the School of Engineering {see above « School »). 

(N), National University of Ireland; (T), Trimty College, Dublin. 
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Schools Ck)xnniittee (T). 

Terme qui correspond d Dublin, d celui de « Board of Studies ». 

Corresponding term in Dublin University for « Board of 
Studies ». 


Academic Council (N). 

Conseil compose du President, des professeurs et de certains 
maitres de conference cooptes, membres des colleges qui cons- 
tituent VUniversite; il a le droit, avec V approbation du « Gover- 
ning Body » d'etablir et d'appliquer les programmes et d'exercer 
la discipline. 

Consisting of the President and professors of the constituent 
colleges and certain lecturers who are co-opted ; has the power 
(subject to revision by the Governing Body) to manage and 
carry out the curriculum and to regulate discipline. 


University Council (T). 

Ce Conseil est compose du « Provost », du « Senior Lecturer », 
du « Registrar » et de seize representants choisis parmi les 
membres du « Senate ». A quelques exceptions pres, et avec 
Vagrement du « Board », il nomme tous les professeurs. 

Consists of Provost, Senior Lecturer and Registrar and 
sixteen representative members chosen from members of 
the Senate. It nominates to all professorships with certain 
exceptions, subject to the approval of the Board. 

Gk>veming Body (N). 

Administre et dirige toutes les affaires des colleges. Le « Gover- 
ning Body » de chaque college se compose de representants elus 
par le corps des diplomes, par V « Academic Council » du college, 
par les conseils municipaux, et de quelques delegues du Gouver- 
' nement. 

Manages and controls all the affairs of the colleges. The 
Governing Body in each of the university colleges is elected 
by the graduates and Academic Council of the college, by 
the County Councils and in addition a few nominees of the 
Government. 


(N), National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 

20 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

a. UNIVERSlTfiS. — UNIVERSITIES. 

Chancellor. 

(N) Le chef et la principale autorite de VUniversite, elu d 
vie par la « Convocation » pour VUniversite nationale d'lrlande. 

The head and chief officer of the University, elected by 
Convocation for life in the National University of Ireland. 

(T) Premier « Visitor » de Trinity College, officiellement designe 
(voir plus bas « Visitor »). 

Primary Visitor of Trinity College, appointed by Letters 
Patent (see below « Visitor »). 

Vice-Chancellor. 

(N) Le principal chef executif de VUniversite, Cette fonction 
est exercee pendant un an tour d tour par les « Presidents » 
des trois colleges. 

The chief executive officer of the University. The position 
is held in annual rotation by the Presidents of the three 
constituent colleges. 

(T) Remplagant du « Chancellor », nomme par celui-ci pour 
exercer toutes les fonctions et pour remplir les devoirs du 
« Chancellor » pendant son absence. 

Appointed by the Chancellor, exercises all functions and duties 
of the Chancellor in his absence. 

Pro-Vice-Chancellor. 

(N) Le « Senate » peut Hire un ou plusieurs de ses membres 
comme « Pro- Vice-Chancellor » pendant certaines periodes, 
t/n « Pro-Vice-Chancellor » peut exercer les fonctions du « Vice- 
Chancellor » pendant son aosence, ou lorsque le poste se trouve 
vacant. 


(N), National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 




IBLANDE — EIRE 


— 355 — 

The Senate may elect one or more of its members to be 
« Pro-Vice-Chancellor » for certain periods. A Pro-Vice- 
Chancellor may act as Vice-Chancellor during his absence 
or during a vacancy in that office. 

(T) Le « Pro- Vice-Chancellor » peut aussi itre nomme par le 
(( Vice-Chancellor » pour assister a une reunion du « Senate » 
et Vy supplier. II peut encore itre nomme par le « Board » si 
le « Chancellor » ou le « Vice-Chancellor » n'y pouruoient pas. 

Appointed by Vice-Chancellor to attend a meeting of the 
Senate and act on his behalf. May also be appointed by the 
Board if the Chancellor or Vice-Chancellor does not appoint 
him. 


Registrar. 

(N) Le principal agent administratif de VUniversite. 

The chief administrative official of the University. 

(T) Nomme par le « Board », il a la charge du registre de 
VUniversite, et y consigne les decisions les plus importantes 
du « Board » et du « Senate ». 

Appointed by the Board, has custody of the College register 
and enters therein the more important proceedings of the 
Board and Senate. 


Visitor. 

(N) Une personnalite, designee par decret pour decider en 
appel et en dernier recours, qui nomme un comite de « Visitors », 
lesquels agissent en son nom. 

A personage constituted by Charter to act as supreme court 
of appeal, who appoints a Board of Visitors to act in his name. 

(T) Le « Chancellor » ou le « Vice-Chancellor » et une seconde 
personne nommee par le Premier Ministre (autrefois president 
de V « Executive Council ») sur une liste de deux noms proposes 
par le « Senate ». 

Chancellor or Vice-Chancellor and a second person appointed 
by the Prime Minister (formerly President of the Executive 
Council of the Government) from two names submitted by 
Senate. 


(N), National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 
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Provost (T). 

Le « Provost » est le chef da College; il est assiste et conseille 
par le « Board ». D'apres la loi constitutive de VUniversite, 
le droit de nommer le « Provost » appartenait autrefois a la 
couronne, el est maintenant exerce par le Premier Ministre. 

The Provost is head of the College and is aided and advised 
by the Board. By Charter the right to elect Provost was 
vested in the Crown and is now exercised by the Prime 
Minister. 


Vice-Provost (T). 


II exerce pleinement les pouvoirs du « Provost » en cas de 
maladie, d' absence ou de vacance du paste, Blu par le « Board ». 


He has full powers of Provost during illness or absence of 
the latter and during a vacancy in the Provostship. Elected 
by the Board. 


Dean (N), (T). 

Fonctionnaire investi de certains pouvoirs disciplinaires. 
An official who executes certain disciplinary powers. 


6. COLLEGES. — COLLEGES. 


President (N). 

Chef d'un college, elu par le « Senate » sur presentation du 
« Governing Body » du college. 

The head of a college, elected by the Senate on the recom- 
mendation of the Governing Body of the college interested. 

Secretary (N). 

Le fonctionnaire qui a la charge de la correspondance et de 
V administration du college, sous la direction du President, 

The official who deals with the correspondence and with 
the administration of the college under the direction of the 
President. 


(N), National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 
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Bursar. 

Le Iresorier du college, qui a la charge des affaires financieres. 
The treasurer of the college, who deals with finance. 

Registrar (N). 

Le fonctionnaire qui tient le registre de VUniversite et s'acquitte 
des laches administratives relatives d Venseignement, 

The official who keeps the college register, and performs 
administrative duties on the academic side. 

Assistant Registrar (T). 

Comme ci-dessus, pour Trinity College. 

As above, for Trinity College. 

Officers of Residence (N). 

Fonctionnaires charges de surveiller la conduite des etudiants 
en dehors du college, et particulierement de la surveillance des 
pensions d'etudiants reconnues par le college. 

Officials charged with the supervision of the conduct of 
students outside the college, and particularly with supervision 
of boarding houses recognised by the college. 

FeUow (T). 

Membre de VUniversite, nomme a vie, soil apres un examen, 
soil par un lihre choix, qui a des fonctions de « lecturer » et de 
« tutor )). II y a des « fellows » junior, senior et honoraires. 

Member of the University having a life tenure, elected either 
by examination or nomination and has duties as lecturer 
and tutor. There are junior, senior and honorary fellows. 

Tutor (T). 

« Fellow » du College qui dirige el conseille les etudiants designes 
pour itre ses eleves. 

Fellow of the College, who acts in an advisory capacity to 
students matriculated as his pupils. 


(N), National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 
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Junior Dean (T). 

Charge de la discipline du Collige. 

Is responsible for the discipline in the College. 

Warden (T). 

Directrice de la maison de residence officielle des etudiantes. 
Head of the official residence for women students. 

Senior Lecturer (T). 

Ordonne et surveille le travail des etudiants; il esi elu pour un an 
par un comite parmi les « fellows ». 

Prescribes and supervises the studies of the students; is 
elected annually by a Board from among the fellows. 

Proctor (T). 

Elu annuellement par un comite parmi les « fellows »; ses fonc- 
tions sont d'adresser au « Senate » les demandes de litres et de 
s'assurer que personne n'est propose pour un litre qui ne soil 
dument qualifie pour Vobtenir, et ne se soil acquitte envers le 
college de tous les droits prevus. 

Elected annually by a Board from among the fellows. 
Duties : to supplicate the Senate for degrees and to ensure 
that no one is presented for a degree unless he is duly qualified 
and has paid all fees due to the college. 


c. CORPS ENSEIGNANT. — ACADEMIC STAFF. 
Demonstrator (N), (T). 

Assistant du chef d*un enseignement scientifique, qui surveille 
les travaux pratiques des etudiants. 

An assistant to the head of a science department, who super- 
vises the practical work of the students. 

Assistant (N). 

Maitre de conferences auxiliaire^ nomme pour un an par le 
« Governing Body », pour aider le professeur et sous son controle. 


(N)» National University of Ireland; (T), Trinity College, Dublin. 
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An assistant appointed by the Governing Body, to assist 
the professor and be under his guidance. 

Lecturer (N), (T). 

Membre du personnel enseignant dans la « National University », 
exergant les fonctions de professeur avec droit d la retraite. II 
participe a V enseignement du professeur titulaire et travaille en 
harmonic avec lui. 

In the National University, a lecturer is a statutory pensio- 
nable officer, sharing in the work of the professor and expected 
to work in harmony with him. He does not hold a chair. 

Professor (N), (T). 

Le chef d'un enseignement principal. 

A Trinity College, il est nomme par V « University Council », 
avec Vapprobation du « Board ». 

A la « National University », le professeur est nomme par le 
« Senate », choisi sur une liste de trois noms presentee par le 
« Governing Body » du college. Le « Governing Body » considers 
une liste soumise par V « Academic Council » apris examen 
detaille des merites des candidats. 

The head of a department of study. 

In Trinity College he is appointed by the University Council 
with the approval of the Board. 

In the National University the professor is appointed by 
the Senate of the University, from a list of three names 
submitted by the Governing Body of the college. The 
Governing Body considers a list sent up by the Academic 
Council after due consideration of the qualifications of the 
candidates. 

Emeritus Professor (N), (T). 

Professeur en retraite qui a garde son titre. 

A retired professor who is allowed to retain his title. 

Recognised Teacher of the University (N). 

Membre du corps enseignant du « Recognised College • 
St. Patrick (Maynooth). 

A member of the teaching staff of the Recognised College of 
St. Patrick (Maynooth). 
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Dean of the Faculty (N). 

Le professeurjd'une faculte, elu par ses collegues, qui genera- 
lement dirige le travail de la section. 

A professor of a faculty, elected by the other members of the 
department, who supervises generally the work of the faculty. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. 

£tudiant qui fait des etudes a Vuniversite. 

One who is going through a course of study at a university. 

Junior Freshman (T). 

£tudiant de premiere annee. 

A first year student. 

Senior Freshman (T). 

Etudiant de deuxieme annee. 

A second year student. 

Junior Sophister (T). 

Etudiant de troisieme annee. 

A third year student. 

Senior Sophister (T). 

t^tudiant de quatrieme annee. 

A fourth year student. 

Candidate Bachelor (N), (T). 

£tudiant (fui s'est acquitte de tous les exercices universitaires, 
sauf des epreuves de Vexamen. 
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Student who has performed all academic exercises except 
degree examination. 

Graduate. 

Etudiant qui a obtenu ses grades universiiaires. 

One who has obtained a degree in the university. 

Scholar (T). 

Etudiant dhigne d la suite d'un concours, qui jouit d'impor- 
iants privileges^ tels que le logement et Vusage des salles 
communes, et qui est membre du corps universitaire. 

Student appointed on results of competitive examination : 
has important privileges (Rooms and Commons) and is a 
member of the Foundation. 


Sizar (T). 

Etudiant qui a passe avec succes un concours annuel, qui a 
lieu au moment de Vexamen d'entree, et qui est ouvert aux 
etudiants sans fortune. 

Successful candidate at an annual competitive examination 
held at Entrance and open to students of limited means. 

Respondent (T). 

Etudiant ayant obtenu la mention la plus haute tors de Vexamen 
final, et qui a satisfait a toutes les exigences des examinateurs, 
sans rhlamer les avantages professionnels auxquels il a droit. 

Candidate placed in the first class in the degree examination, 
who has answered in the full course for the examination, 
without claiming professional privileges. 

Moderator (T). 

Etudiant qui a passe son dernier examen dans le cours superieur 
de « honor ». 

One who has passed the final degree examination in the honor 
course. 
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Supplementalist (T). 

Etudiant qui n'a pas obtenu le litre de « moderator » a Vexamen, 
et qui a concouru pour Vobtenir Vannee suivante ou celle d'apres. 
Un etudiant qui a obtenu un « moderatorship » peut concourir 
comme un « supplementalist » pour en obienir une autre dans 
une autre matiere. 

One who has failed to obtain a Moderatorship at the ordinary 
examination, and has competed for a Supplemental Modera- 
torship in either of the two following years. A student who 
has obtained a Moderatorship may compete for a Supple- 
mental Moderatorship in another subject. 


University Student (T). 

Nom donne a un etudiant qui, pour ses merites, a etc choisi 
parmi les « Moderators » de premiere classe, en mathematiques 
et en etudes classiques, et qui, beneficiant d'une rente de loo livres 
pendant une annee, doit faire des cours pendant le trimestre 
de la SL Hilaire (trimestre du printemps) et le trimestre de la 
Trinite (trimestre d'ete). 

Term applied to the student who, provided he has shown 
sufficient merit, has been selected from among the First 
Class Moderators in mathematics and from the First Class 
Moderators in classics as the recipient of C loo for one year, 
and is required to lecture during the Hilary and Trinity terms. 

Senior Student (T). 

Etudiant choisi, a Trinity Hall, parmi ses condisciples pour 
leur servir de representant aupris du « Warden ». 

A student at Trinity Hall, elected by the body of students 
as their representative, vis-i-vis the Warden. 


Undergraduate. 

Etudiant regulierement inscrit, qui n'a pas encore conquis ses 
grades uniuersitaires. 

A matriculated student of the university who has not taken 
his degree. 
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Post-graduate Student. 

Etudicait qui a acquis ses diplomes universitaires et poursuit 
des etudes plus avancees. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 

Research Student. 

« Graduate » qui poursuit un travail personnel d Vuniversite. 
A graduate who is engaged in research at a university. 

Students’ Representative Council (N). 

Conseil elu par Vensemble des etudiants pour organiser et 
diriger les diverses activites des etudiants, a Vexception des 
sports. 

Is elected by the general body of students to organise and 
control student activities, exclusing athletics. 

Athletic Union Council (N). 

Conseil d'etudiants qui dirige les sports. 

A student body which controls athletics. 

Dublin University Central Athletic Committee (T). 

Comite qui s'est forme en 1919, et dont Vobjet est de donner une 
solide base financiere aux activites sportives du College. Chaque 
club a, selon le nombre de ses adherents, deux representants au 
Comite, ou davantage. 

Formed in 1919 with the object of putting College athletics 
on a sound financial basis. Each club has, according to its 
membership, two or more representatives on the Committee. 

V. — EXAMENS, TITHES ET DIPLdMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

1 . EXAMENS. — EXAMINATIONS. 

a. Trinity College, Dublin. 

Entrance or Qualifying Examination. 

Examen d’entree qualifiant pour Vuniversite. 


(N), National University of Ireland, (T). Trinity College, Dublin. 
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Final Freshman, Intermediate. 

Examen qui se place entre le « qualifying » ei le « final exami- 
nation », populairement appele « Little Go ». 

An examination between the qualifying and final exami- 
nations, popularly called « Little Go ». 

Moderatorship, Final. 

Examen qui donne le litre de « Bachelor of Arts » (B, A.) avec 
mention. 

Examination for the degree of Bachelor of Arts (B. A.) with 
honours. 

Honor. 

Examen qui donne un litre superieur, generalement restreint 
a un sujet particulier dans lequel le candidal peut obtenir une 
haute mention universitaire (Universite de Dublin) voir 
ci-dessous « Honours ». 

Term examination of a higher grade generally confined to 
one particular subject in which a candidate can obtain 
academic honours. (Spelling of Honor for Dublin Univer- 
sity). 

Sizarship. 

Concours annuel qui a lieu en mime temps que Vexamen 
d'entree et est destine aux etudiants sans fortune. 

Annual competitive examination held at Entrance and open 
to students of limited means. 

Junior Exhibition. 

Prix decerne au concours, au debut des eludes univer sitaires. 
Competitive entrance prize. 

Senior Exhibition. 

Prix decerne selon les resultats des examens qui sanctionnent 
la fin des etudes des « Freshmen ». Les notes obtenues anterieu- 
rement dans les examens passes avec mention sont aussi prises 
en consideration. 

Prize awarded on results of Final Freshman examinations. 
Marks gained at previous Honor Examinations also taken 
into account. 
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b. National University of Ireland. 

Qualifying Examination. 

Examen d'entree qualifiant pour Vuniversite, 

Matriculation. 

Examen d* entree d VUniversite dirige par VUniversite en 
divers centres locaux. L'etudiant peut faire cet examen en 
passant les sujets du « matriculation » dans Vexamen de sortie 
des ecoles secondaires. 

An examination conducted by the University at local centres 
for entrance to the University. A student can also matri- 
culate by passing in the matriculation subjects at the Leaving 
Certificate examination of the secondary schools. 

First University Examination. 

Examen qui a lieu dans toutes les facultes, quand les etudiants 
ont suivi les cours de VUniversite pendant trois trimestres. 

Takes place in all faculties when the student has completed 
three terms of the University course. 

Second University Examination. 

Second examen qui se passe dans les facultes de medecine, de 
sciences appliquees et d' agriculture. 

Examination taken in the Faculties of Medicine, Engineering, 
Agriculture. 

Third University Examination. 

Troisieme examen qui sc passe dans les facultes de medecine, 
de sciences et d' agriculture. 

Examination taken in the Faculties of Medicine, Engineering, 
Agriculture. 

Fourth University Examination. 

S }uatrieme examen (jui se passe dans les facultes de medecincy 
e sciences et d' agriculture. 

Examination taken in the Faculties of Medicine, Engi- 
neering, Agriculture. 
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Final University Examination. 

Examen qui a lieu a la fin de la cinquieme annee d'etudes 
universitaires, dans les facultes de medecine, de sciences appli- 
quees et d' agriculture. 

In the Faculties of Medicine, Engineering and Agriculture, 
this examination takes place at the end of the fifth academic 
year. 


Final Examination. 

Dernier examen dans les faculty des leiires, philosophies 
science et commerce, qui a lieu a Vachevement de neuf trimestres 
d'etudes universitaires apres Vimmatriculaiion. {Uexamen 
d la fin de la deuxieme annee^ passe dans les facultes des lettres, 
de philosophies de science et de commerce est seulement un 
examen de college.) 

In the Faculties of Arts, Philosophy, Science and Commerce, 
this examination takes place after the student has completed 
nine terms of the university course after matriculation. 
(The second year examination in the Faculties of Arts, 
Philosophy, Science and Commerce, is a purely college 
examination.) 

Honours. 

Examen qui donne un litre superieurs generalement restreint 
a un sujet particuliers dans lequel le candidal peut obtenir 
une haute mention uniuersitaire. 

A final examination of a higher grade, confined to a parti- 
cular subject in which a student can obtain academic honours. 


2. TITRES ET DIPLOMES. 

DEGREES AND DIPLOMAS. 

Degree. 

litre confere par une universitis attestant qu'un etudiant a 
atteint un certain niveau dans Vune des branches de savoir 
enseignees. 

A title conferred by a university, as evidence that a student 
has attained a cei^in standard in a recognised branch of 
study. 
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Bachelor. 

Le premier ei le moins eleve des litres universiiaires. 

The first or lowest degree at a university. 

Master. 

Second Hire, plus eleve, qu'on obtient apres une periode d' etudes 
specifiee, a la suite d'un examen ou d'une tli^e d VUniversite 
Rationale d'lrlande, et qui est confere a VUniversite de Dublin 
sans examen. 

A second or higher degree, next above that of Bachelor, 
obtained after a specified period of study as the result of an 
examination or a thesis in the National University of Ireland, 
and conferred in Dublin University without examination. 

Doctor. 

Titre plus deve, confere par Vuniversite pour un travail per- 
sonnel, soil une publication, soil un travail dirige par un 
professeur. 

A higher degree, conferred by a university for work done, 
either published work or work done under the direction of 
a professor. 

Honorary Degree. 

Titre superieur, generalement celui de docteur, donne par une 
universite a quelque personnaliie distinguee qiTelle desire 
honorer. Ce titre nimplique pas d'examen, de th^e ou d'obli- 
gation d'aucune sorte, et ne confere pas le droit de vote. 

A higher degree, usually a doctorate, conferred by a univer- 
sity on some distinguished person whom it wishes to honour. 
It involves no examination, thesis or obligations, and carries 
no voting power. 

Diploma (N), (T). 

Document qui atteste que le candidal a passe un examen et 
prouve une competence speciale. La duree des etudes demandees 
est plus courte que celle que necessite Vobtention d*un « degree », 
et le « diploma » a moins de valeur. Dans quelques cas on n'exige 
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pas des etudianis qu'ils soient inscrits comme apparienant d 
Vuniversite, [Uexamen qui conduit au Higher Diploma in 
Education (diplome superieur d'enseignemenf) est accessible 
d ceux qui ont passe le dernier examen de V enseignement 
primaire; la preparation est de trois trimestres; elle consiste 
en corns et en exercices pratiques (N).] 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his efficiency in some subject. The 
course of study is shorter than that for a degree, and the 
qualification is less valuable. In some cases students are 
not required to be registered members of the university. 
[The examination for the Higher Diploma in Education 
is open to those who have passed the final examination for 
a prima^ degree. The course extends over three terms, 
and consists of lectures and practical exercises in teaching (N).] 

Certificate (T). 

Titre analogue d un diplome, mais plutot inferieur. 

This is similar to a diploma, but of rather lower value. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Bursary (N). 

Se distingue d'un « scholarship », parce que le boursier regoit 
tout Varqent en une fois, et il est generalement de moins de 
valeur. On donne souvent des « bursaries » aux etudiants qui 
n'ont pas gagne un « scholarship » ou « studentship ». 

A bursary usually differs from a scholarship in being given 
in one sum as a prize, and it is usually of less value. Often 
when students fail to win a scholarship or studentship they 
are awarded a bursary. 

Commencements (T). 

La ceremonie au corns de laquelle les litres sont conferes. 

The ceremony of conferring degrees. 
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Scholarship (N). 

Prix offert soit par Vuniuersite elle-mime, soil par un corps 
public ou fondation privee, pour permettre a un etudiant de 
poursuivre ses etudes a Vuniuersite. Un « scholarship » est 
generalement prolonge d'un an a Vautre d'aprts les resultats 
des examens aits « Honours » passes chaque annee, 

A prize offered either by the university itself or by some 
public body or by private endowment, to enable a student 
to pursue a university course. A scholarship is maintained 
as a rule from year to year on the result of the Honours 
examinations of the year. 

Studentship (N). 

Dans la « National University » on attribue un « studentship » 
generalement pour des voyages d'etudes et pour des recherches 
aux university etrangeres. Les rapports des professeurs qui 
ont dirige le travail du candidate sont presentes au « Senate » 
et doivent indiquer un niveau eleve de recherches et d'etudes 
superieures. 

In the National University the studentships are usually for 
the purpose of travel and work in foreign universities. The 
reports of the professors under whom the candidates have 
worked arc presented to the Senate and must indicate a 
high standard of post-graduate research and study. 

Term (N), (T). 

Trimestre. — Michaelmas term (trimestre d'automne 
autumn term) ; Hilary term (trimestre du printemps - spring 
term) ; Trinity term (trimestre d'etc - summer term). 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Evening Lectures (N). 

Enseignement de neuf trimestres universitaires, qui conduit au 
titre de B. A. Les etudiants, pour le suivre, doivent avoir atteint 
leur 0,1® annee. A V intention des professeurs d'ecoles et pour 
d'autres personnes dont les merites sont juges par V « Academic 
Council ». 
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A course of nine university terms, leading to PassB. A. degree. 
Students must have attained the age of twenty-one years 
before joining. For teachers chiefly, and for non-teachers 
whose qualifications are considered carefully by the Academic 
Council. 

Appointments* Bureau of the University (N). 

Organisation doni le but est d'aider les « graduates » a trouver 
un emploi. 

An organisation for helping graduates to obtain employment. 

University Appointments Association (T). 

Organisation formee pour aider les etudiants et les « graduates » 
de VUniversite d obtenir des pastes ou des travaux en Irlande 
ou a VEtr anger. 

An organisation formed to assist students and graduates of 
the University to obtain appointments and employment 
at home or abroad. 


UVRES DE BfUSRENGE. 

BOOKS OF HEFERENGE. 

Universities Yearbook. 

The Yearbook of the Universities of the Empire. Published 
by the Universities Bureau of the British Empire, 88 a Gower 
Street, London, W. C. i. 
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INTRODUCTION. 

Ulslande a une seule universite, d Reykjavic, qui est <r£tai et 
depend du Ministere de V Instruction public. 

Iceland has only one university, Reykjavik, which is State 
controlled and directed by the Ministry of Education. 

I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRRS. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

iEdri menntun. 

Enseignement superieur. Instruction preparant Vetudiant d 
des travaux de recherches et d des postes qui demandent une 
preparation scientifique. 

Higher learning. Instruction preparing a student for 
research work and for those positions requiring a scientific 
training. 

HdskoU. 

Institution d' enseignement pour les dudes superieures. Les 
maitres sont associes en corps conslitue et ont le pouvoir de 
conferer des grades et autres privileges. 

A seat of academic learning where the higher branches of 
study are pursued. The teachers are associated as a corpo- 
rate body and have the power of conferring degrees and other 
privileges. 

Haskoli Islands. 

Vniversite d'Islande, Reykjavic^ avecquatre facultes : theologie, 
droit, medecine, lettres. 

University of Iceland, Reykjavik, with four faculties : 
theology, law, medicine, arts. 
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Kennarastol. 

Professoral. 

Professorship. 

Haskolareglugerd. 

Reglement legal des examens et grades de VUniversite d'Islande. 

Legal regulations of the examinations and degrees of the 
University of Iceland. 

Hask61adeild. 

Faculte. Une des branches de VUniversite. 

Faculty. Department of learning at the University. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBI^feES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Kennslumalaraduneyti. 

Minisiere de VEducation. Departement d'Etat reglani tout le 
systeme d'enseignement du pays, y compris VUniversite. 

Ministry of Education. Government department deahng 
with the whole educational system of the country, university 
education included. 

Haskolarad. 

Conseil de VUniversite compose des quatre doyens de facultes 
et du « Rector Magnificus » assiste d'un secretaire. Ce Conseil 
s'occupe des principales questions de VUniversite. 

Senate of the University consisting of the four deans of the 
faculties and the « Rector Magnificus » assisted by a secretary. 
The Senate deals with the principal questions of the Univer- 
sity. 

Deildarrad. 

Corps compose de tous les professeurs d'une faculte. 

Body consisting of all the professors of the faculty. 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF 
ET ENSEIGNANT. 

ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 
KennslumalaraSherra. 

Minisire de V Education qui dirige tout le systeme d'enseignement. 
II nomme tout le personnel enseignant excepte les professeurs 
et les « docents » qui sont nommes par le Roi et le Recteur. 

Minister of Education, who supervises the whole educational 
system. He appoints the whole educational staff, except 
the professors and « docents », who are appointed by the 
King and Rector Magnificus. 

Rector Magnificus. 

President du « Hdskolardd » de VUniversite, II est elu pour 
trois ans par le ConseiL 

President of the Senate of the University. He is elected 
for three years by the Senate. 

Haskolaritari. 

Secretaire de VUniversite, 

Secretary of the University. 

Deildarforseti. 

Professeur prcsidant une faculte, du par les professeurs pour 
trois ans. 

Professor presiding over the faculty, elected by the professors 
for three years. 

Haskolakennarar (plur.). 

Terme general pour designer les professeurs, docents, maitres 
de conferences. 

General term for professors, « docents » and lecturers. 

Professor. 

Savant nomme par le Roi pour enseigner une certaine branche 
d VUniversite. Son nom est propose par la Faculte au Ministre 
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de VEducation. Les professems prennent leur retraite d 70 ans 
et conservent leur litre. 

Scholar appointed by the King to teach a special branch of 
learning at the University. His name is submitted by the 
faculty in question to the Minister of Education. Professors 
retire at the age of 70 and retain their titles. 

Docents. 

Savant nomme pour enseigner une certaine branche a VUni- 
versite. Apr^ six ans de service il obtient le litre et les droits 
du professeur. 

Scholar appointed to teach a special branch of learning at 
the University. After serving six years he attains the title 
and rights of a professor. 

Aukakennari. 

Mattre qui enseigne a VUniversite, mais generalement remplit 
un autre paste. 

Scholar teaching a special branch of learning at the Univer- 
sity, but holding as a rule some other office. 

Sendikennari. 

Mattre etr anger enseignant une langue etrangire, nomme 
pour un an. 

Foreign scholar teaching a foreign language, appointed for 
one year. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Student (plur.), Studentar. 

Quiconque a passe Vexamen final d'une ecole secondaire 
« Menntaskoli ». 

Anyone who has passed a final examination at a secondary 
school a Menntaskoli ». 

Haskdlastudent. 

JStudiant inscrit a VUniversite. 

Registered student of the University. 
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Hdskdlaborgari (Civis academiensis). 

Personne ayant frequente VUniversitL 
Person who has attended the University. 

Studentaskra. 

Liste des noms des etudiants a VUnwersile. 

List of names of the students at the University. 

Studentarad. 

Comite representant les etudiants a VUniversitL 

The students’ representative committee at the University. 

Studentafdlag. 

Association d'etudiants^ ouverte d tous les etudiants^ 

Students* association; membership open to all students. 

Studentagardur (Gardur). 

Nom du home des etudiants. 

Name of the students’ hostel. 

Russagildid. 

Ceremonie de reception des nouueaux etudiants. 

Ceremony of receiving new students. 

Studentabladi. 

Bulletin annuel public par les etudiants. 

Annual magazine published by the students. 

Upplysingaskrifstofa studentaradsins. 

Bureau d* information du Comite d* etudiants. 

The information bureau of the students’ representative 
Committee. 
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V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLdMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a. EXAMENS. — EXAMINATIONS. 

Prof. 

Examen, Les examens ont lieu deux fois par an, a la fin de 
chaque semesire. Uexamen final est oral, precede d'une these 
ecrite. 

Examination. Examinations are held twice a year at the 
end of each semester. Final examinations are oral, preceded 
by written thesis. 

Heimspekisprof. 

Examen a la fin de la premiere annee (psychologies logique). 
First examination after one year (psychology, logic). 

Embsettisprof, Kandidatsprof. 

Examen final des Facultes de Theologie, Droit et Medecine, qui 
donne le droit d'exercer la profession. 

Final examination in the Faculties of Theology, Law and 
Medicine, which authorises the practice of a profession. 

Kexmaraprof i islenzkum fradSum. 

Premier examen en langue, litterature et histoire d'lslande^ 

First examination in Icelandic language, literature and 
history. 

Meistaraprof i islenzkum frsedum. 

Deuxiime examen en longue, litterature et histoire d*Islande, 

Second examination in Icelandic language, literature and 
history. 

Doktorsprof. 

Ceremonie par laquelle on confere le grade de docteur, Le 
« doctorand » doit soutenir en public devant deux aduersaires 
une tMse portant sur des recherches originales, Le docteur 
a le droit de faire un corns dans sa specialite d VUniversitL 
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Ceremony by which a doctor’s degree is conferred. The 
« doctorand » must defend a thesis on original research in 
public before two critics. Doctors have the right of giving 
lectures in their own subject at the University. 

Daktorsritgerd. 

These de doctoral. 

Thesis for the doctor’s degree. 

h, TITRES. — DEGREES. 


Kandidat (cand.). 

Grade d'un etudiant qui a passe le « embaeitisprof » ou le 
« kennaraprof » (cand. theoL, med,, jur, et mag.). « Cand. 
phil. )), grade d'un etudiant qui a passe le « heimspekisprof ». 

Degree of a student who has passed the « embaettisprof )> 
or « kennaraprof » (cand. theoL, med., jur. and mag.). « Cand. 
phil. », degree of a student who has passed the « heimspe- 
kisprof ». 

Meistari (magister artium, mag. art.). 

Grade d'un etudiant qui a passe le « meistaraprof ». II faut 
d'abord passer le « kennaraprof » pour etre admis au « meista- 
raprof ». 

Degree of a student who has passed the « meistaraprof ». 
The student must pass the « kennaraprof » in order to be 
admitted to the « meistaraprof ». 

Doctorand. 

Candidal au doctoral, qui doit avoir un diplome d'une universite 
reconnue. 

Candidate for the doctorate who must have obtained a degree 
at a recognised university. 

Doktor. 

Personne titulaire d'un diplome reconnu qui a public et soutenu 
une these de doctoral. 

A person having obtained a recognised degree, who has 
published and defended a thesis. 



ISLANDS — ICELAND 


— 378 — 


Heidorsdoktor. 

Docteur honoris causa. 
Doctor honoris causa. 


c. DIPLOMES. — DIPLOMAS. 

Prdfskirteini, profvottorS. 

Diplome (en islandais et latin) certifiant que le candidal a 
passe un examen final. 

Diploma (in Icelandic and Latin) testifying that the candidate 
has passed a final examination. 


Doktorsbrdf. 

Diplome (en islandais et latin) certifiant que le grade de docteur 
a ete confere. 

Diploma (in Icelandic and Latin) testifying that a doctor’s 
degree has been conferred. 


VI. — TERMES UNIVERSITAraES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Haskolaar. 

Annee scolaire (commengant le i5 septembre). 
Academic year (beginning i5th September). 

H&skolamissiri. 

Semestres. 

Semesters. 

Haskdlasetning. 

Ceremonie au commencement de Vannee uniuersitaire. 
Ceremony at the beginning of the academic year. 
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Skrdsetning. 

Inscription; Vetudiant s*inscrit au Bureau de VUniuersite. 

Registration; the student enters his name in the Office of 
the University. 

LIVRE DE B£f£:RENGE. 

BOOK OF REFERENCE. 

Arb6k BUiskdla Islands. 

Annuaire de VUniversite d'Islande, 

Yearbook of the University of Iceland. 



ITALIE — ITALY 


INTRODUCTION. 

U enseignemenl superieur est donne en Italic par des institutions 
d'Etat et des institutions privees. 

Les institutions d'Etat comprennent les universites subventionnees 
par le Gouvernement. Les universites libres sont subventionnees 
par des particuliers : communes^ associations, etc. Le Gouvernement 
se reserve le droit de controle sur les universites libres, pour ce qui 
concerne le mode d* enseignemenl. 

Higher education in Italy is in the hands of State and private 
institutions. 

State institutions include universities aided by the Government. 
Free universities are supported by private bodies : municipal 
authorities, associations, etc. The Government reserves the 
right of controlling the free universities in methods of teaching. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Ministero dell’ Educazione Nazionale* 

Service gouvernemental pour diriger, surveiller, administrer 
toutes les branches de Veducation nationale. 

Government service to direct, supervise and administer all 
branches of national education. 

Istruzione superiore. 

Enseignemenl superieur dont le double hut est d'organiser 
Vetude des sciences et de conferer les litres qui en permettent 
Vapplication pratique. 

Higher education, whose dual aim is to organise advanced 
study, and to grant qualifying degrees and diplomas. 
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Accademia. 

Au sens large : association de personnes eminent es dans le 
domaine artistique, scientifique et litteraire {exemple : Academic 
d' Italic). Au sens restreint : universite qui se voue specialement 
a des enseignements artistiques. 

In the widest sense, an association of eminent authorities 
in the artistic, scientific or literary world (e. g. : Italian 
Academy). In the restricted sense, university specialising 
in instruction in the arts. 

Universita, Scuola, Istituto, Facolta. 

Organismes didactiques composes de plusieurs enseignements 
coordonnes de fagon a pouvoir conferer un ou plusieurs litres 
academiques. On peut y etre admis seulement apres avoir fait 
les etudes primaires et secondaires et Von y obtient les litres 
necessaires pour Vexercice des diverses professions. Ils sont 
finances par les taxes scolaires et par la tresorerie d'Etat. 
Quelques-uns sont libres et dirigh par des associations privies, 
mais VEtat se reserve un controle sur les etudes qui s'y accom- 
plissent. En Italic il y a qi universites royales : Universites 
Royales de Bari, Bologne, Cagliari, Catane, Florence, Gines, 
Macerata, Messine, Milan, Modene, Naples, Padoue, Palerme, 
Par me, Pavie, Perouse, Pise, Rome, Sassari, Sienne, Turin. 
II existe en outre un grand nombre d'instituts ayant des pro- 
grammes speciaux. 

Teaching bodies with several co-ordinated departments 
conferring one or more academic titles and granting qualifi- 
cations necessary for different professions. Admission is 
obtained only after the completion of primary and secondary 
education. They are financed by the students’ fees and by 
the State Treasury. Some are free and are directed by 
private societies, but their studies are State-controlled. 
There are twenty-one Royal Universities in Italy : the Royal 
Universities of Bari, Bologna, Cagliari, Catana, Florence, 
Genoa, Macerata, Messina, Milan, Modena, Naples, Padua, 
Palermo, Parma, Pavia, Perugia, Pisa, Rome, Sassari, 
Sienna, Turin. There are also a large number of institutes 
with special courses. 

University libere. 

Universites libres de Camerino, Ferrare, Urbin, ainsi que 
r Universite catholique du Sacre-Coeur de Milan. A signaler 
en outre Vlnstitul Royal superieur des Sciences sociales et 
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politiques « Cesare Alfieri », VUniversiie litre d'Economie et 
de Commerce « L. Bocconi » de Milan, Vlnstitut Royal superieur 
d' Architecture de Venise. 

Free universities are those of Camerino, Ferrara, Urbino 
and the Catholic University of the Sacred Heart in Milan. 
Also worthy of note are the « Cesare Alfieri » Royal Higher 
Institute of Social and Political Science, the « L. Bocconi » 
Free University of Economics and Commerce in Milan, and 
the Royal Higher Institute of Architecture in Venice. 


Istituti special!. 

Principaux instituts ayant un programme special. Nous ne 
donnons id que les plus importants : 

The chief institutes for special study. Only the most impor- 
tant are given here : 

R. Istituto Superiore Orientale di Napoli. II a pour 
but V enseignement des langues, des litteratures et des insti- 
tutions des colonies et des Pays d'Orient et d* Europe. On y 
enseigne aussi les questions d'ordre colonial, pour preparer 
un personnel apte aux diverses fonctions auoi^uelles il sera 
affecte et pour contribuer a Vaffirmation de la culture et du 
prestige italien dans le monde. 

For the study of the languages, literature and institutions 
of the colonies, the Far East and Europe. Colonial 
questions are also studied there, students are prepared 
for various positions, and to contribute to the inter- 
pretation of Italian culture and to uphold Italian prestige 
in the world. 

R. Istituto superiore navale di Na^li. Son but est 

d'organiser la culture maritime de la nation et de preparer 
(I Vexercice des professions et aux fonctions des bureaux 
dependants de V Industrie et du commerce maritime. 

This institute aims at organising the nautical culture of 
the nation, and at preparing students for the merchant 
marine and the dependent trades and offices. 

Scuola normale superiore di Pisa (R). Son but est de 
preparer a V enseignement dans les doles secondaires et 
d'organiser, par des etudes de perfectionnement, la haute 
culture scientifique et litteraire. 

Trains secondary school teachers and organises advanced 
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scientific and literary culture by means of specialised 
studies. 

Universita italiana per Stranieri di Perugia (R). Son 
but est de faire connattre davantage V Italic dans les manifes- 
tations les plus essentielles de sa civilisation : langue, litte- 
rature, art, constitution, politique, mceurs, etc. Les etrangers 
sont admis a Vuniversite sans devoir presenter aucun titre. 
Les Italiens doivent itre en possession d'un certificat d'etudes 
secondaires. 

Its aim is to make better known the essential aspects of 
Italian civilisation : language, literature, art, constitution, 
politics, customs, etc. Foreigners are admitted to the 
university without qualifications; Italians must have 
completed their secondary education. 

Istituto di magistero, Facoltd di magistero. 

£cole normale superieure oil se preparent les professeurs des 
ecoles moyennes. Uentree est un concours oil ne peuvent se 
presenter que ceux qui possedent la « licenza magistrale ». Le 
diplome de sortie « diploma di magistero » en matieres litteraires 
et philosophiques, demande encore deux ans d'etudes et habilite 
pour Venseignement secondaire. 

Training college for teachers in intermediate schools. Admis- 
sion is by competitive examination and candidates must 
hold the « licenza magistrale ». The final diploma « diploma 
di magistero » in literary and philosophic subjects, is obtained 
after a further two years’ study and qualifies for secondary 
school teaching. 


II. _ CONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Direzione generale dell’ Istruzione superiore. 

Cest une des six divisions principales dont se compose le 
Ministere de V Education nationale et qui s'occupe de V instruction 
superieure. La Direction generale de V Instruction superieure 
comprend trois divisions : Vune pour Vorganisation didactique 
et administrative des instituts, V autre pour les affaires concernant 
le personnel, la troisieme pour ce qui concerne les etudiants. 

One of the six chief departments of the Ministry of National 
Education, dealing with higher education. It comprises 
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three divisions : the first controlling the instruction and 
administration of institutes, the second concerning the staff 
and the third the students. 

Ispettorato. 

Corps de fonctionnaires qui exerce une surveillance directe sur 
les ecoles, les professeurs et les etudiants. 

The body of officials who directly supervise the schools, 
teachers and students. 


Gonsiglio Superiore. 

Corps ay ant un role de consultation et d' information aupres du 
Ministere de VEducation nationale pour toutes les matieres 
concernant les ecoles superieures, le developpement et le progres 
de Vactivite scientifique a Vinterieur aussi Men qu'd Vetranger, 
Le Conseil superieur se prononce sur les questions que le Ministre 
soumet a son examen, II comprend 35 membres nommes par 
decret royal sur proposition du Ministre de VEducation natio- 
nale qui les choisit sans autune limitation de categorie. En 
font partie aussi de droit : le Secretaire du Partito Nazionale 
Fascista (P, N, F.), le Proviseur de la Gioventii Italiana del 
Littorio (G, L L.), les Presidents de la Confederazione Nazionale 
Fascista (C. N. F.), les Directeurs generaux du Ministere et 
le Directeur general des ecoles italiennes a Vetranger. Les 
membres choisis par le Ministre restent en charge pendant 
trois ans a la fin desquels Us peuvent Hre nommes a nouveau. 
Le Conseil est preside par le Ministre de VEducation nationale 
ou par delegation le Sous- Secretaire d'Etat. 

Consultative body supplying information to the Ministry of 
National Education on all matters concerning high schools 
and the development and progress of scientific activity 
within the country as well as abroad. It decides questions 
submitted for examination by the Minister of National 
Education. It is composed of thirty-five members, appointed 
by Royal Decree on the proposal of the Minister of National 
Education, who chooses them according to qualifications 
without distinction of rank. The Secretary of the Partito 
Nazionale Fascista (P. N. F.), the Master of the Gioventii 
Italiana del Littorio (G. 1. L.), the Presidents of the Confede- 
razione Nazionale Fascista (C. N. F.), the Directors-General of 
the Ministry and the Director-General of Italian Schools 
Abroad, are members by right of office. The members 
chosen by the Minister are appointed for three years, at 
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the end of which they may be reappointed. The Council 
is presided over by the Minister of National Education or, 
by delegation, the Under-Secretary of State. 

Gonsiglio di disciplina. 

Organe constitue par decret royal Se compose du Secrdaire de 
VEducation nationale qui en est le president et de huit membres 
elus au sein de la premiere section du « Consiglio Superior e ». 
II exerce une charge de deux ans qui peut itre renouvelee. Son 
hut est d'infliger des sanctions disciplinaires aux professeurs 
se rendant coupables de f antes graves. 

A body constituted by Royal Decree; composed of its presi- 
dent, the Secretary for National Education, and eight 
members, elected from the first section of the « Consiglio 
Superiore ». It functions for two years and may be re-elected. 
It inflicts penalties on professors and teachers for serious 
offences 

Statute. 

Ensemble des regies qui etablissent Vorganisation interieure 
de V instruction superieure. 

The general regulations for the internal organisation of higher 
Education. 

Regolaznento interno. 

R^glement inUrieur qui specific touies les dispositions relatives 
au fonctionnement de V administration et de la comptabilite. 
Les reglements tant pour le statut que pour le reglement inte- 
rieur emanent des autorites universitaires, sans passer par 
r approbation de V administration centrale. 

Rules controlling the administration and accounts. The 
Statutes and internal regulations are issued by the academic 
university authorities without requiring the approval of the 
Central administration. 

Senate accademice. 

Son role est d' organiser des etudes de V Institute II comprend : 
le Recteur qui le preside et les directeurs des facultes et des 
ecoles dont les diplomes sont des litres d'admission d Vexamen 
d'Etat pour Vhahilitation professionnelle. 


1 1 


‘5 
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The Senate organises the teaching of the institute. It is 
composed of the Rector, as president, and the heads of the 
faculties and schools the diplomas of which admit to the 
State examinations for the professions. 


Ckinsiglio di amministrazione. 

Ce Conseil regie et dirige la partie administrative de V insti- 
tution. II se compose du Recteur ou Directeur, de trois membres 
designis collectivement parmi les professeurs en charge et de 
deux representants du Gouvernement. II est institue par decret 
royal et reste en charge pendant deux ans. Ses membres peuvent 
Hre reelus. 

Directs the administrative work of the institution It is 
composed of the Rector or Director, three members appointed 
collectively among the professors and two representatives of 
the government. It is established by Royal Decree, and 
functions for two years. Its members may be re-elected. 

Gonsiglio di Facolta. 

Ce Conseil comprend le doyen et tons les professeurs en charge 
appartenant a Vinstitut. Son role consiste dans Vorganisation 
didactique, scientifique et disciplinaire. 

The Council of the Faculty is composed of the Dean and the 
professors of the institute and it deals with academic organi- 
sation, teaching and discipline. 

III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSE1GNANT« 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Ministro dell’ Educazione Nazionale. 

Membre du Gouvernement dont le role est d'organiser toutes 
les fonctions de V enseignement, nomme par le Chef du Gouver- 
nement avec r approbation du Roi et Empereur. 

Member of the Government, who organises the educational 
system of the country; appointed by the Head of the Govern- 
ment with the King-Emperor’s approval, 

Rettore, Direttore. 

II est charge de faire execuier les deliberations du Senat acade- 
mique. Les recteurs ou directeurs sont nommes par le Roi^ 
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parmi les professeurs ordinaires, et restent en charge pendant 
deux ans. Its peuuent ^tre reconfirmes dans leur paste. 

The rector or director carries out the decisions of the Senate. 
He is appointed by the Crown from among the ordinary 
professors and holds office for two years; he may be reap- 
pointed. 

Decano. 

Fonctionnaire qm a la surveillance directe des etudiants. It 
est nomme par le Ministre sur proposition du recteur ou direc- 
tear. II reste en charge pendant deux ans et sa nomination peut 
itre prorogee. 

Dean, who directly supervises the students. He is appointed 
by the Minister on the proposal of the Rector or Director. 
He holds office for two years and may be reappointed. 

Professor! di ruolo. 

Professeurs officiels. Ils se distinguent en professeurs adjoints 
ou sans chaire, et professeurs titulaires. Les pastes de profes- 
seurs titulaires sont inferieurs au nombre des chaires, et les 
professeurs adjoints sont charges des chaires excedentes. Ils 
doiuent avoir les Hires necessaires pour Vexercice de Vensei- 
gnement. Le concours se fait d'apres les litres, mats la Commis- 
sion examinatrice peut demander de juger Vaptitude d Vensei- 
gnement. La Commission se compose de cinq membres choisis 
par le Ministre parmi les personnes les plus competentes. Les 
professeurs sont nommh extraordinaires pendant trois ans et 
si leur activite correspond aux exigences de V enseignement 
ils sont nommes ordinaires. Le Ministre a la faculte dc nommer 
des professeurs ordinaires sans concours, d condition toutefois 
qu'ils aient atteint par leurs oeuvres, pa' leiirs decouvertes, 
une tres grande renommee dans la matiere qu'ils professent. 
La limite d'dge cst fixee d 70 ans. 

Official professors. They are divided into two classes, 
assistant professors, or professors without a chair, and titular 
professors. The titular professors are fewer in number than 
the chairs, and the assistant professors occupy the surplus 
chairs. They must be qualified for teaching. The compe- 
tition for appointment is in regard to academic qualifications, 
but the examining board may require an opportunity of 
judging the candidate’s teaching ability. The board is 
formed of five members chosen by the Minister as the most 
competent. Professors are appointed for three years, and 
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if they discharge their duties satisf actors ly they are appointed 
as ordinary professors. The Minister has the right to appoint 
ordinary professors without open competition, provided that 
they have won wide renown in their subject by their work 
and discoveries. The age limit is 70. 


Professore ordinario. 

a. Titre qu'acquiert le « Professore straordinario » lorsqu'il 
a donne des preuves de sa superiorite dans son enseignement 
Le Ministre a le droit de nommer « professori ordinari », m?me 
sans concours, des personnes qui par leurs oeuvres, leurs decou- 
vertes, etc., ont acquis un tel renom quails puissent Hre consideres 
maitres dans la matiere qu'ils professent. A Vdge de 70 ans les 
professeurs doivent itre mis h la retraiie. 

b. Est appele aussi « professore ordinario » celui qui doit itre 
mis d. la retraite pour avoir atteint la limite d'dge (70 an.s) mime 
apres i 5 ans seiilement de service. 

a. Title given to a « professore straordinario » when he is 
capable of undertaking a complete course of instruction. 
The Minister has the right to appoint as « professori ordinari », 
without competitive examination, persons who have so distin- 
guished themselves by their work, their discoveries, etc., 
that they can be considered experts in the subjects which 
they teach. They must retire at 70; 

b. Also a professor who has retired on reaching the age limit 
(70 years), even after only fifteen years of service. 


Professore straordinario. 

Le candidal que la Commission d'examens fiige apte, el qui 
est nomme pour la duree de trois ans. 

A candidate for a professorship who has satisfied the exami- 
ning board and who has been appointed for a period of 
three years. 


Professore emerito o onorario. 

Professeur mis a la retraite ou pour avoir atteint la limite d'dge 
ou parce qu'il a au moins 20 ans de service. 

A professor retired on account of age, or after at least twenty 
years’ service. 
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Prolessore supplente. 

Projesseur charge de remplacer un professeur ordinaire momen- 
tanement absent. 

Substitute professor, replacing an ordinary professor who 
is temporarily absent. 

Libero docente. 

Professeur qui exerce son activiie parallelemenl au programme 
officiel mais sans en suivre les limites etablies par VStat. Le 
Ministrc en concMe Vhabilitation a ceux dont les aptitudes 
ont ete jugees suffisanies par des commissions d'examen speciales, 
a. ceux qui ont atteint une grande renommee dans une matiere 
particuliere ou d ceux qui ont reiissi un concours universitaire 
pour la charge de professeur ordinaire. II ne peut elre elu que 
cinq ans aprh avoir obtenu le doctoral. Pour itre « libero docente 
le professeur doit accomplir diverses formalites : presenter 
une demande au Rccteur, pager une tare, etc 

A professor giving courses parallel, but not fully conforming, 
to the official syllabus. The Minister grants recognition to 
those whose ability has been judged adequate by special 
examining boards, who have attained eminence in a parti- 
cular subject, or to those who have successfully competed 
at a university for the post of ordinary professor. Only 
doctors of five years’ standing are eligible. Various forma- 
lities are required from candidates * application to the Rector 
payment of fees, etc. 

Assistenti. 

Professeurs qui collaborent avec les professeurs ordinaires 
Choisis generalement parmi les meilleurs Hives. Ils sc subdi- 
visent en : 

Teachers collaborating with the ordinary' professors, chosen 
generally from among the best students. They may be 
classified as follows : 

Assistenti volontari. Ils enseignent sans etre retribues; 
Voluntary assistants. 

Assistenti Lettori. Les assistants pour les chaires de langue 
ou litterature: Assistants in the departments of language 
and literature. 

Aiuti. Le poste d'aide est le plus eleve parmi les assistants; 
The highest post among the assistants. 
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Personale tecnioo. 

Constitue par les specialistes (eleciriciens, mecaniciens, elc.) 
attaches aux laboratoires. 

Technical staff (electricians, mechanics, etc.) attached to 
the laboratories. 

Personale subalterno. 

Employes charges des travaux manuels et de la surveillance. 
Subordinate university employees. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D £TUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS* ASSOCIATIONS. 

Studente. Etudiant - Student. 

U enseignement universitairc en lialie est litre et ouveri a 
tout le monde, Cependant on appellc etudianis ceux qiii jouissent 
de tous les benefices de V enseignement, et qui sont soumis a 
cerfaines obligations (corns, travaux pratiques). De cette fagon 
Venseiqnement qu'ils suivenf produit les effets fixes par la loi 
(obtention des litres academiques el professionnels). 

In Italy university education is free and open to all. The 
term is applied to all those who enjoy the benefits of education 
and are bound by certain obligations (lectures, practical 
work, etc.). Thus the education they receive brings about 
the results required by the law, the obtaining of academic 
and professional titles. 

Candidate. 

Celui qui se presente devant une commission d'examen pour 
obtenir le litre auquel il aspire, 

A person who presents himself before an e^minmg board 
in order to obtain a degree. 

Uditore. 

Personne qui frequenle les corns unwersiiaires sans prendre 
part aux examens et aux diverses obligations auxquelles sont 
soumis les etudianis proprement dits. 
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A person who attends university courses without taking the 
examinations, and is exempt from the various students, 
obligations. 

Associazioni. 

Uassociation uniuersitaire la plus importanie est le Groupe 
Universitaire fasciste (G. LL F.), organisation d'etudiants 
creee par le Regime fasciste, Creee en m^me temps que les 
« Fasci di Combattimento » en 1920, elk eut d'abord un caractdre 
reuolutionnaire. Par la suite elk se transforma peu a peu et 
tout en conservant son caractere politique elk prit la forme 
d'une association d'etiidiants proprement dite Les Groupes 
Universitaires fascistes encadrent la jeunesse italienne pour 
Velever selon la doctrine fasciste, Dans chaque vilk siege d'uni- 
versite et dans chaque chef-lieu de province se trouue un Groupe 
Universitaire. Dans chaque vilk oil habite un minimum de 
25 etudiants peut Hre constitue un N. U. F. (Noyau Univer- 
sitaire fasciste). Tous les qroupes dependent du Partita Nazio- 
nak Fascista. Uactiviie des groupes est vaste et variee, elk 
s'exerce sur le terrain de la politique, de la culture, des sports 
et de Vassistance. Elk embrasse ainsi toute la vie de Vetudiant 
universitaire. 

The most important university association is the Fascist 
University Group (G. U. F.), a students’ association created 
by the Fascist regime. Founded in 1920 with the « Fasci 
di Combat I imento », it had a revolutionary character at 
first. Later, while retaining its political character, it 
gradually became a students’ society in the real sense of 
the word. The G. U. F. enrols Italian youth for training 
in Fascist doctrine. In each university town and provincial 
capital there is a Fascist University Group. A nucleus 
(N. U. F.) may be formed in any town, where there is a 
minimum number of twenty-five students. All groups 
are related to the Partito Nazonale Fascista. Their activity 
is wide and various, embracing politics, culture, sport and 
aid for students. It thus covers all student life. 

Opera universitaria. 

Ces organisations ont pour but de donner Vassistance univer- 
sitaire dans ses diverses formes aux etudiants. Chaque oeuvre 
possMe une personnalite furidique differente de Vinstitut 
aupres duquel elk existe. Elk tire ses ressources d'une taxe 
payee par les etudiants qui preparent « Vhabilitation » a une 
profession. Elk doit prater Vassistance sanitaire aux etudiants 
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ainsi que d*autres formes d" assistances : les maisons de Vetu- 
diant, les restaurants uniuersitaires, les bourses d'etudes, les 
subsides. 

This organisation aims at giving students university aid in 
various forms. Each work has a legal personality distinct 
from that of its own institution. It is supported by a fee 
paid by candidates qualifying for professions. It gives 
help to students while in ill-health and at other times; its 
activities include student hostels, university restaurants, 
scholarships, grants, etc. 


FondazLoni universitarie. 

Certaines de ces fondafions sonl de ueritables colleges qui 
accueillent les jeunes gens pendant la periode d'etudes, et qui 
prennent soin de leur subsistance. Citons parmi les plus impor- 
tants : le College Borromeo et le College Gisleri de Pavi^. 
D'autres accordent des bourses d'etudes aux eiudiants. 

Some of these foundations are actual colleges admitting 
students during the period of their studies and providing 
for their board and lodging. The most important are the 
Borromeo and Gisleri Colleges in Pavia. Others grant 
scholarships to students. 

Gassa universitaria. 

Ponds qui sert aux payements des taxes uniuersitaires des 
jeunes gens de merite et de condition modeste. Les fonds sont 
constitues grace d un prelevement de jo % sur le chiffre global 
des taxes uniuersitaires. 

Funds for the payment of university fees for deserving 
students of modest means. The funds are constituted by 
a lo % levy on the total of university fees. 


Studenti fuori corso. 

Etudiants qui ont suiui tout le corns des etudes sans obtenir 
le doctoral ou le diplome, ou qui ont interrompu les dudes 
pour n'importe quel motif. Si les dudiants ueulent jouir des 
prerogatiues deriuant de V inscription. Us doiuent demander 
chaque annee a Vuniuersite la reconnaissance de leur qualite 
d'dudiants et pager line taxe speciale. Ceux qui pendant huit ans 
consecutifs n'ont pas passe d'examens doiuent renouueler 
Vinscription et repeter les examens dejd passes. 
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Students who have taken the courses without obtaining 
the doctorate or diploma, or whose studies have been inter- 
rupted for some reason. If the students wish to enjoy 
the privileges from registration, they must apply each year 
to the university for recognition of their status as students, 
and pay a special fee. Those who have passed no exami- 
nations for eight consecutive years must renew their regis- 
tration and appear again for the examinations they have 
already passed 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Diploma di matuzitd classica. 

Titre necessaire pour s'insenre d n'lmpoiie quel cours d Vexcep^ 
tion du cours de « Magisiero ». II est delivre d la suite d'un 
examen d'Blat ay ant lieu d la fin des etudes secondaires. Les 
litres ddivrh par les lycees italiens d Vetranger et par les 
holes secondaires de Rhodes sont admis et reconnus. 

Qualification necessary for admission to all courses except 
that of « Magistero », obtained by passing a State examination 
at the end of secondary education. Certificates from 
Italian lycees abroad and from the secondary schools of 
Rhodes are accepted and recognised. 

Diploma di maturity scientifica. 

Titre qui permet Vinscription d nimporte quel cours sauf celui 
de docteur en droit, lettres, philosophic et d ceux qui font partie 
de la Faculte de « Magistero ». Le meme droit est reserve aux 
cdudiants provenant du Lych technique « Moor at Raphael » 
de Venise. 

Quahfication admitting to all courses except that of the 
doctorate in law, arts and philosophy and those belonging to 
the Faculty of « Magistero ». Students of the Technical 
School « Moorat Raphael » of Venice have the same right 

Licenza di liceo artistico. 

Permet Vinscription pour postuler au diplome d* architecture. 
Admits to courses for the diploma in architecture. 
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Licenza d’abilitatione per gl’istituti tecnici. 

Diplome permettant Ventree dans les instituts techniques : 
agraires, industriels, commerciaux, navals; permet aussi 
Vinscription pour posiuler un diplome d' economic commer- 
dale. 

Diploma required for entrance to technical institutions : 
agriculture, industry, commerce, marine. It admits to the 
diploma courses in commercial economics. 

Licenza magistrale. 

Diplome d'habilitation pour Venseiynement. Les inscriptions 
aux corns du « Magistero » sont limites et les postes sont Vobjet 
d'un concours auquel ne peuvent etre admis que ceux qui 
possMent le litre d'habilitation « Magistrate ». 

Teacher’s certificate. Enrolment in the « Magistero courses 
is limited, and posts are competed for only by candidates 
holding the « Licenza magistrale ». 

Esame di merito (di prodtto). 

Pour chaque mafiere on soutient un examen (dil « de indite » 
ou « de profit ») qui sert d controler la preparation d'un candidal 
dans toute matiire sur laquelle il porte. Ils ont lieu a la fin 
des cours qui peuvent durer un semesirc, une, deux ou trois 
annees. 

In each subject there is an examination « of merit » testing 
the candidate’s progress. These take place at the end of 
the courses which may last a semester, one, two or three 
years. 

Esame di dottorato o diploma. 

Cloture des etudes de ceux qui ont soutenu auec smces les 
examens suscites. Les Recteurs ou Directeurs confdent au nom 
du Roi les divers litres academiques dont la denomination 
depend des cours suivis. Ces litres ont une valeur exclusivement 
academique. Seuls ceux qui ont soutenu avec succis les examens 
du doctoral ont droit au litre de docteur. Les university ou les 
instituts peuvent decerner les litres de docteur honoris causa 
a ceux qui par leurs oeuvres et leurs publications ont obtenu une 
renommee toute particuliere dans le cours de leurs travaux. 

Completion of the studies of those who have passed the 
above-mentioned examinations. In the King’s name the 
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Rector or Director confers the academic degrees of the 
various courses. These degrees are of purely academic 
value. Only successful candidates at the examination for 
the doctorate have a right to be called Doctor. Universities 
or institutes may confer the degree of Doctor honoris causa 
on scholars who have achieved special distinction by their 
work and publications m the course of their studies. 

Esame di State. 

Examen qui donne droit d Vexercice de la profession, lorsque 
Von en possede dejd les litres academiques. La session est annuelle 
et fixee par le Ministre. Les examens se deroulent auprh des 
iimversilcs et des instituts, mats les etudiants ne peuuent pas 
souienir les examens dans les mimes villes oil Us ont obtenu 
les litres academiques, ou bien oil Us ont accompli leurs deux 
dernieres annees d'etudes. Les commissions d'examen sont 
nommees par le Ministre et les membres choisis parmi les pro- 
fesseurs et les specialistes des matures faisant Vobjet de V examen. 
Les epreuues ont un caractere eminemment pratique Ces diplomes 
projessionnels sont delivres par le Ministre. 

Examination required for the practice of a piofession after 
the candidate has obtained his academic degree; held annually 
at times fixed hy the Minister. The examinations are held 
at the universities and institutes, but candidates may not 
appear for them in the towns where they acquired their 
academic degrees, or where they completed their last two 
years of study The examining boards are appointed by 
the Minister, and the memliers are chosen from among the 
professors and specialists in the subjects of the examination. 
The examinations are essentially of a practical nature. The 
professional diplomas are conferred by the Minister 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Borse. 

Sommes attribuees aux etudiants pour leur faciliter les etudes 
et leur permettre d'effectuer des voyages ou des recherches. 

Financial aid to students to enable them to carry on their 
studies, to travel or to engage in research 

Carta di riconoscimento (per studenti). 

Carte d'identite munie d'une photographie delivree aux etudiants 
contre payement des taxes et au moment de V inscription. 



ITALIE — ITALIE 


— 396 — 

Identification card with photograph obtained by the student 
on enrolment and payment of fees. 

Gattedra. 

Cest le siige qu'occupe le professeur pendant le cours. Par 
extension le terme signifie aussi le cours mime que dirige le 
professeur. 

Professorial chair : by extension the course conducted by 
the professor. 

Gonferenze e dissertazioni. 

Cours libres en dehors des cours ordinaires. Ils peuvent avoir 
lieu apris autorisation du Recteur. 

Free lectures apart from the ordinary courses. They are 
held by the Rector’s authorisation. 

Gorsi. 

Ensemble de lemons donnees par le professeur sur un sujel 
de son choix ou faisant partie du programme de Vexamen. 

Course of instruction given by the professor on a subject 
of his choice, or part of the examination syllabus. 

Dispense. 

L'acte par lequel on permet a un etudiant de se soustraire d 
certaines regies. Dans un autre sens : feuilles polycopiees 
contenant le resume des legons faites par le professeur. 

Exemption of a student from certain rules. In another 
sense, duplicated copies of the summary of the professor’s 
lectures. 

Esame. 

Bpreuves auxquelles sont soumis les candidats desirant obtenir 
un grade et qui permettent de juger de leurs capacites. 

Tests for candidates for a degree. 

Gabinetto (voir « Seminario »; see « Seminario »). 
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Immatricolazione . 

Formalite grace a laquelle Vetudiant est admis dans un mstitut 
superieur en se faisant inscrire sur le repistre des etudiants 
qui appartiennent a une faculte ou a. une ecole, UHudiant qui 
pendant le corns des etudes passe d'une faculte ou ecole a une 
autre, ou d'une matiere a une autre, n'est pas oblige de renouveler 
Vimmatriculation; par contre un etudiant ayant obtenu un 
litre et qui veut commencer un nouveau cours d'etudes devra 
renouveler son immatriculation. 

Formality of admission to an institution of higher learning, 
involving enrolment of the student in the faculty or schom. 
This formality is not repeated when a student passes from 
one faculty or subject to another, but it is required again 
at the commencement of a new course after graduation. 

Insigne. 

Pour les professeurs V insigne est une ioge en soie noire ornee 
de cordons de soie de la couleur des differentes facultes, Ils 
ne la portent qu'au moment de Vexamen, Pour les etudiants 
Vinsigne consiste en un beret d'une certaine forme et de la 
couleur de la faculte a laquelle ils sont inscrits; ils le portent 
surtout lors des circonstances officielles. 

For the professors this is a black sillc gown trimmed with 
silk ribbons of the colour of the different faculties. It is 
only worn at examinations. For the students it is a cap of 
a special shape, and of the colour of their faculty. It is 
worn especially on official occasions. 

Iscrizione. 

Se distingue de Vimmatriculation par le fait (fuelle se renouvelle 
chaque annee et qu'elle se rapporte a la faculte, au cours d' etudes, 
d Vannee en cours, a la matiere que Von veut suivre, etc. 

A formality differing from matriculation in that it is annual, 
refers to the faculty, the course of studies, the current year 
and the subject to be studied, etc. 

Iscrizione a corsi singoli. 

Ces cours sont frequentes surtout par les etudiants etrangers, 
car on ne demande pour Vinscription que le livret ou un autre 
document universitaire delivre par Vinstitut dont ils proviennent. 
Les etudiants qui ont suivi des cours separh obtiennent un 
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certificat des etudes effectuees et a la suite d'epreuves fixees 
par le « Consiglio Facoltd », Us peuvent obtenir aussi une 
attestation speciale de Vezamen soutenu. 

These courses are usually followed by foreign students, for 
only the student’s booklet or some other document from 
their university is required for enrolment. The students 
who have followed separate courses obtain a certificate of 
the studies completed, and, after tests fixed by the « Consiglio 
de Facolta », they may also obtain a special certificate for 
the examination they have passed. 

Libretto universitario. 

Tout etudiant universitaire doit etre muni d'un livret dans 
lequel sont inscrits tous les ezamens auquel il entend se pre- 
senter. Les taxes payees et les ezamens passes y sont enregistres 
et certifies par des cachets et par la signature des professeurs. 

Every university student must possess a booklet in which 
are entered the examinations which he intends to take. His 
fees and examination successes are entered and certified 
by seals and by the professors’ signatures. 

Programma. 

£crit qui specific les matures enseignees et sur lesquelles Vetu- 
diant sera interroge pour un examen donne. 

Syllabus stating the subjects taught and on which the students 
will be questioned in a given examination. 

Semestre. 

Moitie de Vannee universitaire : du 1 5 octobre au 3o avril; 
du mai au i5 juin. Deux inscriptions semestrielles repre- 
sentent une annee universitaire. 

Semester. Half the academic year : i5th October, 
3oth April; i st May, i5 th June. Enrolment for two 
semesters represents an academic year. 

Seminario, Gabinetto. 

Locaux munis de bibliotMques ou phototeques specialisees, 
concernant particulierement des matieres d'enseignement de 
caractere litteraire, philosophique, historique, etc., frequentes 
par les etudiants qui entendent se perfectionner dans les matures 
susdites sous la direction des professeurs ou des assistants. 
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Premises containing special libraries or photographic collec- 
tions, particularly relating to literary subjects, philosophy 
and history, etc. The are used by students for advanced 
study in these subjects, under the direction of professors 
or assistants. 

Tesi. 

Ensemble (Tidees et de theories originates redige par Vetudiant 
et qu'il soutient publiquement a Vuniversite au moment de 
Vexamen pour obtenir le titre de docteur dans la matiere qu'il 
a choisie 

Thesis. Statement of original ideas and theories, publicly 
defended at the university by the candidate during his exami- 
nation for the doctorate in his chosen subject 

Tesine. 

Travaux de moindre importance qui accompagnent et completent 
la these. 

Minor works which accompany and complete the thesis. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Istituto interaniversitario italiano. 

II a ete fonde par le Decret Royal du i 6 octobre 1934. Son but 
principal est de faciliter les relations universitaires entre Vltalie 
et les autres nations, d'orgamser et de coordonner les corns de 
culture pour etrangers, de pourvoir d V assistance des dudiants 
etrangers en Italic, de proposer les echanges de professeurs 
d'lmiversite, de lycee et d'eleves des ecoles. 

Founded by the Royal Decree of iGth October 1934. Its 
chief aim is to promote inter-university relationships between 
Italy and other countries, to organise and co-ordinate educa- 
tional courses for foreigners, to provide aid for foreign students 
in Italy, to propose exchanges of university professors, 
secondary school teachers and school children. 

Istituto di cultura fascista. 

Le Regime fasciste a fonde en 1926 VInstitut national de 
Culture fasciste dont le role est de repandre la culture fasciste 
qui est exposee par des cours et des publications. V organisation 
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possede a Rome son siege central dont Vadiuite est completee 
par les sections qui existent dans tom les chefs-lieux de province, 
et qui dependent des « Fasci di Combattimento ». 

The Fascist Regime founded the National Institute of 
Fascist Culture in 1925, with the aim of spreading Fascist 
culture by the propaganda of its lectures and publications. 
The central office is in Rome, which co-ordinates the activities 
of branches supported by the « Fasci di Combattimento », 
and established in all provincial capitals. 

Fondazioni vaiie. 

Un grand nombre de nations possMent en Italie el surtout a 
Rome des fondations scientifiques dont beaucoup ont un carac- 
tere universitaire ou de perfectionnement uniuersitaire. Parmi 
elks la premkre place est occiipee par les instituts de la Cite 
du Vatican : 

A large number of nations have scientific institutions in 
Italy and especially in Rome, many being of university type 
or for university specialisation. Among them the institu- 
tions of the Vatican City occupy the first place : 

Universita gregoriana. 

Accademia dei virtuosi al Pantheon. 

Pontidcio Istituto di Archeologia Gristiana. 
Pontihcia Accademia di Archeologia. 

Istituto Beato Angelico per I’Arte sacra. 
Pontificium Institutum Biblicum. 

Pontificio Istituto de Musica Sacra. 

Pontificium Institutum orientum studiorum. 

Parmi les nations qui possedent des institutions d'enseignement 
et a la fois de recherches, notons : VAllemagne representee par 
cinq fondations; la France par deux a Rome, une a Florence 
et une a Naples ; la Grande-Bretagne par une a Rome et une 
d Florence; la Belgique par deux a Rome; la Roumanie par 
une a Rome et une a Venise; la Tchecoslovaquie, la Hollande, 
la Pologne, le Portugal, VAmerique Mine, les Etats-Unis 
d'Amerique, la Suede, la Hongrie possedent chacun une seule 
fondation a Rome. 

Among the nations having teaching and research institutions 
in Italy are to be noted : Germany with five institutes; 
France with two in Rome, one in Florence and one in Naples; 
Great Britain with one in Rome and one in Florence; Belgium 
with two in Rome; Rumania with one in Rome and one in 
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Venice; Czechoslovakia, Holland, Poland, Portugal, Latin 
America, the United States of America, Sweden, Hungary 
each possess one foundation in Rome. 

Collegium Annalium Institutorum de Urbe Roma. 

Comite des Instituts de Rome, qui s'occupe de la documentation 
de Vactivite academique italienne et internationale d Rome par 
Vintermediaire des fondations d'Histoire, d'Art, d' Archeologie 
italienne et etrangere, et du classement des apports scieniifiques 
qui peuvent interesser ces fondations, U a un role de liaison 
entre ces instituts et il est dirige par un comite international 
II a ete fonde par le Mario Recchi. 

Committee of the institutes of Rome, deals with the documen- 
tation of Italian and foreign academic activity in Rome by 
the intermediary of Italian and foreign foundations of 
History, Art, Archaeology and by the classification of scien- 
tific contributions which may interest these foundations. It 
forms a link between the above-mentioned institutes, and 
it is controlled by an international committee. Founded 
by Mario Recchi. 

Estero (Stranger - Abroad). 

Istituto italiano di Studi germanici : Petrarca-Haus 

(Cologne). 

Regia Scuolo archeologica italiana di Atena. 

Istituto italiano di Gultura a Vienna. 

Istituto italiano di Gultura in Gecoslovacchia. 

Istituto italiano di Gultura in Rumenia. 

Istituto italiano di Gultura in Belgio. 

Istituto italiano di Gultura in Grecia. 

Istituto italiano di Gultura in Polonia. 

Istituto italiano di Gultura in Ungheria (Hongrie-Wxm- 
gary). 

Istituto italiano di Gultura in Portogallo. 

Istituto italiano di Gultura in Bulgsiria. 

Istituto italiano di Gultura a Losanna (Lausanne). 

LIVRES DE RfiFfeRENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

L* Organisation de I’Enseignement superieur, publie par 
Vlnstitut international de Cooperation intellectuelle. Societe des 
Nations^ 2, rue de Monfpensier, Paris (jer) 
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INTRODUCTION. 

II y a en Lettonie tivis etablissements (VEtai d'enseignement 
superieur : Latvijas Universitaie (VUniversite de Lettonie)^ 
M^slas akademija {VAcademie des Beaux-Arts), Konserva- 
torija {le Conservatoire de musique). Ce sont des dablissements 
d'Etat autonomes, ayant leur propre statut qui regie leurs fondions 
et leur adivite. 

II existe en outre des exoles superieures professionnelles privees 
suivantes : Rigas Komercinstituts (Institut de Commerce de 
Riga), Komerczinatiiu instituts {Institut des sciences commer- 
dales), Herdera instituts {Institut Herder), dole superieure 
privee. Ces etablissements d' enseignement supdieur sont subor- 
donnes au Ministere de V Instruction publique qui exerce a leur 
egard le droit de controle et le droit de confirmei dans leurs charges 
les membres du corps enseignant, 

Aupres du Ministere de la Guerre sont institues les Augstakie 
militarie kursi {Cours miliiaires superieurs). 

There are in Latvia three State institutions foi higher educa- 
tion Latvijas Universitate (the University of Latvia), 
Makslas akademija (the Academy of Fine Art), Konservatorija 
(the Conservatoire of Music). These are autonomous State insti- 
tutions, having their own statutes regulating their administration 
and activities. 

There are besides private higher vocational schools as follows : 
Rigas Komercinstituts (the Riga Institute of Commerce), 
Komerczinatnu instituts (the Institute of Commercial Science), 
Herdera Instituts (the Herder Institute), a private higher school. 
These institutions of higher education are subject to the control 
of the Ministry of Education, which confirms the appointment 
of members of the teaching staff. 

Under the auspices of the Ministry ol War there are courses 
of advanced instruction in military subjects (Augstakie miditarie 
kursi). 
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I. — INSTITUTIONS UNIVERSIT AIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Latvijas Universitate. 

UUniversiie a ete fondee d Riga en 1919 (comme reorgani- 
sation de Vancienne ecole polytechnique de Riga fondee en i860). 
Elle se compose de douze facultes : i® d' architecture; 2^ des 
sciences appliquecs avec section de culture technique; 3® de 
mecanique; de chimie avec section de pharmacie; 5® d'agri- 
culture avec section forestiere; 6° de medecine avec section 
dentaire; 70 veterinaire; de mathematique et des sciences 
naturelles; 90 d' economic politique et de droit avec section de 
commerce; lo^ des lettres^ philologie et philosophic avec section 
de pedagogic y ii® de theologie protestante: loo de theologie 
catholique. 

The University was founded at Riga in 1919, being the reorga- 
nised Riga Polytechnic School, founded in i860. It is 
composed of twelve laculties : i® architecture; 2® applied 
science, with a department of technology, 3^^ mechanics; 
40 chemistry, with a department of pharmacy: 5® agriculture, 
with a forestry department; 6^ medicine, with a department 
of dental surgery, 7® veterinary science; 8^ mathematics 
and natural science, 90 political economy and law, with a 
department of Commerce, lo® arts, philology and philosophy 
with a department of education: n® protestant theology; 
12° catholic theology. 

Facilitate. 

Tout le corps des principaux inaitres dans une des branches 
principales d'enseignement a VUniuersite, theologie, philo- 
sophic, droit, etc. 

The whole body of the principal teachers in one of the main 
departments of learning at a university, theology, philo- 
sophy, law, etc. 

Latvijas M^slas Akademija 

Academic des Beaux-Arts dc Lettonie d Riga, fondee en 1919. 
Sa tdche : fournir d ses eleues Vinstruction superieure dans 
les branches des beaux-arts et des arts decoratifs, ainsi que 
favoriser en general le developpement de Vart dans le pays. 
L' Academic comprend • i® les classes pour Vetude de Vart en 
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. general; 2^ les classes de maitre en sculpture, peinture, arts 
graphiques et arts decoratifs; 3° les cours pedagogiques. 
L*Academie est geree par le Conseil de V Academic qui est son 
organe administratif superieur; le' Conseil preside et dirige 
toute Vactivite artistique, scientifique, pedagogique, economique 
et administrative de V Academic, Le Conseil elit le Recteur, 
le Prorecteur, le corps enseignant, le personnel de Vadminis- 
tration. Le personnel enseignant se compose de professeurs, 
« docenli », directeurs de classe^ lecteurs et instructeurs. U Aca- 
demic admet de droit comme eleves ceux qui ont termine le cours 
complet de Vecole primaire. Sont admis aussi des eleves litres. 
Elle confere aux eleves qui ont termine Vune des classes de 
maitre et subi les examens speciaux, le diplome de V Academic 
(Akademijas diploms), ainsi que le litre d'artiste avec 
mention de la specialite, par exemple : artiste-peintre (maksli- 
nieks-gleznotajs), artiste-sculpteur (maksliaieks-telnieks), 
artiste en arts graphiques (makslinieks-grafikis), etc. 

The Latvian Academy of Fine Art at Riga, founded in 1919. 
Its object is to give students higher instruction in the various 
branches of fine art and decorative art, and generally to 
foster the development of art in the country. The Academy 
holds classes : for the study of art in general; 2^ tor 

training artists in sculpture, painting, graphic art and deco- 
rative art; 3^ in teaching. The Academy is governed by 
the Council of the Academy, which is also its chief adminis- 
trative body. The Council directs and presides over all 
the artistic, scientific, educational, economic and adminis- 
trative activities of the Academy. It appoints the Rector, 
the Prorector, the teaching staff, and the administrative 
staff. The teaching staff includes professors, « docents », 
class directors, « lectors » and instructors. The Academy 
admits as regular students those who have taken the complete 
course of the primary school. Private students are also 
admitted. It confers upon students who have completed 
one of the artists’ courses and taken the special exami- 
nations, the diploma of the Academy (Akademijas diploms) 
and the title of Artist, with mention of the special subject : 
for instance, Artist-painter (makslinieks-gleznotajs). Artist- 
sculptor (makslinieks-telnieks). Artist in Graphic Arts 
(m^slinieks-grafikis), etc. 

Komerczinatnu instituts. 

La tdche des instituts de commerce est de pourvoir au deve- 
loppement de Vinstruction commerciale superieure en Lettonie 
et de preparer des personnes instruites dans les branches pra- 
tiques. Its sont administres par : 1^ le Conseil de VInstitut 
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de Commerce (Komercinstituta padome); 2° le « Direklors » 
et le « Vice-direktors »; 3 ® la conference du personnel enseignant 
(macibas speku konference). Le « direklors » et le « vice- 
direktors )) sont elus par le Conseil de VInstituU mats leur 
election est confirmee par le Cabinet des Ministres (Ministru 
kabinets). Le personnel enseignant, savoir : les « profesori », 
« docenti », « asistenti » et « lektori » sont elus par le Conseil de 
r Institute mats leur election est confirmee par le Minislre de 
V Instruction publique (IzgUtibas ministrs). 

Sont admis comme etudiants dans les instituts de commerce 
les titulaires d'un certificat d'instruction generale secondaire, 
achevee d'apres le programme des ecoles de Lettonie, Comme 
deves libres (brivMausitaji) sont admis ceux qui n'ont pais 
termine le corns d'enseignement secondaire, Les instituts n'oni 
pas le droit de ddiurer des grades scientifiques. Aux personnes 
ayant termine le corns complet des instituts de commerce est 
ddivre un diplome qui certifie les examens subis et les trauaux 
pratiques effectues 

L'Institut de Commerce de Riga, fonde en 1928, comprend 
les sections suivantes : 1® section de commerce; 2® section d*in- 
dustrie et des banques; 3^ section de technologie; 4° section de 
coopdation; 5 " section de droit communal et des sciences de 
droit public. L'Institut des sciences commerciales est fonde 
en i9‘>9 d Riga et comprend les sections suivantes : section 

de commerce, section de droit communal: 3 ® section consu- 
laire. 

The function of the institutes of commerce is to provide for 
the development of higher commercial education in Latvia 
and to train educated persons in practical subjects. They 
are administered by : the Council of the Institute (Komer- 
cinstituta padome); 2® the « Direktors » and the « Vice- 
direktors 30 the body of the teaching staff (macibas 
speku koxiference). The « direktors » and the « vice- 
direktors )) are elected by the Council of the Institute, but 
their appointment is confirmed by the Cabinet of Ministers 
(Ministru kabinets). The teaching staff, namely the 
« professori », « docenti », « assistenti » and « lektori », are 
elected by the Council of the Institute and their appointment 
is confirmed by the Minister of Education (Izglitibas 
ministrs). 

Persons holding a certificate of general secondary education, 
completed according to the syllabus of Latvian schools, 
are admitted as students to the Institutes of Commerce . 
Persons who have not finished the course of seconda^ educa- 
tion are admitted as private students (brivklausitaji). The 
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institutes have not the right to confer degrees. A diploma, 
certifying the examinations passed and the practical work 
performed, is delivered to those who have taken the complete 
course of the Institutes of Commerce. 

The Institute of Commerce of Riga, founded in 19 >J, 
comprises the following sections : commerce; industry 

and banking; 3 ° technology; 4° co-operation; 5 ° communal 
law and public law. The Institute of Commercial vScience 
was founded in 1929 in Riga and comprises the following 
sections ; i® commerce; 2® communal law; 3 ° consular section. 

Herder a Instituts. 

Ulnstitut Herder, fonde d Riga en 1921 (Institutum Herde- 
rianum Rigense) par la Societe Herder, est une ecole superieure 
allemande privee, avec Vallemand comme langue d*enseignement. 
Son but est de favoriser et de developper les sciences parnn les 
citoyens leitons de nalionalite allemande, et de former les 
elements necessaires a Vactivite intellectuelle de ceiie nalionalite, 
Ulnstitut Herder comprend les sections suivantes : iheologie; 
2^ droit et sciences publiques; 3® letires; mathematiques et 
sciences naturelles, Le droit de surveiller Vactivite de V I nstitut, 
Vapprobation du plan d'Hudes, la ratification du corps ensei- 
gnant, qm est compose de professeurs, « docenti k private 
docenti », etc., appartient au Ministrc de V Instruction. Sont 
admises comme Hudiants les personnes titiilaires d'un certi- 
ficat d'enseignement secondaire (certificat de maturite - gata- 
vibas aplieciba), delivre par une ecole dc Lettonie (gyrnnase), 
ayant Vallemand comme langue d'enseiqnemcnt et d'examen. 
Sont admises comme eleues libres des personnes sans certificat 
de maturite. Aux personnes qui ont termine le cours complet 
de VInstitut Herder sont ddivres des certificats qui ne donnent 
pas les droits que pos.sede les Heves diplomes de Wniversitv. 

The Herder Institute, founded in Riga in 1921 (Institutum 
Herderianum Rigense) by the Herder Society, is a private 
German institute, using German as the medium of instruction. 
It aims at the development of learning among Latvian 
citizens of German nationality and at fostering the intel- 
lectual activity of this community. It includes the following 
sections • 1° theology; 2^ law and social science; 3 ° arts; 

mathematics and natural science. The Minister of Educa- 
tion has the right of supervising the activities of the Insti- 
tute; he approves the syllabus, ratifies the appointment of 
the staff (professors, « docents », « privatdocents », etc.). 
Admission is granted to students holding a certificate of 
secondary education (matriculation certificate - gatavibas 
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aplieciba), given by a Latvian school (gymnasium) using 
German as the medium of instruction and examination. 
Private students are admitted with the matriculation certi- 
ficate. Those who take the entire course at the Herder 
Institute receive certificates, but these do not confer the 
same rights as the degrees of the University. 

Augstakie Militarie Kursi. 

Les corns militaires superieurs soni institues aupres du Minis- 
Ure de la Guerre (Kara Ministrija). Ils donnent aux officiers 
une instruction militaire et speciale superieure. Les cours sont 
divises en : cours militaire general; 2^ cours polytechnique 

militaire specialise. Les officiers qui suivent ce dernier et qui 
se specialisent pour certains sujets, par exemple le genie, 
suivent le cours correspondant a VUniversite. La duree d* etudes 
au cours militaire general est de deux ans et trois mois; la 
duree d'Mudes au cours polytechnique militaire est la meme que 
celle de la faculte analogue de VUniversite. Les officiers qui ont 
termine le cours polytechnique militaire obtiennent, suivant 
Vordre prevu par le statut de VUniversite de Lettonie, le grade 
scientifique que confere la faculte correspondante : en outre 
aux personnes ayant termine le cours des facultes technique, 
mecanique et de chimie peut etre confere aussi le litre d'ingenieur 
militaire (kara inzeniers) d condition qu'elles aient subi 
avec succes les examens en matieres mililaires enseignees par 
la faculte. Les matieres du cours polytechnique qui sont prevues 
au programme de V Vnwersite sont enseignees par les profes- 
seurs de VUniversite. 

Courses of advanced instruction lor Army officers, ananged 
under the auspices of the Ministry of War (Kara Minis- 
trija). There are two courses, viz. the general mihtary 
course and the polytechnic speciahsed military" course. 
Officers taking the latter course and specialising in certain 
subjects, e. g. engineering, take the corresponding course 
at the University. The general course lasts two years and 
three months, and the polytechnic course as long as the 
corresponding university course. Officers who have completed 
the polytechnic military course receive, according to the 
regulations laid down by the Statute of the University of 
Latvia, the degree conferred by the corresponding Jaculty; 
further, the title of Mihtary Engineer (Kara inzeniers) 
may also be conferred on those who have completed the 
course of the Faculties of Technical Science, Mechanics and 
Chemistry, provided that they have passed the examina- 
tions in the military subjects taught by the faculty. Ins- 
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traction is given by the University professors in the 
subjects of the polytechnic military course which are pres- 
cribed in the University syllabus 

Latvijas Konservatorija. 

Le Conservatoire de Musique de Lettome, fonde d Riga en 1919, 
est un etablissement d'£tat pour V enseignement superieur de 
la musique, Sa tdche est de favoriser Vetude de la musique et 
le deueloppement de la musique dans le pays. Le Conservatoire 
est administre par : le Conseil du Conservatoire (Konser- 

vatorijas padome); le Recteur et le Prorecteur; 3° les 
doyens et le Conseil des Doyens. Le Conservatoire delivre le 
diplome d'artiste libre (brlvmakslinieka diploms) ou le 
certificat du Conservatoire (Konservatorijas atestats) aux 
eleves qui ont subi les examens dans toutes les matieres men- 
tionnees dans le programme d'etudes. Le diplome et le certi- 
ficat ne sont delivres qu'aux personnes dont Vinstruction n'est 
pas inferieure a celle de deux classes de Vecole secondaire. 

The Latvian Conservatoire of Music, founded m Riga in 1919, 
is a State institution for advanced instruction in music. 
Its function is to foster the study and the development of 
music in the country. The Conservatoire is governed by : 

the Council of the Conservatoire (Konservatorijas 
padome); 2^ the Rector and tlie Prorector: 3® the deans 
and the Board of Deans. The diploma of qualified musician 
(Brlvmakslinieka diploms), or the certificate of the 
Conservatoire (Konservatorijas atestats) is awarded to 
those students who have taken the examinations in all the 
subjects mentioned in the syllabus. The diploma and the 
certificate are only awarded to persons whose general educa- 
tion is not below the standard reached after two years at a 
secondary school. 


11. — GONSEILS £T ASSEMBLIES. 

Izglitibas Ministrija. 

Ministire de V Instruction publique. 

Ministry of Education. 

Universitates padome. 

Le Conseil de VUniversite qui comprend : les membres d'honneur 
de VUniversite, le Recteur et les Prorecteurs, les doyens des 
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facultes, les delegues elus par les facultes, un delegue des pro- 
fesseurs sans chaire, des « docenti », des « privatdocenti » et des 
lecteurs, deux delegues des assistants, des prosecteurs et des 
instructeurs, trois representants des etudiants avec le droit de 
vote dans toutes les questions, excepte les elections et la faculte 
de conferer les grades scientifiques. Le Conseil est Vorgane 
superieur d* administration de VUniversite, qui unit et dirige 
toute Vactivite scientifique et pedagogique, economique et admi- 
nistrative de VUniversite. 

The Council of the University, which is composed of the 
honorary members of the University, the Rector and the 
Prorectors, the deans of the faculties, the delegates elected 
by the faculties, a delegate of tlie professors without chair, 
of the « docenti », « privatdocenti » and « lektori », two dele- 
gates of the assistants, « prosektori » and instructors, three 
representatives of the students with the right to vote on all 
questions, except elections and the award of degrees. The 
Council is the supreme administrative body of the University, 
which unifies and controls all the educational, financial 
and administrative activities of the University. 

Dekimu padome. 

Le Conseil des Dogens coordonne les actwites de toutes les 
facultes, Le Conseil est constitue par les doyens des facultes, 
le Recteur comme president et les Prorecteurs. 

The Board of Deans co-ordinates the activities of all the 
faculties. It is composed of the deans of the faculties, the 
Rector who is Chairman, and the Prorectors. 

Saimniecibas padome. 

Le Conseil economique administre VUniversite et gere les biens. 
II est constitue par le Recteur, les deux Prorecteurs, les doyens 
et trois membres elus du Conseil de VUniversite 

The Financial Council, which administers the funds of the 
University. It is composed of the Rector, the two Pro- 
rectors, the deans, and three members elected by the Council 
of the University. 

Fakultates padome. 

Le Conseil de la Faculte administre et dirige Vactivite scienti- 
fique, pedagogique et economique de la faculte, Le Conseil 
comprend : les professeurs, les « docenti » et les representants 
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des autres membres du personnel enseignant. Le president dii 
Conseil de la Faculte est le doyen. 

The Council of the Faculty, which controls and directs the 
educational and financial activities of the faculty. It is 
composed of the professors, the « docenti » and the represen- 
tatives of the other members of the teaching staff. The 
Chairman is the dean. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGN ANT- 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Izglitibas Ministrs. 

Ministre de V Instruction. 

Minister of Education. 

Rektors 

Le Recteur est le representant officiel de VUnwersite. II est 
du parmi les professeurs de VlJniversite par le Conseil de 
VUniversite pour un an avec le droit d'dre rdlu; il prhide 
des seances du Conseil de VUniversite et celle du Conseil des 
Doyens, et ueille d Vexecution des decisions prises. Le Recteur 
veille egalement a Vordre et au fonctionnement normal de 
VUniversite dans les limites du statut. 

The Rector is the official representative of the University 
He is elected from among the professors of the University 
by the Council of the l^niversity, for one year, and is eligible 
for re-election. He presides at meetings of the University 
Council and Board of Deans and is responsible for carrying 
out decisions made by them. He also superintends the order 
and normal functioning of the University within statutory 
limits. 

Prorekiors. 

Les Prorecteurs sont des auxiliaires du Recteur dont Vun est 
charge de s'occuper des questions interessant les dudiants 
et V autre de V administration de VUniversite et de la direction 
du Conseil economique. Les prorecteurs sont choisis parmi les 
professeurs ou les « docenti » pour un an, avec le droit d'itre redus. 

The Prorectors are the Rector’s assistants. One is respon- 
sible for questions concerning the students and the other 
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for the administration of the University and financial council. 
The Prorectors are chosen from among the professors or 
« docenti », for one year and are eligible for re-election. 

Dekans. 

Le Doyen est Ic reprhenianl officiel de la jaculte dans toutes 
les affaires de celle-ci. II preside les seances du Conseil de la 
Faculie et veille a Vexecution de ses decisions. Le doyen est 
du par les professeurs et les « docenti » avec le droil d'Hre rdlu, 
inais il ne peut occuper le poste de doyen plus de deiiv ans de 
suite. 

The Dean is the official representative of his faculty in all 
its affairs. He is Chairman of the Council of the Faculty 
and superintends the execution of its decisions He is 
elected from among the professors and « docenti )>, and is 
eligible for re-election, although he cannot hold the post for 
more than two consecutive years. 

Universitates profesors. 

Professeur d VUniversite qui a le qrade de Docleur de VUnU 
versite de Lettonie, ou qui a un grade scientifique acquis a 
Vetranger et reconnu par VUniversite comme equivalent. Les 
professeurs sont Hus par le Conseil de VUniversite sur les 
propositions des jacultes Ils sont confirmes dans tears posies 
par le Cabinet des Ministres 

University professor who holds I lie degree of Doctor of the 
University of Latvia, or an academic degree received abroad 
and recognised as equivalent by the University. The profes- 
sors are elected by the Council oi tlie University upon nomi- 
nation ot the facilities Their appointment is coiitirmed by 
the Cabinet of Ministers 

Docents. 

Toute personne qui a acquis le preiniei qrade scientifique de 
VUniversite de Lettonie et qui prhente, en outre, d la Faculie 
un travail scientifique personnel, reconnu satisfaisant par la 
Faculte « pro venia legendi ». Un poste de docents )) peut elre 
occupe aussi par unc personne qui a acquis un grade scienti- 
fique d VHranger, si la faculte reconnait qiVelle satisfait aux 
exigences siismentionnHs Les « docenti » sont elus par le 
Conseil de V University 

Person who has received the first degree of the University 
of Latvia and who in addition has presented to the faculty 
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some original scientific work approved by the faculty « pro 
venia legendi ». A post as « docents » can also be held by 
one who has received a degree abroad, if the faculty reco- 
gnises that it satisfies the above-mentioned requirements. 
The « docenti » are elected by the Council of the llniversity. 

Pidvatdocents. 

Les candidats aux posies des « privatdocents » sont designes 
par la Faculte mais leur election a lieu au Conseil de V UniversitL 
Les litres el les grades scientiflques exiges sont les mimes que 
ceux prevus pour le « docents », mais le « privatdocents )) n"est 
pas rernunere directement par VUniuersitc 

Candidates for the post of « privatdocents » are nominated 
by the faculty, but their election takes place at tlie meeting 
of the Council of the University. The qualifications and 
degrees required are the same as for the « docents », but the 
« privatdocents » is not directly remunerated by the Univer- 
sity. 

Lektors, Asistent. 

Les posies de lecteur et d'assistant peuveni etre occupes par des 
personnes agant Vinstruction universitaire. Elies sont elues 
par le Conseil de la Faculte et confirmees par le Conseil de 
r Uniuersite. 

The posts of « lektors » and assistant are held by persons of 
University education who are elected by the Council of the 
Faculty, and whose appointment is confirined by the Council 
of the University. 

Prosektors. 

Prosecteur, 

Assistant in anatomy. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Students. 

Etudiant. Personne regue a Vexamen d* admission d rUniver- 
site; elle a le droit de frequenter les courSy de participer aux 
travaux pratiques et de passer les examens des corns suivis. 
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Student. A person who has passed the entrance exami- 
nation to the University; he has the right to attend lectures, 
to participate in practical work and to take the examinations 
of the courses of study pursued. 

Brivklausitajs. 

Auditeur. Personne admise d assister aux corns sans prendre 
part aux travaux ou aux examens. 

Person admitted to lectures without taking part in practical 
work or in examinations. 

Diplomands. 

Celui qui a passe tous les examens des cours et prepare un 
diplome d'Stat. 

Student who has passed the examinations of the lecture- 
courses and is a candidate for the diploma of the State exami- 
nation. 

Associations d’£tudiants - Students’ Associations. 

Les etudiants de VUniversile de Lettonie ont le droit de s'associer 
libremenL Its ont utilise largement ce droit en se reumssant 
en organisations diuerses. Selon la forme de leur organisation 
les associations des etudiants peuvent etre reparties en : 

Students of the University of Latvia are at liberty to form 
all kinds of societies. They have made extensive use of 
this right by establishing various organisations. The stu- 
dents’ associations may be classified according to the follo- 
wing types 

1. Korporacijas. Societes d' etudiants qui gardent les tradi- 
tions des etudiants lettons ayant travaille dans les uniuersites 
d'autres pays, avant la proclamation de Vindependance de la 
Lettonie. En vue d'assurer Vunite et la communaute d'action, 
toutes les corporations particulieres sont representees dans 
un centre nomme « Prezidiju konvents ». Les corporations 
des etudiants et des etudiantes ont leur insigne exterieur qui 
est un ruban tricolore. 

Societies of students maintaining the traditions of those 
Latvian students who studied in the universities of other 
countries before the proclamation of the independence 
of Latvia. With a view to ensuring unity and co-opera- 
tion of action, all the particular societies of this type are 
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represented in a central body called « Prezidiju kon vents ». 
These societies of men and of women students have as 
their badge a tricolour ribbon. 

2. Vienibas. Associations d" etudiants et d'etudiantes formees, 
d quelques exceptions pres, apres la creation de VUniversite 
de Lettonie et ayant une organisation adaptee aux exigences 
nationales des etudiants lettons; elks ont forme, ainsi que 
les « korporacija^ », im centre commim nomme Vienibu 
savieniba. 

Associations of men and of women students, formed, with 
a few exceptions, after the creation of the l^niversity of 
Latvia and organised in accordance with national requi- 
rements. They have also formed a common centre 
called Viembu savieniba. 

Les organisations mentionnees sont les plus unportantes. 
Outre celles-ci il y a encore des associations regionales qui 
reunissent les etudiants des differentes regions de la Lettonie, 
des associations d'etudiants par fncultes, des associations 
d'etudiants d'apres les minorites nationales telles que les Jiiifs, 
les Allemands, les Russes, les Polonais, etc., et des associations 
religieuses d'Hudianis. 

The above are the most important organisations. There 
are in addition, regional societies which bring together the 
students of different regions of Latvia, also associations of 
students by faculties, associations of students belonging to 
national minorities, such as Jews, Germans, Russians, 
Poles, etc., and religious students’ societies. 

L' Unwersite de Lettonie a organise un choeur universitaire 
dirige par un chef de choeur page par VUniversite; de mime 
les etudiants eux-memes ont organise plusieurs choeurs qui 
donnent des concerts en Lettonie comme d Vetr anger ei prennent 
part aux grandes mises en scene chorales de VOpera national. 

The University of Latvia has organised a choral society, 
directed by a conductor who is employed by the University; 
similary the students themselves have organised several 
choirs which have given concerts both in Latvia and abroad, 
and take part in the grand performances of the National 
Opera. 

Studentu Padome. 

Conseil des etudiants. Organe de V administration autonome 
des etudiants qui represente les etudiants au Conseil de VUniver- 
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site. Le Conseil des itudiants entretient et gere un « Restaurant 
des etudiants une librairie, une « Maison d*etudiants », le 
sport universitaire et la caisse d'entfaide. 

Students’ Council. The students’ autonomous adminis- 
trative body, which represents the students on the University 
Council. It maintains and manages a students’ restaurant, 
a bookshop, a students’ hostel, the funds for mutual assis- 
tance and organises university athletics. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Valsts ekzameni 

Examens devant une commission ou examens d'Etat. Examens 
de fin d'etudes universitaires devant une commission designee 
par le Conseil de la Faculte en vue de Vacquisition du grade 
srienlifique du premier degrc 

State examinations. Final university examinations before 
an examining board appointed by the Faculty Council, 
for the first stage science degree. 

Doktoranda parbaudijuxni. 

Examen du doctoral passe suivant les dispositions daborees 
par la Faculty et arrelees par le Conseil de VUniversite (these, 
eramen, etc ) 

Examination for the doctorate according to the conditions 
required by the Faculty and decreed by the University 
Council (thesis, examination, etc.). 

Zinatniskie gradi, Kandidat. 

Grade du premier degre, confere aux personnes qui : ont 

termine avec succes le cours complet d'etudes de la faculte avec 
tons les travaux pratiques et examens prevus; 2° ont subi 
V examen final et ont presente un travail scientifique ou technique 
saiisfaisant. Le grade du premier degre est confere par le 
Conseil de la Faculte et confirme par le Conseil de VUniversite. 
Les diplomes delivres sont signes par le Recteur et par le Doyen 
de la faculte respective 

The degrees of the first stage are conferred upon persons 
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who : I® have successfully completed the whole course of 
study in the faculty including all the prescribed practical 
work and examinations; 2® have passed the final academic 
examination and have presented a satisfactory scientific 
or technical work. The degrees of the first stage are conferred 
by the Faculty Council and confirmed by the University 
Council. The diplomas presented are signed by the Rector 
and by the Dean of the relevant faculty. 

Architekts (architecte - architect). 

Buvinzeniers (ingenieur architecte - architectural engineer). 
KulturinSeniers (ingenieur des cultures - agricultural engi- 
neer). 

Inzeniers-mechaniyis (ingenieur mecanicien - mechanical 
engineer). 

Inzeniers technologs (ingenieur technologue - technolo- 
gical engineer). 

Inzeniers-elektrotechni^is (in gen ieur Hectrotechn icien 
electro-technical engineer). 

Inzeniers kugu buvetajs (ingenieur des constructions 
navales - shipbuilding engineer). 

Inzeniers ^mi^s (ingenieur chimiste • chemical engineer). 
Kmijas kandidats (chimie - chemistry). 

Farmacijas kandidats (pharmacie - pharmacy). 
Agronoms (agronome - agronomist). 

Inzeniers-me^opis (ingenieur forestier - forestry engi- 
neer). 

Arsts (medecin - physician). 

Zobu slimibu arsts (medecin-dentiste - dentist). 
Veterenararsts (medecin veterinaire - veterinary surgeon). 
Matematikas zinatpu kandidats (sciences mathema- 
tiques - mathematical science). 

Dabaszinat^u kandidats (sciences naturelles - natural 
science). 

Tautsaimniecibas zinatpu kandidats (sciences econo- 
miques - economics). 

Tiesibu zinat^u kandidats (droit - law). 

Filologijas kandidats (philologie - philology). 

Filozofijas kandidats (philosophie - philosophy). 

Vestures kandidats (histoire - history). 

Pedagogijas kandidats (peda^o^ie - education). 
Teologijas kandidats (theoloqie - theology). 
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Doktors, doktorat. 

Le litre de docteur est confere aux personnes qui : ont dejd 

le grade du premier degre; 2 ® presentent au Conseil de la 
Faculte un travail scientifique, these originate^ et apres son 
approbation par la Faculte, la soutiennent publiquement; 
3® subissent des examens, A la suite de la soutenance le litre 
de docteur est confere au candidal par decision de la Faculte. 
11 doit itre confirme par le Conseil de VUniversite a la suite de 
quoi le diplome lui est delivre. 

The title of doctor is conferred on persons : who have 

already obtained a degree of the first stage; 2 ^ who submit 
to the Faculty Council a scientific work, an original thesis, 
and who publicly defend this thesis after it has been approved 
by the Faculty; 3® who take the requisite examinations. 
After the defence of the thesis, the title of doctor is conferred 
upon the candidate by decision of the Faculty. This must 
be confirmed by the University Council, after which the 
diploma of doctor is presented to the candidate. 

InzenierzinatgLU doktors (docteur es sciences techniques 
doctor of technical science). 

Architekturas doktors (docteur architecte - doctor of 
architecture). 

I^imijas-teclmologijas doktors (docteur en chimie et de 
technologie - doctor of chemistry and technology). 
Farmacijas doktors (docteur en pharmacie - doctor of 
pharmacy). 

Agronomijas zinat^u doktors (docteur es sciences agrono- 
miques - doctor of agronomical science). 

Me^zinat^u doktors (docteur es sciences forestieres - doctor 
of science forestry). 

Medicinas doktors (docteur en medecine - doctor of 
medicine). 

Veterinarmedicmas doktors (docteur en medecine vete^ 
rinaire - doctor of veterinary medicine). 

Matematikas zinati^u doktors (docteur es sciences mathe^ 
matiques - doctor of mathematical science). 
Dabaszinat9.u doktors (docteur es sciences naturelles 
doctor of natural science). 

Tautsaimniecibas zinatp-u doktors (docteur es sciences 
economiques - doctor of economics). 

Tiesibu zinat^u doktors (docteur en droit - doctor of law). 
Filolog^jas doktors (docteur en philologie - doctor of 
philology). 


U \JQr E. 


27 
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Filozofijas doktors (dodeur en philosophie - doctor of 
philosophy). 

Vestures doktors {dodeur en histoire - doctor of history). 
Pedagogikas doktors ^{dodeur en pedagogie - doctor of 
education). 

Teologijas doktors {dodeur en theologie - doctor of theo- 

logy). 

Doktor honoris causa. 

Titre confere pour des merites sdentiflques ou techniques 
speciaux par la Faculte a des personnes qui n*ont pas presente 
ae thise. 

Title conferred by the faculty for special merit in some 
branch of learning or technical science. A thesis is not 
required. 


VI. — TERMES UNIVEBSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Diplomas darbs. 

Travail scientifique original d presenter d la suite des examens 
d'Etat, en vue d'obtenir le grade scientifique du premier degre. 

Original scientific work presented after passing the State 
examinations, with a view to obtain the first stage degree. 

Gatavibas aplieciba. 

Document qui certifie Vachiuement d'etudes secondaires et qui 
donne le droit d'dre regu a VUniversite. 

Document certifying the completion of a course of secondary 
education, which gives right of entrance to the University. 

Habilitacija. 

Examens speciaux accompagnes d'une presentation du travail 
« pro venia legendi », afin d'obtenir le titre de « docents » et le 
droit d'enseignement a VUniversite, 

Special examinations including the presentation of a thesis 
for the « pro venia legendi », with a view to obtain the title of 
« docents » and the right to teach in the University. 
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Habilitacijas darbs. 

Le travail « pro venia legendi ». 

The thesis for « pro venia legendi ». 

Immatrikulacija. 

Acte solennel de rentree des facultes el de reception de nouveaux 
etudiants qui a lieu en presence du Recteur, de V administration 
de rUniversite et du personnel enseignant. 

The formal opening of the faculties on the resumption of 
work and reception of new students : it takes place in the 
presence of the Rector, the administrative officers of the 
University and the teaching staff. 


Katedrs. 

Tribune d'oii le professeur fait son cours; par extension la 
matiere enseignee d VUniversite. 

The rostrum from which the professor gives his lectures : by 
extension the subject as taught at the University. 

Klauzura. 

Examen ecrii. 

Written examination. 

Komisijas parbaudijumi. 

Commission d'examen. 

Examining Board. 


Koxikursa parbaudijumi 

Concours. Dans les facultes ou le nombre des candidats est 
superieur a celui des places uacantes, ont lieu des concours^ 
c'est-d-dire, ne sont regus que les meilleurs parmi les candidats. 

Competitive examination. These take place in the faculties 
in which the number of applicants is greater than the number 
of vacant places, that is, only candidates who gain the highest 
marks in the examination are admitted to the faculty as 
students. 
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Lekciju gramati^a. 

Livret d'etudianU delivre par le secretariat de la faculte; il 
contient la mention de toutes les matures enseignees d la faculte^ 
seminaires et travaux pratiques, et doit itre presente d la signa- 
ture du professeur et porter la note obtenue d la suite de Vexamen 
passe. {Les notes sont : tris bien, bien, satisfaisant et non 
satisfaisant.) 

Student’s booklet, given by the secretariat of the faculty. 
It contains a list of the subjects taught in the faculty, the 
seminars and practical work; after examinations it must 
be presented for the signature of the professor and must 
bear the mark obtained in the examination. (The marks 
are : very good, good, satisfactory, and not satisfactory.) 

Matrijula. 

Carte dHdentite delivree d tout etudiant qui se fait inscrire et 
qui lui donne le droit de frequenter les cours, les travaux pratiques 
et de se presenter aux examens. 

Identity card given to every student on registration; it gives 
him the right to attend lectures, to take part in practical 
work and to enter for examinations. 

Seminws. 

Conferences, oil les etudiants font des exposes sur des sufets 
d*un cours suiui. 

Classes in which the students read papers on the subjects 
dealt with in the course. 



LITHUANIE — LITHUANIA 


INTRODUCTION. 

Venseignement superieur est donne en Lithuania dans las insti- 
tutions d'£taU quijsont laiques. 

Higher education in Lithuania is provided by the State, and 
is secular. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Auki^tasis mokslas. 

Enseignemant supariaur. Etudes qui permettent de poursuivre 
au data du tarme da V anseignement secondaire ou de tout autre 
enseignemant equivalent, le double but de promouvoir Vavan- 
cement des sciences et de fournir une preparation professionnalle. 

Higher education. Studies pursued after secondary educa- 
tion (or its equivalent) which serve the double purpose of 
contnbuting towards the advancement of learning, and also 
of providing scientific training for the professions. 


Vytauto Didldojo Universitetas. 

UUniuersita de Vytautas le Grand a Kaunas est composee da 
sept faculty. Cast un etablissemant autonome de science et 
d' anseignement superieur, place sous Vautorite du Ministre 
de V Instruction publique. 

University of Vytautas the Great, which consists of seven 
faculties. The University is autonomous in its academic 
and teaching activities, but otherwise under the control of 
the Ministry of Education. 
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Fakultetas. 

Un des sept groupes d'enseignements dont la reunion constitue 
r Universite, et qui represente une des divisions generates du 
savoir. Le terme s'applique a Vinstitution, au corps enseignant 
et au local. 

One of the seven departments of learning in the University, 
which represents a general branch of study. The term is 
applied to the institution, the teaching staff and the buildings. 

Teologijos Filosofijos, Theologie-philosophie - Theology 
and Philosophy. 

Evangeliki( teologijos, Theologie protestante - Protestant 
Theology. 

Hizmanitariniii Mokslii, Lettres ~ Arts. 

Teisiii, Droit - Law. 

Matematikos Gamtos, Sciences - Science. 

Medicinos, MMecine - Medicine. 

Technikos, Technique - Technical Science. 

La Faculte de Theologie-Philosophie comprend les sections 
de theologie et de philosophie; la Faculte des Lettres, les sections 
de philosophie, philologie et histoire; la Faculte de Droit, les 
sections de droit et d'iconomie politique; la Faculte des 
Sciences, les sections de mathematique, de phgsique-chimie et 
de biologie; la Faculte de Medecine, les sections de medecine, 
d*odontologie et de pharmacie; la Faculte Technique, les sections 
de genie civil et de technologic. 

The Faculty of Theology and Philosophy has a department 
of theolo^ and a department of philosophy; the Faculty 
of Arts, departments of philosophy, philology and history; 
the Faculty of Law, departments of law and economics; 
the Faculty of Science, departments of mathematics, physics 
and chemistry, biology; the Faculty of Medicine, depart- 
ments of medicine, dentistry, pharmacy; the Faculty of 
Technical Science, departments of engineering and technology. 

a, fiTABLISSEMENTS AUXILIAIRES 
DE L’UNIVERSITfi ET DES FACULTfiS. 
INSTITUTIONS CONNECTED WITH 
THE UNIVERSITY AND FACULTIES. 


Institutas. 

Nom ginerique donne a divers etablissements d' enseignement 
ou de recherche, Un institut de faculte est constitue par un 
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groups d'enseignements portant sur les diverses branches d'un 
m^me sujet, organises de fagon a former un ensemble ordonne 
et jouissant d'une certaine independance financiers, II est 
cree sur la proposition de la faculte interessee, par une decision 
du Conseil de VUniuersite, apres approbation du Ministre. 

General term for the various establishments for teaching 
and research. An institute attached to a faculty gives 
instruction in a group of courses bearing on different branches 
of the same subject, and it is organised to form a separate 
body which enjoys a measure of financial independence. 
An institute is founded by a decision of the University Council, 
on the proposal of the faculty concerned, after approval 
by the Minister of Education. 

Medicinos Institutas, Institut de Medecine - Medical 
Institute. 

Higienos ir Baktiorologijos Institutas, Institut d' Hygiene 
et de Bacteriologie - Institute of Hygiene and Bacteriology. 

Fizikos-Ghemijos Institutas, Institut de Physique et de 
Chimie - Institute of Physics and Chemistry. 

Farmacijos Institutas, Institut de Pharmacie - Pharma- 
ceutical Institute, etc. 


Laboratorija. 

Laboratoire. Ulnstitut comprend plusieurs laboratoires, qui 
sont aussi exploites pour les buts techniques et apportent quelques 
revenus. Par exempts : 

Laboratory. An institute comprises several laboratories, 
which may also be used in some degree commercially for 
technical purposes, e. g. 

NeorganiSkos ir Analitiskos Ghemijos Laboratorija, 

Laboratoire de Chimie inorganique et anaZy/igue - Laboratory 
of Inorganic and Analytical Chemistry. 

Goologijos ir Mineralo^jos Laboratorija, Laboratoire 
de Geologie et Mineralogie - Laboratory of Geology and 
Mineralogy. 

Fizikos Laboratorija, Laboratoire de Physique - Physics 
Laboratory. 

Ghemijos-Technologijos Laboratorija, Laboratoire de 
Technoloqie cAfmmue - Laboratory of Chemical Techno- 
logy, etc. 
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Muzieja. 

Musee, par exemple : 

Museum, e. g. 

Geologijos ir Mineralogijos Muziejus, Musee de Geologic 
et de MineraZojie - Museum of Geology and Mineralogy. 
Zoologijos Muziejus, Musee de Zoologie • Zoological 
Museum, etc. 

Klinika. 

Clinique. Etablissement auxiliaire scientifique, oil les malades 
trouvent le traitement et sont en m&me temps les objets d'inues- 
ligations scientifiques : 

Clinic, an auxiliary scientific institution, where patients are 
given treatment while at the same time serving as subjects 
for scientific investigation : 

Ghirurgine Klinika, Clinique de Chirurgie - Surgical 
Clinic, 

G3niekologijos Klinika, Clinique d' Obstetrique et Gyne^ 
cologie - Obstetrical and Gynaecological Clinic. 

Vidaus Ligii Klinika, Clinique des Maladies internes 
Clinic for Internal Diseases, etc. 

Kaibinetas. 

Section specialisee de Vetude d'une science, par exemple : 
A department for the study of a special subject : 

Gsofizikos Kabinetam, Section geophysique - Department 
of Geophysics. 

Hystologijos Kabinetas, Section d' Histologic - Department 
of Histology. 


b. fiTABLISSEMENTS D’ENSEIGNEMENT SUPfiRIEUR. 
INSTITUTIONS FOR HIGHER EDUCATION. 

^mes Ukio Akademija Dotnuvoje. 

Ecole superieure d’ Agriculture d Dolnuva, appurtenant au 
MinisUre de V Agriculture. 

School of Agriculture at Dotnuva, controlled by the Ministry 
of Agriculture. 
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Veterinarijos Akademija. 

Ecole veterinaire a Kaunas, qui appartient au Ministere 
d' Agriculture. 

Veterinary School at Kaunas, under the control of the Ministry 
of Agriculture. 

Prekybos Institutas Klaipddoje. 

Ecole de Commerce a Klaipeda, sous la direction du Ministire 
des Finances. 

Commercial school at Klaipeda under the direction of the 
Ministry of Finance. 

Pedagoginis Institutas Klaipddoje. 

Instilut pMagogique a Klaipeda. Ulnstitut est sous la direction 
du Ministere de V Instruction puhlique; il prepare les maitres 
des ecoles primaires. 

Training College for elementaiy school teachers at Klaipeda, 
under the direction of the Ministry of Education. 

AukStieji Kuno Kulturos Kursai. 

Cours superieurs de culture physique. Les corns sont places 
sous Vautorite du Ministere de V Instruction publique. 

Advanced courses in physical culture, under the direction 
of the Ministry of Education. 

Konservatorij a. 

Conservatoire de Musique, place sous Vautorite du Ministere 
de r Instruction publique. 

Conservatoire of Music, under the direction of the Ministry 
of Education. 

AukStieji Karininkii Kursai. 

Cours superieurs d'officiers, places sous Vautorite du Corps 
d'Ftat-Major. 

Courses of instruction for army officers, under the direction 
of the General Staff. 
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II. — GONSEILS ET ASSEMBI;£ES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Senatas. 

Le Senat se compose du Recteur, du Vice-Recteur, du Secre- 
taire et des Doyens des facultes. 

Senate, composed of the Rector, Vice-Rector, Secretary and 
Deans of the faculties. 

Universiteto Taryba. 

Conseil de VUniversite qui se compose de professeurs titulaires, 
de professeurs sans chaire, de maitres de conferences, ainsi que 
des charge de corns et des lecterns non inscrits dans les cadres, 
qui occupent des pastes de personnel superieur prevus par la 
loL 

University Council, composed of the titular professors, 
professors without chair, lecturers and assistant lecturers 
(including those who are not on the staff hst), who hold 
appointments according to the regulations for university 
staff. 


Universiteto Teismas. 

Le Tribunal de VUniversite, charge de maintenir la discipline 
parmi les etudiants; il se compose de delegues des professeurs 
el des Hudiants, a raison de un par facuUe. 

Council of the University, which maintains discipline over 
the students; it is composed of representatives of the pro- 
fessors and students, one from each faculty. 

Universiteto Kanceliarija. 

Bureau administratif reglant les questions nmterielles, de la 
comptabilite, des cours, des Hudes, etc. 

The administrative office dealing with domestic affairs, 
accounts, lectures, studies, etc. 

Fakulteto Taryba. 

Conseil compose de professeurs ordinaires, extraordinaires et 
de maitres de conferences d'une faculfe; il s" occupent des affaires 
de la Faculte. 
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Faculty Council, composed of the ordinary and extraordinary 
professors and lecturers within a faculty; it deals with matters 
concerning the Faculty. 

Ukio Taryba. 

Conseil d' administration qui se compose du Recteur, du Secre- 
taire de rUniversite et de cinq membres elus par k Senai 
parmi les membres des conseils de faculte. 

Administrative Council, composed of the Rector, University 
Secreta^ and five members chosen from the Faculty Councils 
by the Senate. 


III. — PERSONNEL ADMINZSTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 


Svietimo Ministras. 

Ministre de VInstruction publique. Celui des membres da 
Gouvernement dont relevent te questions de Veducation 
nationale. 

Minister of Education. The member of the Government 
who deals with questions of national education. 


Rektorius. 

Le Recteur represente VUmversite, preside le Scnat ei It 
Conseil de VUniversite, execute tears decisions,] 

The Rector, who represents the University, presides oyer the 
Senate and Universit)^ Council and carries out their decisions. 

Prorektorius. 

Le Vice-Recteur s'occupe des affaires des etiidiants, II est elu 
parmi les professeurs ordinaires et extraordinaires, En cas 
de necessity le Recteur peut itre supplee par le Vice- Recteur, 

Vice-Rector, who is in charge of matters concerning the 
students. He is elected from among the ordinary and 
extraordinary professors and he represents the Rector 
whenever necessary. 
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Universiteto Kanceliarijos Viriininkas. 

Chef de V « Universiteto Kanceliarija ». Les employes de la 
Chancellerie reUuenl directement du Recteur. 

Head of the « Universiteto Kanceliarija ». Both he and 
his subordinates are under the direct supervision of the 
Rector. 

Universiteto Sekretorius. 

Le Secretaire de VUniversite exerce les fonctions de secretaire 
du Senat et du Conseil de VUniversite, remplace le Prorecteur, 
et remplit touies les autres fonctions qui lui seront confiees 
par le Recteur et le Senat, 

University Secretary who acts as secretary for the Senate 
and University Council, represents the Prorector and per- 
forms other duties for the Rector and the Senate. 

Dekanas. 

Doyen, elu par le Conseil de la Faculte, qui est Vorgane executif 
de la Faculte, et preside le Conseil de la Faculte. 

Dean, elected by the Faculty Council to be the executive 
officer within the Faculty. He is chairman of the Faculty 
Council. 

Fakulteto Sekretorius. 

Secretaire de la Faculte, qui, en cas de maladie et de conge, 
supplee le Doyen, 

Faculty Secretary who takes the place of the Dean in cases 
of illness or absence. 

Profesorius. 

Peuvent etre professeurs a VUniversite les personnel possedant 
le litre de docteur, et s'etant distinguces par leurs travaux scienti 
fiques. 

University professors are appointed from among scholars 
holding the doctorate, who are distinguished by their scien- 
tific achievements. 

Ordinariniai profesoiiai, Professeurs /f/uZafres - Titular 
professors. 
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Extraordinariniai profesoriai, Professeurs sans chaire 
Professors without chair. 

Garbds profesoriad. 

Ce titre est confers par dccret, sur Vavis du Conseil de la Facalle, 
aux professeurs ordinaires et aux charges de cours, lorsqu'ils 
cessenl d'enseigner, Aiissi aux personnes disfinguees par leur 
trauaux scientifiques. 

On the advice of the Faculty Council, this title is conferred 
by decree on ordinal professors and lecturers when they 
retire from the teaching profession. It is also conferred on 
distinguished persons for outstanding scientific achievements. 

Docentas. 

Le « docentas » appartieni au cadre reguUer du personnel des 
professeurs de V Universife. II a rang au-dessous du professeur 
extraordinaire, II siege et vote au Conseil de Faculte. II a un 
iraitement regulier auquel s'afoute une retribution pour les 
hemes de corns suivant le reglement, II est choisi par la Faculte^ 
presente par le Ministere de VInstruction publique et nomme 
par decret du President de la Republique. Les litres exiges 
sont : lO le doctoral; un travail d*habilitation. II exists 
des « docentas » strangers a litres exceptionnels soumis aux 
mimes regies que les nationaux, 

A member of the regular teaching staff of the University. 
He ranks below an extraordinary professor. He is a voting 
member of the Faculty Council. He receives a regular 
salary and additional remuneration based on the number 
of hours of lectures given according to the regulations. He 
is chosen by the Faculty, nominated by the Minister of 
Education and appointed by decree of the President of the 
Republic. The qualifications required are : the doctorate; 

a special thesis. There are also foreign lecturers of excep- 
tional qualifications who are subject to the same regula- 
tions as the natives of the country. 

Privatdocentas. 

Le « privadocentas » ne fait pas partie du cadre regulier des 
professeurs, II ne siege pas au Conseil de Faculte et n’a pas 
de Iraitement de base, II est charge de certains corns et page 
seulement pour les hemes de corns, II est elii par la Faculte 
et nomme par le Ministre. On peut lui confier les fonctions de 
« docentas » et il est alors « priuataocentas en fonction de docentas ». 
II doit itre reelu chaaue annee a cette fonction, II jouit alors de 
tons les droits du « aocentas » regulier. j 
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The « privatdocentas » is not a member of the regular teaching 
staff or of the Faculty Council. He receives no official 
salary. He is entrusted with certain courses and is paid 
by the hour. He is elected by the faculty and appointed 
by the Minister. He may be given the duties of a « docentas » 
and is then called « privatdocentas acting as docentas ». 
In this capacity he must be re-elected every year and enjoys 
all the privileges of a « docentas ». 


Lektorius. 

Membre secondaire du personnel enseignant, charge specia- 
lement des corns des longues. Avec Vassentiment du Ministre 
de VInstruction publique, peuvent itre nominees lecteurs de 
longues etrangeres des personnes n'ayant pas de dipldme univer- 
sitaire. 

A subordinate member of the academic staff, specially 

a ointed for the teaching of languages. Persons not 
iing a university degree mav be appointed to teach 
foreign languages, by permission of the Minister of Education. 

Asistentas. 

Membre secondaire du personnel enseignanU dipldme par 
VUniversite. 

Subordinate member of the teaching staff and a graduate 
of the University. 


Prozektorius, Prosecteur - Prosector. 


Laborantas. 

Assistant de laboratoire. A cette fonction peuvent itre nommees 
des personnes n'agant pas de dipldme universitaire. 

Laboratory assistant. Persons not having a university 
degree may be appointed to this post. 


Demonstratorius. 

Membre du personnel auxiliaire des etablissements scienti- 
fiques, choisi par la Faculte. Un dipldme n'est pas requis, 

A member of the auxiliary teaching staff in scientific depart- 
ments, elected by. the Faculty. A degree is not necessary. 
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Preparatorius. 

Membre du personnel auxiliaire des etablissements scientU 
fiques. Un dipWme n'est pas requis. 

A member of the auxiliary staff of scientific departments. 
A degree is not required. 


Technikas. 

Technicien, Membre du personnel auxiliaire des etablissements 
scienti fiques, Un dipWme n*est pas requis. 

Technician. A member of the auxiliary staff in scientific 
departments. A degree is not required. 


Ukio Ved^jas. 

# 

Charge des fonctions de surveillance de Vordre et de la proprete 
dans les bdtiments de VUniversite. 

Subordinate official in charge of the property and buildings 
of the University. 


Kanceliarijos tarnautojai. 

Employes du « Kanceliarija ». 

Employees of the « Kanceliarija ». 

Fakulteto istaigi^ tarnautojai. 

Personnel administratif des instituts r attaches aux facultes. 
Administrative staff of institutes attached to the faculties. 


IV. — £TUD1ANTS et associations D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Studentas. 

Toute personne aijant termini Vecole secondaire, qui s*est fait 
immatriculer a VUniversite. 

Anyone who has completed the course in a secondary school 
and who has registered at the University. 
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FuksaB. 

Studiant de premiere annee. 

First year student. 

Klausyiojas. 

Personne admise d assister a un ou plusiems corns specifies 
sans prendre part aux travaux ou aux examens et sans avoir 
la qualite d'etudiant ou d'eleve. 

Anyone admitted to one or more courses, but doing no 
practical work and taking no examinations. No qualifying 
test is required. 

Hospitantas. 

Auditeurs litres autorises par le Conseil de Faculte d suivre 
les cours. 

Persons who have received permission of the Faculty to 
attend lectures. 

Studentii korporacijos. 

Corporations d'etudiants. 

Students’ associations. 

Studentiil Atstovybe. 

Commission ayant pour but la representation des etudiants et 
Ventfaide. 

Students’ representative committee and association for 
mutual assistance. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPL6mES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Egzazninai. 

Examens semestriels et de fin d'etudes. Le Conseil de Faculte 
fixe les examens et leur reglement; le Senat donne son appro- 
bation. 

Examinations held at the end of each semester and of a 
course of study. The regulations are fixed by the Faculty 
Council after approval by the Senate. 
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Abiturientas. 

Titre obtenu par les personnes ay ant termine Vecole secondaire. 
Certificate obtained by pupils on leaving the secondary school. 

Diplomas. 

Les etudiants qui ont termine le nombre de semestres impose 
par la Faculte et fait les trauaux pratiques demandes, satisfait 
aux examens reguliers et d toutes les autres conditions, regoivent, 
apres decision du Conseil de Faculte, un dipldme, Les diplomes 
sont signes par le Recteur et le Doyen de la Faculte. 

Students who have studied in the Faculty for the required 
number of semesters, taken the practical courses, passed the 
examinations and satisfied all other conditions, receive a 
diploma from the Faculty Council, which is signed by the 
Rector and Dean of the Faculty. 

Titulas. 

Titre. Le diplome de la Faculte de Droit donne droit au titre 
de juriste ou d'economiste. Le diplome de la Faculte de Medecine 
donne droit au titre de docteur en medecine, ou de chirurgien- 
dentiste, ou de pharmacien diplome. Le dipldme de la Faculte 
technique donne droit au titre d'ingenieur avec indication de 
la specialite. 

Title : the diploma of the Faculty of Law confers the title 
of lawyer or economist; of the Faculty of Medicine the title 
of doctor of medicine or surgeon, dentist and quahfied phar- 
macist; of the Faculty of Technical Science the title of 
engineer, with indication of the subject studied by the student. 


GRADES UNIVERSITAIRES 
UNIVERSITY DEGREES. 

Le grade de docteur est confere par les conseils de faculte. La 
Faculte de Philosophie-Theologie confere deux grades : « licen- 
cijatas » e/ « daktaras ». 

The degree of doctor is conferred by the Faculty Councils. 
The Faculty of Theology and Philosophy confers the degree 
of « liceneijatas » and « daktaras ». 


LEMOl t. 


38 
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LicencijataB. 

Grade confere aux personnes qui possident un dipldme de fin 
d'etudes universitaires et qui ont accompli le travail fixe par 
le Conseil de Faculte. Les sphialites sont : thiologie, droit 
canon et philosophic. 

Degree conferred at the end of university studies on persons 
who have accomplished the required work. The subjects 
are theology, canon law and philosophy. 

Daktaras. 

Le grade de docteur est confere aux personnes qui possMent 
le dipldme d*universite, satisfont aux examens fixes par le 
Conseil de Faculte et ecrivent une these approuvee par le 
Conseil de Faculte et la defendent, Le Conseil fixe les speciality 
de doctorat. II g en a autant que de sections dans la Faculte. 
La Faculte de Philosophie-Theologie confere les dociorats de 
theologie, droit canon et philosophic. Sur decision de la Faculte 
le grade de docteur peut itre confere aux personnes qui se sont 
signalees par leurs travaux scientifiques. 

The degree of doctor is conferred on graduates who have 
passed the prescribed examinations and defended a thesis 
accepted by the Faculty Council. The Council decides the 
subjects for doctorates. In each FacuHy there may be 
doctorates in as many subjects as there are departments. 
The Faculty of Theology and Philosophy confers doctorates 
in theology, canon law and philosophy. The Faculties 
have the power of conferring doctorates for distinguished 
scientific work. 

Garbm daktaras. 

Docteur honoris causa. Les personnes qui ont rendu des services 
pr^ieux au peuple ou a VFtat lithuanien, d la science, aux 
Beaux-Arts ou a la technique peuvent recevoir ce grade sur 
decision de la Faculte. 

Honorary doctorate. The Faculties have the power of 
conferring this degree on persons who have rendered valuable 
services to the Lithuanian people or to the State, to learning, 
the arts or technical science. 

Habilitacija. 

Les personnes qui sont en possession du grade de docteur peuvent, 
selon la procedure imposes par la Faculte, deposer et defendre 
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leur Ihise d^habilitatioriy en vue de se qualifier pour un pogU 
de « privatdocentas ». 

Persons who have received the doctorate may submit a nd 
defend a thesis, in accordance with the regulations of the 
Faculty, in order to qualify for the post of « privatdocentas ». 

Habilitacijos darbas. 

Travail pour V « habilitacija ». 

Piece of work done for the « habilitacija ». 

Imatrikuliacija. 

Immairiculation. Formalite qui consiste a se faire inscrire 
sur les registres d'une universitL Pour entrer a VUniuersite, 
y chercher un complement de culture ou y faire des recherches 
scientifiques, il suffit de se faire immatriculer, c'est-d-dire, se 
faire inscrire sur les registres d'une faculte ou d'une ecole de 
VUniversite apres versement d'un droit special. Uimmairi- 
culation ne suffiit pas si Von desire passer des examens, prendre 
un grade ou un litre. II y faut des inscriptions. 

Registration for a course of study. Formality of entering 
one’s name in the University registers. In order to enter a 
University simply for the purpose of completing studies or 
to undertake research, it is only necessary to enter one’s 
name in the registers of a faculty or school of the University 
and to pay a special fee. This is not sufficient for [taking exami- 
nations or obtaining degrees * « Isirasymas » is also required. 

l^sira^ymas. 

Inscription. Formalite necessaire a tout etudiant poursuivant 
d VUniversite Vobtention du dipWme. U etudiant doit se faire 
inscrire comme poursuivant tel diplome ou tel grade. Uinscrip- 
lion est semestriclle et soumise au paiement d'un droit special. 
Pour chaque grade ou diplome, un certain nombre d' inscriptions 
sont necessaires, ce qui fixe la duree minimum des etudes pour 
Vobtention de ce grade. Un etudiant peut se faire inscrire a 
deux facultes s'il le desire sans supplement de droits. 

Registration for a degree. Formality necessary for obtaining 
a degree. The student must state that he wishes to study 
for a particular degree or diploma. This must be done each 
semester and a special fee paid. A certain number of regis- 
trations is required for each degree, so that the minimum 
time for preparatoi^ study is fixed. A student may register 
in two faculties without additional payment. 
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Katedra. 

Tribune oil se place le professeur pour faire son cours^ par 
extension se dit d'un poste de professeur titulaire. 

The rostrum from which a professor delivers his lecture; 
hence the term used for the post of a professor. 

Koliokviuznas. 

Resultat acquis par le candidal qui a passe auec succes la 
premiire pariie d'un examen (generalement la partie ecrite). 
Pour certains examens, le benefice de V admissibilite se conserve 
d'une session a Vautre. 

Status acquired by a candidate who has passed the first 
part of an examination (generally the written part). In 
some examinations this right may be retained until the next 
session. 

Konkorsas. 

Examen oil le nombre des candidats qui seront regus est five 
a Vavance; c'est done un concours oil seuls les meilleurs reus- 
sissent. 

Competitive examination where the number of candidates 
to be accepted is fixed in advance, so that only the best 
may succeed. 

Paakaita. 

Corns ferme, plus directement consacre a la preparation d'un 
examen dorme; oil ne peuuent frequenter que les eleves inscrits 
a cet examen, et oh les eleves interviennent d'une fagon active 
en etant interroges ou en presentant des travaux a la correction, 
ou des legons pour s'exercer a la parole. 

Special course, devoted to preparation for a particular 
examination, to which only the students who have registered 
for that examination are admitted. The students take 
an active part, answering questions, writing exercises and 
giving practice lessons. 

Pratimai. 

Travaux pratiques. 

Practical work. 
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Programa. 

Ecrit dormant le detail des matures a enseigner ou celui des 
matures sur lesquelles les etudiants doivent itre interroges 
dans un examen donne. 

Syllabus. A detailed list of the subjects to be taught and 
those set for examination purposes. 

Semestras. 

II y a deux semestres dans Vannee universitaire. Le semestre 
de printemps conunence le janvier et se termine le i5 juin. 
Le semestre d'antomne commence le i5 septembre et se termine 
le 1 5 decembre. Deux inscriptions semestrielles representent 
une annee de travail d VUniuersite. 

The academic year consists of two semesters : from i5 th Ja- 
nuary to 1 5 th June (spring semester) and from i5th Sep- 
tember to 1 5 th December (autumn semester). Two regis- 
trations, one for each semester, represent a year’s work at 
the University. 

Seminaras. 

Exercices auxquels les eleues prennent une part active et destines 
a appliquer et a completer V enseignement donne dans les cours 
ex-cathedra. 

Lessons in which the students take an active part, designed 
to complete the ordinary course of study. 

Stipendija. 

Somme d'argent donnee a des etudiants pour faciliter leurs 
etudes ou leur permettre des recherches ou des voyages d' etudes, 
Ces bourses sont donnees soit au concours, soil au choix entre 
ceux qui satisfont aux conditions de scolarite, d'age ou de 
situation determinees. Certaines de ces bourses sont donnees 
par VUniversite, d'autres par les municipalites, d'autres par des 
bienfaiteurs prives. 

Sum of money granted to students to enable them to continue 
their studies, or for research at home or abroad. These 
scholarships are allocated either by competitive exami- 
nation or by choice, among applicants who satisfy certain 
conditions of ability, age or status. Scholarships are given 
by the University, municipalities and private donors. 



LJTHUANIE — LITHUANIA 


— 438 


Stipendininkas. 

Boursier, 

The holder of a scholarship. 

Stndiji) knygnt^. 

Carte d'identite munie d'une photographie, dilivree d tout 
etudiant se faisant immatriculer ou inscrire, qui doit en Hre 
porteur lorsqu'il se presente aux cours. Elle n*est valable que 
pour Vannee en cours et ne peut itre prilee. Dans V usage courant 
la presentation de la carte d'etudiant donne droit a certaines 
diminutions des prix d'entree dims les theatres, cinemas, expo- 
sitions, musees, etc. 

An identity card containing a photograph which is given to 
every student on registration at the University, and which 
must be presented at lectures. It must be renewed every 
year and cannot be transferred. On presentation of this 
card a student may obtain reduced tickets for entrance to 
theatres, cinemas, exhibitions, museums, etc. 
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INTRODUCTION. 

La Noruege a une uniuersite avec cinq facultes, Det kongelige. 
Frederiks Universitet (VUniversite royale de Frederik)^ a. Oslo, 
fondee par decret royal du 2 septembre 1811 et ouverte en i8i3. 

Cest une institution nationale etablie avec des fonds publics, 
et gouvernee, conformement a des reglements royaux, par son Recteur 
et son Conseil academique (Rektor og det akademiske Kolle- 
gium). Au point de vue economique elle est controlee par VEtaU 
par Vintermediaire du Ministre des Cultes et de V Instruction 
publique, Puisqu'en Noruege VEglise depend de VEtaU tout le 
systdme d' education, y compris VUniversite, est confessionneL mais 
VUniversite a une liberte complete d'enseignement, 

Les femmes furent admises a VUniversite en 1882, et deux ans 
plus tard Vacces d tous les examens leur fut ouvert et dorenavant 
les femmes fouirent des mimes avantaqes et privileges que les hommes 
pour faire des Uudes d VUniversite, passer les examens et recevoir 
des litres. 

Tout V enseiqnement de VUniversite est qratuit, mais des droits 
peu eleves sont demandes aux etudianls qui se presentent pour un 
examen. 

Norway has one university with five faculties, Det kongelige 
Frederiks Universitet (the Royal Frederik University), in 
Oslo, founded by Royal decree on September 2, 1811 and opened 
in 1 81 3 . 

It is a national institution, maintained by public funds, and 
governed according to royal regulations by the Rector and the 
Academic Council (Rektor og det akademiske KoUegium). 
Its finances are controlled by the State through the government 
department dealing with the Church and Education. As the 
country has a State church, the whole system of education, 
including the University, is confessional, but the University 
possesses absolute freedom of teaching. 

Women were admitted to the University in 1882, and ail exami- 
nations opened to them two years later, and since then women 
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have had the same opportunities and privileges as men to study 
at the University, take its examinations, and receive its degrees. 

All instruction at the University is free, but a small fee is 
demanded from candidates presenting themselves for an exami- 
nation. 

I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Universitetet. 

Centre d'instmction pom les hautes etudes. La Noruege n'a 
qu'une seule universite : Det Kongelige Frederiks Univer- 
sitet, d Oslo. Elle a cinq faculty : 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued. Norway has one university : Det Kongelige 
Frederiks Universitet, in Oslo. It comprises five faculties : 

1. Det historisk-filosofiske fakultet (histoire-philosophie 
history-philosophy). 

2. Det matematisk-naturvidenskapelige fakultet (mathe- 
matique et sciences - mathematics-science). 

3. Det juridiske fakultet (droi/- law). 

4. Det medisinske fakultet (jnedecine - medicine). 

5. Det teologiske fakultet {theologie - theology). 

Fakultet. 

Une des cinq parties en lesquelles est divisee V Universite au 
point de vue de Venseignement. 

One of the five departments of learning at the University. 

Bergexis Museum. 

Fonde en 1826, est plutdt une institution scientifique qu'une 
universite entUrement developpee. CependanU ses dix profes- 
sems donnent aux etudiants la mime instruction qu'une faculte 
des sciences. 

Founded in 1825. Mainly a scientific institution, not yet a 
fully developed university, but its ten professors give instruc- 
tion for professional examinations in science. 
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Det praktisk-teologiske seminar. 

Cours pratique de deux trimestres pour les licencies en theologie 
qui ueulent entrer dans la carriere ecclesiastique. 

Practical course, lasting two terms, for graduates in theology 
intending to enter the ministry. 

Det pedagogiske seminar. 

Cours pratique d*un trimestre oil les licencies des facultes de 
lettres et de sciences sont prepares a Vexercice de Venseignement. 

Practical course in education, lasting one term, for graduates 
in arts or science intending to enter the teaching profession. 

Det teologiske menighetsfakultet. 

Faculte privee de theologie, fondee a. Oslo en 1907 afin de donner 
aux etudiants une instruction plus orthodoxe que celle donnee 
par VUniversite. 

An independent Faculty of Theology, founded in Oslo in 1907, 
in order to provide more orthodox instruction for students 
of divinity than that offered by the University. 

Universitetets farxnas0itiske institutt. 

Institut pharmaceutique de VUniversite d'Oslo. 

Pharmaceutical institute of the University of Oslo. 

H0iskole. 

Haute ecole avec une seule tranche d'etude oil les etudiants 
reqoivent une instruction professionnelle dans cette matiere. 

School specialising in one branch of vocational training. 

Norges Handelsh0iskole. 

Ecole de hautes etudes commerciales a Bergen. 

School for advanced commercial studies at Bergen. 

Norges Landbruksh0iskole. 

Ecole de hautes etudes agricoles a Aas. 

School of agriculture at Aas. 
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Noi^s Tekniske H0i8kole. 

Ecole technique d Trondheim. 

School for technical studies at Trondheim. 

Noises Taxmlaegeh0iskole. 

Nicole d'odoniologie d Oslo. 

School of Dentistry at Oslo. 

Norges Veterinaerli0iskole. 

j£cole veterinaire d Oslo. 

School of Veterinary Science at Oslo. 

Den Kongelige norske Krigsskole. 

Academie royale pour Vinstruction des officiers de Varmee, 
d Oslo. 

The Royal Military School for officers, at Oslo. 
Sj0krigsskole. 

£cole navale, pour Vinstruction des officiers de la Marine de 
Guerre, d Horten. 

School for naval officers, at Horten. 

11. — GONSEILS ET ASSEMBL£ES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Det kongelige Kirke og Undervisningsdepartement. 

Ministire des Cultes et de Vinstruction publique, divise en 
deux sections. 

The Government Department dealing with ecclesiastical 
affairs and education. This department is divided into 
two branches. 

Undervisningsavdelingen. 

La section d'instruction publique du Ministhre des Cultes et 
de Vinstruction publique. 
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Branch of the Government Department dealing with educa- 
tion. 

F0r8te skolekontor. 

Le Bureau qui s'occupe des affaires de VUniversite. 

Office dealing with all matters concerning the University. 

Professorkollegiet. 

Corps forme par tous les professeurs de VUniversite qui choisis- 
sent le Recteur et nomment ceux d'entre eux qui les representent 
dans les comites pour V administration des fonds. 

The body of all the professors at the University, who appoint 
the Rector and nominate representatives to the committees 
for administering the different funds. 

Det akademiske kollegium. 

Conseil qui gouverne et administre VUniversite sous le controle 
du Ministere des Cultes et de V Instruction publique. II est 
compose du President (Rektor) de VUniversite et des Doyens 
des facultes auxquelles n'appartient pas le President. Le Presi 
dent est elu pour trois ans dans une assemblee generate de tous 
les professeurs. Les Doyens sont elus par leur faculte pour trois 
ans. 

Academic council which is the governing and administrative 
board of the University, under the supervision of the Govern- 
ment Department. It consists of the principal (Rektor) 
of the University, and the Deans of the faculties of which 
the « Rektor » is not a member. The « Rektor » is elected 
for a term of three years at a general meeting of the professors. 
The Deans are elected by their faculty for a period of three 
years. 

Fakultetet. 

Corps des professeurs d'une faculte sous la presidence du 
Doyen. La faculte forme le comite d'examens et recommande d 
« det akademiske kollegium » les candidats pour les professorats. 

Body consisting of all the professors of a faculty under the 
chairmanship of the « Dekan ». The faculty is an examining 
board, and recommends candidates for professorships to 
« det akademiske kollegium ». 



NORV^GE — NORWAY 


— 444 — 


Kvesturet. 

Bureau de VUniversite charge des finances et de la comptabilite. 
The university office dealing with finance and accounts. 

Universitetets sekretariat. 

Bureau de VUniversite qui tient le registre des etudiants immatri- 
cules, donne des renseignements et accomplit d'autres travaux 
administratifs. 

The office which keeps the register of matriculated students, 
supplies information, and performs other administrative 
duties. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF, 

Kirke og uudervismngsxxiixiister, 

Ministre des Cultes et de V Instruction publique. 

The Minister for religion and education. 

Rektor. 

Le directeur de VUniversite, president de « det akademiske 
kollegium », elu par et entre les professeurs pour trois ans. Pour 
itre nomme Recteur de VUniversite il faut avoir plus de 3o ans 
et avoir ete professeur pendant au moins cinq ans, (Le directeur 
d'une ecole secondaire s'appelle aussi « Rektor ».) 

The principal of the University, chairman of « det akademiske 
kollegium », elected by the body of professors of the University 
for a term of three years. He must have served as professor 
for at least five years, and be over 3o years of age. (The 
term « Rektor » is also used for the headmaster of a secondary 
school.) 

Vice-rektor. 

Le vice-president de « det akademiske kollegium », elu pour 
un an. 

The vice-chairman of « det akademiske kollegium », elected 
for one year. 
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Dekan - Dekanus. 

Professeur, doyen d*une faculte^ elu par ses colUgues pour 
trois ans. 

Professor, head of a faculty, elected by his colleagues for 
a period of three years. 

Fakultetssekretaer. 

Secretaire des facultes, nomme par le Gouvernement, 

Faculty Secretary, appointed by the Government. 

Kvestor. 

Celui qui dirige le bureau des finances et de la comptabilite 
de VUniversite (voir Section II « kvesturet »). 

Treasurer, the head of the office dealing with finance {see Sec- 
tion II « kvesturet »). 

Universitetets sekretaer. 

Celui qui dirige le « Sekretariat ». 

Head of the « Sekretariat ». 

Professor. 

Professeur agant une chaire a VUniversite ou d une des insti- 
tutions universitaires mentionnees sous /. Les professeurs 
sont nommes par le Gouvernement selon leur merite sur la 
recommandation de « det akademiske kollegium », souvent apres 
un concours. Les hommes sont mis a la retraite avec pension d 
Vdqe de 70 ans, les femmes d 65. Le taux des pensions est fixe 
par decret 

Qualified person appointed to teach in the University and 
academic institutions (sec Section I). Professors are appoin- 
ted by the Government on the recommendation of « det 
akademiske kollegium », A high standard of scholarship 
is required and the appointment is often made on the result of 
a competitive test. The retiring age for men is 70 , for 
women 65. The pension rate is fixed by Statute. 

Dosent. 

Professeur d VUniversite avec moins d' obligations fensei- 

f nement et un traitement moindre qu'un prof^seur tiiulaire. 
I est nomme par le Gouvernement selon le merite. 
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University teacher with fewer hours of lecturing and a lower 
salary than a professor. Appointed by the Government 
according to qualifications. 

Lektor. 

a. Professeur auxiliaire de langues modernes. b, Titre officiel 
des professeurs des lycees. 

a. Assistant teacher of modem languages, b. Official title 
of teachers in secondary schools. 

Privatpraeceptor. 

Professeur choisi par un eiudiant pour itre son conseiller 
pendant les annees d'etudes. 

Professor whom a student chooses as his tutor during his 
university course. 

Censor. 

Expert qui ne fait pas partie du corps de professeurs, designe 
pour faire partie d'un fury d'examen. 

Qualified person, not a member of the staff, appointed as 
examiner. 

Amanuensis. 

Assistant du directeur d'une section scientifique, qui inspecte 
les travaux pratiques des etudiants, ou celui qui contrdle les 
collections d'un musee ou d'une bibliotheque. 

Assistant to the head of a science department, who super- 
vises the practical work of the students; also used of a super- 
visor of special sections in museums and libraries. 

Assistent. 

Aide d'un professeur, nomme par « det akademiske kollegium » 
pour trois ans. 

Assistant to a professor, appointed by « det akademiske 
kollegium » for three years. 

Direktor, Bestyrer. 

Fonctionnaire, directeur d*un musee. 

The official in charge of a museum. 
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Konservator. 

Fonciionnaire, directeur d'un petit musee ou d'une section 
d'un musee. 

The official in charge of a smaller museum, or part of one. 
Prosektor. 

Demonstrateur en anatomic. 

Demonstrator in anatomy. 

Overbibliotekar. 

Bibliothecaire en chef de la bibliothique de VUniversite, Sans 
appartenir a aucune faculte il a le rang de professeur et prend 
part aux deliberations des professeurs. 

Head librarian of the University Library, who ranks as a 

E rofessor and takes part in the discussions of the professors, 
ut does not belong to a faculty. 


rV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. 

a. Personne, qui, apres avoir passe les examens finals d'une 
ecole secondaire, fait des etudes d VUniversite, par exemple : 
stud. jur. - etudiant a la Faculte de Droit, b, Toute personne 
qui a passe V « eksamen ariium » (voir Section V), mime si 
elle n'a jamais fait des etudes a VUniversite, 

a. Person who, having passed the final examination of the 
secondary school course, is studying at the University, 
e. g. : stud. jur. - student in the Faculty of Law. b. Any 
person having passed the « eksamen artium » (see Section V) 
even if not pursuing studies at the University. 

Duskelue, Studenterlue. 

Kepi noir des etudiants avec une grande houppe de soie, Les 
etudiants norvegiens n'ont pas d'autre uniforme. 

Student’s black cap, with long silk tassel, the only distinctive 
dress worn by students. 
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Russ. 

On appelle ainsi les eleves des lycees et colleges pendant le temps 
oil Us passent V « eksamen artium ». 

Title given to the pupils of secondary, schools while preparing 
for the « eksamen artium ». 

Akademisk borger. 

Toute personne immatriculee a VUniversite. 

A person who has passed the « eksamen artium » and regis- 
tered at the University. 

Studenterutvalg. 

Comite d*etudiants, elu par les etudiants de chaque faculte 
pour les repr^enter vis-a-vis des autorites de VUniversite. 

Committee of students, elected by the students of the respec- 
tive faculties to serve as their representatives in all dealings 
with the university authorities. 

Det norske studentersamfund. 

Union d" etudiants de toutes les facultes, qui organise des reunions 
et des discussions. 

Union of students of all faculties which organises meetings 
and debates. 

Det kristelige studenteriorbund. 

Union chretienne d'etudiants. 

Students’ Christian Union. 

Studentersangforeningen. 

Choeur d*etudiants. 

Choir of men students. 

Kvinnelige studenters sangforening. 

Choeur d*etudiantes. 

Choir of women students. 
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Fakultetsforeninger. 

Groupes d'etudiants de la m^me faculte, qui se reunissent pour 
etudier ensemble. 

Groups of students from the same faculty, who meet to 
study. 

Norsk studentersamband. 

Comite recemment forme de representants des differentes orga- 
nisations d'etudiants pour s'occuper des Merits economiques 
de tous les etudiants. 

A recently founded committee of representatives of the diffe- 
rent student organisations to further the common economic 
interests of all students. 

Studenteridrott. 

Terme general comprenant toutes les organisations sportives 
des etudiants. 

Usual term for students’ organisations for games, sports 
and athletics. 

Logement des £tudiants - Students’ Lodgings. 

Les etudiants habitent generalemeni dans des logements prives. 
Cependant, il y a trois foyers d'etudiants et un foyer d'etudiantes : 
Studenterhjemmet, a Blindern, Studenterhjemmet, a 
Oslo et Studenterhuset pour les jeunes gens; et Studiehjem 
for unge piker pour les jeunes filles. 

Students mostly live in private lodgings. There are, however, 
three hostels for men students and one for women : Studen- 
terhjemmet in Blindern, Studenterhjemmet in Oslo and 
Studenterhuset, which all provide board and lodging for 
men students; Studiehjem for unge piker, hostel for 
women students. 


V. — EXAMENS, TZTRES ET DIPL6mES. 
EXAMINATIONS AND DEGREES. 

Eksamen artium. 

Etamen final des ecoles secondaires donnant admission a 
rUniversite et aux « Hpiskoler ». 


LEXIQl E 


29 
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Public examination taken at the end of the secondary school 
course, qualifying for admission to the University and the 
(( Hoiskoler ». 

Forberedende pr0ver. 

Examens preliminaires qu'il faut passer avani de se presenter 
d Vexamen final; en philosophie pour toutes les facultes, et en 
d'autres sujets selon la faculte choisie. Ils ont lieu a la fin de 
chaque trimestre. 

Preliminary examinations which must be passed before 
the student can present himself for the final degree exami- 
nation. They comprise tests in philosophy for students of 
all faculties, and m other subjects varying according to 
faculties. They are held at the end of each term. 

Propedevtiske kurser. 

Cours obligaioires qu'il faut suivre au commencement des etudes 
a rUniversite, par exemple : un cours de phonetique pour les 
etudiants de philologie. 

Short compulsory courses, taken at the beginning of a univer- 
sity career, e. g. a course in phonetics for students of philology 

Embedseksamen. 

Examen final conferant le litre de « Kandidat » des differentes 
facultes. Ces examens sont divises en deux ou trois parties 
qu'on passe avec quelques annees d'interualle. 

Final examination for the degree of « Kandidat » in all the 
different faculties, held twice a year. This examination 
falls into two or three sections, which are taken at intervals 
of one year or more. 

Kandidat. 

Titre donne aux etudiants de toutes les facultes qui ont etc 
requs a Vexamen final. 

Title mven to students in all faculties who have passed their 
final degree examination. 

Cand. med., candidatus medicinse (medecine - medicine). 
Gand. jur., candidatus juris (droff- law). 

Cand. philol., candidatus philologiae {lettres - arts). 

Cand. mag., candidatus magisterii. 
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Personne qui a pris un examen du premier degre en lettres 
ou en sciences (voir « adjunkteksamen »). 

Graduate in arts or science, having passed a lesser 
examination (see « adjunkteksamen 

Gand. real., candidatus realiarum (sciences - science). 
Gand. OBcon., candidatus oeconomiae (economic politique 
economics). 

Gaud, pharm., candidatus pharmaciae (pharmacie - phar- 
macy). 

Gand. theol., candidatus theologiae (/fteo/ogrie - theology). 

Aktuarkandidat. 

Personne qui a pris son degre comme actuaire. 

Person who has graduated as an actuary. 

Lektoreksamen. 

En etant nomme professeur de V enseignement secondaire un 
« Kandidat » es lettres et is sciences obtient le titre de a lektor », 
et r examen est appele souvenU mais non officiellement « lekto- 
reksamen ». 

Graduates in arts and science are given the title of « lektor » 
on appointment to secondary school posts; the examination 
is therefore often, unofficially, called « lektoreksamen ». 

Akjunkteksamen. 

Aux facultes de lettres et de sciences il y a des examens inferieurs 
dont les diplomes sont qualifies pour enseigner dans les classes 
inferieures des ecoles secondaires, A leur nomination Us regoivent 
le titre de « akjunkt » et leur examen s'appelle souvent, mais 
non officiellement, « akjunkteksamen ». 

In the faculties of arts and science, there are minor exami- 
nations qualifying for teaching in the lower forms of secondary 
schools. On their appointment candidates are given the 
title of « adjunkt », and the examination is unofficially called 
« adjunkteksamen ». 


Grad. 

Titre universitaire confere pour des trauaux de recherches inde^- 
pendants (voir « doktorgraa » « magistergrad »). 



NORV^GE — NORWAY 


— 452 — 

University de^ee, awarded for original research and scho- 
larship (see « doctorgrad » and « magistergrad »). 

Dokiorgrad. 

Le plus haul litre dans touies les facultes, confers par VUniuer- 
site a un candidal dont la thise, basic sur des recherches person- 
nelles, a etc officiellement acceptee el qui a donne deux confe- 
rences publiques a VUniuersite. Le litre de « Doktor » confere 
le droit de donner des cours publics a VUniuersite « fus docendi » ; 
Dr. philos.. Dr. juris.. Dr. med.. Dr. techn.. Dr. agr. (sciences 
agricoles), Dr. theol. 

Highest university degree in any faculty, granted by the 
University to a candidate whose thesis, founded on original 
research, has received due recognition, and who has given 
two public lectures. The title of « Doktor » confers the right 
to lecture in the University « jus docendi » : Dr. philos.. 
Dr. juris.. Dr. med.. Dr. techn.. Dr. agr. (agricultural science). 
Dr. theol. 


Doktoravhandling. 

These de doctoral. II faut qu'elle soil imprimee et publiee. 

Thesis for the Doctor’s degree which must be printed and 
published. 

Doktordisputas. 

Defense publique de la these du doctoral (soutenance). 

Public defence of a Doctor’s thesis. 


Doktorand. 

Candidal qui soutient publiquement sa these. 

Candidate for the doctorate engaged in the public defence 
of his thesis. 


Doktordiplom. 

Diplome de docteur. 

Diploma testifying that the Doctor’s degree has been granted. 
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Doktorpromosjon. 

Ceremonie pour conferer le doctoral. 

Ceremony by which the doctor’s degree is granted. 

Dokiorring. 

Anneau porte par les docteurs, signe de leur dignite. 

Ring worn by Doctors as an emblem of their status. 

ZBresdoktor. 

Doctor honoris causa. UUniversite peut honorer une personae 
de grand merite par un litre honorifique de docteur. 

Doctor honoris causa : distinguished person whom the 
University wishes to honour by conferring on him the title of 
Doctor. 

Magistergrad. 

Titre accorde par des facultes des lettres et des sciences, de la 
mime categorie que le titre de « kandidat » et avec plus de liberte 
dans le choix des sujets. Le titre est : magister artium (mag. 
art.) dans la Faculte des Lettres, et magister scientiarium (mag. 
scient.) dans la Faculte des Sciences. 

Degree in the faculties of arts or science in the same category 
as that of « kandidat », and with more freedom in the choice 
of subject; the Faculty of Arts confers the degree of « magister 
artium » (mag. art.), the Faculty of Science that of « magister 
scientiarium » (mag. scient.). 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Aarsfest. 

Ceremonie au commencement de Vannee universitaire, le 2 sep- 
tembre, date de fondation de VUniversite,,lorsque le Recteur, 
portant la robe noire et la chatne, insignes de son office, regoit 
officiellement les etudiants. Un professeur fait une conference 
sur un sujet dans lequel il fait autorite, et les prix sont decernes 
pour des trauaux originaux. 
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Ceremony held at the beginning of the -academic year, on 
Foundation Day, September 2, when the rector, wearing 
his black gown and chain, the insignia of his office, holds 
a formal reception for new students. A professor deUvers 
a lecture on a subject on which he is an authority, and prizes 
are awarded for original work. 

Annuum. 

Subvention annuelle de V£tat d une institution scientifique. 
Annual grant made by the State to a scientific institution. 

Auditorium. 

Salle de conference. 

Lecture room. 


Aula. 

La grande salle des files de VUniversite. 

Ceremonial hall of the University. 

Bifag. 

Sufets accessoires aux « lekioreksamen » c/ « adjunkteksamen ». 

Minor subjects at the « lektoreksamen » and « adjunktek- 
samen 9. 

Censur. 

Appreciation d'un examen ecrit ou oral et communication du 
resultat aux etudiants. 

Verdict given on oral or written examinations and also the 
publication of examination results. 

Colloquium. 

Discussion d'un sujet entre un groupe d'etudiants. 

Discussion of a subject by a group of students. 

Eksamensdeputasjon. 

Comiie de professeurs nomme pour diriger les examens (jury). 
Committee of professors appointed to conduct an examination. 
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Eksamensvidnesbyrd. 

Certificat de capacite donne d im candidal qui a passe un 
examen. 

Examination certificate. 

Eksaminatorium. 

Discussion d'un sujet entre un professeur et ses eleves. 
Discussion of a subject between a professor and his pupils. 

Forelesning. 

Conference ou cours. 

Lecture or course. 

Fundas. 

Charie de fondation, datant de 1824. 

Charter of foundation, dating from 1824* 

Gullmedalje. 

Medaille d’or, le prix le plus honorable qu'on puisse obtenir 
pour une thise presentee a un concours organise par VUni- 
versite. 

Gold medal, the highest prize for a thesis on a subject set 
by the University. 

Hovedfag. 

Sufet principal du « lektoreksamen ». 

Major subject at the « lektoreksamen ». 

Hovedfagsopgave. 

TMse presentee pour Vexamen, dans le sujet principal du 
« lektoreksamen ». 

Thesis on the major subject of the « lektoreksamen » presented 
by candidates for this examination. 

Hovedkarakter. 

Moyenne des notes. Les denominations officielles sont : 
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Average of marks. The official grades are : 

Laudabilis prae ceteris (excellent), 

Laudabilis (Men - good). 

Haud illaudabilis (assez Men - fair). 

Non contemnendus (satisfaisant - satisfactory). 

Imxnatrikulexdxig. 

Immatriculation, ceremonie d* admission des etudiants d VUni- 
versite. 

Matriculation, the formal admission of a student to the 
university. 

Innregistrering. 

Inscription des etudiants sur le registre de VUniversite, 
Enrolment of students at the secretariat of the University. 

Tnnaf'iniTig 

Rapport au Roi sur un candidat qui a oMenu le « LaudaMlis 
prae ceteris ». 

Report submitted to the King when a candidate has obtained 
the « Laudabilis prae ceteris ». 

Jubileumsfondet av 1911 . 

Ponds institue pour le Centenaire de VUniversite pour favoriser 
les travaux de recherche. 

Special fund, collected for the Centenary of the University, 
out of which grants are made for research work. 

Kursus. 

Serie de conferences ou de legons. 

Series of lectures or classes. 

Laboratorium. 

Laboratoire pour les etudiants. 

Laboratory for students. 
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Legat. 

Legs pour aider les etudiants. 

Legacy for the benefit of students. 

Lesevaerelse. 

Salle de lecture pour les etudiants. 

Reading room for students. 

Manuduksjon. 

Repetition, peu usitee excepte par les etudiants de droit. 
Coaching, very little used except by students of law. 

Manudukt0r. 

Repetiteur. 

Tutor. 

Nansenfondet. 

Ponds, etabli en 1898 par Fridtjof Nansen, pour donner des 
prix et des subventions pour la publication d'oeuvres scientU 
fiques. 

Fund established in 1898 by Fridtjof Nansen, out of which 
prizes are awarded, and grants for the publication of scientific 
work. 

Relegasjon. 

Evpulsion de V University 
Expulsion from the University. 

Semester. 

L'annee universitaire {de septembre d juin) est divisee en 
deux semestres : B[0stsemester (semestre d'automne) du 3 sep- 
tembre d Noel, et Varsemester {semestre de printemps) 
du 1 5 janvier au i5 juin. 

The academic year begins on September 3 and lasts till June. 
It is divided into two terms : EL0stsemester (autumn term) 
September 3 till Christmas; Varsemester (spring term) 
January i5 to June i5. 
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Stipendium. 

Somme d'argent accordee d un etudiani pour continuer ses 
etudes. Les bourses principales de VUniversite sont : Adjunkt- 
stipendium, concede d des diplomes distin^ues afin de leur 
permettre de continuer leiirs etudes ou de faire des recherches 
speciales; VidenskapeUge reisestipendier, concedes aux 
professeurs pour faire des voyages. 

Grant made to a student to enable him to continue his studies. 
The chief University grants are : Adjunktstipendium, 
given to distinguished graduates to enable them to continue 
their studies, or engage in special research work; Videnska- 
pelige reisestipendier, travelling fellowships awarded to 
university teachers. 

Studentermatrikkelen. 

Liste des diplomes de VUniversite. 

List of graduates of the University. 

Studiekort. 

Carte d'identite d'un etudiant. 

Student’s identity card. 

Studieplan. 

Programme des corns, public par les differentes facultes. 
Syllabus of courses, published by the different faculties. 

Universitetsstipendiat. 

Titulaire de V « adjunktstipendium ». (Stipendiat, celui d 
qui Von a concede une bourse.) 

Holder of the above « adjunktstipendium ». (Stipendiat, 
generally scholarship-holder.) 


VII. — RAYONNEMENT XJNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Aapne forelesninger. 

Uenseignement d VUniversite est ouvert d tout le monde, 
etudiants ou non, sauf dans des cos speciaux oil il est considiri 
recommandable de reserver les cours aux etudiants inscrits. 
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University lectures are open to all, whether students or not. 
This is the general rule, except where special circumstances 
make it advisable to limit attendance to registered students. 

XJniversitetets og Bergens Museums radioforedrag. 

Conferences par T. S. F. donnees par des professeurs de 
rUniversite a' Oslo et du Musee de Bergen. 

Lectures broadcast by professors of the University of Oslo 
and of the Bergens Museum. 

Den Tekniske H0iskole8 radioforedrag. 

Conferences par T. S. F. donnees par les professeurs de la 
« Norges Tekniske H0iskole » a Trondheim. 

Lectures broadcast by professors at the « Norges Tekniske 
H0iskole » at Trondheim. 
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NOUVELLE-ZfiLANDE 

NEW-ZELAND 


INTRODUCTION. 

University de la Nouvelle-Zyiande. — Institution nationale 
et laique, fondee en vertu d'une charte octroyee par VEtat, C'est un 
corps independant et autonome, soutenu par des dotations et par 
des subventions annuelles accordees par le Gouvernement de la 
Nouuelle-Zelande^ et soumis a. Vintervention de VEtat dans les cas 
suivants : 

1. Certaines conditions peuvent itre imposees a propos de V accord 
des subventions d'Etat. 

2. Le Gouvernement peut deleguer une Commission d'enquUe 
pour examiner V enseignement et la politique de VUniversite. 

3. La constitution de VUniversite ne peut itre changee que par 
decret des Chambres. 

4. Le Conseil de VUniversite et ceux des colliges doivent envoyer 
chaque annee au Ministre de V Instruction publique un compte rendu 
des affaires de VUniversite et de chacun des colleges qui en font 
partie, ainsi qu'un releve de comptes. Le Conseil de VUniversite 
doit soumettre a Vapprobation des Chambres un exemplaire des 
reglements adoptes chaque annee, et ces reglements doivent itre 
approuves par le Gouverneur en son Conseil. 

5. Quatre membres du Conseil de VUniversite sont nommes par 
le Gouverneur general, et le Directeur de V Instruction publique est 
membre du Conseil de VUniversite. 

New Zealand Universj^ty. — A national, secular institution 
founded under Charter from the Crown. It is an independent, 
self-governing body supported by endowments and by annual 
grants from the New Zealand Government, and subject to inter- 
ference from the State in the following respects : 

1. Certain conditions may be imposed with the award of 
Treasury grants. 
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2. The Government may appoint a Royal Commission to 
investigate university teaching and policy. 

3. Its constitution can be altered only by Act of Parliament. 

4. The Senate and the College Councils must each year send 
a report of the proceedings of the University and of each of the 
constituent colleges to the Minister of Education, together with 
a statement of accounts. The Senate must lay before Parliament 
a copy of the Statutes passed each year and such statutes must 
be approved by the Governor-in-Council. 

5. Four members of the Senate are appointed by the Governor- 
General and the Director of Education is also a member of the 
Senate. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


University. 

Ce moU en Nouvelle-Zelande, designe un corps purement exami- 
nateur qai seal a le droit de conferer grades et diplomes, en 
vertu de sa charte et de V autorisation que lui donnent les lois 
universitaires de la Nouvelle-Zelande; V enseignement univer- 
sitaire etant donne dans les « colleges ». 

In New Zealand this term denotes an examining body which 
alone has the power of conferring degrees and diplomas by 
virtue of its Charter and of the authority of the New Zealand 
University Acts; university instruction is given in colleges. 

College. 

Branche de VUniversite de la Nouvelle-Zelande oh VenseU 
gnement de VUniversite est donne. II y a quatre colleges univer- 
sitaires, chacun siegeant dans Vune des quatre villes d' Uni- 
versity II existe aussi deux autres colleges : les deux colleges 
agricoles, situes chacun dans Vune des lies qui constituent la 
Isouvelle-Zelande. {Dans Vusage courant, les colleges univer- ' 
sitaires sont souvent appeles « universites ».) 

A branch of the New Zealand University in which the teaching 
of the University is carried out. There are four University 
Colleges, one in each of the four University cities. There 
are also two other constituent colleges, one agricultural 
college in each island of the Dominion. (In practice, the 
University Colleges are often called « universities ».) 
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University of Otago, Dunedin. Famltes : Lettres, Sciences, 
Medecine, Odontologie, Droit, Commerce, Mines, Economic 
domestique. 

Faculties : Arts, Science, Medicine, Dentistry, Law, 
Commerce, Mining and Home Science. 

Canterbury College, Christchurch. Preparation pour les 
grades de VUniuersite de la Nouvelle-Zelande en Lettres, 
Sciences, Musique, Commerce et Genie civil. 

Degree courses in Arts, Science, Music, Commerce and 
Engineering. 

Auckland University College. Preparation pour les 
grades de VUniversite de la Nouvelle-Zelande en Lettres, 
Sciences (y compris le grade de B. Sc. en architecture). 
Droit, Musique, Commerce et Genie civil. 

Degree courses in Arts, Science (including B. Sc. in Archi- 
tecture), Law, Music, Commerce and Engineering. 

Victoria University College, Wellington. Preparation 
pour les grades de VUniversite de la Nouvelle-Zelande en 
Lettres, Sciences, Droit, Commerce. 

Degree courses in Arts, Science, Law and Commerce. 

.Canterbury Agricultural College. Preparation pour un 
litre : quatre ans; pour un diplome : deux ans. 

Degree course four years; diploma course two years. 

Massey Agpricultural College, Palmerston North. 

Preparation pour les litres de B. Agr. Sc. (« Bachelor » en 
agronomic), M. Agr. Sc. (« Master » en science agronomique). 

Courses for the degrees of B. Agr. Sc., M. Agr. Sc. 


School. 

Nom donne a certains groupes d' etudes specialisees qu'on 
trouve dans les colUges. Exemples : Ecole de Medecine, Ecole 
dentaire, Ecole des Eaux et Forits, Ecole des Arts et Metiers, 
Ecole menagire, etc. A chaque college universitaire sonl rattachees 
quelques-unes de ces ecoles professionnelles. 

The name given to certain departments of specialised study 
in the college, e. g. Medicine, Dentistry, Forestry, Engi- 
neering, Home Science, etc. Each University College has 
some of the professional schools attached to it. 
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Faculty (voir aussi Section II -see also Section II). 

Norn donne aux branches du savoir general qui sont reunies 
dans chaque college, Exemples : Faculte des LettreSy des Sciences, 
de Medecine, etc. 

The name given to departments of general study in each 
college, e. g. : Faculty of Arts, Science, Medicine, etc. 

Training College. 

Ecole normale. Institution destinee a former des instiiuteurs et 
professeurs. Elle n'est pas rattachee aux colleges universitaires. 

An institution for the training of teachers, but not connected 
with the University Colleges. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Department of Education. 

Service gouvernemental qui concerne Veducation, regi par un 
Directeur et Sous-Directeur, fonctionnaires permanents, et 
sous la haute direction du Ministre de VEducation nationale 
qui est membre du Cabinet. Les subventions accordees par 
VEtat d VUniversite de la Nouvelle-Zelande lui parviennent 
par Ventremise de ce service. 

The department of the Government dealing with education, 
controlled by a Director and an Assistant Director who are 
permanent officials, under the Minister of Education who is 
a member of the Cabinet. The Treasury grants to the 
New Zealand University are made through this department. 

Senate. 

Cori)s administratif supreme de VUniversite. Sa constitution 
est etablie par une loi universitaire et par des amendements a 
ceite loi. II est compose d'un Chancelier, un Chancelier suppliant, 
et un Vice-Chancelier; plus quatre membres nommes par le 
Gouverneur general {en raison de leur talent pour les affaires, 
de leur capacite administrative ou de Vinter&t qu'ils prennent 
a V enseignement superieur); huit membres nommes par les 
Conseils des colliges universitaires (deux par chaque collige); 
cinq elus par Vassemblee generale des dipldmes; irois nommes 
par le Comite consultatif universitaire: un nommi par le 
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« Senate » lui-mtme et le Directeur de V Instruction publique, 
A Vexception du ChancelieTy du Vice-Chancelier, du Chancelier 
suppliant et du Directeur de V Instruction publique, tous sont 
nommes ou elus pour trois ans. Aucun membre du « Senate » 
excepte le Vice-Chancelier ne doit occuper un poste a VUni- 
versite. 

Le « Senate » a Ventiire direction des affaires et des biens de 
rUniversite (etant limite seulement par des stipulations parti- 
culiires de la loi uniuersitaire ou par son propre statut), et il 
les administre au mieux des interits de VUniversite, Ce statut 
doit itre approuve par le Gouverneur general en Conseil des 
Ministres. Aucune chaire nouuelle ne peut itre creee dans 
quelque college que ce soil sans la permission du « Senate » 
et du Ministre de VSducation nationale, mats si aucune partie 
des frais n'est fournie par une subvention d*£tat, le consentement 
du Ministre n'est pas necessaire, Le « Senate » se reunit au 
moins une fois par cm. 

The supreme governing body of the University whose consti- 
tution is laid down by a New Zealand University Act and 
by amendments to the Act. It consists of a Chancellor, 
Pro-Chancellor, Vice-Chancellor, and four members appointed 
by the Governor-General (for business ability, administrative 
capacity, or interest in university education), eight by the 
Councils of the Constituent Colleges (two by each University 
College), five elected by the General Court of Convocation, 
three appointed by the Academic Board, and one appointed 
by the Senate itself; and the Director of Education. All 
these except the Chancellor, Vice-Chancellor, Pro-Chancellor 
and the Director of Education are appointed or elected for 
three years. No member of the Senate except the Vice- 
Chancellor may be employed by the University. 

The Senate has the entire management of the affairs and 
property of the University (subject only to special provisions 
of the Act or of statutes of the Senate) which it administers 
in the best interests of the University. These Statutes 
must be approved by the Governor-General in Council. No 
new chair may be established in any Constituent College 
without the consent of the Senate and the Minister of Educa- 
tion, but if no part of the cost is furnished by Government 
grant the consent of the Minister is not necessary. Meetings 
of the Senate are held at least once a year. 

Academic Board. 

Corps fonde en 1926 par un decret des Chambres pour faire 
des propositions ou donner a la requite du « Senate », son avis 
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sur ioutes les questions concernant VUniversite, et surtout a 
propos de la nomination d'examinateurs, accord de grades, 
diplomes, bourses, etc,, programmes d'etudes et matUres 
d'examens, Les procts-verbaux du Comite doiuent Hre envoyes 
au « Senate », mats ce conseil ne peut pas nommer des exami- 
nateurs ou changer le plan d'etudes a moins qu'il n'ait regu 
et examine d'auance les recommandations de V « Academic 
Board », qui doit se reunir au moins une fois par an, 

II est compose : 

a. Du Vice-Chancelier; 

b. Du President du « Professorial Board » de chaque college 
uniuersitaire; 

c. De huit membres elus pour trois ans par les professeurs; 

d. De huit membres (deux tires de chaque « Professorial 
Board ») nommes pour trois ans par les professeurs; 

e. D'un membre elu pour trois ans par les professeurs des 
deux colleges agricoles. 

A body set up in 1926 by Act of Parliament to pass motions, 
or at the request of the Senate, to make recommendations 
on all matters affecting the University, in particular with 
regard to the appointment of examiners, the grant and award 
of degrees, diplomas, scholarships, etc., courses of study, 
the subject matter and curriculum of examinations. The 
minutes of the Academic Board must be sent to the Senate, 
but the Senate may not appoint examiners or make changes 
m the scheme of study unless it has first received and consi- 
dered the recommendations of the Academic Board, which 
must meet at least once a year. 

It consists of : 

a. The Vice-Chancellor; 

b. The Chairman of the Professorial Board of each Univer- 
sity College; 

c. Eight members elected by the professors (for three 
years); 

d. Eight members (two from each Professorial Board) 
appointed by the professors for three years; 

e. One member elected by the professors of the two agri- 
cultural colleges, for three years. 

Council for Legal Education. 

Conseil consultatif fonde en 1980 par un decret des Chambres 
pour adopter des propositions et donner son avis, a la demande 

3o 
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de V « Academic Board », sur Venseignement du droit (pro- 
grammes d'etudes, examens^ qualites requises au point de vue 
theorique et pratique de ceux qui aspirent a itre regus avocats 
et auoues du Triounal Supreme). U « Academic Board » ne 
peut pas donner son avis au « Senate » sur Venseignement du 
droit avant d*avoir delibere sur les recommandations de ce 
conseiU ct ces recommandations doivent itre envogees au 
« Senate » avec celles de V « Academic Board ». Le « Senate » 
ne peut faire aucun reglement d propos de Venseignement du 
droit avant d'avoir regu et examine les recommandations des 
deux conseils. Le « Council for Legal Education » doit se reunir 
au moins une fois par an, et ses procis-verbaux doivent itre 
envoyes au « Senate ». 

Ce Conseil est constitue par : 

a. Deux Juges du Tribunal Suprime nonvnes par le Premier 
President; 

b. Deux membres nommes sur la proposition de V Association 
des Avocats de la Nouvelle-Zelande; 

c. Deux membres (professeurs ou charges de cours a la 
Faculte de Droit) nommes sur la proposition du « Senate ». 

A body set up in igSo by Act of Parliament to pass motions, 
and at the request of the Academic Board to make recommen- 
dations about legal education (courses of study, examinations, 
educational ana practical qualifications of candidates for 
admission as barristers and solicitors of the Supreme Court). 
The Academic Board may not make recommendations to 
the Senate about legal education until it has considered the 
recommendations of the Council, and such recommendations 
have to be forwarded to the Senate with the recommendations 
of the Academic Board. The Senate cannot make any 
statute with respect to legal education until it has received 
and considered the recommendations of the Academic Board 
or the Council for Legal Education. The Council must 
meet at least once a year and the minutes must be sent to 
the Senate. 

The Council consists of : 

а. Two Judges of the Supreme Court appointed by the 
Chief Justice; 

б. Two members appointed on the recommendation of 
the New Zealand Law Society; 

c. Two members (professors or lecturers in the Faculty 
of Law) appointed on the recommendation of the 
Senate. 
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General Court of Convocation. 

Corps compose de tons les diploma dont les noms ont ete inscrits 
sur les registres de V Uniuersite, qui a le droit d*elire cinq membres 
au « Senate » et quU dans ses reunions^ pent deliberer et exprimer 
son avis sur n*importe quelle question se rapportant a VUniver- 
siie. 

A body consisting of all the graduates of the University 
whose names are listed by the Registrar of the University. 
It has the power to elect five members to the Senate and at 
its meetings it may discuss any matter relating to the Univer- 
sity and declare its opinion. 

District Court of Convocation. 

Corps regional compose des diplomes qui appartiennent a une 
mime circonscription uniuersitaire (en Nouvelle-Zelande il 
y en a quatre). Le Secretaire du college de chaque circonscription 
uniuersitaire a charge de tenir une liste officielle des diplomes 
du college. 

A body consisting of the graduates belonging to a University 
District (there are four in New Zealand). The Registrar 
of the College in each University District is required to keep 
a list of registered graduates. 

College Council. 

Corps administratif du college uniuersitaire et qui en regit 
les affaires et les biens. II a plein pouuoir pour nommer ou 
reuoquer tout projesseur, charge de cours et examinateur du 
college. La composition de ces conseils varie selon la circons- 
cription, mais en general un « College Council » comprend : 

a, deux ou trois membres nommes par le Gouverneur general; 

b, quatre ou six membres elus par le « District Court of Convo- 
cation »; c, jusqu'd six membres elus par les conseils de Vins- 
truction puulique, comites de directeurs d'ecoles, instituieurs 
et professeurs de V enseignement primaire et secondaire, conseils 
municipaux, corps administratif s d'ecoles secondaires, etc.; 
d, parfois jusqu'a trois membres nommes par les deputes de la 
circonscription; e, deux representants du « Professorial Board ». 
La duree de la charge est de deux d quatre ans. Le « College 
Council » se reunit une fois par mois, et aucun fonctionnaire du 
College ne doit en itre membre d moins qu'il n'g soit representant 
du « Professorial Board ». 

The governing body of the University College which manages 
the affairs and property of the College, it has fuU power 
to appoint and remove all professors, lecturers, teachers. 
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examiners of the College. The composition of the Councils 
varies with each centre but in general there are : a, two or 
three members appointed by the Governor General; b, four 
or six members elected by the District Court of Convocation ; 

c, one to six members elected by the Education Boards, 
School Committees, teachers (primary and secondary), 
City Councils, Governing Bodies of Secondary Schools, etc. ; 

d, sometimes one to three members appointed by Members 
of Parliament belonging to the District; e, two representatives 
of the Professorial Board. The term of office varies from 
two to four years. They meet once a month and no employee 
of the College may be a member unless as representative 
of the Professorial Board. 

Professorial Board. 

Corps de professeurs qui dirige Venseignemeni de chaque 
college. Ce conseil de professeurs est soumis d Vauiorite du 
« College Council », sur la demande duquel il peut donner son 
avis ou envoger des rapports au « College Council » sur ioute 
question concernant le college^ et surtout a propos de programmes 
d'etudes, conferences, bourses, discipline, etc. 

The body of professors in each College which controls and 
directs the teaching. The Professorial Board is subject to 
the control of the Council at whose request the Board may 
make recommendations or reports to the Council on any 
matter affecting the College especially with respect to courses 
of study, lectures, scholarships, discipline, etc. 

Faculty (voir Section I; see Section I). 

Ensemble des professeurs de Vune quelconque des branches 
principales du sauoir reunies dans les colleges. La Faculte 
peut faire des recommandations au « Professorial Board ». 

The teachers in any one of the main departments of learning 
in the Colleges. The Faculty may make recommendations 
to the Professorial Board. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

a. GOUVERNEMENT* — GOVERNMENT. 

Bdinister of Education. 

Membre du Cabinet et chef politique du Ministire de V£duca- 
tion naiionale. 
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A member of the Cabinet, the political head of the Depart- 
ment of Education. 

Director of Education. 

Fonctionnaire permanent place d la tite du Ministere de 
r Education naiionale. 

The permanent of&cial at the head of the Department of 
Education. 


b. UNIVERSITfi. — UNIVERSITY. 


Chancellor. 

President de V Universite (non remunere), nomme par le « Senate » 
de V Universite pour une periode determinee, au bout de laquelle 
il devient memore et president du « Senate ». 

The head of the University (honorary), appointed by the 
Senate for such period as it determines, upon which he 
becomes a member of the Senate and its Chairman. 

Pro-Chancellor. 

Suppliant du « Chancellor ». Un des membres du « Senate », 
nomme par lui. 

The head in the absence of the Chancellor. Appointed to 
the position by the Senate from among its members. 

Vice-Chancellor. 

Chef de V Universite, nomme par le « Senate » pour une periode 
determinee par lui. Principal fonctionnaire executif du 
« Senate ». 

Appointed by the Senate for such time as it determines. 
The chief executive officer of the Senate. 

Registrar. 

Secretaire de 1 Universite, Principal fonctionnaire adminis- 
tratif, II est charge de tous les proces-verbaux necessaires des 
affaires de V Universite, de toute la correspondance, de la tenue 
de tous les registres et livres de comptes requis. 

The chief administrative official. He keeps all the necessary 
records of the proceedings of the University, conducts all 
the necessary correspondence, and keeps such registers and 
books of accounts as are required. 
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c. PERSONNEL DE COLLEGE. — COLLEGES. 

Chairman of the College Council. 

President du « College Council ». Nomme par ce conseiL 
Appointed by the Council. 

Chairman of the Professorial Board. 

President du « Professorial Board ». Nomme par le « College 
Council ». 

Appointed by the College Council. 

Registrar. 

Principal fonctionnaire administratif du college. II est charge 
de tous les procis-uerbaux des affaires du college, de toute la 
correspondance necessaire, de la tenue de tous les registres et 
comptes requis. 

The chief administrative official of the College, who keeps 
the records of the proceedings of the College, conducts all 
the necessary correspondence and keeps such registers and 
accounts as are required. 

Dean. 

Chef de Faculte, nomme par le « Professorial Board » sur la 
proposition de la Faculte, 

The head of a Faculty appointed by the Professorial Board 
on the recommendation of the Faculty. 

Rector. 

Chef de ColUge, dont les fonctions correspondent a celles du 
President du « Professorial Board ». 

The head of a College equivalent to the Chairman of the 
Professorial Board. 

Warden. 

Directeur ou directrice d'un foyer d'etudiants ou d'un centre de 
residence rattaches au Collige universitaire. 
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The head of a residential house or college connected with 
the University College. 


d, PERSONNEL ENSEIGNANT. 

ACADEMIC STAFF. 

Professor. 

Professeur en litre qui dirige V enseignement d!une discipline dans 
le college, Les professems sont membres d'office du « Professorial 
Board » et participent an travail de ce conseil. Ils sont nommes 
par le « College Council ». 

The head of a department, controlling the teaching of a 
subject for the college. Professors are ipso facto members 
of the Professorial Board and share in the work of the Board. 
Appointed by the College Council. 

Emeritus Professor. 

Professeur honoraire, Professeur qui a cesse d*enseigner mais 
d qui il a ete permis de garder son litre, 

A retired professor who is allowed to retain his title. 

Lecturer. 

Professeur qui collabore d V enseignement d'une discipline, 
sous la haute direction du professeur titulaire de la chaire, 
S'il n'y a pas de chaire, ce charge de cours peut diriger 
r enseignement de la specialite, Nomme par le « College Council ». 
souvent sur la presentation du professeur. 

One who shares in the teaching work of a subject, but is 
subordinate to the professor of the department. If there 
is no chair, the lecturer may control the teaching of the 
department. Appointed by the College Council, often on 
the recommendation of the professor. 

Demonstrator. 

Auxiliaire d'un professeur dans la Faculte des Sciences. 
II surveille les travaux pratiques des etudiants. Nomme par 
le « College Council » sur la presentation du professeur. 

An assistant to the head of a science department who super- 
vises the practical work of students. Appointed by the 
Council on the recommendation of the head of the department. 
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IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D fiTUDIANTS 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Student. 

Etudiant. Personne qui fait ses etudes a. VUniversite, 

One who is undergoing a course of study at the University. 

External (or Extra-mural) Student. 

Etudiant autorise (pour des raisons particulieres) a se presenter 
aux examens de VUniversite sans avoir suivi de corns au 
college oil il est immatricule. Dans ce hut il lui faut obtenir la 
permission du « Professorial Board ». 

A student who is allowed (for certain reasons) to sit for the 
examinations of the University without attending lectures 
at the College to which he is attached. Permission must 
be obtained from the Professorial Board. 

Internal Student. 

Eiudiant qui suit les cours d"un college. 

A student who attends lectures at a college. 

Candidate. 

Celui qui se presente d un examen. 

One who sits for an examination. 

Freshman or Fresher. 

Etudiant de premiere annee. 

A first-year student. 

Graduand. 

Personne qui a subi avec succes tous les examens requis pour 
Vobtention d'un litre et qui attend la ceremonie de la remise de 
ce litre. 

One who has completed the necessary examinations and is 
awaiting graduation. 



nouvelle-z£:lande — new-zeland 

— 473 — 


Graduate. 

Personne dipWmee d'une Universiie. 

One who has obtained a degree in a university. 

Post-graduate Student. 

^Hudiant de/d diplome qui poursuit ses etudes. 

A student who has obtained a degree and is proceeding to 
further study. 

President of the Students* Associations. 

Etudiant elu par tous les etudiants d*un collige pour les repre- 
senter dans tous leurs rapports avec les autorites de VUniversite 
et du college. II est president du « Students Executive ». 

A student elected by the body of Students at a college as 
their representative in all dealings with University and 
college authorities. He is chairman of the Students’ Execu- 
tive. 

Research Student. 

Diplome qui poursuit des recherches a VUniversite. 

A graduate engaged in research at the University. 

Executive of the Students’ Association. 

Comite d'etudiants dus par V Association des Etudiants pour 
etre leurs representants et pour s'occuper de la vie sociale et 
des rapports des etudiants avec les autorites du college. 

A committee of students elected as representatives by the 
Students’ Association to deal with student activities and 
with the relation of students with college authorities. 

Students’ Association. 

Association d'Etudiants qui se reunissent pour organiser des 
clubs et des sports et pour d'autres affaires. 

The body of students associated together for the organisation 
of clubs, sports and other business. 

Undergraduate. 

Etudiant immatricule qui n'est pas encore diplome. 

A matriculated student who has not yet taken a degree. 
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V. - EXAMENS, TITRES ET DIPL6mES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

1. EXAMENS. — EXAMINATIONS. 

Uxdversity Entrance or Matriculation Examination. 

Examen d' entree d VUniversite. Les candidais de 21 ans et 
les etudiants d'autres universites peuvent en itre exemptes. 

An examination held by the University which qualifies candi- 
dates for entrance to the University. Special provision is 
made for exemption of persons not under 21 and students 
from other universities. 

Terms Examination. 

Examen de fin d'annee. Examen annuel qui se passe dans un 
college pour avoir Vacces aux examens universitaires. 

An annual examination held by a college as a qualifying 
examination for University (or degree) examinations. 

Intermediate Examination. 

Examen qui termine la premiire annee de certains corns d'ensei- 
gnement professionnel (ceci s'applique surtout aux etudes 
scientifiques : medecine, economie domestique, art dentaire, etc.). 

An examination taken at the end of the first year of some 
professional courses (especially scientific, e. g. medicine, 
home science, dentistry, etc.). 

Professional Examination. 

Examen de seconde, troisieme ou quatrieme annee de certains 
cours d'etudes professionnelles {medecine, art dentaire, etc,), 

A second, third or fourth year examination in some profes- 
sional courses (e. g. medicine and dentistry). 

Section. 

Partie du cours d'etudes en vue d'un diplome, surtout dans 
les facultes des lettres et des sciences. Elle exige le succis en 
une mime annee, aux examens universitaires portant sur un 
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minimum de sujets, Le diplome de « Bachelor » es lettres ou 
es sciences comporte trois ae ces sections. 

A part of a degree course, especially in arts and science, in 
which a minimum number of subjects must be passed in 
the University examinations in one year. A Bachelor’s 
degree in Arts or Science has three such sections. 


Final. 

Dernier examen du corns d'etudes en vue d'un diplome. On s'y 
presente apres avoir satisfait d tous les autres examens profes- 
sionnels ou de section. 

The last examination taken in a degree course after all other 
professional examinations or sections have been passed. 

Honours. 

Examen qui se passe en general pour Vobtention d*un diplome 
de « master » {et qui suit Vobtention d'un diplome de « Bachelor »). 
II se limite habituellement d un sujet auquel le candidat a 
consacre exclusivement une annee de travail, apres avoir dejd 
travaille le mime sujet pendant trois annees, en vue du diplome 
de « Bachelor ». 

An examination taken generally for a Master’s Degree (after 
a Bachelor’s Degree has been passed). Usually confined 
to one subject to which a year’s work has been devoted 
exclusively, after three years’ work already previously given 
to the same subject as part of the Bachelor’s Degree. 


2. TITRES ET DIPLOMES. 

DEGREES AND DIPLOMAS. 

Degree. 

Titre confere par VUniversite aux etudiants ayant fait un 
minimum d'annees de travail dans un college, et qui cdteste 
qu'ils ont atteint certaines connaisscmces en une branche d' etudes 
reconnue par VUniversite. 

A title conferred by the University after a minimum number 
of years of work while attached to a college, as evidence 
that a student has attained a certain standard in a reco- 
gnised branch of study. 
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Bachelor. 

Premier dipldme ou Hire le moins avance de tom ceux que 
confire VUniversite. Uobtention de ce litre requiert le succ<ts 
aux examens annuels de section, et de sortie: 

The first or lowest degree given by the University, obtained 
after passing the sectional and professional examinations, 
and final examinations, e. g. : 

Bachelor of Arts, B. A. {es lettres); 

Bachelor of Science, B. Sc. (es sciences); 

Bachelor of Music, B. Mus. (en musique); 

Bachelor of Law, LL. B. (en droit); 

Bachelor of Medicine, M. B. (en medecine), etc. 


Master. 

Second dipldme ou litre qui suit celui de « Bachelor ». Uobtention 
de ce litre exige au moins une annee de travail sur un sujet 
particulier que le candidal a de/d etudie pendant plusieurs 
annees en vue du litre moins avance. II est accorde apris examen 
et presentation de these. D'ordinaire on peut obtenir le grade 
de « Master » avec ou sans mention (honours). Les initiales 
designant la specialite sont les mimes que pour le litre de 
« Bachelor » : M. A. (lettres), M. Sc. (sciences), LL. M. (droit), 
M. Com. (commerce), M. S. (medecine). 

A second or higher degree, next above that of the Bachelor, 
obtained after at least one year’s work in a specified subject 
which has already been studied for several years for the lower 
degree. It is awarded on the result of an examination and 
a thesis. A Master’s Degree may, in most cases, be taken 
either with or without Honours. M. A., M. Sc., LL. M., 
M. Com., M. S. 

Doctor. 

Grade superieur a celui de « Master », confere a la suite 
de recherches originates, ou apris examen (en medecine 
et en musique). Exemples : D. Lilt, (docteur is lettres), LL. D. 
(docteur en droit), D. Sc. (docteur is sciences). 

A higher degree than Master, conferred for original research, 
or in Medicine and Music after an examination. Doctor of 
Literature, D. Litt., Doctor of Law, LL. D., Doctor of 
Science, D. Sc. 
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Honorary Degree. 

Doctoral decerne par VUniversite sur la proposition du Comite 
consultatif universitaire d une personae distinguee qu’elle desire 
honorer. « Doctor honoris causa . » 

A doctor’s dcOTee conferred by the University, on the recom- 
mendation of the Academic Board on some distinguished 
person whom it wishes to honour. Doctor honoris causa. 


Diploma. 

Diplome. Document certifiant que le candidal a satisfait a un 
examen el donne des preuves de sa capacite a propos d'un 
sujet quelconque. Exemple : Diplome d' education. Quelquefois 
ce terme indique des connaissances moins considerables que 
celles qui sonl requises pour un litre, mats exigeant neanmoins 
plusieurs annees de travaux complets. Exemples ; Diplome 
d'economie domestique (duree des etudes, trois ans), et ((Bachelor » 
d'economie domestique (duree des etudes, quatre ans). A propos 
du journalisme, aucun litre n’est confere par VUniversite, 
et le terme diplome signifie en ce cas (fue les connaissances exigees 
en plusieurs sujets specifies ont ete acquises. 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his efficiency in some subjects, 
e. g. : Diploma of Education. In some cases diploma indi- 
cates a standard not as high as the degree, but nevertheless 
involving several years’ full-time work, e. g. : Diploma of 
Home Science (three years’ course), and Bachelor of Home 
Science (four years’ course). In the case of Journalism no 
degree is conferred by the University and the diploma indi- 
cates that the required standard in several specified subjects 
has been reached. 


Certificate. 

Document constatanl que le candidal a satisfait a un examen 
et qu’il a donne des preuves de sa capacite d propos d’un seul 
sufet, qu’il soil etudiant sans dipldmes ou non. 

A document testifying that the candidate has passed an 
examination and proved his olficiency in a single subject, 
whether he is an undergraduate or not. 
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VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£m£RAI7X. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Ad Eundum Recognition. 

Uequivalence des etudes faites dans les universites briianniques 
reconnues (par charte ou autremenf) est admise de droit « ad 
eundum ». 

Courses completed or partially completed, at any British 
chartered or other approved university, are accepted « ad 
eundum ». 

Bursary. 

Somme d'argent donnee au concours a un etudiant de Vune 
quelconque des universites. Elle est donnee par le MinisUre de 
VEducation nationale. 

A grant given to a student of a university on competitive 
examination. The grant is given by the Department of 
Education. 

Exhibition. 

Bourse pour des travaux de recherche, regue en recompense du 
merite. 

A sum of money received as a reward of merit for research 
work. 

Fellowship. 

Bourse regue par un etudiant gradue pour lui permeitre de se 
livrer a des travaux de recherche. 

An sum received by a post-graduate student to enable him 
to engage in research. 

Matriculation. 

Immatriculation. Formalile necessaire pour Vadmission d'un 
etudiant d VUniversite (voir Section V). 

The formal admission of a student to the University (see Sec- 
tion V). 

Scholarship. 

Bourse regue par un etudiant, comme recompense du merite, 
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pour une periode determinee^ et destinee d payer une partie de 
ses frais d'etudes. 

An sum of money received as a reward of merit, by a 
student, for a fixed period towards defraying the cost of his 
studies. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Adiilt Education Committee or Workers’ Educational 
Association. 

Comite d' instruction d'adultes, ou Association des amis des 
travailleurs. Corps poursuivant en liaison avec VUniversite le 
but de favoriser le developpement de corns preparatoires^ de 
cours de perfectionnement et de corns de vacances. 

A body which works in connection with the University, for 
the promotion of preparatory classes, tutorial classes and 
vacation classes. 

Association for Country Education (A. C. E.). 

A VUniversite d' Otago, Dunedin VA. C, E. (Association pour 
VEducation rurale) dirige le rayonnement universitaire en 
economie domestique et en culture generate du « Canterbury 
College », Christchurch, Des conferences pour les fermiers sont 
organisees sous les auspices du « Canterbury Agricultural 
College ». 

At the University of Otago, Dunedin, Home Economics 
extension work has been combined with the cultural extension 
work carried on by Canterbury College, Christchurch, under 
an association known as the A. C. E. Canterbury Agricul- 
tural College organises lectures to farmers. 


LIVRES DE R£f£RENCE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Universities Yearbook. 

The Yearbook of the Universities of the Empire. Published 
by the Universities Bureau of the British Empire, 88 a Gower 
Street, London, W. C. i. 



PALESTINE 


INTRODUCTION. 

II y a une seule universite en Palestine, VUniversite Hebraique 
de Jerusalem, fondee en 1925. 

There is one university in Palestine, the Hebrew University 
at Jerusalem, founded in 1925. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSIT AIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Mikhlalah (Universite - University). 

£tablissement d'enseignement oil se poursuiuent les etudes supe- 
rieures. Comme corps constitue, elle a le pouvoir de conferer 
des grades et autres privileges. 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued. As a corporate body it has the power of conferring 
degrees and other privileges. 


II. — CONSEILS ET ASSEMBL£ES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Hever Haneemanim. 

Le Conseil des Gouverneurs represente la plus haute autorite de 
VUniversite. Cest un corps international compose de repre- 
sentants de V Organisation sioniste et autres amis de VUniver- 
site, et de personnalites du monde juif. Actuellement le nombre 
de ses membres est de 36. II se reunit une fois par an et decide 
des questions touchant a VUniversite, questions academiques 
ou financUres. 

Board of Governors, which represents the highest University 
authority. It is an international body composed of repre> 



PALESTINE 


— 481 — 

sentatives of the Zionist Organisation and other friends 
of the University and persons in Jewish public life. At 
present its membership numbers thirty-six. It meets 
annually and determines the major policies of the University, 
both in academic and financial questions. 

Vaad Hapoel. 

Comite executif du « Hever Haneemanim »; il le represente en 
Palestine entre les sessions. II se compose de quatre membres 
laics elus par le « Hever Haneemanim », quatre membres elus 
par le « Senat » et quelques membres es qualitS. Le president de 
ce comite est nomme par le « Hever Haneemanim ». 

The executive of the « Hever Haneemanim », which repre- 
sents it in Palestine between meetings. It is composed of 
four lay members elected by the « Hever Haneemanim », 
four elected representatives of the Senate, and some ex-officio 
members. The Chairman of this executive is appointed by 
the « Hever Haneemanim ». 

Senat. 

Corps academique compose de tous les professeurs et de quelques 
representants elus des mattres de conferences et assistants. II 
est preside par le Recteur, qui est elu par le « Senat ». 

The « Senat » is an academic body composed of all the pro- 
fessors and some elected representatives of the lecturers and 
assistant staff. It is presided over by the Rector, w^ho is 
elected by the Senate. 

Fakultah. 

Ensemble du corps enseignant dans chacune des divisions prin- 
cipales d'une universite. II y a deux facultes d VUniversite 
Hebraique : les Lettres et les Sciences. 

The whole body of the teachers in any one of the main divi- 
sions of teaching at a university. Two such Faculties 
exist in the Hebrew University, viz : Arts and Science. 

Makhon. 

Ce terme est employe pour designer des instituts pour Vetude 
d'un sujet ou d'un groupe de sujets connexes. Exemple : 
VInstitut des Etudes juives (qui comprend i6 membres), VInstitut 
de Mathematiques, etc. 


LEXIQl E. 


3l 
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This term is used in cases of larger units than the ordinary 
department for the study of a subject or group of cognate 
subjects, as e. g. : the Institute of Jewish Studies (which 
comprises sixteen members), the Institute of Mathematics, etc. 

Makhlakah. 

Le corps enseignant d'une branche speciale d'enseignement 
ou groups de sujets d' etude. Exempts : Section de Bacteriologie, 
de BiochimiSj etc. 

The body of teachers in connection with one specific subject 
or group of subjects of study, e. g. : Department of Bacte- 
riology, Department of Biochemistry, etc. 

Seminarion. 

Groups d'etudiants travaillant sur quelque sujet special sous 
la surveillance d'un maitre. 

A ^oup of students working under a tutor in some specific 
subject of study. 


HI. — PERSONNEL ADMINISTRATIF 
ET ENSEIGNANT. 

ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF 
Nassi. 

Chef supreme de VUniversite, 

The supreme head of the University. 

Rector. 

Chef academique de VUniversite, elu par le « Senat », dont il 
est le president. 

The academic head of the University, elected by, and president 
of, the a Senat ». 

Decan. 

President de la Faculte, elu par le conseil de la Faculte pour 
deux ans. 

The chairman of the faculty. He is elected by the Faculty 
Board for two years. 
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Professor. 

Chef (Tune section principale (T etudes; nomme par le « Hever 
Haneemanim » sur la recommandation du « Senat » de VUni- 
versite, Udge de la retraite n'est pas fixL Aucune pension 
n'est prevue pour la retraite. 

Head of a main department of study. A professor is 
appointed by the « Hever Haneemanim ». The appoint- 
ments are made usually on the recommendation of the 
« Senat » of the University. There is at present no ruling 
as to the age of retirement, and there is no pension system. 

Martzeh. 

Maltre nomme pour donner V enseignement dans une tranche 
speciale. 

Teacher appointed to give instruction in a special department 
of study. 

Madrikh. 

Assistant a la Faculte des Lettres, 

Assistant in the Faculty of Arts. 

Ozer min ha-minyan. 

Assistant a la Faculte des Sciences. 

Assistant in Science departments. 

Ces pastes appartiennent a la meme categorie du point de vue 
administratif. Ils sont semi-permanents. 

These posts represent one category from the administrative 
point of view, as the designation of instructor is used in the 
department of Arts only. The posts are semi-permanent. 

Ozer shelo min ha-minyan. 

Assistant adjoint d la Faculte des Sciences pour les sciences. 
Junior Assistant in Science departments. 

Mazkir kaspi. 

Fonctionnaire s' occupant des finances de VUniuersite. 

The official who deals with the internal finance of the Univer- 
sity. 
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Mazkir rashi. 

Secretaire, tient les registres de VUniversiie et remplit d'autres 
fonctions administratives. 

Registrar. The official who keeps the register of the Univer- 
sity and performs other administrative duties. 

Menahel Makhlakah. 

Professeur ou maitre de conferences qui dirige le travail d'une 
section. 

The professor or senior lecturer who controls the work of a 
department. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D*fiTUDIANTS 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Talmid. 

Etudiant Celui qui poursuit des etudes a VUniversite. 

Student. One who is going through a course of study at the 
University. 

Talmid raguil. 

Btudiant qui n*a pas encore regu le litre de maitre. 

Undergraduate or graduand. A student prior to receiving 
the Master’s degree. 

Musmakh. 

Celui qui a regu le litre de maitre, 

A person who has acquired the Master’s degree. 

Talmid Mekhkar. 

Etudiant diplome poursuiuant des recherches en vue da doctoral. 

Graduate student engaged in research in view of the Doctor’s 
degree. 

Talmid shelo min ha-minyan. 

£tudiant qui n'a pas satisfaii aux conditions d'admission a 
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V Universite^ mais qui est autorise a suivre les cours pendant un 
ou deux ans. 

A student who does not satisfy the conditions of admission, 
but who is permitted to attend lectures for one or two years. 


V. — EXAMENS, TITHES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Behinah. 

Examen. 

Examination. 

Toar. 

Titre confere par VUniversite comme preuve que Vetudiant a 
atteint un certain niveau dans une certaine branche d'enseU 
gnement. 

A title conferred by the University as evidence that a student 
has attained a certain standard in a recognised branch of 
study. 

Musmakh le-madaei haruah. 

« Magister Artium », acquis apres quatre ans d'etudes et un 
examen portant sur trois sujets : un principal, comprenant 
une these, et deux secondaires, 

Magister Artium (Master of Arts), acquired after four years 
of study and examination in one major and two minor 
subjects, including a thesis in the major. 

Musmakh lemadaei hatewa. 

Magister Scientiarum (voir cUdessus), 

Magister Scientiarum (Master of Science) (see above). 

Doctor le-philosophia. 

Docteur en philosophie, titre accorde au « Talmid Mehkar », 
c'esUd~dire d. un etudiant pourvu d'un grade de a Musmakh » ou 
equivalent agant poursuivi des recherches ou des etudes pendant 
au moins deux ans. 
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Doctor of Philosophy (Ph. D.), granted to so-called research 
students (see « Talmid Mekhkar »), that is, to persons in 
possession of the Master’s degree or an equivalent degree, 
who have pursued specified research and study during at 
least two years. 

Teudah. 

Dipldme, document temoignant qu'un etudiant a passe un 
examen auec succes dans un certain sujet. Generalement les 
etudes pour un dipldme sont plus courtes que pour un titre^ 
et il a moins de ualeur. 

Diploma. A document testifying that a student has passed 
an examination and proved his efficiency in some subject. 
As a rule the course of study for a diploma is shorter than 
for a degree and the qualification less valuable. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Pras. 

Terme general pour tout prix ou bourse accorde a un etudiant. 

The general term for any prize or scholarship granted to 
students. 

Pras haver. 

Prix accorde a des savants reconnus capables de faire des 
recherches independantes. 

Fellowship granted to scientists considered capable of conduc- 
ting research independently. 

Pras Mekhkar. 

Bourse de recherches accordee principalement a des etudiants 
diplomes faisant des recherches sous les auspices d'un institut. 

Scholarship granted principally to graduate students conduc- 
ting research under the auspices of an institute. 

She’ur. 

Legon ou conference donnee d un four determine. 

Lecture. 
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LIVRES DE B£f£:R£NGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Universities Yearbook. 

The Yearbook of the Universities of the Empire. Published 
by the Universities Bureau of the British Empire, 88 a Gower 
Street, London, W. C. i . 



PAYS-BAS — NETHERLANDS 


INTRODUCTION. 

Dans les Pays-Bas et aux Indes neerlandaises V enseignement 
superieur est donne par des universites d*£tat ou des universites 
litres, II est reglemente par la loi et controle par V 6 tat, Les univer- 
sites litres sont soumises a ce controle pour autant qu'elles jouissent, 
par autorisation royale, des mimes droits que les universites d'£tat, 
Le plus souvent elks sont fondees par des associations religieuses, 
Dans les universites d*£tat, des chaires privies peuvent itre fondees 
par des associations privies, par autorisation royale. Elks sont 
igakment controlies par VEtaL 

Higher learning in the Netherlands and the Netherlands 
East Indies may be obtained at State universities and private 
universities. It is regulated by law and controlled by the State. 
Private universities are controlled by the State insofar as they 
have the same rights as the State universities by royal warrant. 
They are usually instituted by religious associations. At the 
State universities private chairs may be instituted by private 
associations by royal warrant. They are also controlled by the 
State. 


I. — INSTITUTIONS UNIVRRSITAIRRS. 

ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Hooger onderwijs. 

Enseignement supirieur. Enseignement qui poursuit k doutk 
tut de promouvoir Vavancement des sciences et de fournir une 
priparation professionnelk. Cet enseignement est regli par une 
loi datant de 1876. En 1905 de nouveaux regkments ont ite 
ajoutis : VEcole Polytechnique de Delft est devenue une « hooges- 
chool », les universitis privies ont pu ottenir par autorisation 
royale les mimes droits que les universitis d'Etat pour autant 
qu'elks sont controlies par VEtat, Des fondations privies ont 
pu ottenir la permission de fonder une chaire privie dans une 
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imiversite (VEtat, 1921, les examens, les grades universitaires 
et les litres conferes par les universites et les institutions ayant 
les mimes droits (excepte le « hoogeschool ») ont ete regies par 
un statut universitaire special appele : « academisch statuut ». 
En 1987 les ecoles privees des hautes etudes commerciales ont 
ete reconnues par la loi. 

Higher learning. Teaching preparing a student for research 
work and positions requiring scientific training. It is regu- 
lated by a law dating from 1876. In 1906 new provisions 
were made. The polytechnic school at Delft became a 
« hoogeschool », the private universities could obtain, by 
royal warrant, the same rights as the State universities, 
insofar as they were submitted to the control of the State, 
and private associations wishing to institute a private chair 
at a State university could obtain royal consent. In 1921 
the examinations, degrees and qualifications issued by the 
universities and the institutions with the same rights (except 
the « hoogeschool ») were regulated by an academic statute 
« academisch statuut ». In 1987 the private academies of 
commerce were legally recognised. 

Openbaar hooger onderwijs. 

Enseignement superieur national. 

Higher education received at State universities. 

Bijzonder hooger onderwijs. 

Enseignement superieur donne dans des universites privees, 
II faut une autorisation royale pour accorder aux diplomes 
de ces universites les memes droits que possedent ceux qui ont 
passe des examens a une universite d'Etat, Toutes les universites 
litres ont obtenu cette autorisation (Men que partiellement, 
cf. (( Bijzondere universiteit »). 

Higher education received at private universities. Royal 
consent is required to give the graduates the same rights 
as those who have taken their degrees at a State University. 
All free universities have this royal warrant (although only 
partly, cf, « Bijzondere universiteit »). 

Universiteit. 

Universite, Institution d' enseignement superieur ne comprenant 
pas moins de trois jacultes. 

Seat of higher learning where at least three faculties are 
represented. 
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Rijksuxiiversiteit. 

Universite d'Etat II y en a trois : 

State university. There are three State universities : 

a. Leiden. 

Leyde avec les cinq principales Jacultes (cf. « faculteit »). 
Leyden with the five principal faculties (cf. « faculteit »). 

b. Groningen. 

Groningue avec les cinq principales facultes (cf. « faculteit »). 
Groningen with the five principal faculties (cf. « faculteit »). 

t*. Utrecht. 

Utrecht avec six facultes (cf. « faculteit »). 

Utrecht with six faculties (cf. « faculteit »). 

Gemeentelijke universiteit. 

Universite municipale : 

Municipal university : 

Amsterdam avec six facultes (cf. « faculteit »). Cette univer- 
site fondee par la ville d' Amsterdam a legalement les mimes 
droits que celles de VEtat pour les cinq principales facultes. 
Toutes les resolutions du conseil municipal concernanl 
Vuniversite doivent itre soumises a Vapprobation royale. 

Amsterdam with six faculties (cf. « faculteit »). Legally 
this university has the same rights with regard to five 
faculties, as the State universities. All resolutions of the 
municipal council of Amsterdam concerning the university 
have to obtain royal consent. 

Bijzondere universiteit. 

Universite privee : 

Private university : 

1. Vrije universiteit. 

Universite fondee par une association protestante reformee^ 
a Amsterdam. Elle a quatre facultes (theologie, droit, lettres, 
sciences) et une branche de la cinquiime faculte. Elle a les 
mimes droits que les universites d'Etat pour les facultes de 
droit, des lettres et des sciences. 

Denominational university in Amsterdam with four 
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faculties (theology, law, arts, science) and one branch of 
the fifth faculty. It has the same rights as the State 
universities for the faculties of law, arts and science. 

2. Rooxnsch Katholieke Universiteit. 

Universite catholique a Nijmegen (Nimegue) fondee par 
une association catholique, avec trois facultes (theologie, droit, 
lettres), Elle a les mimes droits que les universites d'Etat 
pour les facultes de droit et des lettres, 

Roman Catholic university at Nijmegen (Nimeguen), 
founded by a Roman Catholic association, with three 
faculties (theology, law, arts). It has the same rights as 
the State universities for the Faculties of law and arts. 


Hoogeschool. 

Institution d' enseignement superieur avec une seule tranche 
d'enseignement. Elle est de mime ualeur qu'une universite. II 
y a deux de ces institutions d'Etat au Pays-Bas « Rijkshoo- 
geschool » et trois du gouvernement aux Indes neerlandaises. 

Seat of higher learning with only one department of learning. 
It has the same standing as a university. There are two 
State institutions in the Netherlands « Rijkshoogeschool » 
and three government ones in the Netherlands East Indies. 

1. Technische Hoogeschool a Delft pour les sciences 
techniques; at Delft for technical science. 

2. Landbouwhoogeschool k Wageningen pour les sciences 
agronomiques; at Wageningen for agricultural science. 

3. Technische Hoogeschool a Bandoeng (Indes neerlan- 
daises) pour les sciences techniques; at Bandoeng (Nether- 
lands East Indies) for technical science. 

/«. Rechtshoogeschool k Batavia (Indes neerlandaises) 
pour les etudes de droit; at Batavia (Netherlands East 
Indies) for law. 

5. Medische Hoogeschool a Batavia (Indes neerlan- 
daises) pour la medecine; at Batavia (Netherlands East 
Indies) for medicine. 

Bijzondere economische hoogeschool. 

Institution privee d'enseignement superieur commercial II y 
en a deux : 
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Private institution for the study of commerce. There are 
two of them : 

1. Nederlandsche Economische Hooffeschool, Rot- 
terdam (autrefois « Nederlandsche Handelshoogeschool », 
pour les etudes de commerce et de comptabilite, et les etudes 
preparant aux examens d*£tat de consul et de diplomate. 

Formerly « Nederlandsche Handelshoogeschool ». For the 
study of commerce and accountancy, preparation for the 
State examinations of consular and diplomatic services. 

2. ICatholieke Economische Hoogeschool d Tilburg. 

Institution catholique pour les etudes de commerce et de 
comptabilite. 

At Tilburg. Roman Catholic institution for the study 
of commerce and accountancy. 

Theologische Hoogeschool, Kampen. 

Institution d' etudes theologiques, fondee par les eglises ref armies 
a Kampen, 

Denominational institution for theological studies at Kampen. 
Seminarie. 

Institution destinee a former des pasteurs et des pritres (voir 
Section VI). 

Training college for those preparing for the church (see Sec- 
tion VI). 

Academic. 

a. Terme general pour « universiteit » et « hoogeschool ». 

b. Terme special pour indiquer une certaine institution d'ensei- 
gnement supirieur. 

Academic voor intemationaal recht. Academic de droit 
international. Centre de hautes etudes de droit international 
et des sciences connexes. Cet institution organise a la Haye 
des corns d'ete de droit international. D'illustres professeurs 
en droit de difjerents pays sont invites a y enseigner. 

c. Terme special pour indiquer une Societe savante, par 
exemple : 

Koninklijke Nederlandsche Academic van Weten- 
schappen (cf. Section VII). 
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a. General term for « universiteit » and « hoogeschool ». 

b. Special term for a particular institution of higher learning : 

Academie voor intemationaal recht, Acad6mie de droit 
international. Institution organising summer courses 
on international law in the Hague. Distinguished pro- 
fessors from different countries are asked to give lectures. 

c. Special term for a learned Society, e. g. : 

Koninklijke Nederlandsche Academie van Weten- 
schappen (c/. Section VII). 

Faculteit. 

Uun des groupes d'enseignement dont Vensemble constiiue une 
universite. Les cinq principales facultes sont : theologie; 

2 ° droit; 3® medecine; 4° sciences; 5® lettres et philosophie, En 
outre it y a une sixieme faculte d Utrecht : chirurgie veterinaire^ 
et une sixieme faculte d Amsterdam {Universite municipale) : 
commerce (cf. Section II). 

La plupart des facultes ont plusieurs branches principales. 
Celle du droit a les branches du droit neerlandais et du droit 
sud-africain; celle de la medecine : la medecine en general, et 
d Utrecht la chirurgie dentaire (cf. « Tandartsexamen »); 
celle des sciences : mathematicfues, astronomie, physique, 
chimie, botanique, zoologie, mineralogie, geologie, pharmacie; 
celle des lettres et de la philosophie; plusieurs groupes de langues, 
histoire, histoire de Vart et archeologie, philosophie. On n'enseigne 
pas toutes ces branches dans toutes les univer sites. II y a aussi 
des branches secondaires, par exemple pedagogic. 

Department of learning at a university. The five principal 
faculties are : theology; 2 ® law; 3® medicine; 4° science; 

50 arts and philosophy. At some universities a sixth faculty 
has been added, viz. veterinary science at Utrecht, and 
commerce at the municipal university of Amsterdam {cf. 
Section II). 

Most faculties have several principal branches; the faculty 
of law : Netherlands law and South African law; that of 
medicine : medicine in general and (in Utrecht) dentistry 
{cf. « Tandartsexamen »); that of science : mathematics, 
astronomy, physics, chemistry, botany, zoology, mineralogy, 
geology, pharmacy; that of arts and philosophy : several 
groups of languages, history, history of art and archaeology, 
philosophy. Not all of them are taught at all universities. 
There are also minor branches, e. g. pedagogy. 
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Vereenigde faculteiten. 

Facultes reunies, II y a des etudes qui ressortissent d plus 
d'une faculte : a, V etude du droit des Indes neerlandaises el 
les etudes professionnelles des futurs fonctionnaires civils aux 
Indes neerlandaises. Elies ressortissent aux facultes de droit 
et des lettres; h, les etudes de geographie : elks ressortissent aux 
facultes des sciences et des lettres. 

Les examens doivent itre passes devant les deux faculty. 

Joint faculties. Some studies come under the head of more 
than one faculty, viz. : a, the study of Netherlands East- 
Indian law and study preparing for the Netherlands East- 
Indian Civil Service. They belong to both the Faculties of 
Law and of Arts; 6, the study of geography belonging to 
the Faculties of Science and of Arts. 

Examinations have to be passed before both faculties. 

Afdeeling. 

Terme general pour les sections des sciences techniques a Delft 
(cf. « Ingenieur »). 

General term for the branches of technical science at Delft 
(cf. « Ingenieur »). 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Ministerie van Onderwijs, Kimsten en Wetenschappen. 

Ministere de V Education nationale (des Beaux- Arts el des 
Sciences)^ dont le chef^ le Ministre de V Education nationale 
est charge entre autres du controle de V enseignement univer- 
sitaire. 

Board of Education (Fine Arts and Sciences). Governmental 
department dealing with education, the head of which, the 
Minister of Education, controls among other things university 
education. 

Ministerie van Landbouw en Visscherij. 

Ministire de V Agriculture (et de la Piche), dont le chef, le 
Ministre de V Agriculture, est charge du controle de VUniversite 
agronomique de Wageningen. 
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Board of Agriculture (and Fisheries), the head of which, the 
Minister of Agriculture, controls the University of Agriculture 
at Wageningen. 

Onderwi j sraad. 

Le Conseil superieur de V Instruction publique. Corps de 
quinze membres d la Haye designes par la Couronne. II donne 
au Ministre de VEducation nationale son avis sur les questions 
d'education, II est divise en quatre sections dont la premUre 
s'occupe de V enseignement universitaire. 

A supervisory board of education. Body of fifteen members 
at the Hague appointed by the Crown to give advice in 
educational matters to the Minister of Education. The 
board consists of four branches, the first of which deals with 
university education. 

Ciommissie van Toezicht op het Bijzonder Hooger Onderwijs. 

Commission de contrdle de V enseignement superieur libre. Se 
compose de cinq membres, au moins, designes par la Couronne, 
Tous les ans elle envoie un rapport au Ministre de VEducation 
nationale. 

State Committee for the supervision of private university 
teaching. Body of at least five members, appointed by the 
Crown. It submits an annual report to the Minister of 
Education. 

Ciollege van Guratoren, Guratorium. 

Conseil de Curateurs, compose de trois a cinq membres et (Tun 
secretaire, nommes par la Couronne pour veiller sur les Merits 
d'une universite d'Etat, Leur charge est purement honorifique, 
a Vexception de celle du secrUaire. Les institutions libres et 
les chaires privees sont egalement dirigees par un conseil de 
curateurs choisis par un comite prive. 

Board* of Curators. Body of three to five members and a 
secretary, appointed by the Crown to supervise a State 
university. The appointments are purely honorary except 
that of the secretary. Private institutions and private 
chairs are also governed by a board of curators, pnvately 
appointed. 

Senaat. 

Ensemble des professeurs tiiulaires d'une universite. Certains 
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professeurs en soni membres consultatifs (cf. « hoogleeraar ».) 

Le « Senaat » est preside par le « rector magni ficus », assiste 
d'un secretaire et de quatre ou cinq assesseurs, Cest le « Senaat » 
qui gouverne Vuniversite. 

Body consisting of the joint professors-in-ordinary at a 
university. Some professors are advisory members (cf , « hoog- 
leeraar »). The « rector magnificus » is president. He is 
assisted by a secretary and four or five proctors. The 
« Senaat » is the governing body of a university. 

Senatus amplissimus. 

Assemhlee generate du « Curatorium et du « Senaat >' convoquee 
par les curafeurs, quand Vinterct de Vuniversite Vexige, 

Joint meeting of the « Curatorium » and the « Senaat » called 
by the curators whenever necessary. 

Faculteit. 

a. Ensemble des professeurs d'une faculte (cf. Section I). Le 
president est nomme v decaan ». La faculte comme telle constitue 
le fury des examens, elle a le droit de conferer des grades univer- 
sitaires, excepte le grade de docteur (cf. « promotie »). 

b. Ensemble des etudiants d'une faculte, Les faculth se distin- 
guent entre elks par une couleur speciale, 

a. Body consisting of the joint professors of one faculty 
{cf. Section I). The president is called « decaan ». The 
faculty as such constitutes the examining board and has the 
right to confer academic degrees, except the doctor’s degree 
{cf, « promotie »). 

b. The joint students in one faculty. Each faculty is distin- 
guished by its special colour. 

III. — PERSONNEL ADMINISTBATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen. 

Ministre de VEducation naiionale, des Beaux-Arts el des 
Sciences^ qui dirige toute Veducation nationale, Cest lui qui 
nomme tons les fonctionnaires des uniuersites d'Etat, a V excep- 
tion des professeurs, des mattres de conference et du « secretaris 
van curaioren ». 



PAYS-BAS — NETHERLANDS 


— 497 — 

Minister of Education, who supervises the whole educational 
system. He appoints all functionaries at State universities, 
except professors, lecturers and the « secretaris van curatoren ». 

Minister van Landbouw en Visscherij. 

Ministre de V Agriculture, qui dirige Vuniversite agronomique 
de Wageningen, Cest lui qui nomme tous les fonctionnaires 
de cette universite, a Vexception des professeurs, des maitres 
de conference et du « secretaris van curatoren ». 

Minister of Agriculture, who supervises the university of 
Wageningen. He appoints all functionaries at this univer- 
sity, except professors, lecturers and the « secretaris van 
curatoren ». 

Curator (c/. « College van Curatoren »). 

Secretaris van Curatoren. 

Fonctionnaire nomme par la Couronne, secretaire du « cura- 
torium » d'une universite d*£taU ct chef de V administration de 
cette institution (cf. « College van Curatoren »). 

Official appointed by the Crown, secretary of the body of the 
curators of a State university, head of the university office 
(c/. « College van Curatoren »). 

Rector Magnificus. 

President du « Senaat » d'une universite. II est nomme par la 
Couronne pour un an, choisi parmi les professeurs titulaires 
sur une proposition de trois de ses membres par le « Senaat ». 

II est le chef de Vuniversite. II est charge de mainfenir la disci- 
pline parmi les etudiants. Au debut de Vannee universitaire le 
recteur passe ses fonctions a son successeur (cf. « Rectoraatso- 
verdracht »). 

President of the « Senaat » of a university. He is appointed 
for one year by the Crown from the professors-in-ordinary, 
his name having been submitted together with two other 
names by the Senate. He is the supreme governor of a univer- 
sity and maintains discipline among the students. At the 
beginning of the academic year he passes on his duties to his ' 
successor (cf. « Rectoraatsoverdracht »). 

Secretaris van den Senaat. 

Un des professeurs titulaires choisi par le Senaat comme leur 

32 
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secretaire pour un an. Generalement le secretaire est nomme 
a rector magnificus » Vannee suivante. 

One of the professors-in-ordinary appointed by the Senate 
as their secretary for one year. Usually the secretary is 
appointed as « rector magnificus » the next year. 

Assessor. 

Un des professeurs titulaires nomme pour un an par le « Senaat » 
pour assister le « rector magnificus ». Habiiuellement il y a 
quatre assesseurs appartenanf d d'autres facultes que le recteur. 
L'atne d'entre eux remplace le recteur, le cas echeant. 

One of the professors-in-ordinary appointed for one year 
by the Senate to assist the « Rector Magnificus ». Usually 
there are four belonging to other faculties than the Rector. 
The senior assessor » acts as a substitute for the Rector. 

Decaan. 

Professeur, president d'une faculfe, choisi pour quatre ans 
par les membres de cette faculte. 

Professor presiding over a faculty, appointed for four years 
by the members of that faculty. 

Hoogleeraar, Professor. 

Personne chargee d'enseigner une branche speciale dans une 
uniuersite. Elle porte le litre de « professor ». Dans les universites 
d*£tat les professeurs sont nonunes par la Couronne sur la 
j^oposition des « curatoren », qui demandent Vauis de la faculte. 
Dans les institutions d! enseignement superieur privies Us sont 
nommes par le Conseil de cette institution. (Cette nomination 
doit itre ratifiee par la Couronne quand le iitulaire n'a pas le 
litre de « doctor »). Les professeurs de VUniversite municipale 
d" Amsterdam sont nommes par le Conseil municipal (cette 
nomination doit itre ratifiee par la Couronne). On nexige pas 
de qualifications speciales, le litre de « doctor » n*esf mime pas 
de rigueuT^ bien que les professeurs en general le possident, 
mats on demande des professeurs une tres haute aistinction 
scientifique. Le professeur entre en fonction en pronongant un 
discours inaugural; il prite serment entre les mains des « cura- 
toren ». L'dge de la retraite est de 70 ans. Le costume officiel 
se compose d'une toque et d*une robe noires. 

Scholar appointed to teach a special branch of learning at a 
university. His title is « professor ». At a State university 
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the professor is appointed by the Crown, his name having 
been submitted by the « curatoren » on the advice of the 
faculty. At private institutions he is appointed by the 
board of that institution (this nomination has to be confirmed 
by the Crown if the nominee has not the doctor’s degree), 
and at the municipal University of Amsterdam he is appointed 
by the Municipal Council. (This appointment has to be 
confirmed by the Crown). ITiere are no standard qualifi- 
cations, not even the doctor’s degree is required, although a 
professor usually has it, but only scholars of high standing 
are chosen. The professor enters upon his duties by delive- 
ring an inaugural address and is sworn into office by the 
« curatoren ». He holds office until the age of 70. The 
official dress of a professor is a black cap and gown. 

a. Gewoon hoogleeraar. 

Professeur titulaire d'une chaire magistrale, designe pour 
donner Venseignement dans une des principales branches 
d'une faculie. II a tons les droits et tons les devoirs de sa charge. 

Professor-in-ordinary appointed to teach one of the prin- 
cipal subjects of a faculty. He has full rights and duties. 

b. Buitengewoon hoogleeraar. 

Professeur charge d*enseigner une des branches moins 
imporiantes d'une faculie. il est membre de sa faculie, mats 
il n'esi que membre consultatif du « Senaai ». 

Professor appointed to teach one of the minor subjects 
of a faculty. He is a member of the faculty, but only 
an advisory member of the Senate. 

c. Bijzonder hoogleeraar. 

Professeur nomme par une institution ou associatiori privee 
pour enseigner un sufei special dans une universiie. S*il 
ne possede pas le Hire de docteur, sa nomination doit itre 
ratifiee par la Couronne. Il n"a aucun droit, mais il pent 
itre admis par les « curatoren » aux reunions du « Senaai » 
ou par une faculte aux reunions de cette faculie. Il a alors 
voix consultative. 

Professor appointed by a private institution or association 
to teach a special subject at a university. Unless he holds 
the doctor’s degree, his appointment must be confirmed 
by the Crown. He has no rights, but he may be admitted 
by the « curatoren » to the conferences of the « Senaat » 
and by the faculty to those of the faculty, in an advisory 
capacity. 
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d. Kerkelijk hoogleeraar. 

Professeur de theologie nomme par une association ecclesias- 
lique dans une universite. II esf admis aux reunions du 
« Senaai » et de la faculte de theologie. II a alors voix consul- 
tative. 

Professor of theology appointed by an ecclesiastical asso- 
ciation at a university. He is admitted to the conferences 
of the « Senaat » and of the Faculty of Theology in an advi- 
sory capacity. 

e. Professor emeritus. 

Professeur honoraire qui est autorise a garder son titre; il 
est membre consultatif du « Senaat ». II pent obtenir du 
Ministre de VSducation nationale (a Wageningen des 
« curatoren ») la permission de donner des cours speciaux. 

Retired professor who is allowed to retain his title and is 
an advisory member of the « Senaat ». He may 
obtain the permission of the Minister of Education (at 
Wageningen of the « curatoren ») to give special lectures. 

Lector. 

Membre du personnel enseignanU charge d'un cours a Vuniver- 
site. Dans les uniuersites d"£tat il est nonune par la Couronne, 
sur la proposition des « curatoren » et de la faculte. Il est installe 
de la meme maniere qu*un professeur. Udge de la retraite est 
le mime aussi. Le « lector » est inferieur aux professeurs. Il 
n'a pas le droit de sieger ni au « Senaat » ni a la faculte. 

Scholar appointed to teach at a university. At State univer- 
sities he IS appointed by the Crown, his name having been 
submitted by the « curatoren » and the faculty. He is installed 
in the same way as a professor. The age limit is the same as 
for a professor. He ranks below a professor and he is not 
allowed to be a member of the « Senaat » or of the faculty. 

Privaatdocent. 

Personne autorisde par le Ministre de VEducation nationale 
ipu de V Agriculture) a. faire un cours ou une serie de conferences 
sur un sufet de son choix. Il ne regoit pas d'honoraires, mats il 
tui est permis de demander aux etudiants une modeste ritribu- 
button (cf . « openbare les ». 

Scholar admitted by the Minister of Education (or of Agri- 
culture) to give a course of lectures of his own choice. He 
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receives no salary, but is allowed to ask a small fee from the 
students (c/. « openbare les »). 

Conservator. 

Personne chargee d' administrer dans une institution univer^ 
sitaire dont le directeur est son chef immediaU la bibliotheque, 
le musee ou le laboratoire, etc. 

Person appointed to superintend academic institutions, such 
as a library, museum, laboratory, etc., ranking beneath the 
director of the institution. 


Observator. 

Haut fonctionnaire d*un observatoire. 

Official of high rank at an observatory. 

Assistent. 

Assistant d'un professeur; generalement il dirige un laboratoire 
et surveille les travaux des etudiants. Nomme pour un an. Sa 
nomination jfeut itre renouvelee qualre fois au maximum dans 
les universites d'Etat. Le plus souvent il est retribue. 

Person assisting a professor, usually head of a laboratory, 
who superintends the work of the students. At State univer- 
sities he is appointed for one year and may be reappointed 
four times. He usually receives a salary. 

a. Hoofdassistent. 

Principal assistant. D'habitude un etudiant qui a termine 
ses etudes universitaires et qui prepare sa these de doctorate 
ou quelqu'un qui uient de soutenir cette thise. 

Principal assistant. Usually a graduate, who is working 
for his doctor’s degree, or one who has just taken this 
degree. 

b. Assistent. 

Inferieur au « hoofdassistent ». Generalement un etudiant 
qui vient de passer son dernier examen universitaire. 

Ranks below the « hoofdassistent », usually an undergra- 
duate who has just passed his final examination. 
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c. Student-assistent. 

Assistant qui n'a pas encore passe son dernier examen univer- 
sitaire. 

Assistant who has not yet passed his final examination. 

d. Go-assistent, sub-assistent. 

Dans la faculte de medecine un etudiant qui prepare son 
dernier examen (cf. « artsexamen ») et qui est oblige de 
irauailler comme assistant dans un hopital, II va sans dire 
qu*il ne regoit aucune remuneration. 

In the Faculty of Medicine a student who is working for 
his final examination (cf . « artsexamen ») and who is obliged 
to work as an assistant in a hospital. He of course receives 
no salary. 

Prosector. 

Assistant dans un laboratoire d'anatomie pathologique. 
Assistant in an anatomical laboratory. 

Pedel. 

Fonctionnaire charge de V administration interieure de Vuniver- 
site. II marche en tite des corteges officiels et remplit les fonctions 
de Vappariteur dans les universites frangaises. 

Officer at a university who precedes processions of officials 
and who does administrative work. 


rV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

a. fiTUDIANTS. — STUDENTS. 

Stndent. 

Toute personne se faisant inscrire pour suivre les cours d'une 
institution d'enseignement superieur. Aucune qualification 
n'est exigee pour cela. Cependant il faut posseder certains 
diplomes pour pouvoir se presenter aux examens universitaires. 
II est rare qu'un etudiant ne les posside pas (cf. « Inschrifving »). 

Anyone who has entered his name at an institution of higher 
learning to attend the lectures. No qualification is required. 
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For examinations, however, special qualifications are required, 
and almost all students have those qualifications (c/. « In- 
schrijving »). 

Spoorstudent. 

J^tudiant qui n'habite pas la ville uniuersitaire et qui s'y rend 
par le train pour assister aux corns (spoor - chemin de fer). 

Student who does not live in the university town, but near 
by and comes by train to attend the lectures (spoor - train). 

Toehoorder. 

Personne admise a assister d un ou plusieurs corns specifies 
(cf. « Inschrijving ») comme auditeur. 

Person who is permitted to attend some special lectures only 
(cf. « Inschrijving »). 

Album studiosorum. 

Liste contenant les noms de tons les etudiants inscrits a une 
universite. 

List of names of the students at a university. 

Bursaal, stipendiaat. 

Etudiant ou dipldme des universites receuant un secours en 
argent lui permettant de continuer ses Hudes ou de faire des 
recherches speciales. 

Undergraduate or graduate receiving a stipend to enable 
him to do some special research work or to continue his 
studies. 

Repetitor. 

Repetiteur non officiel. 

Tutor not appointed by the university. 


b. ASSOCIATIONS DES fiTUDIANTS. 
STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Corps. 

Nom de V association d'etudiants la plus ancienne et la plus 
importante. Autrefois tous les etudiants, ou d peu pris en etaient 
membres, mats depuis le commencement au xx® siicle, un 
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nombre bien moins considerable en fait partie, pour des raisons 
pecuniaires. Les etudiantes ne peuuent itre membres du « Corps » 
sauf a Amsterdam oil leur association constitue une suodi^ 
vision du « Corps ». 

Name of the oldest and most important of student unions. 
Formerly almost every student belonged to the « Corps », 
but since the beginning of this century, owing to the high 
financial costs, a much smaller number of students are 
members of the « Corps ». Membership is open to men only, 
except at Amsterdam, where the women students form a 
subdivision of the « Corps ». 

Vrouwelijke studentenvereeniging. 

Association dont la plupart des etudiantes sont membres. 

Federation of women students of which most women students 
are members. 

Bond, Unitas. 

Association d'etudiants, quelquefois des deux sexes, d base 
moins dispendieuse que le « Corps ». 

Association of men students, or men and women students, 
on a less expensive basis than the « Corps ». 

Religieuse studentenvereeniging. 

Association d'etudiants de caractere religieux. Tou{te)s les 
etudiant(e)s de toutes les university peuvent en faire partie. 

Student union of a religious character which all students of 
all universities may join. 

Faculteitsvereeniging. 

Association d'etudiants et d'etudiantes d'une mime faculte 
qui organisent des conferences et donnent des renseignements 
sur V etude de leur branche speciale. 

Union of students of the same faculty. They organise lectures 
and give information about study in a special branch. 

Uautres associations d'etudiants poursuivent un but speciaU 
Les etudiants qui n'habitent pas la ville universitaire (cf. « Spoor- 
studenten ») forment des groupes dans la ville qu'ils habitent. 
Les grandes associations possedent leur maison abritant le 
siege social de Vassociation, 
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Other students’ unions are formed for special purposes. 
Students who do not live in the university town (c/. « Spoor- 
studenten ») form clubs in their own home towns. The 
large student unions have their own clubhouses. 

Collegium, Senaat, Senatus veteranorum. 

Nom du conseil d'une association d'etudiants. 

Name of the board of a students’ association. 

Groen, groentijd, ontgroenen, groen loopen. 

Termes d'etadiants se rapportant aux brimades imposees par 
les « anciens » aux jeunes desireux d'entrer dans un « corps ». 

Special student terms for freshman, freshman’s year, to rag 
a student, to be a freshman. Before being admitted to a 
students’ « corps » the freshman has to submit to some preli- 
minary tests. 

Noviet, novitiaat. 

Termes designant les nouvelles venues parmi les etudiantes 
et le stage par oil elks ont a passer avant d'etre regues comme 
membres d'une association d" etudiantes, Termes aussi en usage 
chez les membres d*un « bond ». 

Terms applied to new members of a women students’ associa- 
tion and to the period of probation before full membership 
is granted. Also used by members of a « bond ». 

Inai:^uratie (cf. Section VI). 

Reception des jeunes etudiantes comme membre d*une asso- 
ciation. 

Inauguration of a woman student as a member of a students’ 
club. 

Dispuut. 

Club d'etudiants avec un nombre limite de membres. 

Students’ debating club with a limited number of members. 

Lustrum. 

Tous les cinq ans V anniversaire d'une association d*etudiant(e)s 
est celebre. Celui du « Corps » est celebre par de grandes rejouis- 
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sances, generalement accompagnees d'un cortege et d'une repre- 
sentation theatrale historiques par les etudiants. 

Every fifth anniversary of a students* club. The « lustrum » 
of a students’ « Corps » is celebrated by extensive festivals, 
usually combined with an historical pageant and play. 

Reunist. 

Ancienne etudiante prenant part d un « lustrum ». 

Former woman student attending a a lustrum ». 

Dies (sc. natalis). 

Anniversaire d'une association d'etudiantes (cf. Section VI). * 
Anniversary of a women students* club {cf. Section VI). 

Almanak. 

Annuaire public tous les ans par une association d'etudiants, 
contenant des particularites sur cette associationy VuniversitCy 
les etudiants, les etudes et quelques productions litteraires. 

Year-book published by a students* club containing parti- 
culars on the club, the university, the students, the study 
and some literary work, 

Studiegids. 

Guide des etudiants public par les associations des etudiants 
d*une faculte (cf. « faculteitsvereeniging »), plus particulii- 
rement a Vusage des nouveaux venus. 

Students* guide published by the students* union of a faculty 
(cf. « faculteitsvereeniging »), more especially for the use of 
freshmen. 

Hospitium. 

Centre de residence pour les iiudiants. II n'g en a qu*un en 
Hollande car les etudiants hollandais en general habitent en 
meuble. II arrive qu'au siege de leur association il y ait quelques 
chambres a louer. 

Students* residence. There is only one in Netherlands. The 
student usually lives in lodgings. In the clubhouses of the 
students* clubs there are sometimes a few rooms to let. 
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RELATIONS INTERNATIONALES ENTRE ETUDIANTS. 
INTERNATIONAL CONTACT BETWEEN STUDENTS. 

Le contact national est entretenu par les associations d'etudiants 
qui sont organisees nationalement, et par les associations de 
caracUre religieux. 

Le contact international est entre les mains du Service inter- 
national des Studiants (International Student Service : LS/S.) 
en collaboration avec Voffice hollandais des relations inter- 
nationales entre etudiants (Nederlandsch Bureau voor 
Buitexdaxidsclie Studiebetrekkingen ; N.B.B.S.). 

National contact is brought about by the students’ clubs 
which are nationally organised, and by the student federa- 
tions of a religious character. 

International contact is brought about by the International 
Student Service (I. S. S.) together with the Netherlands 
Office on International Student Relations (Nederlandsch 
Bureau voor Buitenlandsche Studiebetrekkingen : 
N. B. B. S.). 


V. — EXAMENS, TITRES ET D1PL6MES. 

EXAMmATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a. EXAMENS. — EXAMINATIONS. 

La plupart des facultes permettent aux etudiants de passer des 
examens au moment qui leur convient pendant la duree des 
corns; mais il y en a oil les examens se font a date fixe. II n'est 
pas necessaire que le candidal soil immatricule a Vuniversite, 
ou qu*il g ait suivi des corns. Uexamen proprement dit est une 
epreuve orale et generalement ne dure qu'une heure, mais il 
est precede par des « tentamina » et des travaux ecrits. Pour 
itre admis au premier examen universitaire il faut avoir passe 
Vexamen final d'un Igcee classique « gymnasium » ou college 
« hoogere burger school » ou le baccalaureat, ou tout autre examen 
(mime a Vetranger) pourvu qu*il soil officieUement reconnu 
comme equivalent. 

In most faculties a student can go in for an examination 
whenever he likes during the course of the academic year; 
in some faculties only at set times. It is not necessary for 
the candidate to be registered at the university or to have 
attended the lectures. The examination proper is a viva 
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voce examination and usually lasts one hour, but has been 
preceded by « tentamina » and written theses. In order to 
be admitted to the first examination, the final examination 
of a grammar school « gymnasium » or a secondary school 
« hooger burgerschool » or a matriculation examination, 
must have been passed. Foreign examinations may be 
legally recognised as equivalent. 

Sciiptie. 

Memoire exige pour certains examens (cf. Section VI). 
Written thesis required for an examination (cf. Section VI). 


Testimonium. 

Attestation qu'un etudiant a suivi des cours sur un sujet special, 
exigee pour certains examens. 

Statement that a student has attended a course of lectures 
in some special branch, necessary for some examinations. 


Tentamen. 

Examen prive sur un des sujets de Vexamen, precedant Vexamen 
officiel. 

Private examination in one of the subjects of an exami- 
nation, preceding the examination itself. 


Colloquium doctum. 

Examen remplagant Vexamen qui donne acces aux examens 
universitaires, institue en faueur de ceux qui ont plus de 3o ans 
(quelquefois 26 ans) et qui sont juges capables de prendre un 
dipldme universitaire, mais qui n'ont pas eu Voccasion dans 
leur jeunesse de passer un des examens qui donnent acces aur 
examens universitaires. U autorisation de se presenter a un 
« colloquium doctum » est iris difficile a obtenir. 

Substitute examination for the final examinations mentioned 
above for those people over thirty years of age (sometimes 
twenty-five), who are judged to be qualified to take a univer- 
sity degree, but have been prevented in their youth from 
taking one of the examinations which admit to the univer- 
sity. The conditions of admission to the a colloquium 
doctum » are very strict. 
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Propaedeutisch examen. 

Le premier examen dans certaines branches (theologie, sciences, 
techniques, agronomie, commerce a Tilburg) apres une ou 
deux annees a etudes. 

The first examination in some branches (theology, technical 
and agricultural sciences, commerce at Tilburg) after one or 
two years of study. 

Baccalaureaatsexamen. 

Le premier examen de theologie a Vuniversite catholique de 
Nimigue. 

First examination in the Faculty of Theology at the Roman 
Catholic University at Nimeguen. 

Gandidaatsexamen. 

Premier examen (le second pour ceux qui ont passe leur « propae- 
deutisch examen ») apm trois annees d'etudes (dans la faculte 
de droit generalement apres une ou deux annees) dans toutes 
les facultes et leurs branches (excepte en chirurgie dentaire, 
cf. « tandartsexamen »). 

First examination (second for those who passed the « propae- 
deutish examen ») after three years of study (in the Faculty 
of Law usually after one or two years) in all faculties and 
their branches (except dental surgery, cf. « tandartsexamen »). 

Licentiaatsexamen. 

Second examen de theologie a VUniversite catholique de 
Nimegue. 

Second examination in the Faculty of Theology at the Roman 
Catholic University at Nimeguen. 

Doctoraalexamen. 

Examen qui suit le « candidaatsexamen » dans toutes les facultes 
et leurs branches (sauf la chirurgie dentaire, cf. « tandarts- 
examen », les sciences techniques et V agronomie; cf. « ingenieurs- 
examen »). Le plus souvent il se passe apres cinq ou six annees 
d'etudes (dans la faculte de droit apres quatre annees). Cest 
Vexamen final dans la plupart des facultes et des branches 
(excepte en theologie; cf. « kerkelijke examens », medecine; 
cf. « artsexamen », pharmacie; cf. « apothekersexamen », les 
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sciences techniques ei V agronomie; cf. « ingenieursexamen ») 
donnant le droit d'exercer certaines professions, en tout cas le 
droit d'enseigner sa specialite (ius docendi). 

Le « doctoraalexamen » est indispensable pour Stre admis d 
presenter une these de doctoral {excepte les sciences techniques 
et Vagronomie; cf. « ingenieursexamen »). Le candidal choisit 
pour Vexamen un sujet principal et deux ou trois sujets secon^ 
daires avec Vapprobation de la faculte. 

Examination after the « candidaatsexamen » in all faculties 
and branches (except dental surgery; cf. « tandartsexamen », 
technical and agricultural sciences; cf. « ingenieursexamen »), 
usually after five or six years of study (in the Faculty of 
Law after four years). In most faculties and branches final 
examination (except theology; cf. « kerkelijke examens », 
medicine; cf. « artsexamen », pharmacy; cf. « apothekers- 
examen », technical and agricultural sciences; cf. « ingenieurs- 
examen ») giving the right to exercise a profession, and 
giving in any case the right to teach one’s own special subject 
^us docendi). 

The « doctoraalexamen » is a necessaiy preliminary exami- 
nation for the doctor’s degree (except in technical and agri- 
cultural sciences, cf. « ingenieursexamen »). The candidate 
chooses for his examination one principal subject and two 
or three minor subjects with the approval of the faculty. 

Kerkelijke examens. 

Examens necessaires a ceux qui se destinent au pastoral. Pour 
itre pasteur on n'a pas besoin du « doctoraalexamen », qui n'a 
qu'une valeur uniuersitaire, mais de deux examens de UEglise 
qui se passent apres le « candidaalsexamen » : 

a. Kerkelijk voorbereident examen, le premier examen, 
qui est semi-unioersitaire. 

b. Proponentsexamen, Vexamen final donnant le droit 
d'exercer le pastoral, il rVest pas uniuersitaire, mais c'est 
un examen ecclesiastique. 

Examinations necessary for those who intend to enter the 
Church. To be a minister the « doctoraalexamen », which 
is of purely academic value, is not necessary, but two eccle- 
siastical examinations must be passed after the « candidaats- 
examen », viz. : 

a. Kerkelijk voorbereidend examen, the first exami- 
nation. This is a semi-academic examination. 
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b. Proponentsexamen, final examination qualifying a 
person to accept a living. It is not an academic, but an 
ecclesiastical examination. 

Semi-artsexaznen. 

Premiere partie du dernier examen d la Faculte de Medecine, 
First part of the final medical examination. 

Artsexameii. 

Dernier examen a la Faculte de Medecine conferant le droit 
d'exercer la mMecine, generalement deux ans apres le « doctoraal- 
examen ». Pour se faire inscrire comme specialiste, il faut avoir 
eie Vassisiant d'un professeur specialisie pendant plusieurs 
annees aprts Vexamen final. 

Final medical examination qualifying a person to be a general 
practitioner, usually about two years after the « doctoraal- 
examen ». To obtain permission to register as specialist 
one must have been an assistant to a professor-specialist 
for several years after the final medical examination. 

Tandartsexamen. 

Dernier examen apres quatre annees de chirurgie dentaire, 
conferant le droit de s*etablir comme dentiste, Examen unique- 
ment pratique precede de deux examens theoriques apres la 
premiere et la aeuxieme annee, Jusqu*ici il n'est pas possible 
d'obtenir le grade de « doctor » pour ceux qui ont fait des etudes 
odontologiques. 

Final examination after four years of study in dental surgery 
qualifying a person to practise as a dental surgeon. This 
examination is practical only and has been preceded by two 
theoretical examinations after the first and second year of 
study. So far, no doctor’s degree can be taken by those 
who finish their studies in dental surgery. 

Apothekersexamen. 

Dernier examen de pharmacie conferant le droit de s'etablir 
comme pharmacien. 

Final examination in pharmacy qualifying a person to practise 
as a pharmaceutical chemist. 
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Veeartsenijkundig examen. 

Examen final a la faculte ueterinaire conferant le droit de 
s'etablir comme ueterinaire. 

Final examination in veterinary surgery qualifying a person 
to practise as a veterinary surgeon. 

Ingenieursexamen. 

Examen final apres le « candidaatsexamen » des sciences 
techniques d Delft, et de Vagronomie d Wageningen, apres 
cinq cmnees d'etudes. Diplome indispensable pour obtenir la 
permission de presenter une tMse de doctorat en ces sciences. 

Final examination after the « candidaatsexamen » in technical 
and agricultural sciences (at Delft and Wageningen) after 
five years of study. It is a necessary preliminary examination 
for those who are allowed to apply for the doctor’s degree in 
these sciences. 

Promotie. 

Soutenance d*une these de doctorat. Le titre de « doctor » est 
confere par le « Senaat » apres une these ecrite approuuee par 
la Faculte. Cette these, accompagnee d'au moins six propositions 
(cf. « stelling »), doit itre soutenue ou d huis clos (private promotie) 
deuant la Faculte designee par le « Senaat », le Rector Magni- 
ficus et le secretaire du « Senaat », ou en public (publieke 
promotie) deuant le « Senaat » et tons les contradicteurs, qui ont 
obtenu la permission du Rector Magnificus de souleuer des 
objections. Un des professeurs fonctionne comme « promotor » 
(cf. Section VI). Tous ceux qui ont passe le « doctoraalexamen » 
ont le droit de presenter une these de doctorat, mime si le « docto- 
raalexamen » n'est pas Vexamen professionnel. Le titre a une 
ualeur purement uniuersitaire. Ceux qui ont passe le « dodo- 
raalexamen » dans les facultes dites « unies » (cf. « uereenigde 
faculteiten ») peuuent itre regus docteur d<ms une des deux 
facultes (cf. « ingenieursexamen »). 

Defence of a thesis and ceremony by which the doctor’s 
degree is conferred. This degree is given by the Senate 
after a thesis has been written and approved by the faculty. 
The thesis, together with at least six additional propositions 
(cf. « stelling »), is discussed before the faculty, appointed as 
a committee by the Senate, the Rector Magnificus and the 
secretary of the Senate, behind closed doors « private pro- 
motie », or before the Senate and all those who have received 
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permission from the Rector Magnificus to oppose the thesis 
« publieke promotie ». One of the professors acts as « pro- 
motor » (c/. Section VI). All those who have passed the 
« doctoraalexamen » are allowed to apply for the doctor’s 
degree, after having written a thesis, even if the « doctoraal- 
examen » is not the final examination. The title is of purely 
academic value. Those who have passed the « doctoraal- 
examen » in the so-called joint faculties (c/. « vereenigde facul- 
teiten ») may take their doctor’s degree in either of the two 
faculties (c/. « ingenieursexamen »). 

Promotie honoris causa. 

Ceremonie par laquelle le litre de docteur {doctor honoris causa) 
est confere a quelqu'un qui s'est distingue par un travail scienti- 
fique de grande valeur. 

Ceremony by which an honorary doctor’s degree is conferred 
upon a person for work of special merit ; he receives the title 
« doctor honoris causa ». 

Proefschrift, Dissertatie. 

These de doctoral ecrite en hollandais ou en toute autre longue 
admise par la Faculte, Cette these est generalement imprimee 
et publiee. 

Thesis for the doctor’s degree written in the Dutch or any 
other language approved by the faculty. The thesis is 
usually printed and published. 

b, TITRES — DEGREES. 

Graad. 

Titre confere par VUniversite. Officiellement il n"y a que le 
litre de docteur qui soil un « graad », mais il est d'un usage 
courant de s'attribuer divers litres apres avoir passe certains 
examens. Le titre de « Doctor » (Dr.), « Meester » (Mr.) et 
« Ingenieur » (/r.) precMent generalement le nom du titulaire, 
les autres sont places apr^, par exemple « doctorandus » (Drs.), 
« doctoranda » (Dra,). 

Degree conferred by the University. Officially only the 
doctor’s degree is called a « graad », but there are several 
distinctions a student or scholar may use after having passed 
certain examinations. The degrees of « Doctor » (Dr.), 
« Meester » (Mr.) and « Ingenieur » (Ir.) are put before a scho- 
lar’s name, the others after the name, e. g. « doctorandus » 
(Drs.), « doctoranda » (Dra.). 


LKXIQl F. 


33 
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Baccalaureaat. 

Titre d’un etudiant ay ant passe le « baccalaureaatsexamen ». 

Title given to a student who has passed the « baccalaureaats- 
examen ». 

Candidaat. 

a. Titre de celui qui a passe le « candidaatsexamen ». 

b. Terme general pour designer celui qui subit un examen, 

a. Title given to a student who has passed the « candidaats- 
examen ». 

b. General term applied to one who sits for an examination. 

Licentiaat. 

Titre d'un etudiant qui a passe son « licentiaatsexamen ». 

Title given to a student who has passed the « licentiaats- 
examen )). 

Doctorandus, Doctoranda. 

Titre de celui {et de celle) qui a passe son « doctoraalexamen ». 
Title of those who have passed the « doctoraalexamen ». 

Proi>oneiit. 

Titre de ceux qui ont passe le « proponentsexamen ». 

Title of those who have passed the « proponentsexamen 

Meester. 

Titre de ceux qui ont passe leur « doctoraalexamen » a la faculte 
de droit. Ils sont e. a. autorises a s'etablir comme avocat. Cest 
aussi le titre de ceux qui ont passe le « doctoraalexamen » aux 
facultes unies pour le droit des Indes neerlandaises (cf. « ueree- 
nigde faculteiten ») 

Title of those who have passed the « doctoraalexamen » in 
law (also Netherlands East Indian law cf. « vereenigde facul- 
teiten »). It gives among other things the right to register 
as a barrister. 
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Semi-arts. 

Titre de ceux qui ont passe lem « semi-artsexamen ». 

Degree of those who have passed the « semi-artsexamen ». 

Arts. 

Titre de ceux qui ont passe V « artsexamen ». 

Degree of those who have passed the « artsexamen ». 

Tandarts. 

Titre de ceux qui ont passe leur « tandartsexamen ». 

Degree of those who have passed the « tandartsexamen ». 

Veearts. 

Titre de ceux qui ont passe le « veeartsenijkundig examen ». 

Degree of those who have passed the « veeartsenijkundig 
examen ». 

Apotheker. 

Titre de ceux qui ont passe leur « apothekersexamen ». 

Degree of those who have passed the « apothekersexamen ». 

Ingenieur. 

Titre de ceux qui ont passe leur « ingenieursexamen ». A Delft 
il y a huit diplomes d'lngenieur : 

Title of those who have passed the « ingenieursexamen ». 
At Delft there are eight diplomas, viz. : 

Ingenieur civil - Civil Engineer; 

Ingenieur architecte - Architect Engineer; 

Ingenieur electricien - Electrical Engineer; 

Ingenieur chimisie - Chemical Engineer; 

Ingenieur des Mines - Mining Engineer; 

Ingenieur des constructions navales - Naval Engineer; 
Ingenieur des constructions mecaniques - Mechanical Engi- 
neer; 

Ingmeur des sciences physiques - Physical Engineer. 

A Wageningen il y a trois dipldmes d'ingenieur agronome : 
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celui d'agronomie des Pays-Bas ou des Indes neerlandaises, 
celui d' horticulture et celui de sylviculture {des Pays-Bas ou 
des Indes neerlandaises). 

At Wageningen there are three diplomas, viz. : that of 
agricultural engineer (in the Netherlands or the Netherlands 
East Indies), that of horticultural engineer and that of 
engineer in forestry (in the Netherlands or in the Netherlands 
Blast Indies). 

Technoloog. 

Titre de ceux qui ont passe V « ingenieursexamen » en chimie. 

Degree of those who have passed the « ingenieurs examen » 
in chemistry. 

Promovendus, Promovenda. 

Nom du « doctorandus » ou de la « doctoranda » admis{e) a la 
ceremonie oh est confere le doctoral (voir « promotie »). 

Name given to the « doctorandus » or « doctoranda » who has 
been admitted to the ceremony of conferring the doctor’s 
degree (see « promotie »). 

Doctor. 

Titre de celui qui a soutenu une these de doctoral (voir « pro- 
motie »). II y a neuf diplomes de doctoral : ceux des six facultes 
des universites d'Etat, ceux des sciences techniques, agrono- 
miques et de commerce, Le diplome du doctoral indique la 
faculte et le titre de la these. 

Title of those who have taken the doctor’s degree (see « pro- 
motie »). One can take a doctor’s degree in any of the six 
faculties of the State universities, in technical science, in 
agricultural science, and in commerce. The diploma of the 
doctorate mentions the faculty and the title of the thesis. 

Doctor lionoris causa (c/. « Promotie honoris causa »). 


c. DIPLCMES. — DIPLOMAS. 

Diploma, Getuigschrift. 

Document attestant que le candidal a passe un examen, Les 
diplomes d'une « universiteit » sont rediges en latin et en 
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hollandais (Facultes de Medecine, Sciences, Chirurgie vete- 
rinaire, qui n'exigent pas d'une fagon absolue un diplome de 
fin d'etudes d'un « gymnasium » avec le grec et le latin); ceux 
des autres institutions d* enseignement superieur sont rediges 
en hollandais, Le diplome du doctoral est muni du sceau de 
V Universite, 

Document testifying that the candidate has passed an exami- 
nation. The diplomas issued by an « universiteit » are drawn 
up in Latin or in Latin and Dutch (in the Faculties of Medi- 
cine, Science, veterinary surgery where a matriculation 
diploma with Greek and Latin is not absolutely necessary); 
the diplomas of the other institutions of higher learning are 
drawn up in Dutch. The diploma of the doctorate is sealed 
with the University seal. 

ludicium. 

Jugement d'un examen, Ce jugement n’est pas inscrit dans le 
diplome, excepte « cum laude », mais il est donne oralement par 
le president au jury d'examen en remettant le diplome. 

Grading of an examination. This grade is not mentioned 
in the diploma, except « cum laude » but is orally given by 
the president of the board of examiners, when presenting the 
diploma. 

Cum laude (c/. « ludicum »). 

Mention honorable pour un travail d'une valeur exceptionnelle. 
Honourable mention for exceptionally valuable work. 


VI. .= TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Academie j aar . 

Annee universitaire commengant le troisieme lundi de septembre 
et comprenant trois periodes de vacances (a Noel, a Pdques et 
en c/e). 

Academic year beginning on the third Monday of September, 
during the course of which there are three holidays (at 
Christmas, Easter and in the summer). 


Academisch statuut (c/. « Hooger onderwijs », Section I). 
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Aula. 

Grand amphitheatre d'une universite. 

Ceremonial hall of a university. 

Baret. 

Toque officielle d'un professeur, en velours noir. 

Professor’s official cap, made of black velvet. 

Beurs. 

Don en argent regu par un etudiant ou diplome des universites, 
lui permettant de continuer ses etudes ou de faire des recherches 
speciales. 

Stipend given to a student to enable him to study or to 
engage in special research work. 

Bijzondere Leerstoel. 

Chaire magistrate fondee par une association prwee dans une 
universite d'Etat auec autorisation royale. 

Chair founded by a private institution at a State I'niversity 
by royal warrant. 

College. 

Serie de cours ou de conferences d V university 
Course of lectures at a university. 

Collegegeld. 

Droits universitaires pages avant Vimmatriculation pour 
pouvoir suivre regulierement les cours. 

University fee to be paid before registration. 

Gollegezaal. 

Amphitheatre, 

Lecture room. 

Dies (sc. natalis). 

Anniversaire d'une universite. fiti d'une maniere solennelle 
(cf. Section IV). 
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Anniversary of a university which is solemnly celebrated 
(c/. Sction IV). 

Examengeld. 

Droit d payer avani de pouvoir se presenter d un examen. 

Fee to be paid before going in for an examination. 

Inauguratie. 

Ceremonie par laquelle un professeur ou un « lector » nouvel- 
lement nomme entre en fonction en prononqant un discourse 
qui s'appelle « inaugurals rede » (cf. Section IV). 

Ceremony by which a newly appointed professor or « lector » 
commences his term of office by delivering a speech, called 
« inaugurale rede » (c/. Section IV). 

Inaugurale rede {cf. « Inauguratie »). 

Inschrijving. 

Inscription au secrHariat de Vuniversite de Vetudiant apres 
que celuUci a page les droits requis. Aucun diplome n'est 
exige. U « inschrijving » donne le droit de suivre les corns de 
toutes les facultes. A ceux qui ne preparent aucun examen 
universitaire (« toehoorder » auditeur), une carte d'auditeur est 
ddivree avec la permission des « curatoren » Pour les auditeurs 
r « inschrijving » est gratuit. Le « collegegeld » depend alors du 
nombre de cours d suivre. 

Registration of the student at the office of the university 
after having paid the necessary fees. No diploma is required. 
Registration gives the right to attend lectures in all faculties. 
For those not preparing for a universit}^ examination (« toeho- 
order », auditor) permission to attend certain lectures is 
required from the « curatoren ». In this case no « inschrijving » 
fee is paid and the « collegegeld » depends on the number of 
lectures. 

Leerstoel. 

Chaire magistrate. 

Chair. 

Openbare les. 

Legon d'ouverture donnee en public par le « privaatdocent » 
qui commence son cours. 
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Public lecture given by a « privaatdocent » at the beginning 
of his course of lectures. 

Privatissimum. 

Cours supplementaire en dehors des corns reglementaires sur 
un sujet special oil le nombre des etudiants est limite. 

Lecture on a special subject where only a few students are 
admitted. 

Professoraat. 

Professoral. 

Professorship. 

Promotor. 

Professeur qui a dirige les recherches d*un « dociorandus » 
preparant sa these de doctoral. A pres la soutenance il prononce 
un discours donnant son opinion sur cette these. 

Professor, under whose guidance a « doctorandus » has 
prepared his thesis; he delivers a speech at the ceremony 
of graduation giving his opinion on the thesis. 

Prijsvraag. 

Sujet mis au concours par une universite. Le prix a gagner 
est une medaille en or. Les reponses de moindre valeur peuvenl 
meriter une mention honorable. 

Subject for a prize competition set by a university. The 
prize to be won is a gold medal. Answers of less value may 
receive honourable mention. 

Rectoraatsoverdracht. 

Ceremonie officielle au debut de Vannee uniuersitaire. Le 
« rector magnificus » passe ses fonctions d son successeur, et 
fait un rapport sur les euenements de Vannee precedente. 

Ceremony at the beginning of the academic year by which 
the « rector magnificus » hands over to his successor and 
gives a report on the happenings of the preceding year. 

Rectorale rede. 

Discours prononce par le « rector magnificus » au commen- 
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cement de Vannee universitaire et au « dies natalis » de Vuni- 
versite. 

Speech delivered by the « rector magnificus » at the beginning 
of the academic year and the « dies natalis » of the university. 

Responsiecollege. 

Conference oil le professeur pose des questions aux etudiants. 
On y discute diff events sujets. Le « responsiecollege » est annonce 
d'avance. Les etudiants peuvent se faire inscrire pour iire 
interroges. 

Lecture during which questions are asked and answered and 
special questions are discussed. The students are warned 
beforehand that a « responsiecollege » will be held. A student 
may enter his name for answering questions. 

Scriptie. 

Composition par un des etudiants sur un sujet donne qui sera 
discute dans une conference (cf. Section IV), 

Short thesis written on a certain subject by one of the students 
for discussion at a lecture (cf. Section IV). 

Seminarie (cf. Section I). 

Exercices pratiques des etudiants surueilles par un professeur. 

Practical exercises of students under the guidance of a pro- 
fessor. 

Senaatskazner. 

Salle de reunion du « Senaat » d'une universile, 

('onference room of the Senate of a university. 

Series lectionum. 

Tableau des cours pour la duree de Vannee universitaire, 
redige en latin. 

List of courses given during one academic year at a univer- 
sity, drawn up in Latin. 

Stelling. 

Proposition ajoutee d une thise de doctorat. 
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A short proposition added to the thesis for the doctor’s 
degree. 

Toga. 

Costume officiel d'un professeur consistant en une robe en 
drop noir. 

Professor’s official gown, made of black cloth. 


Werkgroep. 

Groupe d'etudianis travaillani entre eux d un sujet special 
sous la direction d'un professeur. 

Group of students working together on a special subject 
under the supervision of a professor. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

a. INTERNATIONAL. 

NederlandschHistorischInstituut, Istituto Storico Olandese. 

Institut hollandais a Rome fonde pour favoriser les etudes 
d*art, d'histoire et d'archeologie a Fintention des Hollandais{es) 
dipldme{e)s des university et des dudiant{e)s hollnndais(es) 
visitant Rome. 

Netherlands Institute in Rome to further the study of art, 
history and archaeology for Netherlands graduates and 
students who are visiting Rome. 

Maison hollandaise. 

Foyer pour les etudiant{e)s hollandais{es) a la Cite univer- 
sitaire a Paris. 

Hostel for Netherlands students in the « Cite universitaire > 
in Paris. 

Academie voor internationaal recht (c/. « Academic )>, 
Section I). 
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Internationale School voor Wijsbegeerte. 

Institution a base internaiionale organisant d Amersfoort des 
corns populaires sur des sujeis philosophiques. 

Institution on an international basis organising popular 
courses on philosophical subjects, at Amersfoort. 

b. NATIONAL. 

Koninklijke Nederlandsche Academie van Wetenschappen. 

Academic royale hollandaUe des sciences, Fondee par VEtat 
et divisee en deux sections • cclle des sciences et celle des lettres, 
se composant chacune de membres, 20 membres etrangers 
et >0 membres correspondants, Elle donne au gouvernement 
son avis sur des questions scientifiques. De plus elle public 
un rapport annuel et d'autres ouvrages scientifiques. Son siege 
cst le « Trippenhuis » d Amsterdam, oil se trouue egalement 
sa bibliotheque Plusicurs institutions scientifiques, accessibles 
aux etudiants, sy rattachent : 

Royal Netherlands Academy of Sciences. Scientilic State 
institution. There are two divisions, one for science and 
one for arts, each of which consists of fifty members, twenty- 
five foreign members, twenty corresponding members. It 
gives advice to the Government in scientific matters, it 
pulilishes a yearbook and other scientific works. It is 
established in the « Trippenhuis » in Amsterdam, which also 
contains its library. Several scientific institutions open to 
students are attached to it, viz . 

a. Gentraal Instituut voor Hersenonderzoek Institui 
central de Phrenologie: Ontral Institute for Phrenology. 

b. Embryologisch Instituut. Institut d'Embryologie: 
Institute for Embr^^ology. 

c. Gentraal Bureau voor Schimmelcultuur, Baam. 
Office central de Mycologie a Baarn; Central Office for Myco- 
logy at Baarn. 

d. Stichting « De Goeje ». Institut poriant le nom de son 
fondateur, destine a fauoriser VHude des langues orientates: 
Foundation, named after its founder, to further the study 
of oriental languages. 

e. Ramsay Memorial Fund. Fonds pour des bourses 
destinees a des jeunes diplomes en chimie; Fellow^ship fund 
for young graduates in chemistry. 

/. Zoolorisch Station te Napels. Station zoologique a 
Saples; Zoological institution at Naples. 
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Oostersch Instituut. 

Institut fonde pour Vavancement de V etude de V Islam ei de 
V Orient semitique et indonesien d Leyde. 

Institute for furthering the study of Islam and of the Semitic 
and the Indonesian Orient, at Leyden. 

Sinologisch Institnut. 

Institut de sinologie d Leyde. 

Institute for Chinese studies at Leyden. 

Kankerinstituut. 

Institut s' occupant de recherches concernant le cancer, d 
Amsterdam, 

Institute in Amsterdam to further research work on cancer. 

Instituut voor tropische geneeskunde. 

Institut des maladies tropicales, d Leyde. 

Institute for tropical medicine at Leyden. 

Koloniaal Instituut (^). 

Institut fonde pour Vdude des colonies, d Amsterdam. 

Institute for the study of the colonies, in Amsterdam 

c. RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Volksuniversiteit. 

Vniversite populaire. Institution organisant des cours, des 
conferences, des concerts et des representations thedtrales pour 
contribuer au developpement intellectuel du peuple. Dans 
plusieurs villes il y a une institution de ce genre. 


(') Toutes les universiids ont plusieurs institutions scientifiques, musses, 
hdpitaux, bibliotMques, laboratoires, observatoires, jardins botaniques, etc. 
Le jardin botanique d Batavia {aux Indes nierlandaises) minte d*itre mentionni 
d part (« *s Lands Plantentuin *). 

Each university has several scientific institutions, such as museumst 
hospitals, libraries, laboratories, observatories, botanical gardens. The 
botanical garden in the Netherlands East Indies, viz. « 's Lands Plantentuin » 
at Batavia, deserves special mention. 
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Institution organising popular courses and lectures, concerts 
and dramatic performances, to further the intellectual 
development of the people. There are such institutions in 
several towns. 
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INTRODUCTION. 

Les institutions universitaires relevent du Ministere des Cultes 
et de r Instruction publique dont Vautorite s'etend, par voie de 
direction ou de controle, a toutes les ecoles, exception faite des ecoles 
militaires qui relevent du MinisUre de la Guerre. 

II y a en Pologne cinq universites d’£tat : Uniwersytet Jagiel- 
lonski (Cracovie), Jdzefa Pilsudskiego (Varsovie), Jana Kazi- 
mierza (Lwow), Stef ana Batorego (Wilno), Poznanski (Poznan); 
et deux universites libres : Katolicki Uniwersytet Lubelski (Lublin), 
Wolna Wszechnica Polska (Varsovie). En outre pliisieurs grandes 
icoles d'Etat et plusieurs grandes ecoles libres qui sont d'enseigne- 
ment super ieur. 

Academic institutions are under the direction of the Ministry 
of Religion and Education, whose authority extends by means 
of administration or right of inspection over all the schools, 
except the military ones, and they are directed by the War 
Office. 

There are five State universities in Poland : Uniwers3rtet 
Jagiellohski (Cracow), Jozefa Pilsudskiego (Warsaw), Jana 
Kazimierza (Lwow), Stefana Batorego (Wilni), Poznanski 
(Poznan); and two independent universities . Katolicki Tniwer- 
sytet Lubelski (Lublin), Wolna Wszechnica Polska (Warsa>\). lii 
addition there are several large institutions for higher education, 
some of which are under the State and some independent. 


1. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Wyzsze Wyksztalcenie. 

Enseignement superieur, accessible d toute personne pourvue 
du baccalaureat (matura). II donne aux jeunes gens la pri- 
paration speciale qu'exigent les differentes carrieres. Mais il 
a une autre mission : c'est de former des savants dans tous 
les ordres de la connaissance en enseignant les mdhodes de la 
recherche scientifique. 
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Higher education, open to everyone who has a matricula- 
tion certificate (matura). It gives to young people the 
special preparation which different careers demand but it 
has another purpose as well, namely to create experts in 
all branches of knowledge by teaching methods of scien- 
tific research. 

Akademia. 

Division universitaire; il exisie en Pologne cinq academies 
d'Etat et une academic litre. Au sens large : socide de gens 
de lettresy de savants ou d'artistes. Uacademie la plus celebre 
et la plus ancienne est V Academic polonaise des Sciences et 
des LettreSy qui siege a Cracovie; V Academic des Belles-Lettres 
a Varsovie. 

A branch of the university. There are m Poland five State 
academies and one independent academy. In a broad 
sense, a body of learned men, experts or artists. The most 
celebrated and the oldest is the Polish Academy of Science 
and Art at Cracow. There is also an Academy of Fine 
Arts at Warsaw. 


a. fiCOLES SUPfiRIEURES DE L’fiTAT 
STATE INSTITUTIONS 

Uniwersytet, Wszechnica, Akademia. 

Universite. L'ensemble des facultes qui donne V enseignement 
superieur et confercy apres examen ou concourSy les grades 
universitaires. II y a en Pologne cinq universites d'Etat : 

University. All the faculties which give higher education 
and confer university degrees after an examination, compe- 
titive or otherwise. There are in Poland five State univer- 
sities : 

1. Uniwersytet Jagiellonski. Universite Jagellon a Cra- 
covicy fondee en i364 par Casimir le Grand. Elle comprend 
cinq faculMs : thMogiCy droity medecincy philosophic (sciences 
et lettres) ei agriculture. 

The Jagiellon University at Cracow, founded in i364 by 
Casimir the Great. It comprises five faculties : theology, 
law, medecine, philosophy (science and arts), agricul- 
ture 
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2. Uniwersytet Jozefa Pilsudskiego. University Joseph 
Pilsudski d Varsovie. Elle comprend irois facultes de thdo- 
logic : catholique, protestante et orthodoxe; et les facultis 
de droity de medecine, des sciencesy des lettreSy de phar- 
made. 

Joseph Pilsudski University at Warsaw. It comprises 
three faculties of theology : Catholic, Protestant, and 
Orthodox; the faculties of law, medecine, science, arts, 
and pharmacy. 

3. Uniwersytet Jana Kazimierza. Universite Jean 
Casimir a Lwow, fondee en i6o8. Cinq facultys : theologiCy 
droity midednCy lettres, sdences. 

Jean Casimir University at Lwow, founded in i6o8. 
Five faculties : theology, law, medicine, arts, science. 

4. Uniwersytet Stelana Batorego. Universite Etienne 
Batorg d WilnOy fondee par Etienne Batorg en 1578. Six 
facultes : lettreSy theologicy droit et sciences socialesy sciences 
et agriculturcy medecine et pharmacicy beaux-arts. 

Stephan Batory University at Wilno, founded by Stephan 
Batory in 1578. Six faculties : arts, theology, law and 
social science, science and agriculture, medicine and 
pharmacy, fine arts. 

5. Uniwersytet Poznanski. Universite de Poznan fondee 
en 1919. Elle comprend cinq facultes : droity medecincy 
lettres, sciences et pharmacicy agriculture et economic fores- 
Here. 

University of Poznan founded in 1919. It comprises 
five faculties : law, medicine, arts, science and pharmacy, 
agriculture and forestry. 

Wydzial. 

Uun des groupes d'enseignement dont la reunion conslilue 
une universite ou une autre ecole superieure et qui represente 
une des divisions generates du savoir (theologiCy droity medecinCy 
sciences^ lettreSy agriculture). Le terme s'applique d Vinsti- 
tutiony au corps enseignant et au local. 

One of the divisions of a university or of an institution for 
higher education which represents one of the general branches 
of knowlei^e (theology, law, medicine, sciences, arts, agri- 
culture). The term is applied to the institution, the teaching 
body and the building. 
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Politechnika Warszawska. 

Scale polytechnique de Varsovie. Centre de haut enseigne- 
ment technique, Cette institution a pour objet de former des 
ing^nieurs et des savants, Elle comprend sept sections : 
lO Fonts et Chaussees; 2^ Hydrotechnique; 3® Mecaninue; 
4 ® Slectricite; 5 ® Chimie; 6® Architecture; 70 Geodesie, UEcole 
polytechnique se recrute principalement au concours, elle 
confere le grade d'ingenieur et, apres la soutenance d'une th^e^ 
le litre de docteur es sciences techniques, Duree d'etudes quatre 
ans. 

Polytechnic School of Warsaw. Centre for advanced tech- 
nical teaching. This institution has for object the training 
of engineers and experts. It comprises seven departments : 
I® Bridges and Highways; 2® Water supply engineering; 
30 Mechanics; 4 ° Electricity; 5 ® Chemistry; 6 ° Architecture; 
70 Geodesy. Admission to the Polytechnic is gained princi- 
pally by competitive examination. It confers the degree 
of « Engineer », and after the successful submission of a 
thesis, the title of Doctor of Technical Sciences. The 
length of study required is four years. 

Politechxiika Lwowska. 

Scale polytechnique de Lwjw. Centre de haut enseignement 
technique, Uecole comprend six sections : Fonts et Chaussees 
et Hydrotechnique; 2^ Mecanique; 3° Chimie; 4 ° AgricuU 
hire et Sconomie forestiere; Architecture; 6^ une section 
d" enseignement general, Elle comprend egalement un corns 
de distillerie et un laboratoire de photographie aerienne. 
Uecole se recrute au concours, la (matura) etant insufftsante, 
faute de places disponibles aux laboratoires, Elle confire le 
diplome d'ingenieur et le diplome de docteur es sciences tech- 
niques, apres la soutenance d'une these, Les etudes y sont 
de quatre ans. 

The Polytechnic School of Lwow. Centre for advanced technical 
teaching. The school comprises six departments : Bridges 
and Highways and Water Supply engineering; 2® Mechanics; 
30 Chemistry; Agriculture and Forestry; 5 ° Architecture; 
GO a departement of general culture. It includes also a 
course in distillery and a laboratory for aerial photography. 
Admission to the school is gained by competitive exami- 
nation, the (matura) being insufficient owing to lack of 
room in the laboratories. It confers the degree of engineer 
and the degree of Doctor of Technical Sciences after the 
defence of a thesis. The courses are of four years’ duration. 

34 
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Akademia Grdrnicza w Krakowie. 

Ecoles d€S Mines d Cracome. Cette ecole a pour otjet de donner 
Vinstrudion technique aux feunes gens qui neuieni obtenir 
le dipidme d'ingenieur civil des mines. Elle comprend deux 
facultes : des Mines; 2 ° de Mdaiiurgie. On g entre par 

un concours. La duree des dudes g est de quatre ans. 

Mining School in Cracow, which gives technical instruction 
to students wishing to obtain the degree of Mining En^neer. 
It comprises two departments : Mines and MetaUurgy. 
Entrance is by competition. Length of course : four years. 

Szkola ddwna Gospodeuretwa Wiejskiego. 

£cole superieure d'agriculture d Varsovie. Les dudes y durent 
quatre ans et sont sanctionnees par un examen qui donne le 
litre d'ingenieur-agronome. Elle dicer ne le litre de docteur 
aux ingenieurs apres presentation d'un travail personnel. 
Elle comprend trois sedions : Agriculture; Economic 

forestiere; 3® Horticulture. 

An advanced school of agnculture at Warsaw. The course 
lasts four years and terminates by an examination which 
confers the title of « A^cultural Engineer ». The title 
of Doctor is granted to engineers who have submitted original 
work. The School comprises three departments : i® Agri- 
culture; 2 ® Forestry; 3® Horticulture. 

Akadaxnia Medjcyny Weterynaryjnej. 

Ecole vderinaire d Lwaw. Les etudes y durent quatre ans et 
demi, et aboutissent a un dipWme qui permet (Texercer la 
profession de vetirinaire; elle deceme egalement le titre de 
docteur. 

Veterinary School at Lwow. The course lasts four and a 
half years and terminates with a diploma which permits 
the student to practise as a veterinary sui^eon. It also 
confers the title of Doctor. 

Akademia Sztuk Pieknych. 

Academic des Beaux-Arts a Cracouie. institution qui centra- 
lise le haul ensdgnement des cuts du dessin^ de la peinture^ 
de la gravure et de Vart dicoralif. L'acadimie amprend 
jdnsieurs sections ou eooles : une icole de dessin, ptusieurs 
ioote de peinture^ une icole de gravure et deux icoies de sculps 
tart. Les dudes y sont de cinq ans. 
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Academy of Fine Arts aet Cmoaw. Am institution 'which 
oentralizes the advanced teaching of the arts of drawing, 
painting, engraving and decoration. The academy com- 
prises several 'sections or schools; one school of drawing, 
several schools of painting, one school of engraving and two 
schools of sculpture. The course lasts five years. 

Sskola Sztuk Pieknyoh. 

ficofe des Beaux-Arts a Varsovie. Fondation priuee, elle a 
ete ilevee au rang des ecoles d'FHat Les dudes y sont de 
quatre ans. Elle comprend une section gindale, duree d! etudes 
deux ans, el une section speciale, duree d'etudes egakment 
deux ans. 

School of Fine Arts at Warsaw. A private foundation which 
has been raised to the rank of a State school. The course 
lasts four years. The School includes a general section 
and a special section, each providing a two-year course. 

Panstwowy Instytut Dentystyczny. 

Institut dentaire a Varsovie. 11 se recrute par un c&ncours 
et decerne au bout de quatre ans le diplome de chirurgien 
dentiste. 

Dental Institute at Warsaw. Admission is gained by 
competitive examination, and the degree of dental surgeon 
is conferred at the end of four years’ study. 

eCOLES LIBRES. — INDEPENDENT INSTITUTIONS.] 

Wyzsza Sakola Handlowa w Watrszawie. 

jScole superieure de Commerce a Varsovie, jouit des droits 
des doles superieures de V£tat. Institution qui a pour objet 
de former les futurs chefs d'entreprise et directeurs de socUUs. 
Elle comprend phisieurs sections : commerce, finances, diplo- 
matic, assurances, cooperatives, administration et decerne le 
diplome de « magister » is sciences economiqixes et le diplome 
de docteur. Les etudes y sont de trois ans. 

Higher School of Commerce at Warsaw. It enjoys the 
same rights as the State institutions. Its object is to train 
future heads of business enterprises and company directors. 
It includes several sections : commerce, finance, diplomacy, 
insurance, co-operative societies, civil service; and confers 
the degree of « magister » in economic science and that of 
doctor. Three-year courses. 
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Katolicki Uniwersytet Lubelski. 

Uniuersite catholique de Lublin. Fondation privee. tltablisse- 
ment libre, place sous Vautorite de Vepiscopat polonais et sous 
le contrdle du Ministre des Cultes et de V Instruction publique. 
Comprend quatre facultes : de theologie, qui decerne au 

bout de quatre ans le diplome de docteur en theologie, 2 ^ de 
droit canon, les dudes durent trois ans et aboutissent au diplome 
de docteur; 3° de droit et des sciences sociales et economiques, 
qui dderne au bout de quatre ans le diplome de « magister » 
en droit; 4® des lettres, qui prepare auv examens de VFltat,, 
mais ne confere aucun grade. 

Catholic University of Lublin. Private foundation. Inde- 
pendent institution placed under the authority of the Polish 
Episcopacy and the inspection of the Minister of Religion 
and Education. It comprises four faculties : theology, 

which confers the degree of doctor of theology at the end 
of four years’ study; 2 ® canon law, with three years’ study 
ending with the degree of doctor; 3® law and social and 
economic science, which grants at the end of four years’ 
study the degree of « magister » of law; 4^ arts, which prepares 
for State examinations but confers no degree. 

Wyzsza Szkola Handlu Zagranicznego. 

Ecole superieure du Commerce avec Vetranger a Lwbw. Insti- 
tution fondie par la Chambre de Commerce, elle comprend 
deux sections : section du commerce exterieur et section du 
service consulaire. Les dudes y sont de trois ans. 

School for Foreign Trade at Lwow. Institution founded 
by the Chamber of Commerce. It comprises two sections : 
one for foreign trade and one for the consular service; three- 
year courses. 

Wyzsza Szkola Handlowa. 

Scale superieure de Commerce d Poznan. Fondation privee, 
soutenue par la Chambre de Commerce. La durie des dudes 
y est de trois ans. 

School of Commerce at Poznan. Private foundation, sup- 
ported by the Chamber of Commerce. Duration of studies, 
three years. 

Wyzsze Studjum Handlowe. 

Institut supirieur de Commerce d Cracovie. Fondation privie. 
La durie des dudes y est de trois ans. 
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School of Commerce at Cracow. Private foundation. Dura- 
tion of studies, three years. 

Szkola Nauk Politycznych. 

£cole des Sciences politiques a Varsovie. Elle jouit des droits 
des ecoles de VEtat Les etudes y sont de trois ans. Son pro- 
gramme comprend Vensemble des sciences necessaires d la 
formation de Vhomme politique. Elle comprend quatre sections : 
1 ° sciences politiques; 2 ^ sciences sociales; 3° administration 
de VEtat; 4° finances. Elle decerne, apres examen, un diplome 
special. Les cours se font le soir, de 6 a 10 h. 

School of Political Science at Warsaw which ranks as a 
State school. It provides a three-year course. Its curri- 
culum includes all training for a political career. It com- 
prises four departements : political science; 2 ° social 

science; 3® administration of the State; 4° finance. It 
confers a special diploma after examination. Lectures 
are given in the evening from 6 to 10 o’clock. 

Wolna Wszechnica Polska. 

Universite litre de Pologne a Varsovie qui serf la culture 
litre et la recherche desint&essee, et comprend quatre facultes : 

sciences; 2 ^ lettres; 3° sciences politiques et sociales; 4° peda- 
gogie. 

Independent University of Poland at Warsaw, for the 
furtherance of general culture and disinterested research. 
It comprises four faculties : science; 2 ^ arts; 3° political 

and social science; education. 

Wyzsza Szkola Dziennikarska. 

Ecole siiperieure a Varsovie, qui a poui otfet la formation 
des journalisies. Les dudes y sont de trois ans, les cours ont 
lieu le soir. 

School of Journalism at Warsaw. The course lasts three 
years and lectures are given in the evening. 

Szkola Nauk Politycznych. 

Ecole des sciences politiques a Cracovie, sous les auspices 
de la Faculte de Droit. 

School of political science in Cracow, under the auspices 
of the Faculty of Law. 
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c. fiCOLES MILITAIRES. — MILITARY SCHOOLS. 
Wyzsza Szkola Wojenna. 

Ecate snptrimre de Guerre a Varsovie. Institution fendee 
en igrg pour deuelbpper les hautes etudes nvvtitmres, Les 
el^s sont recmt^ parmi les lieutenants. An bout de deux 
ans (TetudeSy Vecoh (Mivre un dipldnve special. 

School of War at Warsaw, founded iit igig for advanced 
military studies. Students are recruited fromi lieutenants. 
At the end of two years’ study, the school confers special 
diplomas. 

Wyzsza Szkola Intendentury. 

Eeole superieure de V Intendance a Varsovie. Les etudes y 
sont de deux ans. 

School for Commissanat at Warsaw, with a two-year courses. 

Centrum Wyzszych Studjow Wojskowych. 

Centre des Hautes Rtudes milUaires d Varsovie, qui a pour 
objet de former les futurs chefs de Varmee. La duree des corns 
y est de six mois. 

Centre for advanced Mihtary Studies at Warsaw for the 
training of future heads of the army. The course lasts 
six months. 

Centrum Wyszkolenia Sanitarnego. 

Centre d' Enseignement sanitaire; d Varsovie, diestine d former 
des offkiers du service de sante. 

Centre for the training of officers in medical and sanitary 
work. 


II. — CONSEILS^ ET ASSEMB£«£E&. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Mmisterslmra wyznan peligijnyclx i oswiecenia publicznego. 

Le MinisUre des Cultes et de V Instruction pablique. Autorite 
supreme dans V enseignement superieur qui, en la personne de 
sam Mihistrer exeme la surveillance des etablissemenis.univer- 
sitaires. 
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The Minis^ of Rdi^on and Education. The supreme 
authority in higher learning which in the perscm ^ the 
Minister has the charge of University Establishments. 

Zebranie ogdlne profesorow. 

Assemble ginirale des professears. Ceiie assemMee est composes 
des membrts des « Rada Wvdziaiowa ». EUe est presidie par 
le Recteur de Vuniuersite, ^e ridige les statuts et dome son 
avis sur ioutes les questions eoncernanf Vorganisation scien- 
tifique et pidagogique de V university Les decisions de VassembUe 
sont soumises d Vapprobation du Ministre des Cultes et de 
r Instruction publique. 

General Assembly of Professors, composed of members of 
the « Rada Wydzialowa ». It is presided over by the ((Rektor » 
of the university. It frames the statutes an gives its 
advice on all questions concerning the scientific and peda- 
gogic organisation of the university. Its decisions are 
submitted to the Minister of Religion and Education for 
his approval. 

Senat akademicki. 

Conseil constitute par le « Rektor », president, le « Zastepca 
Rektora », les doyens des facultes et autres professeurs, elus 
par chaque faculty Le « Senat akademicki » represente Vauto- 
rite supreme dans les questions concernant Venseignement, 
r administration et Veconomie de Vecole. II ddibere sur la 
creation, la transformation et la suppression des chaires et 
des facultes. Ses decisions sont soumises a Vapprobation du 
Ministre. 

The Senate of the University, composed of the « Rektor », 
who presides, the « Zastepca Rektora », deans of the faculties 
and other professors elected by each faculty. The Senate 
of the University represents the supreme authority in 
questions concerning the teaching, admmistration and 
management of the school. It deliberates on the esta- 
blishment, and abolition of chairs and faculties. Its 
decisions are submitted to the Minister for approval. 

Rada Wydzialowa. 

Ce conseil se compose des professeurs titulaires et adjoints 
d'une faculty il est pr^id^ par le doyen. II ddibere sur toutes 
les questions qui se rapportent a Venseignement de la faculty 
II donne son avis sur les questions que le Ministre a decide 
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de soumettre d son examen. II nomme les charges de corns et 
invite les professeurs des autres facultes d faire des confe- 
rences. 

A council composed of professors and assistant professors 
of a faculty, presided over by the dean. It deliberates 
on all questions which have to do with tuition in the faculty, 
and gives its opinion on questions submitted to it by the 
Minister. It appoints those responsible for courses of 
lectures and invites professors from other faculties to give 
additional lectures. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF 
ET ENSEIGNANT. 

ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Minister Wyznan Religijnych i Oswiecenia Puhlicznego. 

Ministre des Cultes et de V Instruction publique, Celui des 
membres du gouvernement dont reUvent les questions concernant 
Veducation nationale et qui represente Vautorite suprime dans 
V enseignement superieur. II convoque tous les trois ans au 
moins une Assemblee des « Rektors » qui est presidee par lui- 
mime, ou par son delegue, et qui donne son avis sur les regie- 
ments et les programmes des etablissements universitaires. 

Minister of Religion and Education. The member of the 
Government responsible for all matters affecting national 
education. He summons at least every three years an 
assembly of the « Rektors » which is presided over by himself 
or his delegate; and which advises on the regulations and 
syllabuses of the establishments of higher learning. 

Rektor. 

Chef de Vuniversite, charge, dans les limites de chaque uni- 
versite, de V administration de celle-cL £lu par les delegues 
des facultes, d la maforite des voix; il est nomme par le Chef 
de V£tat, sur la presentation du Ministre, pour la duree de 
trois ans. Le « Rektor » est le patron des etudiants, il preside 
le « Senat akademicki » et veille d Vexecution des decisions 
de celui-ci. Il porte le litre de « Magnificence ». 

The head of the university who is entrusted with its internal 
administration. He is elected by the delegates of the 
faculties. He is nominated by the Minister and appointed 
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by the Head of the State for a period of three years. The 
« Rektor » is the patron of the students, he presides over 
the « Senat akademicki » and supervises the carrying out 
of its decisions. He bears the title « Magnificence ». 

Zastepca Rektora. 

Auxiliaire du Recteur qui le supplee au besoin. 

The assistant of the « Rektor », who takes his place when 
necessary. 

Dziekan. 

Place a. la tile de chaque faculte, le « Dziekan » est nomme 
par le « Rada Wydzialowa » pour la duree d*un an, a la majo- 
rite des voix, II est charge des fonctions administratives de 
la faculte, preside son conseil et veille a Vexecution de ses 
decisions. 

The head of each faculty, elected by the « Rada Wydzialowa » 
for one year. He is responsible for the administrative 
functions of the faculty, presides over its council and super- 
vises the carrying out of its decisions. 


Zastepca Dziekana. 

Auxiliaire du doyen qui le supplee au besoin. 

The assistant of the dean, who takes his place when neces- 
sary. 

Profesor zwyczajny. 

Professeur titulaire ou ordinaire. Designe par le « Rada 
Wydzialowa » et par le « Senat akademicki », il est nomme 
par le Chef de VEtat, sur la presentation du Ministre. 

Ordinary professor, chosen by the « Rada Wydzialowa » 
and by the « Senat akademicki », he is appointed by the 
Head of the State on the nomination of the Minister. 

Profesor nadzwyczajny. 

Professeur adjoint ou sans chaire, designe par le « Rada 
Wydzialowa » d laquelle il appartient, pour exercer les fonctions 
d'un professeur titulaire, il est nomme par le Chef de VEtat. 
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Assistant professor or professor without a chair. Chosen 
by the « Rada Wydzialowa » of bis faculty, to exercise the 
prmkges of the ardmary professors. He is appointed by 
the Head of the State. 

Profesor honorowy. 

Titre honoriflqiLe ean/ere, sur avis da « Rada wgdzialowa » 
et du Senat, aux savants, aux artistes, et aux professeurs qui 
eessent d*enseigner. 

Honorary title conferred on the advice of the « Rada 
wydziatowa » and of the Senate, upon learned men, artists 
and retired professors. 

Docent. 

Toute personne qai, ayant les grades de V enseignement supe- 
rieur et le Doctor at, presente a la faculte un travail personnel, 
Praca HabHitacyjna, a la suite duquel la faculte lui accorde 
le droit d' enseignement (venia legendi) dans les universites. 

Any person, who, having the diplomas for advanced teaching 
and the doctorate, presents to the faculty a piece of inde- 
pendent work, Praca Habilitacyjna, following which the 
faculty grants him the right to teach (venia legendi) in 
the universities. 

Lektor. 

Assistant etranger qui est rattache a la section des langues 
etrangeres vivantes, dans la Faculte des Lettres, choisi parmi 
les licencies de la nation dont il enseigne la langue. 

Foreign assistant, attached to the School of Modern Lan- 
guages in the Faculty of Arts, chosen from the graduates 
of the country whose language he teaches. 

Asystent. 

Personnel auxiliaire qualifie, Les assistants sont charges de 
priparer les experiences nicessaires aux cours de sciences 
physiques, chimiques et biologiques dans les facultes des 
sciences. Us remplissent quelquefois le role de chefs de iravaux. 
Dans les facultds des lettres, V assistant dirige les cercles d* etudes, 
Seminana. 

Qualified auxiliary member of the staff who is responsible 
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for ppejy^ng tbe necessary eapiradineats for the science 
kctiures in chemistry md biology, in the faculties 

of science. Tne assistant sometimes acts as head of the 
practical department. In the Faculty of Arts he directs the 
Seminars, Seminaria. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Student, Sluchacz, Akademik. 

Personne admise a freqmnter Its instiiuUons d' enseigmmeni 
superieur, a prendre part aux examens et aux travanx pra- 
tiques dans les laboratoires. 

A person who has a right to attend the institutions for 
higher education, to sit for the examinations or to take 
part in the pratical work in the laboratories. 

Wolny Slufihacz. 

Personne admise d assister en qualiie d'auditeur aux cours 
des institutions uniuersitaires sans prendre part aur examens 
ou aux travaux pratiques. 

A person who is allowed to be present at the lectures of the 
academic institutions without taking part in the exami- 
nations or practical work. 

Doktorant. 

Personne qui possede les grades inferieurs conferes par les 
ecoles (magisterium, diplom inzyniera, etc.) et qui prepare 
son doctored. 

A person possessing the lower degrees conferred by the 
schools (magisterium, diplom inzyniera, etc.) and who is 
preparing for his doctorate. 

Stowarzyszenia Studenckie {Associations d'etudiants - Stu- 
dents* Associations). 

Les associations formees librement par les etudiants et les 
eiikiimtes sc irement miis h pedronage et le controle du per 
.^onnti enseignant et dtui Ministre. 
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Association freely formed by students of both sexes under the 
patronage and supervision of the teaching staff and of the 
Minister. 


V. — EXAMENS, TITHES ET DIPL5mES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a. DIPL6MES ET EXAMENS. 

DIPLOMAS AND EXAMINATIONS. 

Matura. 

Diplome confere par les ecoles secondaires d la suite d'examens 
spiciaux a caractere encyclopedique, aux jeunes gens qui 
ont acheve leurs etudes secondaires. 

Diploma conferred by the secondary schools, as the result 
of an examination of a general character, on students who 
have completed their secondary school studies. 

Colloquium. 

Examen universitaire prive; preparation aux examens de 
fin d'etudes, ne confere aucun grade. 

Private university examination, a preparation for the 
final examinations. Confers no degree. 

Magisterium. 

Premier grade confere par Vuniversite, Pour Vobtenir, les 
eleues doiuent se soumettre a tous les examens exiges par la 
faculte, Elle requiert egalement un memoire ou une disser- 
tation sur quelque point historique, litteraire ou scientifique, 
Les diplomes de « magisterium » sont delivres par les facultes 
de theologie, de droit, des sciences, des lettres et de pharmacie, 
II correspond avec quelques differences d la licence. 

First degree conferred by the university. To obtain it 
students must take all the examinations which the faculty 
requires, and also present a thesis or dissertation on some 
point of historic, literary or scientific interest. The degree 
of « magisterium » is granted by the faculties of theology, 
law, science, arts, and pharmacy. 

Dyplom inzyniera. 

Diplome d'ingenieur. Diplome delivre par les ecoles superieures 
d' enseignement technique (les Ecoles polytechniques, VEcole 
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des Mines, les ecoles d' agriculture, les ecoles de commerce), 
Le diplome d'ingenieur equivaut au diplome de « magisterium » 
des universites. 

Degree of « Engineer ». Degree conferred by the technical 
school (polytechnic, rnining agricultural and commercial). 
The en^neer’s degree is equivalent to the degree of « magis- 
terium » in the universities. 

Dyplom Lekarza. 

Diplome de medecin, delivre par la faculte de medecine, par 
VEcole ueterinaire (dyplom lekarza weterynarii), par 
VEcole dentaire (dyplom lekarza dentysty). 11 equivaut 
au diplome de « magisterium ». 

Medical degree, granted by the Faculty of Medecine, by 
the Veterinary College (dyplom lekarza weterynarii), by 
the Dental College (dyplom lekarza dentysty). It is 
equivalent to the degree of « magisterium ». 

Doktorat. 

Le doctorat est ddivre par Vuniversite au nom de la Republique 
polonaise, le diplome est signe par le Recteur, le Doyen et 
le (( Promotor ». Tous les doctorats sont de valeur egale, tous 
requierent le grade de « magister », ou un grade equivalent : 
« lekarz » ou « inzynier ». II comporte deux examens : « rygo- 
rozum » et la presentation d'un travail original. 

U Universite catholique de Lublin confere le litre de « Doktor » 
seulement aux eleves de la faculte de theologie (doktor teologii) 
et de droit canon (doktor prawa kanonieznego), ni la facuUi 
des lettres, ni la faculte de droit ne confer ent le litre de (.Doktor ». 
Ni VEcole de Commerce, ni VEcole dentaire, ni VScole des 
Sciences politiques ne conferent le litre de docteur. 

Doctorate conferred by the university m the name of the 
Polish Republic. The certificate is signed by the Rector 
and the Dean and the supervising professor. All the doctorates 
are of equal value. All require the degree of « magister » 
or an equivalent degree : « lekarz » « inzynier ». It involves 
two examinations ; « rygorozum » and the presentation of 
a piece of original work. 

The Catholic University of Lublin confers the title of 
« Doktor » only on students of the theological faculty (doktor 
teologii) and of the faculty of canon law (doktor prawa 
kanonieznego). Neither the faculty of arts nor the faculty 
of law confers the title of « Doktor ». 
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Neither the School of Commeroe, the Dental SdhooiL, nor 
the School ol Political -Science, oonlers the title « Doktor ». 

Doktor filonofii (confere par les faculty des iefttres et des 
sciences - coaferred by the faculty of arts or science), 

Doktor znedycjny cmf&e par ia faemUe de mMecine - 
conferred by faculty of medicine). 

Doktor nauk rolniczych (confere par la faculte cT agri- 
culture - conferred by the faculty of agriculture). 

Doktor praw (confere par la faculte de droit - conferred 
by the faculty of law). 

Doktor prawa kanoBiczae^ (confere par ia faculte 
de droit canon de VUniversUe cathdique de LuMin - 
conferred by the faculty of canon law of the Catholic 
University of Lublin). 

Ddktor teologii (confere par la facuUe de thiologie conferred 
by the faculty of theology). 

Doktor nauk lesnych (docteur de Veconomie forestiere - 
doctor of forestry). 

Doktor nauk rolnica^cli (docteur agron&me - doctor of 
agriculture). 

Doktor nauk tr^rodniezyeh (docteur hoHicuUeur - doctor 
of horticulture). 

Conferes par VSeeie cenirate d" Agriculture (facuUe d'agro- 
nomie, ifeconomie forestiare d d'^rticutture), apr^ la pre- 
sentedion d'lm travail ^iginal d apres examens. 

Conferred by the Central School for Agriculture (depart- 
ments of agriculture, forestry and horticulture) after 
the presentation of a piece of original work and an exami- 
nation. 

Doktor nauk techniczs^ch (docteur es sciences tech- 
niques - doctor of technical science). 

Confere par V£cole polgiechniqae de Varsouie et de Lwow, 
apr^s la s&aienance d'une these sdenlUfiqae d apres examens 
speciaax. Ce dodored n'est prepare fwe par ceux qui se 
destinent a V enseignement dans tes ecoles supdimres. 

Conferred by the Polytechnic Schools of Warsaw and 
Lw6w on engineers after they have defended a scientific 
theas and after special examinattons. This doctorate is 
only taken by those who intend to teadb in institutions 
for higher education. 
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DoUor aank technicznych {confert par I'Ecole des 
Mines d Crfl«t»ie - Ccarferred by the School of Mining 
at Cracow), 

Doktor medycyny weteryna^nej {con fere par V Aca- 
demic de MMecine veterinaire d Lwbw - Conferred by the 
Academy of Veterinary Medicine at Lwow). 

Doktor nauk farmacentyczn^h {docteur en pkarmacie, 
confere seulement par VUniversite de Varsovie - dodbQT of 
pharmacy, conferred only by the University of Warsaw). 

Habilitacja. 

Cet examen requiert le diplome de docteur, il donne le droit 
d'enseigner dans les etablissements d' enseignement superieur, 
c'est-d-dire il habiliie les futurs professeurs d'universite. 
11 comporte la soutenance d'un travail original de plus grande 
importance que la these et une conference faiie d Vuniuersite, 
Il confere le litre de « docent » et le droit d'enseignemeni (venia 
legendi). Wyklad habilitacyjny {conference d'habiUtation), 
precedee d'un examen. 

Student must have the Doctor’s degree before sitting for 
this examination. It gives the right to teach in the academic 
institutions, i. e. it qualifies future professors. It requires 
the submission of an original piece of work of greater 
importance than the doctoral thesis and a lecture given 
at the university. It confers the title of « Docent » and 
the right to teach (venia legendi). Wjrklad babilitacyjny, 
lecture given for the above, which is preceded by the 
examination. 


b, TITRES. — DEGREES. 

Biaturzysta. 

Titre des eleves qui, agant termine leurs cours d' enseignement 
secondaire, ont satisfait aux examens du baccalaureat. 

Title of pupils who, having terminated their courses of 
secondary instruction, have satisfied their examiners at 
the matriculation examination. 

Magister. 

Titre porte par Vdudiant qui a satisfait aux examens 4e 
« magisterium k Magister tecdogii {en tbMogie), Magteter 
prawa {en droif), Ma^ster nauk {en sciences), Magister 
farxnacji {en pharmacie), tic. 
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Title given to the student who has passed the ordinary 
degree examinations : Magister teologii (in Teologyl 
Magister prawa (in Law), Magister nauk (in Science), 
Magister larmacji (in Pharmacy), etc. 

Inizynier. 

Tiire porte par la personne ayant obtenu an diplome d'inge- 
nieur : 

Title given to the person who has obtained an engineer’s 
degree : 

Inzynier agronom (Ingenieur agronome - agricultural 
engineer). 

In^rnier architekt (Ingenieur architecie - architectural 
engineer). 

Inzynier chemik (Ingenieur chimiste - Chemical engi- 
neer). 

Inzynier elektrotechnik (Ingenieur electricien - electri- 
cal engineer). 

Inzynier gdrnik (Ingenieur des mines - mining engineer). 

Inzynier hutnik (Ingenieur metallurgiste - metallurgical 
engineer). 

Inzynier lesnik (Ingenieur forestier - forestry engineer). 

Inzynier mechanik (Ingenieur mecanicien - mechanical 
engineer). 

Lekarz. 

Titre de celui qui a obtenu le diplome de medecin. 

Title of the person who has obtained the medical degree. 

Lekarz dentysta (Chirurgien dentiste - Dental Surgeon). 

Weterynarz. 

Celui qui a obtenu le diplome de veterinaire. 

A person who has obtained a degree in veterinary surgery. 

Doktor. 

Titre porU par celui qui a satisfait aux examens du doctoral. 
Title of the person who has passed the doctorate. 
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VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Absolutorium. 

Certificat d'assiduite, delivre d V^tudiant d la fin des etudes. 

Certificate of attendance given to the student at the end 
of his studies. 

Absolwent. 

iitudiant qui a obfenu le certificat d'assiduite. 

Student who has obtained the certificate of attendance. 

Czesne. 

Droits d* inscription. 

Registration fee. 

Dyplom. 

Acte imanant d'un corps enseignant pour certifier la capacite 
ou reconnaitre le Hire de quelqu'un. 

Document issued by a teaching body to certify capacity 
or to recognise a title. 

Egzamin. 

Ensemble d'epreuves auxquelles sonf soiimis les candidats d 
Vobtention d'un grade, d'un litre ou d'un emploi. 

Tests to which candidates are submitted for the obtaining 
of a degree or a post. 

Habilitacja. 

Examen qui confire le droit d'enseigner dans les ecoles d'enseU 
gnement supirieur (venia legend!). 

Examination which confers the right to teach in academic 
institutions (venia legend!). 


LhXlQl 1 
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Imatrykulacja. 

Formalite qui consists a se fairs inscrirs sur Iss rsgistrss (Tuns 
univsrsits, U immatriculation ns suffit pas si Von dssirs 
passsT Iss sxamsns, prsndrs un grade ou un titre. II g faut 
un « wpis » (inscription). Voir ci-dsssous. 

Re^stration of the student at the office of the university. 
This is not sufficient for taking an examination or obtaining 
a degree. For this the « wpis » is necessary (see below). 

Index (Livrst d'studiant - Student’s Handbook). 

Tout studiant doit etrs muni d'un carnst ddivre par Is sscre- 
tariat ds la faculte contsnant : 

1 . Vstat civil de V studiant, sa signature et sa photographis; 

2. les titres st diplomes quHl possMe; 

3. scolarite — ses inscriptions successives; 

4. les snssignements suwis: 

5. Vsxsat. 

Every student must be supplied with a booklet provided 
by the secretary of the faculty, containing : 

1. civil status of the student, his signature and his pho- 
tograph; 

2. his qualifications and degrees; 

3. his academic status — successive enrolments; 

4. the courses taken; 

5. exeat (date of leaving). 

Katedra. 

Tribune ou se place la profssssur pour faire son cours, par 
extension se dit d'un posts de profssssur. 

Literally the rostrum from which the professor delivers his 
lecture; by extension, the post of professor. 

Komisja egzaminacyjna. 

Ensemble des professeurs charge ds juger de la capacits 
dss candidats dans un examsn, un concours ou une soutsnancs 
ds these. 

A number of professors responsible for judging the capacity 
of candidates in an examination, competitive or otherwise, 
or in the defence of a thesis. 
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Konkurs. 

Examen oil le nombre des candidats qui seront regus est fixe 
d Vauance. 

An examination in which the number of candidates who may 
pass is fixed in advance. 

Kwestura. 

Bureau oil se fait le paiement des droits d* inscription. 

Office where registration fees are paid. 

Legitymacja. 

Carte d'identite munie d'une photographic, ddivree d tout 
dudiant se faisant immatriculer ou inscrire. Ududiant doit 
en itre porteur lorsqu'il se presente aux cours. 

Identification card with photograph supplied to each student 
who enrols or matriculates. The student must have it on 
his person when attending lectures. 

Obrona tezy. 

Action de soutenir une these. Ceremonie au cours de laquelle 
le candidat au doctoral defend sa these devant un fury de 
professeurs et repond aux questions qui lui sont posees, A 
la suite de la soutenance, la these est acceptee avec ou sans 
mention et le litre de « doktor » est accorde au candidat. 

Action ot defending a thesis. Ceremony during the course 
of which the candidate for a doctorate defends his thesis 
before an examining board, and replies to the questions put 
to him. At the close, the thesis is accepted with or without 
honourable mention, and the title of « doktor » is conferred 
upon the candidate. 

Odznaczenie. 

Mention honorable accordee d V occasion d!un examen ou 
d*un travail. 

Honourable mention granted on the result of an examination 
or for a piece of work. 

Pobory. 

Traitement ou salaire attache d une fonction. 

Salary attached to an office. 
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Praca. 

Dissertation sur quelque point historique, littiraire ou scien- 
tifique d'etendue variable, mais moins important qu'une 
th&e. 

Essay on an historical, literary or scientific subject, the 
length of which may vary, but which is less important than 
a thesis. 

Pracownia, Laboratorium. 

Local muni des appareils, instruments, etc., propres a faire 
des experiences scientifiques. 

Building supplied with apparatus, instruments, etc., for 
carrying out scientific experiments. 

Praktyka. 

Temps pendant lequel des candidats sont astreints a des trauaux 
pratiques. 

Period of time which candidates are compelled to devote to 
practical work. 

Program. 

flcrit donnant le detail des matures d enseigner ou celui des 
matures sur lesquelles les itudiants doivent itre interroges 
dans un examen donni. 

Syllabus of the various courses of lectures, or of the subjects 
upon which candidates are to be questioned at a given 
examination. 

Rownowazaiosc. 

Acte par lequel V equivalence est admise en certains cas entre 
deux examens, ou bien entre les grades conferes par les univer- 
sity etrangires et ceux obtenus en Pologne, quand il s'agit 
d'admettre un candidal itranger. 

A document by which an equivalence is admitted in certain 
cases, between two examinations or rather between the 
degrees conferred by foreign universities and those obtained 
in Poland, when a foreign candidate wishes to enter a Polish 
university. 
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Seminarium. 

Conference fermie^ plus directement consacree d la preparation 
d'un examen donne, oil ne peuvent frequenter que les elives 
inscrits a cet examen. Les elives y interuiennent d'une fagon 
active, soit en faisant des explication de textes. soit en presen- 
tant des travaux a la correction, ou en faisant des legons pour 
s'exercer a la parole. 

Special lecture, more particularly devoted to the preparation 
for some special examination, at which only students 
registered for that examination can attend. Pupils take 
an active part in it, either by explanation of texts, by 
presentation of work for correction, or by the giving of 
lessons for practice in speaking. 

Stypendium. 

Somme d'argent donne d des etudiants pour faciliter leurs 
etudes ou leur permettre des recherches ou des voyages d' etudes. 

Sum of money given to students to help them in study or 
research at home or abroad. 

Subwencja. 

Secours d'argent fourni librement par VEtat d une oeuvre 
ou d une institution. 

Financial help given by the State to some organisation or 
institution. 

§wiadectwo. 

Acte emanant d'un corps enseignant pour certifier que Vetu- 
diant a passe un examen, qu'il a suivi les travaux pratiques, etc. 

Document issued by a teaching body to certify that a student 
has passed an examination and completed his practical 
work, etc. 

Teza. 

Travail original propose pour Vobtention du grade de docteur, 
se dit aussi du livre contenant la these. 

An original piece of work offered for the obtaining of the 
degree of doctor. Also used for the book containing the 
thesis. 
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Trymestr. 

Espace de trois mois. Uannee universitaire comprend trois 
irimestres. 

Period of tree months. The academic year has three 
terms. 

Wpis. 

Formalite necessaire a tout etudiant poursuivant d Vuniver- 
site Vobtention d'un grade ou dCun diplome determine. U ins- 
cription est trimestrielle et soumise au paiement d'lin droit 
special. 

A formality required of every student desiring to obtain 
a specified university degree or diploma. The « wpis » 
takes place every term and is subject to the payment of 
a special fee. 

Wydzial. 

Local oil se donne Van des groupes d' enseignement dont la 
reunion constitue une iiniversiti ou une grande ecole. Le 
terme s'applique d Vinstitution, au corps enseignant et au 
local. 

Place where the teaching of a faculty is given; this term 
also denotes a faculty in the sense of a teaching body. 

Wyklad. 

Ensemble de legons fades par le professeur sur un sujet de 
son choix ou faisant partie d"un programme d'examen. 

Course of lectures given by a professor on a subject of his 
own choice, or one forming part of an examination syllabus. 


Vn. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Centre d’^tudes polonaises de Paris. 

Cree aupris de la Bibliotheque polonaise de Paris, par VAca- 
demie polonaise des Sciences et des Lettres, a pour but de 
permetire aux jeunes intellectuels frangais d'approfondir des 
questions polonaises. Le Centre est subventionne par VAca- 
demie polonaise. U enseiqnement comprend deux cours : 
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1. Corns de Civilisation polonaise. 

2. Corns consacri d. la Pologne contemporaine. 

Ces corns sont profess^ en frangais. Sont admis comme 
iUves les personnes ayant passe le baccalaureat et pouvant 
justifier de rimmatriculation regulUre dans un itablissement 
d'enseignement supdrieur frangais. Les dudes y sont d*un 
an. Un certificat est deliuH a la fin de Vannie scolaire aux 
eUves qui ont satisfait d Vexamen de fin d' etudes. Des bourses 
peuvent en outre itre accordees aux deves ayant prisenti 
un memoire original. Ces bourses, de 5ooo fr., sont destinies 
d faciliter aux deves un voyage d'dudes en Pologne pour 
complder leurs memoires. Les dives n'ont pas d acquitter 
de droits d' inscription, ni des droits d'examen. On admet 
egalement des auditeurs libres. 

Centre for Polish studies in Paris. Created in connection 
with the Polish Library in Paris by the Polish Academy of 
Science and Arts, for the purpose of giving French students 
an opportunity of studying questions connected with Poland. 
There are two courses of lectures given : 

1. Polish Civilisation. 

2. Contemporary Poland. 

These lectures are given in French. Pupils admitted 
to them must have passed their « Baccalaureat » and be 
able to certify that they have enrolled in a French insti- 
tution of higher education. The course lasts a year, 
and at the end of that time a leaving certificate is granted 
to those who have satisfied the examiners. In addition, 
bursaries may be given to those pupils who have presented 
an original piece of work. These bursaries oi 5ooo fr. 
each make it possible for students to travel to Poland 
so that they can comolete their doctorate thesis. The 
students have to pay neither « inscription » nor exami- 
nation fees. Members of the public may also attend 
these lectures. 

Cours de Vacances de Civilisation polonaise pour Strangers. 

Organise par la Commission polonaise de Cooperation inteU 
lectuelle, sous les auspices du Ministre polonais de Vlnstruc- 
tion publique. Les conferences se font en langue polonaise, 
d Cracovie et d Varsovie. 

i^r Corns : Pologne contemporaine et sa Civilisation. Se 
fait d Cracovie du 20 fuillet au aoui. 

2 ® Cours : Civilisation etl^tat polonais duxwi^ 2 lux.wii^ siecle. 
Se fait d Cracovie (3-i5 aout). 



POLOGNE — POLAND 


— 552 — 

3 ® Cours : Civilisation et Effort militaire de la Pologne 
auxix® c/xx® slide. Se fait a Varsovie (17-29 aouQ. 

Holiday Courses for Foreigners on Polish Civilisation. 
Organised by the Polish Commission for Intellectual Co-ope- 
ration under the auspices of the Polish Minister of Religion 
and Education. The lectures are given in Polish at Cracow 
and Warsaw. 

ist Course : Contemporary Poland and her Civilisation - 
given at Cracow from July 20 to August i. 

2nd Course : Civilisation and the State of Poland from 
the XV to the XVII Century-given at Cracow, August 3 to 16. 
3 rd Course : Civilisation and Poland’s military struggle 
in the xix and xx Centuries — given at Warsaw, August 
17 to 19. 


LIVRES DE B£f£RENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

Szkoly Wyzsze Rzecz3rpospolitej Polskiej. Wyd. 2 Warszawa 
1930, Wydawnictwo Kasy im. J. Mianowskiego. 

V enseignement superieur dans la Ripublique de Pologne. 
Edite par Vlnstitut Mianowski pour V Encouragement des 
Sciences et des Lettres en Pologne. 

Higher Schools in the Republic of Poland. Published by 
the Mianowski Institute for the Promotion of Science and 
Letters in Poland. 

Manteufiel Tadeusz - Uniwersytet Warszawski w latach 

1915-1916, 1934-1935. Kronika. Warszawa 1986, Nakl. 

tmiwersytetu Jozefa Pilsudskiego. 

Uuniversite de Varsovie, 1915-1916, 1934-1985, edite par 
rUniversite Joseph Pilsudski. 

The University of Warsaw in the years 1915-1916, 1984-1985 
A Chronicle. Publication of the Joseph Pilsudski Univer- 
sity. 

Nauka polska, jej potrzeby, organizacja i rozwoj. War- 
saw 1918-1938, Vol. 1 k 23 . 

Les Sciences et les Lettres en Pologne, leurs besoins, leur 
organisation et leur progris. Publication consacrie aux etudes 
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scientifiques et litteraires en Pologne, Edite par VInstitui 
Mianowski pour V Encouragement aes Sciences et des Lettres 
en Pologne, 

Science and Letters in Poland, their needs, organization 
and progress. This periodical publication is devoted to 
studies on Science and Letters in Poland. Published by 
the Mianowski Institute for the Promotion of Science and 
Letters in Poland. 

Zcuiiewicki Zbigniew, L' Organisation de V Enseignement superieur 
en Pologne ^extrait de Touvrage : UOrganisation de Vensei- 
gnement superieur, public par VInst intern, de Cooper. intelL, 
Paris, 1938). 

Trusiewiczowa i Gajewski, Prawa Szkol Akademickich. Ustroj, 
Profesorowie, Studenci. Ustawy, rozporzadzenia okolniki, 
orzecznictwo, Warszawa, igSS, nakl. Hoesicka. {Lois concernarit 
V Enseignement superieur. Organisation, Professeurs, Etudiants, 
Statuts et Decrets, edit. Hoesick, Varsovie, igSS.) 

Szkoly Wyzsze Rzeczypospolitej Polskiej. Wyd. Kasy Mianow- 
skiego, Warszawa, 1980. {Les Nicoles superieures de la 
Republique polonaise, edit. Mianowski, Varsovie, 1980.) 

Spis Wykiaddw (Livret d’6tudiant, public chaque ann6e par 
chacune des ^coles sup6rieures.) 
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INTRODUCTION. 

U enseignement superieur est donne en Roumanie par des insti- 
tutions d'Etat; les diplomes qu'elles conferent sont des dipldmes 
d'JStat; ces institutions sont nationales et laiques. 

Higher education in Rumania is given in State institutions; 
the degrees which they confer are State degrees; these institu- 
tions are national and lay. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Ministerul Educate! Na^onale. 

Ministere de V Education nationale. Autorite supreme qui 
administre, conduit et controle V enseiqnement d'Etat de tous 
les degres, surveille et controle V enseignement prive de tous 
les degres et les institutions et manifestations culturelles et 
artistiques. 

Ministry of National Education. The supreme authority 
which administers, directs and controls State Education 
at all stages, supervises and controls private education at 
all stages, as well as cultural and artistic institutions and 
activities. 

Invattoi&ntul superior. 

L' enseignement superieur est celui qui se donne dans les 
university et les yoles speciales supyieures, ayant pour but 
d'approfondir les dudes speciales tneoriques et tecfmiques, de 
priparer aux carrUres professionnelles et de poursuivre les 
recherches. 
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Higher education is ^ven in universities or special advanced 
schools for the pursuit of specialised branches of theoretical 
and technical study, preparation for professional careers and 
research. 


Directia invatamftntului superior. 

Direction generate de V enseignement superieur. AutoriU 
chargee de V administration et du controle de V enseignement 
universitaire et des Grandes Ecoles de V enseignement superieur^ 
ainsi que du controle des conservatoires prives de musique 
et d'art et de Vorganisation des relations interuniversitaires 
dans le paps et a Vetr anger. 

Board of higher education. The authority entrusted with 
the administration and control of university education and 
that of special schools for advanced studies, and also 
with the control of private academies of music and art, 
and with the organisation of inter-university relations at 
home and abroad. 

Universitate. 

Universite. Institution d'Etat d' enseignement supeneiir, theo- 
rique et applique, et de recherches scientifiques. Les univer- 
sites organisent les dudes, ont V administration de leurs 
revenus, et jouissent de Vautonomie et de la personnalite civile. 
Uuniversite est un ensemble de facultes. En Roumanie il ij a 
quatre centres universitaires : Bucarest, Jassy, dont dependent 
la Faculte de Theologie et celle d' Agronomic de Chisinau, 
Cluj et Gernautzi. 

University. State institution for higher education, theoretical 
and pratical, and for research. The universities arrange 
courses of study and control and administer their income. 
They enjoy legal status and are autonomous. The univer- 
sity is a group of faculties. In Rumania there are four 
university centres : Bucarest, Jassy (including the Faculty 
of Theology, and that of Agronomy at Chisinau), Cluj 
and Gernautzi. 

Universitatea din Bucure§ti. 

U Universite de Bucarest comprend sept facultes : thMogie, 
droit, lettres et philosophic, sciences, medecint, medecfne 
veterinaire et pharmacie. 
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The University of Bucarest has seven faculties : theology, 
law, arts and philosophy, science, medicine, veterinary 
science and pharmacy. 

Universitatea din la§i. 

UUniuersiti de Jassy a six faculty : droit, lettres et philo- 
sophic, sciences, midecine, theologie et agronomic, Ces deux 
derniires fonctionnent a Chi§indu, quoique dant partie orga- 
nique de VUniversite de Jassy, 

The University of Jassy has six faculties : law, arts and 
philosophy, science, medicine, thelogy, and agronomy. 
The last two are at Chi§inSu but are an integral part of 
the University of Jassy. 

Universitatea din Cluj. 

L’ Universite de Cluj comprend quatre facultes : droit, lettres 
et philosophic, sciences et medecine. 

The University of Cluj has four faculties : law, arts and 
philosophy, science and medicine. 

Universitatea din Gemau^. 

U Universite de Cernautzi comprend quatre facultes : theo- 
logie, droit, lettres et philosophic et sciences. 

The University of Cernautzi has four faculties : theology, 
law, arts and philosophy and science. 

Facilitate. 

Faculte, Subdivision de Vuniversite, constituant les unites 
fondamentales de V enseignement universitaire et jouissant 
de Vautonomie, Uon y ensigne le droit, la theologie, les lettres 
et la philosophic, les sciences theoriques, la medecine, la medecine 
veterinaire et la pharmacie et Von n'y regoit que les bacheliers. 

Faculty. Department of the university, a corporate 
body for university teaching in law theology, arts and 
philosophy, theoretical science, medicine, veterinary science 
and pharmacy, respectively, and to which only matriculated 
students are admitted. 

Facultatea de Drept. 

Faculte de droit. Prepare des avocats et des magistrats et 
poursuit des recherches juridiques, ddivrant des dipldmes 
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de licence apris irois ans d'itudes^ et de doctoral au bout d'un 
minimum de deux cms de scolariti, apris la licence et la soute- 
nance d'une thise. II y a quatre facultes de droit : d BucaresU 
d Jassy, d Cluj el d CernautzL 

Faculty of Law. For the training of barristers and magis- 
trates and the pursuit of research in law, granting degrees 
at the end of a three-year course of study, and doctorates 
after at least two years* post-graduate work and the public 
defence of an original thesis. There are four faculties 
of law : at Bucarest, Jassy, Cluj, and Cemautzi. 

Facultatea de Teologie. 

Faculty de Theologie. II y a trois facultes de theologie 
orthodoxe : d Bucarest, d Cernautzi et d Chi§indu, cette 
derniere jaisant partie de VUniversite de Jassy, Elle 
ddivrent des diplomes de licence apres quatre cms dHtudes 
et des dipWmes de docteurs au bout de deux cms, au moins, 
de scolarite, d partir de la licence, et apres une soutenance 
de these. 

Faculty of Theology. There are three faculties of orthodox 
theology : at Bucarest, Cemautzi and Chi§inau, the latter 
being affiliated to the University of Jassy. They confer 
degrees after a four-year course of study, and doctorates 
after at least two years* post-graduate work and the public 
defence of an original thesis. 


Facultatea de Litere Filosode. 

Faculte de Lettres et Philosophie, Possede quatre sections : 
lettres classiques, lettres modernes, philosophie, histoire 
et giographie. La duree des etudes est de trois ans, au bout 
desquels, apres un examen special, la faculte deliure le diplome 
de licence, Apris deux autres annees d' etudes et une soutenance 
de thise, on obtient le litre de docteur is lettres, II y a quatre 
facultes des lettres : d Bucarest, d Jassy, d Cluj et d Cernautzi, 

Faculty of Arts and Philosophy. This has four sections : 
classical philology, modern philology, philosophy, history 
and geography. The course of study lasts three years, 
at the end of which, after a special examination, degrees 
are conferred. After a further two-year course and the defence 
of a thesis, the degree of Doctor of Letters is conferred. 
There are four faculties of Arts : at Bucarest, Jassy, Cluj 
and Cernautzi. 
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Facultatea de Medicina. 

Faculte de M6decine, Delivre des dipldmes de docteur en 
midecine apres six ans de scolarite, trois examens de « doctoral », 
un stage d'externat et d'internaU litres obtenus par concours, 
et la soutenance d'une th^e, II y a trois facultes de medecine . 
a BucaresU d. Jassy et a Cluj. Les diplomis en sont les medecins 
ciuils et militaires. 

Faculty of Medicine. Confers the degree of Doctor of Medicine 
after a six-year course which includes three medical degree 
examinations, terms of external and internal study in a 
hospital (decided on the result of competitive tests), and 
the public defence of a thesis. There are three faculties 
of medicine : at Bucarest, Jassy and Cluj. The award 
of the degree confers on the recipients the status of civil 
and military medical officers. 

Facultatea de Medicina veterinara. 

Facultd de Medecine viterinaire. Prepare les medecins vete- 
rinaires civils et militaires. La duree des corns est de cinq ans 
et Von obtient le diplome apres le sixieme examen de doctoral 
et la soutenance d'une these. II n'y a qu'une seule faculte de 
medecine veterinaire, d Bucarest. 

Faculty of Veterinary Science. Trains civil and military 
veterinary surgeons. The course lasts five years and the 
degree is conferred after the sixth « doctorate » examination 
and the public defence of a thesis. There is only one faculty 
of veterinary science, at Bucarest. 

Facultatea de Farmacie. 

Prepare les pharmaciens civils ou militaires; elle ddliure 
des dipldmes de licence apris quatre ans de scolaritd et une 
annee de pratique dans une pharmacie, acceptee par la facultd. 
Pour diriger une pharmacie le candidal doit passer encore 
un examen special. Apres au moins une annee de scolarite 
dans un laboratoire et la soutenance d'une thise, d sujet ori- 
ginal, on obtient le litre de docteur en pharmacie. 

Faculty of Pharmacy. Trains civil and military pharmacists* 
Confers degrees after a four-year course of study and one 
year’s pratical work in a dispensary approved by the faculty. 
In order to qualify for the management of a chemist’s 
business a candidate must pass yet another special exami- 
nation. After at least one year’s post-graduate work in 
a laboratory and the public defence of an original thesis, 
the degree of Doctor of Pharmacy is conferred. 
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Facultatea de 

Faculte des Sciences, II y en a quatre : d Bucarest, d Jassy, 
d Cluj et a CernautzL Les faculty des sciences oni des sections 
de licence, ddivrant des diplomes en mathematiques, en 
physico-chimie et en sciences naturelles, apres quatre ans 
de scolarite, Apres deux autres annees de recherches originates 
sous la direction d'un professeur titulaire et la soutenance 
d'une these, on obtient le diplome de docteur, dans Vune de 
ces quatre specialites. Ces facultes ont aussi des sections d'in- 
genieurs, ddivrant des diplomes d'ingenieurs universitaires 
dectriciens, ingenieurs universitaires chimistes industriels, 
et ingenieurs universitaires specialises dans les industries 
agricoles et alimentaires, et des certificats de difjerentes 
specialites. 

Faculty of Science. There are four : at Bucarest, Jassy, 
Cluj and Cemautzi. They confer science degrees in different 
branches : mathematics, physics and chemistry, and natural 
sciences, requiring a four-year course of study. After 
two further years of original research work under the super- 
vision of a titular professor, and the public defence of a 
thesis, the Degree of Doctor is conferred in one of the specia- 
lised subjects enumerated. These faculties have in addition 
sections for engineering, conferring university diplomas 
in : electrical engineering, industnal chemistry; and diplomas 
for technical specialists in agricultural and alimentary 
industries, as well as certificates for various specialised 
branches of study. 

Scoli superioare de grad universitar (Ecoles d' enseignement 
supirieur - Higher Schools of University Status) : 

Scoala politehnica. 

Institution d'enseignement technique ayant pour but de 
former des ingenieurs, Elle a la personnalite juridique 
et Vautonomie analogues d celles des universiies. Elle confere 
des diplomes d'ingenieur apres quatre ans d'etudes et une 
annee preparatoire, II y a deux ecoles polytechniques : d 
Bucarest et d Timisoara, et une section d Jassy, 

Technical college for the training of engineer. It has 
legal and is autonomous like the universities and is 
adminsitered in a similar manner. Confers engineering 
diplomas after a four-year course and one preparatory 
a year. There are two engineering schools : at Bucarest 
and Timisoara, and a department at Jassy. 
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Institutul superior de Educafie Fizica. 

Insiitut supirieur d* Education physique^ a. BucaresU dont 
le but est de preparer des professeurs pour V enseignement 
secondaire et des officiers instructeurs dUducation physique, 
d'entreprendre des recherches scientifiques et pratiques 
dans ce domaine et de preparer des spicialistes en gymnas- 
tique medicate. La duree des cours est de quatre annees et 
Vecole confere le diplome de licence apres la soutenance de 
deux theses et d'epreuves pratiques. 

Higher Institute for Physical Training, in Bucarest, 
for the purpose of training teachers for secondary schools 
and official instructors of physical exercises, of encouraging 
theoretical and practical research in this department, 
and of training specialists in medical gymnastic. The 
course lasts four years and the school confers a degree 
after the public defence of two theses and on the result 
of practical tests. 


Academii (Society savantes - Learned Societies) * 

Academia rom^ua. 

Academie roumaine. Societe de savants et de gens de 
lettres, de philologues et d'historiens, creee en 1866. Au 
debut, elle avail pour mission de faire et de publier le diction- 
naire et la grammaire roumains. A prisent V Academie 
roumaine a trois sections : litteraire, historique et scien- 
tifique. 

Rumanian Academy. A body of scientists, men of 
letters, philologists and historians, founded in 1866. 
Its original function was to draw up and publish the 
Rumanian dictionary and grammar. At the present 
time the Rumanian Academy has three sections : literary, 
historical and scientific. 

Academia de Medicina. 

Academie de Medecine. Institution creee en 1935 pour donner 
un plus vif ilan aux recherches et pour coordonner le travail 
des savants dans les laboratoires et les instituts. 

Academy of Medicine. An institution founded in igSS 
for the "advancement of research and to coordinate the 
work done in laboratories and institutes. 

Academia de iptiin(e. 

Academie des Sciences. Creee en 1935, dans le meme but 
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que V Academie de Midecine. Les deux academies publient 
en langue francaise les compies-rendus periodiques des 
communications faites a leurs seances. 

Academy of Science. Founded in 1935, for the same 

S ose as the Academy of Medicine. Both academies 
ish in French the papers read from time to time at 
their meeting. 

Academia. 

Academie, Nom dont on appelle aussi les ecoles d'enseigne- 
ment superieur oil se poursuivent des dudes speciales, ayant 
un caraciere pratique^ economique, professionnel ou mime 
artistique. 

Academy. Name which is also given to higher schools 
of university standing devoted to the specialised study 
of subjects of a practical, economic, professional or even 
artistic nature. 

Academia de inalte studii commerciale si industriale. 

Academie des H antes Etudes commerciales et industrielles. 
Confere des diplomes de licence apres trois ans d'etudes^ 
et de doctoral, apres au minimum encore une autre annie 
de scolarite; il y a une academie commerciale a. Bucarest, 
fondee en 19 13 et une autre a Cluj, fondee en 1878 sous 
Vancien rigime et reorganisee en 1920 sous le nouveau 
regime. 

Academy of Higher Commercial and Industrial Studies. 
Confers degrees after a three-year course, and the docto- 
rate after at least one year’s further study; there is a 
commercial academy in Bucarest founded in 1913, and 
another at Cluj, founded m 1878 under the old govern- 
ment and reorganised in 1920 under the new government. 

Academia de inalte studii agronomice. 

UAcadimie des Hautes Etudes agronomiques de Bucarest, 
fondee en i8j2 et transformee en 1929, et celle de Cluj, 
fondee sous le regime hongrois, reorganisee apres V Union 
en 1919 et transformee en 1929. Cette academie confire 
le litre d'ingenieur agronome, dHngenieur agronome spe- 
cialise et de docteur en sciences agronomiques. La durie 
des etudes est de quatre ans et une annee de pratique. 

Academy of Higher Agronomical Studies, Bucarest, 
founded in i 852 and altered in 1929, and Cluj, founded 



ROUMANIE — ROUMANIA 


— 562 — 

under Hungarian rule, reorganised after the Union in ipig, 
and altered in 1929. This academy confers the titles 
of agronomical engineer, specialised agronomical engineer 
and doctor of agronomical science. 

Academia de Arhitectura. 

VAcaddmie d* Architecture, fondee en 1891, a pour but 
de former des architectes et de r assembler les motifs architect 
toniques caracteristiques du pays, a Vaide desquels on a 
reussi a etablir un style roumain. La duree des etudes est 
de cinq ans, dont deux annees preparatoires, au bout 
desquelles, et apres avoir presente un projet complet d'exi- 
cution, on obtient le diplome d'architecte. 

Academy of Architecture founded in 1891; trains archi- 
tects and collects the country’s most typical architectonic 
designs, from the study of which it has been possible 
to establish a Rumanian style of architecture. The 
course lasts five years, of which two are preparatory; 
in addition, a complete plan must be drawn up and 
submitted for the award of the diploma in architecture. 

Academia de Teologie. 

Les academies de theologie de Transylvanie sont au nombre 
de huit — dont cinq sont orthodoxes et trois catholiques. 
Ce sont des ecoles a caracUre local traditionnel fonctionnant 
aupris des euiches et destinees a former le clerge des ipar- 
chies (diocises) respectives. 

The academies of theology in Transylvania number 
eight — of which five belong to the Orthodox Church and 
three to the Cathohc Church. They work in close touch 
with local tradition, under the various eparchies 
(dioceses), and train candidates for the respective pries- 
thoods. 

Academiile de Muzica si Declama(ie. 

Les Academies de Musique et de Declamation. A Bucarest, 
d Jassy, d Cluf. 

Academies of Music and Dramatic Art. At Bucarest, 
Jassy and Cluj. 

Academiile de Bele-Arte. 

Academies des Beaux-Arts. A Bucarest et d Jassy. 
Academies of Art. At Bucarest and Jassy. 
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Institut. 

Nom g^nerique donne d divers itablissements d'enseignement 
ou de recherches. Certains de ces instituis sont rattaches d 
V University. 

General name given to various establishments for teaching 
and research. Certain institutes are affiliated to the Univer- 
sities. 

Seminarul pedagogic uxdversitar. 

Seminaire pedagogique universitaire. A pour but de completer, 
par Vinitiation pMagogique, theorique et pratique, dans Vecole 
d' application annexee au seminaire, les connaissances scien- 
tifiques acquises dans les facultes des sciences, lettres ou thio- 
logic. 

University institute of education. For the purpose of 
completing studies pursued in the faculties of science, arts 
or theology by a course of training in education, both theo 
retical and practical, in the practice school attached to the 
university. 

Institutul medico-militar. 

Institut medico-militaire. Annexe d la Faculte de Medecine 
de Bucarest. 

Military Institute of Medicine. Attached to the Bucarest 
Faculty of Medicine. 

Clinica universitara. 

Clinique universitaire de Cluj. A Bucar^t et d Jassy, les 
cliniques sont annexees aux hopitaux publics. 

Cluj University Clinic. At Bucarest and Jassy, the medical 
schools are attached to the public hospitals. 

Gradina botanic^. 

Jardin botanique. Dedie d la culture et d Vitude de la flore 
locale et d Vacclimatation des plantes exotiques (Bucarest, 
Cluj). 

Botanical garden For the culture and study of local flora 
and the acclimatisation of exotic plants (Bucarest, Cluj). 
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Institutul de Higiena. 

Institut d' Hygiene. Aide par la Fondation Rockefeller, fait 
des recherches scientifiques sur les maladies. 

Institute of Hygiene. Aided by the Rockefeller Founda- 
tion; conducts research on diseases. 

Institutul de Seruri si Vaccinuri, Cantacuzino. 

Institut de Serums et Vaccins, pour des recherches sur le 
traitement et la prophylaxie des maladies contagieuses. 

Institute of Serums and Vaccines for research on the preven- 
tion and treatment of infectious diseases. 

Institutul de cercetari agricole. 

Institut de recherches agricoles, pres de Bucarest. 

Institute of Agricultural Research, near Bucarest, 

Institutul de studii forestiere. 

Institut des etudes forestieres (pr^ de Bucarest). Pour Vetude 
des richesses forestiires, reboisement, etc. 

Institute of Forestry (near Bucarest). For the study of 
the exploitation of forests, reforestation, etc. 

Institutul geologic, Bucure^ti. 

Pour Vitude des richesses minerales du pays et, specialement 
du petrole. 

For the study of the exploitation of minerals, particularly 
petrol, in Rumania. 

Institute de investigatii istorice, Instituts de recherches 
historiques - Institutes of Historical Research : 

a. Institutul de studii sud-est-europene, Institut des 
itudes du Sud-Est europien, a Bucarest - Institute of 
South-East European studies, at Bucarest. 

b. Institutul de Bizantinologie, Institut des Etudes 
byzantines a Bucarest - Institute for Byzantine Studies, 
Bucarest. 

c. Institutul de Istorie universala, Institut d'Histoire 
universelle, a Bucarest - Institute of Universal History, 
Bucarest. 
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Institutul social romibi. 

Insiitut social roumain, qui iludie, par des recherches mono- 
graphiques, la structure sociale du peuple roumain, 

Rumanian Social Institute. For the study of the social 
structure of the Rumanian people, by means of monogra- 
phical research. 

Institutul de cercetari §tiin^fiLce. 

Institut de recherches scientifiques, « Carol II », d Cluj, Crie 
pour les investigations dans le domaine de la physique et 
de la chimie, possMe actuellement deux sections : d'aerody- 
namique et d'hydrodynamique. La premiere section est appliquee 
specialement d V aviation; la seconde a la chimie des matieres 
premieres du pays. 

Institute of Scientific Research. « Carol II » Institute,. 
Cluj. Founded for physical and chemical investigations; 
consists to-day of two sections . aerodynamics and hydro- 
dynamics, the former with special application to aviation, 
the latter dealing with the chemistry of raw materials of 
the country. 

Institute de cercetari §tiin^ifice in aiara de stabilimentele 
de inva^am^t superior : 

Instituts de recherches scientifiques en dehors des etablissements 
d' enseignement superieur : 

Institutes of Scientific Research unattached to the estabhsh- 
ments for higher education : 

Statiunea zoologica dela Sinaia. 

La station de zoologie de Sinaia. Dans les Carpathes, 
organisee pour etudier la vie des forSts, la faune alpine et 
les torrents. 

Sinaia Zoological Station. In the Carpatians. Organised 
for studying the life of the forest, alpine fauna and 
torrents. 

Institutul de Biologie inaritima dela Agigea. 

U institut de Biologie maritime d' Agigea. Au bord de la 
Mer Noire, a pour but Veiude de V oceanographic de la Mer 
Noire roumaine. 

The Institute of Maritime Biology at Agigea. On the 
shore of the Black Sea : its function is to study the oceano- 
logy of the Rumanian Black Sea. 
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Institutul de Speologie. 

Vlnsiitut de Spiologie. Annexe de VUniversite de Cluj, 
a la mission d^itudier la faune cavernicole de Roumanie 
ct de Vitranger, publiant aussi une revue internationale. 

Institute of Spelaeology. Affiliated to the University 
of Cluj; its function is to study the fauna of caves in 
Rumanian and abroad; also publishing an international 
review. 

Institutul si observatoxnil astronomic dela Bucuresti. 

Ulnstitut et Observatoire d*Astronomie, a Bucarest 
The Bucarest Astronomical Institute and Observatory. 

Observatorul astronomic din Dobo^arii Vechi. 

Observatoire d'Astronomie physique, a Dobosarii Vechi. 
Observatory of Physical Astronomy, at Dobosarii Vechi. 

Institutul meteorologic, Bucuresti. 

Institut meteorologique, a Bucarest. 

Bucarest Meteorological Institute. 

Institutul geografilc militar. 

Institut geographique militaire, a Jiiu urcst. 

Institute of Military Geography, at Bucarest. 

ipcoala militara pregatitoare de ofi(eri de infanterie. 

Scale militaire pour la preparation des officiers d' infan- 
terie. 

Military College for the training of infantry officers. 

ipcoala militara pregatitoare de ofi^ri de artilerie. 

Scale militaire pour la preparation des officiers d'artillerie. 
Military College for the training of artillery officers. 

ipcoala militara pregatitoare de ofi^eri de geniu. 

Scole militaire pour la preparation des officiers de genie. 

Military College for the training of officers of the Engi- 
neers. 
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l^ala military pregatitoare de ofi^ri de aviatie. 

£cole militaire pour la preparation des officiers d'aviation. 
Military College for the training of Air Force officers. 

l^coala militara pregatitoare de ofi^ri de cavalerie. 

jScoZe militaire pour la preparation des officiers de cava- 
lerie. 

Military College for the training of cavalry officers. 

^coala militara preg^titoare de ofi^ri de jandarmi. 

Ecole militaire pour la preparation des officiers de gen- 
darmerie. 

Military College for the training of police officiers. 

^coala militara pregatitoare de ofi^eri de adminis- 
trate. 

Ecole militaire pour la preparation des officiers d'admi^ 
nistration. 

Military College for the training of administrative 
officers^ 

l^coala navala pregatitoare de ofi^eri de marina. 

Ecole nauale pour la preparation des officiers de marine. 
Naval College for the training of naval officers. 

Toutes CCS ecoles nacceptent que des bacheliers des Igcies 
militaires ou de ceux de VEtat, d la suite d'un examen de 
selection. La duree des etudes est de trois ans, les cours en 
sont theoriques et pratiques. 

All these colleges only matriculated students from the 
military and State secondary schools, after a selective 
examination. The course lasts three years, and is both 
theoretical and practical. 

I^coala superioara de razboiu. 

Ecole superieure de Guerre^ a Bucarest. A pour but de former 
les officiers d' Etat-Major. 

Higher School of War, Bucarest. For training staff 
officers. 

Institu^ de specializare {Institutions de specialisation « 
Institutions for specialisation) : 
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^coala de Arhivistica Paleografie. 

jSco/e d'Archivistique et Paleographic, a Bucarest. 

School of Archives and Paleography, Bucarest. 

Institu(ii particulare de specializare (Institutions privies 
de specialisation - Private institutions for specialisation) : 

CSonservatoriile particulare de muzica declama^e. 

Conservatoires prives de musique et declamation. 

Private academies of music and elocution. 

l^coala de Inalte l^tiin|e de Slat. 

jScoZe des Sciences politiques, a Bucarest 
School of Political Science, Bucarest. 

§coala de Stiin^e documentare si administrative. 

Ecole des Sciences documentaires et administratives, d 
Bucarest 

School of documentary and administrative science, at 
Bucarest. 

Ce sont des ecoles litres ayant un caractere d' enseignement 
superieur, mais dont les diplomes ne sont pas valables 
devant les autorites d'Etat, 

These are independent schools of the same kind as those 
for higher education, but their diplomas arc not recognised 
by the State authorities. 


11. _ CONSEILS ET ASSEMBL£ES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Directia generala a Inva^am^tului superior. 

Direction generate de V enseignement superieur. Un des quatre 
grands services du Ministere (les autres etant : V enseignement 
primaire, secondaire et prive, et confessionneJ), charge de 
r administration et du controle de V enseignement universitaire 
des ecoles speciales de V enseignement superieur, du controle 
des conservatoires prives de musique et d'art ainsi que de V orga- 
nisation des relations interuniversitaires avec Vetranger. 

Board of Higher Education. One of four important depart- 
ments of the Ministry (the others being : Elementary Edu- 
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cation, Secondary and Private Education, and Denomina- 
tional Education), whose function is the administration and 
control of University Education, of special schools for 
advanced studies, and the control of private academies of 
music and art, as well as the organisation of inter-university 
relations at home and abroad. 


Consiliul general al Educa^iei culturii na^onale. 

Conseil consultatif aupres du Ministere. Ce Conseil cornprend 
une section de V enseignement svperieur, composee des Recteurs, 
des Doyens et Directeurs des universites, facultes et ecoles 
superieures ainsi que des delegues des Ministdres — de VlnU- 
rieur. Justice, Agriculture, Industrie et Commerce, Sante 
et travail — nommes par le Ministre, ayant au moins le grade 
d'inspecteur general ou de directeiir. 

Advisory Council attached to the Ministry. A liody whose 
function is to superintend educational policy, and co-ordinate 
projected laws and regulations and such resolutions on educa- 
tional matters as the Ministry has to make. This Council is 
a consultative body and includes a department of higher 
education composed of the Rectors, Deans and Principals 
of universities, faculties and colleges, as well as representa- 
tives of the following Ministries : Home Office, Justice, 
Agriculture, Commerce and Industry, Health and Labour, 
ajipointed by the Minister, and of the rank of at least general 
inspector or director 


Consiliul interuniversitar. 

Ce Conseil interuniversitaire est le plus important organe de 
consultation du Ministere et le regulateur de la vie iiniver- 
sitaire pour les questions generates d' organisation, mesures 
d'oidre et de discipline des etudiants, concernant toutes les 
unwersites. Le Conseil est compose de tous les Recteurs des 
imiversites et des Doyens de toutes les facultes ainsi que du 
Directeiir general de V enseignement superieur, sous la presi- 
dence du Ministre. 

liiter-University Council which is the supreme consultative 
body of the Ministry, controlling such university activities 
as are concerned in questions of general organisation, order 
and students’ discipline, throughout all the universities. 
The Council consists of all Rectors of universities, Deans 
of all faculties, together with the Director of Higher Educa- 
tion, under the presidency of the Minister. 
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Marele Golegiu universitar. 

Conseil forme par tous les professeurs honoraires, titulaires 
et agregis de Vuniversite, qui a Vattribution d'elire le senateur 
qui doit reprisenter les universites dans le Parlement 

Council of all retired professors, titular professors, and 
professors-elect of the university, which elects the university 
representative to Parliament. 

Senattd wtiversitar. 

Conseil compose du Recteur, des doyens de chaque faculte 
et d'un professeur delegue par la faculte. Le « Senatiil uni- 
versitar » est charge (avec Vavis des facultes) du programme 
de Venseignement, du budget de Vuniversite, de Vadminis- 
tration de ses revenus, de la discipline des etudiants, de la 
redaction du rdglemeni de Vuniversitiy etc. Les facultes sont 
tenues d'obeir aux dispositions du Senat universitaire, dont 
le Recteur est Vorgane executif. 

Council consisting of the Rector, the deans of each faculty, 
and one professorial delegate from each faculty. The 
« Senatul universitar » draws up the syllabus of university 
courses (with the help of the faculties), is responsible for 
the university budget, the administration of its income, 
the discipline of the students, university regulations, etc. 
The faculties are bound to put into effect the polizy of the 
University Senate, whose executive power is vested in the 
Rector. 

Gonsiliul universitar. 

Conseil compose de tous les professeurs titulaires et agreges 
d'une universite. II est convoque par le Recteur. II donne son 
avis sur les questions d'intdrit general de Vuniversite, posees 
par le Recteur ou le v Senatul universitar ». Le Conseil a aussi 
pour mission d'aplanir les conflits entre les facultes d'une 
mime universite ou entre une faculte et le Senat universitaire. 

Council composed of all the titular professors and the pro- 
fessors-elect of a university, convened by the Rector. It 
pronounces on matters of general interest to the university, 
as brought forward by the Rector or the « Senatul universitar ». 
In addition to this, the Council is called upon to settle 
differences between the faculties of any one university, 
or between a faculty and the University Senate. 
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Gonsiliul de disciplina al Universitatii. 

Conseil de discipline charge de juger et de sanctionner les 
delit et les fautes des membres du corps enseignant superieur 
de Vuniversite, 

Council for university discipline, which judges in all 
cases of indiscipline among members of the higher teaching 
staff of the university. 

Gomisia bibliotecii universitatii. 

Commission de la bibliotheque iimversitaire, formee des 
ddegues de chaque faculte et presidee par le Rectem et le 
directeur de la bibliotheque. 

University Library Committee formed of representatives 
of each faculty and presided over by the Rector and head 
of the library. 

Cionsiliul Faculta(ii. 

Conseil compose par les professeurs htalaires et agreges dc 
la faculte et preside par le Dogen. Le Conseil de Faculte admi- 
nistre la faculte et organise ses corns et ses programmes. 

Council composed of the titular professors and professors- 
elect of a faculty and presided over by the Dean. It 
administers the faculty and organises its courses and 
syllabuses. 

Gonsiliul consultativ al Faculta^. 

Conseil consultatif qiii est charge des probUmes conccrnant 
r administration et le fonctionnement de la faculte et de ses 
annexes {in.stituts, musees, climques, laboratoires, semi- 
naires, etc.). Les avis de ce Conseil consultatif sont soumis a 
Vapprobation du « Consiliul Faculta{ii ». 

Consultative council concerned with the administration of 
a faculty and its affiliated bodies (institutes, museums, 
medical departments, laboratories, schools, etc.). The pro- 
nouncements of this body are subject to the approval of 
the « Consiliul Faciilta(ii ». 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF 
ET ENSEIGNANT. 

ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Ministerul Educate! Na^onale. 

Ministre de VEducation Rationale. Membre du Gouuernement 
choisi par le Chef du GouvernemenU dont reUvent les questions 
qui concernent VMucation Rationale. 

Minister of National Education, member of the Government, 
chosen by the Head of the Government, responsible for all 
matters concerning national education. 

Directorul luvataxn^tului superior. 

Directeur de V Enseignement superieur, qui s'occupe de V admi- 
nistration des institutions d' enseignement universitaire et 
assure les relations avec les institutions de culture de Vetrauger 
et de celles qui sont en dehors du cadre scolaire. 

Director of Higher Education, who deals with the adminis- 
tration of institutions for university teaching and the 
maintenance of friendly relations with cultural bodies 
abroad and those beyond the scholastic circle. 

Rector. 

Chef d'une uniuersite ou d'une Academic, elu par le « Senatul 
universitar » et confirme par le Ministre. 11 est le representant 
de Vuniversite qu'il conduit, assiste par le « Senatul universitar » 
et est elu pour cinq ans, parmi les professeurs titulaires de 
Vuniversite. 

Head of a university or Academy, whose election by the 
(( Senatul universitar » is ratified by the Minister He 
represents the university that he governs, assisted by the 
« Senatul universitar » and is elected for five years from 
among the titular professors of the university. 

Pro-rector. 

Remplace le Recteur. 

Acts as substitute for the Rectoi . 
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Decan. 

Reprisentant de la faculU, qu'il conduit, assists par le Conseil 
de la Faculty. II est eZiz pour cinq ans, parmi les professeurs 
titulaires de la faculti. 

The representative and head of a faculty, assisted by the 
Faculty Council. He is elected for five years from among 
the titular professors of the faculty. 

Pro-decan. 

Remplace le Decan. 

Acts as substitute for the Decan. 

Profesor. 

Le litre de professeur est employe pour designer tous ceux 
qui enseignent dans une universite, une ecole d'enseignement 
superieur aussi bien que dans un Igcee ou une ecole d'ensei- 
gnement prive, etc. 

The title of professor is used, to designate anyone who 
teaches in a university or school of advanced studies, in 
a public or private school, etc. 

Profesor titular. 

Professeur assurant les cours de la chair e qu'il occupe et 
jouissant de la plenitude des droits (inamovible, membre 
du Conseil de Faculty. 

The holder of a university « chair » and the head of a specia 
course of study. His appointment is permanent and he 
is a member of the Faculty Council. 

Profesor suplinitor. 

Professeur charge d'assurer provisoirement dans son uniuer^ 
site le cours d'une chair e vacante. 

Member of the staff of a university holding a professor’s 
teaching office temporarily, during the time the chair 
remains vacant. 

Profesor onorar. 

Titre de tout professeur titulaire retraite, II fait partie d*office 
du « Marele Colegiu uniuersitar ». 
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Title retained by a retired titular professor. He is ex 
oflTicio a member of the « Marele Colegiu universitar ». 

Profesor agregat. 

Membre du corps enseignant universitaire aycuit reussi le 
concours de professeur, nomme provisoirement — sur la 
recommandation du Conseil de la Faculte — par le Ministere 
de VEducation nationale et quU apres trois ans de fonction- 
nemenU a le droit de devenir titulaire. 

A member of the university teaching staff, a suc- 
cessful candidate in the competitive examination for 
professorships, temporarily appointed on the recom- 
mendation of the Faculty Council, by the Minister 
of National Education, with the right to become a titular 
professor after three years of office. 

Agregat onorar. 

Agrege de la Faculte de Medecine, qui n*a pas reussi a 
devenir professeur titulaire, apres neuf ans d'enseignement, 
Les agreges honoraires ne donnent des corns que s' Us sont 
appeles, par le titulaire de la chaire. 

A « profesor-agrega » of the Faculty of Medicine who has not 
succeeded in becoming a titular professor after nine years 
of office. Honorary professors give courses of lectures 
only when called upon to do so by the titular professor 
occupying the chair. 

Conferentiar. 

Membres du corps enseignant universitaire, nommes apres 
concours — sur la recommandation du Conseil de la Faculte 
— par le Ministere de VEducation nationale. Ces charges 
de corns sont provisoires et peuvent devenir definitifs apris 
trois ans d'enseignement lls dependent du professeur 
titulaire de la chaire a laquelle Us sont attaches et assurent 
les cours, les travaux pratiques et les examens dont les charge 
le Conseil de la Faculte, sur la proposition du titulaire de 
la chaire respective. 

Member of the teaching staff of a university, appointed 
on the result of a competitive examination, and on nomi- 
nation by the Faculty Council, by the Ministry of National 
Education. The appointment is provisional and may 
become permanent after three years of office. Lecturers 
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are subordinate to the titular professor of each faculty 
and are responsible for such courses of lectures, practical 
work and examining as the Faculty Council may delegate 
to them on the advice of the titular professor. 

^ef de sectie. 

Posts des facultes des sciences, de medecine, el des ecoles polg- 
techniques. Ce chef de section est nomme comme le « sef de 
lucrari », avec cette difference qu'on exige de lui la publication 
de travaux originaux. 

Head of a section in the faculties of science, medicine, and 
in technical schools. The appointment is subject to the 
same conditions as that of « sef de lucrari », except that 
applicants are asked to submit original work. 

Asistent de sec^e. 

N'exisie que dans les facultes des sciences, de medecine et 
ecoles polytechniques. 

Post in the faculties of science or medicine, and m technical 
schools. 

$ef de lucrari. 

Le poste de chef de travaux n'existe qu'aupr^ des chaires 
demandant des travaux de laboratoire. Les chefs de travaux 
travaillent sous la direction du titulaire ou de Vagrege. Ils 
sont nommes par le Ministre de V Education nationale, sur la 
recommandation du Conseil de la Faculte et sur la proposition 
du doyen; ils peuvent devenir definitifs apris quatre ans de 
fonctionnement. 

Post of demonstrator m departments where pratical labo- 
ratory work IS arranged for students. Demonstrators work 
under the direction of a professor or « profesor agregat ». They 
are appointed by the Minister of National Education on 
the recommendation of the Faculty Council and on nomi- 
nation by the Dean; they may become permanent after 
four years of office. 

Asistent. 

Aide le professeur titulaire, agrege temporaire ou charge 
de cours dans la preparation des cours, des travaux pratiques 
et des confirences, et dans les recherches scientifiques. 
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Assists the professor, professor-elect, temporary « profesor- 
agregat » or lecturer in the preparation of courses of lectures, 
practical work, tutorials and research. 

Prosector. 

Membre du personnel auxiliaire universiiaire fonctionnant 
dans les faculty de medecine pour surveiller les dissections, 
ei qui a le rang d* assistant 

A member of the auxiliary staff of a university attached 
to the Faculty of Medicine to supervise dissections; has 
the standing of an assistant. 

Preparator. 

Membre du personnel auxiliaire universitaire, fonctionnant 
dans les facultes des sciences et dont Vemploi est de preparer 
les experiences dans les laboraioires de physique, chimie, 
biologic, etc. 

A member of the auxiliary staff of a university attached 
to the Faculty of Science whose function is the preparation of 
experiments in physics, chemistry, biology, laboratories, etc. 

Ghimist expert. 

Attachi a un laboratoire de chimie. 

Attached to a chemical laboratory. 

Lector. 

Lecteur. Personne etrangere charge de cours aux facultes des 
lettres, pour les langues uivantes. 

Foreign assistant. Teaching in modern languages mfthe 
Faculty of Arts. 

Secretar General al universita^. 

Chef du personnel administratif de Vunioersite. Le secretaire 
general de Vuniversiti doit itre licencie ou docteur. 

Head of the administrative staff of a university, who must 
be a graduate. 

Administrator al universitatii. 

Fonctionnaire qui seconds le Recteur dans toutes les questions 
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d* administration generate de Vuniversite. It doit Ure licencii 
ou docteur. 

Officer who assists the Rector in all questions relating 
to the general administration of the university, and who 
must be a university graduate. 

Secretar al faculta^. 

Chef du personnel administratif de la faculte, qui doit avoir 
le titre de docteur ou licencie. 

Head of the administrative staff of a faculty, must be a 
graduate. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS, 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOCIATIONS. 

Student, Studenta. 

Personne qui, apres avoir obtenu le baccalauriat et passe un 
examen d'admission d une faculty, academie ou ecole de grade 
universitaire, est admis a ij frequenter les corns et a prendre 
ses inscriptions, 

A person who after matriculating and passing an entrance 
examination to a particular faculty, academy, or school 
of university standing, is admitted to a course of study 
after registration. 

Candidat, Candidate. 

Celui qui postule un titre, une fonction ou se prisente a un 
examen ou a un concours. 

An applicant for a degree or a post, or one sitting for an 
examination or competitive test. 

Audient, Audienta. 

Personne admise a assister en qualite d'auditeur a un ou 
plusieurs cours, sans prendre part aux travaux ou aux examens 
et sans avoir la qualite d'etudianL 

One admitted to follow a course or courses of lectures, 
without doing any written or practical work or sitting for 
examinations and not having privileges of regular students 

3 ; 


LEXiViLE. 
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Eactem. Externa. 

Studiant en medecine quU d. la suite d*un concours, est chargi 
de certaines fonctions dans un hdpiial public. 

Medical student, who on the result of a competitive exami- 
nation is appointed to fulfil certain functions in a general 
hospital. 

Intern. Interna. 

Etudiant en medecine qui, apris avoir subi avec succ^ un 
nouveau concours, est responsable d'un service dans un hopital 
public, oil il reside. 

Medical student who, having passed a further competitive 
examination, is made responsible for certain duties in a 
general hospital. The post is residential. 

Doctorand, Doctoranda. 

Ne s'emploie qu'aux facultes de medecine et de medecine v&e- 
rinaire pour designer le candidat agani acheve sa scolariM 
d preparant sa thhe de doctoral. 

Candidate for the Doctor’s degree. This term is only 
used in the faculties of medicine and veterinary science, 
to designate a candidate who has completed the necessary 
course of study and is at work on his or her thesis. 

ABOcia^ii. 

Les etudiants et dudiantes ont le droit de se grouper librement 
en associations, apres avoir obtenu V autorisation du « Senatul 
universitar ». II g a ainsi le Centre des Etudiants de Buca- 
rest. Centre des Etudiants de Jassy, Centre des Etudiants de 
Cluj, Centre des Etudiants de Cernautzi, puis toute espice 
d'autres societes, groupees selon les specialites, societes spor- 
tives, etc. 

Clubs, Associations. Students are free to form associations 
sanctioned by the University Senate. For instance : the 
Bucarest Students* Union, Jassy Students’ Union, Cluj 
Students* Union, Cernautzi Students* Union, and aU sorts 
of other societies, grouped in reference to various activities, 
sports clubs, etc. 

Oficiu universitar. 

Office universitaire d'assistance, crei pour satisfaire aux 



ROUMANIE — RUMANIA 


— 579 — 

intuits (Tordre scientifique^ social et economique dans le cadre 
de la vie universitaire. II comprend plusieurs sections : 
a. informations et documentation cancer nant la vie univer-- 
sitaire nationale et internationale; b, assistance sociale (assis- 
tance medicale, colonies de vacances, education physique, etc., 
distractions, excursions, bibliotheque pour le prit de livres 
de corns, etc,); c, orientation professionnelle; d, enquhes, 
etudes, publications. 

University Assistance Office, formed for the purpose of 
enquiring into various scientific, social and economic ques- 
tions affecting university life. TTiere are various depar- 
tments : a, information on national and international uni- 
versity activities; b, public assistance (medical assistance, 
holiday homes, physical training, etc., amusements^ 
excursions, text-book lending library, etc.); c, vocational 
guidance; d, information regarding university courses, 
publications. 

Caminuri. 

Centres de residence dans les villes universitaires oil les etu- 
diants et les etudiantes peuvent vivre d bon compte et dans 
des conditions fauorables d leur travail et d leur sante. 

Residential clubs in university towns where students 
may live reasonably in suitable conditions from the point 
of view of work and health. 

Gantine. 

Restaurants universitaires. 

Students’ restaurants. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a. EXAMENE (Examens - Examinations). 

Examen de capacitate. 

Examen special pour le recrutement des professeurs titulaires 
de Venseignement secondaire. On peut se pdsenter d cet examen 
apres avoir obtenii le diplome de licence et suivi les legons 
pratiques du s^inaire pMagogique. Uexamen a lim tous 
les deux ans et les pastes en sont ripartis par ordre de mirite. 
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Special examination for recruiting secondary school teachers. 
Graduates may sit for this examination after taking a 
practical course in a teachers* training college. The exami- 
nation takes place every two years and the posts are allo- 
cated according to merit. 

Examene anuale. 

Examens que les etudiants doivent passer sur chaque corns de 
Vann6e respective. 

Examinations which the students have to take on the work 
of the past year. 

Goncursuri de intrare in Universita^ $coli superioare 
§i Academii. 

ConcouTS d'entree aax universites, ecoles superieures et aca- 
demies, destine a selectionner les candidats aux etudes 
superieures. Les candidats doivent itre bacheliers et sont 
regus dans la limite des places vacantes, dont le nombre 
est etabli par le Conseil interuniversitaire et approuve par le 
Minister e. 

Competitive entrance examinations to the universities, 
higher schools and academies, to select candidates for 
higher education or university courses. The candidates 
must have matriculated and as many are accepted as there 
are vacancies; the number of vacancies is regulated by the 
Inter-university Council and ratified by the Ministry. 


6. TITLURI (rifres-Degree). 

Bacalaoreat, Bacalaureata. 

Titre des dives ayant termini leurs etudes secondaires et 
qui ont satisfait d Vexamen de baccalauriaU 

The title given to school-boys and school-girls who have 
completed their secondary education and passed the matri- 
culation examination. 

Licen(iat, lacenitata. 

Titre qu'on donne d Vetudiant qui a satisfait aux examens de 
licence. 

Title given to a student who has passed the degree exami- 
nation. 
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Doctor. 

Titre porte par celui ou celle qui a satisfait aux examens du 
doctoral et suivi aineralement par la mention de la specialite 
respective. Dans Vusage courant le nom et le titre de docteur 
ne s'emploie que pour les mMecins. 

Title borne by the graduate who has passed the examinations 
for the doctorate, usually followed by the name of the 
faculty in which he has specialised. It is customary for 
the name and title of « Doctor » to be used only for doctors 
of medicine. 

Diplomat, Diplomata. 

Terme ires general, designant toute personne ay ant acheve 
un cycle d' etudes et obtenu un diplome. 

The recipient of a diploma — a very general term for anyone 
who has completed a course of study and obtained a diploma. 

Bacalaureat. 

Examen special de fin d'etudes secondaires a caractere ency~ 
clopMique, compose d'epreuves ecrites eliminatoires, suivies 
immediatement d'un examen oral. Les candidats ay ant fait 
leurs etudes dans les lycees classiques obtiennent un bacca- 
laureat scientifique ou litteraire. Ceux des lycees commerciaux, 
agricoles, industriels obtiennent un baccalaureat commercial, 
industriel ou agricole. Ce titre est indispensable a Vacc^ des 
facultes et des ecoles d'enseignement superieur et pour un 
grand nombre d'emplois subalternes. 

A special examination of a general character taken at the 
end of the secondary school course, consisting of written 
papers and followed immediately by an oral examination. 
The candidates who have been pupils of secondary schools 
matriculate in science or in arts. Those from commercial, 
agricultural or industrial school matriculate in commerce, 
industry and agriculture. Matriculation is an essential 
step to the admission to university faculties or to schools 
of higher education, and for a number of junior situations. 

Licenta. 

Premier grade uniuersitaire, accorde a la suite d'un examen, 
apris les annees de scolarite requises dans une des faculUs 
ou academies. 
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First university degree awarded on the result of an exami- 
nation, taken after the requisite period of study in a univer- 
sity or an academy. 

Doctoral. 

Grade universitaire obtenu par ime personne ayant terminS 
avec succis ses etudes universiiaires et a la suite de la soute- 
nance d*une thdse. La licence est requise pour s’j/ prisenier. 

Final degree awarded after the successful termination of 
university studies and the defence of a thesis. Candidates 
must already hold the degree of « licent a)). 

Doctoratul in Litere. 

Doctoral h lettres. Requiert une licence ^ lettres, au moins 
une annee de travail dans un seminaire pour la specialite 
choisie et la soutenance d'une thise originate. 

Doctorate in Arts. For this the requirements are : « licenta >>, 
at least one year’s specialized work, and the public defence 
of an original thesis. 

Doctoratul in Teologie. 

Doctoral en theologie, Requiert une licence en theologie, une 
annee de travail dans un seminaire et la soutenance d'une 
these. 

Doctorate in Theology. Requinng a degree in theology 
one year’s specializea work, and the public defence of a 
thesis. 

Doctoratul in Drept. 

Doctoral en droit, Requiert une licence en droit, et se confire 
a la suite de deux examens annuels et la soutenance d'une 
thise dans la specialite : sciences juridiques ou politico- 
economiques. 

Doctorate in Law. Requires a degree in law, and is given 
on the results of two annual examinations and the public 
defence of a thesis on one of the two special subjects : juris- 
prudence, political economy. 

Doctoratul in §tiin(e. 

Doctoral is sciences. Pour Vobtenir, il fautdeux ans de travail 
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apris la licence^ et des recherches originates qui serviront a 
la soutenance d*une th^e. 

Doctorate in Science. It is granted at the end of at least 
two years* post-graduate work done under the supervision 
of a professor,, and original research producing evidence 
of value in the public defence of a thesis. 

Docteur en Mathdmatiques - Doctor of Mathematics. 
Docteur en Physique - Doctor of Physics. 

Docteur en Chimie - Doctor of Chemistry. 

Docteur en Sciences naturelles - Doctor of Natural Science. 

Docteur ingenieur-electricien - Doctor |of electrical engi- 
neering. 

Docteur ingenieiir en chimie industrielle - Doctor of indus- 
trial chemistry. 

Docteur ingenieur en chimie {Industrie agricole et Industrie 
alimentaire) - Doctor of Chemistry (in agricultural and 
alimentary industries). 

Doctoratul in Farmacie. 

Doctoral en Pharmacie, Requiert le litre de pharmacien ou 
licencie en pharmacie, un travail d'au moins une annee dans 
un laboratoire pour des recherches originates qui serviront 
d la soutenance de la these. 

Doctorate in Pharmacy. For this are required a degree 
in pharmacy and at least one year’s original research work 
in a laboratory, producing definite results and culminating 
in the public defence of a thesis. 

Doctoratul in Medicina Medicina veterinara. 

Doctoral en Midecine et en Midecine vitirinaire, Les examens 
de doctoral sont au nombre de auaire pour la midecine {en 
dehors des examens annuels), d la suite desquels on soutient 
une these et Von obtient la libre pratique. Pour la medecine 
veterinaire^ apr^ cinq ans de scolarite et au moins six mois 
dedies a la preparation et la soutenance d' une these^ on obtient 
la libre pratique. 

Doctorate in Medicine and in Veterinary Science. There 
are four examinations for the doctorate in medicine (over 
and above the annual examinations), culminating in the 
public defence or a thesis, after which a candidate is free 
to practise. Veterinary surgeons are free to practise after 
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a five-year course followed by at least six months’work 
on the preparation of a thesis to be defended in public. 

N, JB. — Les acadimies des hautes etudes commerciales et 
celles d*agronomie dilivrent aussi des dipldmes de doctoral. 

N. B. — Doctor’s diplomas are also awarded by the 
academies of higher commercial and agronomical studies. 

Diplom&. 

Certificat delivre par un corps, une faculte, academic ou ecole, 
constatant le grade confere au possesseur; exemple : diplome 
de baccalaureaU de licence, de docteur, d'ingenieur, d'archU 
tecte, de laureat de V Academic de Musique et Declamation, 
de r Academic des Beaux Arts. 

La Faculte de Mececine delivre, apres un stage de speciali- 
sation, le certificat de medecin, hygieniste, legiste, dentiste. 

A certificate issued by a body, faculty, academy or school, 
setting forth the status conferred on the recipient. For 
instance : matriculation certificate, degree certificate, doc- 
tor’s diploma of engineering, of architecture, of the Academy 
of Music and Dramatic Art, of the Academy of Art. 

The Faculty Medicine confers, after a term of speciali- 
sation, certificates for medicine, hygiene, forensic medicine 
and dentistry. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Bursa. 

Subvention allouee a des etudiants ou a des dipldmes meritants, 
pour faciliter leurs dudes ou leur permettre des recherches 
ou des voyages dans le pays ou a Vetranger. 

A subsidy made to students or graduates of outstanding 
merit, to enable them to continue a course of study or to 
undeiiake research work or travel at home or abroad. 

Concurs. 

Examen oil le nombre des candidats qui seront regus est fixe 
a Vavance. Cest done une competition oil seuls les meilleurs 
reussissent et a la suite de laquelle on obtient une situation. 
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Examination in which only a given number of candidates 
is allowed to pass. It is therefore a test in which only the 
best may succeed and on the results of which posts are 
allotted. 

Curs. 

Ensemble des legons faites par un professeur faisant partie 
d'un programme d'examen ou sur un sujet de son choix. 

The lectures given by a professor on a certain section of 
an examination syllabus or on a subject of his choice. 

Catedra. 

Poste d'enseignement dans une faculte, occupde par un profes- 
seur titulaire. 

The post of ordinary professor at a university. 

Gomisiune. 

Ensemble des professeurs charges d'examiner ei de juger 
la capacite ei la valeur des candidats dans un examen, un 
concours ou une soutenance de thise. 

The group of professors who examine candidates and 
estimate their capacity and quality as shown in an exami- 
nation, a competitive test or the public defence of a thesis. 

Carte de student. 

Carte d'identite dont doit Hre muni chaque dudiant immatri- 
cule et requise pour la frequeniation des corns; elle donne aussi 
droit d certaines reductions de prix. 

Identity card which every registered student must carry 
on him in order to be admitted to lectures; it also entitles 
him to certain reduced charges. 

Echivalen^a. 

Formalite conferant au tilulaire d'un diplome etranger 
Vequivalence avec le diplome roumain correspondant. 

Formality which recognises that a foreign degree is equi- 
valent to the corresponding degree in Rumania. 

Examen. 

Ensemble d'epreuves auxquelles sont soumis les candidats pour 
obtenir un grade, un titre ou un emploL 
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The tests to which candidates submit in order to obtain 
a degree, title or post. 

Frecventa. 

Terme employe en langage universitaire pour indiquer la 
presence reguliere aux cours et travaux. 

University term used to indicate a student’s regular atten- 
dance at lectures and classes. 

Fond universitar. 

Fonds special, cree pour augmenter les revenus propres de 
chaque universite. Ce fonds esi alimenie par les differents 
droits pagis par les ^tudiants, les donations et legs, etc. 

Special fund created to increase the income of a university. 
Into this fund are paid the various students’ fees, and 
donations and legacies, etc. 

Imatriculare, Inscriere. 

Formalite qui consiste d se faire inscrire sur les registres 
d'une universite et de la faculte, Vecole ou Vacademie dont 
on veut suivre les cours; on paie un droit d'immatricula- 
tion. 

The formal entering of a candidate’s name m the registers 
of the university and the faculty, school, or academy, of 
which he wishes to become a student. A fee is charged. 

Inscriptiune 

Formalite pour certifier Vassiduite et la pr^ence suivie de 
V^udiant aux cours et aux travaux pratiques dont il desire 
passer les examens. 

Formality certifying a student’s industry and regular 
attendance at the lectures and classes preparing for an 
examination. 

Livretul de student. 

Ce livret d'itudiant constitue une sorte de tableau de la vie 
universitaire et de la regularite de sa scolarite. 

Student’s booklet which gives a table of university activities 
and of a student’s progress through the various parts of 
his course. 
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Sus^nerea. 

Action de soutenir ime thise, c^emonie au cours de laquelle 
le candidal au doctoral difend sa thise devanl un jury de 
professeurs el repond aux questions qui lui sont posies. 

The act of defending a thesis, the ceremony in the course 
of which a candidate for the doctorate makes a viva voce 
defence of his thesis before an examining board of professors 
and answers questions that are put to nim. 

Subven^ie. 

Secours pecuniaire fourni librement par V^ltat ou par VunU 
uersile a une oeuvre ou a une institution. La subvention pent 
eire annuelle ou exceptionnelle, et aussi rivocable. 

Pecuniary assistance given by the State, or the university, 
to some charitable work or institution. The grant may 
be annual or occasional, and may also be cancelled. 

Teza. 

Travail original propose pour Vobtention du qrade de docteur, 
qiie Von soutient puoliquement devant un jury de professeurs. 

Thesis submitted for the doctor's degree, which is defend 
before a board of professors. 

Taxe. 

Droits payes par les eiudiants et devant alimenter le « fonds 
universitaire » (droits d" inscription, d'examen, d'entretien, 
de bibliothique, de laboratoire, seminaire ou institut). 

Fees charged to students and paid into the university funds 
(registration, examination, library, laboratory, school or 
institute fees). 

VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION, 

a, ROUMANIE. — RUMANIA. 

Funda^ia universitara Carol I. 

La Fondation universitaire Carol a une bibliotheque de 
loo ooo volumes; accorde des subventions sous forme de bourses, 
prix, pour rechercbes scientiflques, impressions de thises, etc. 
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Carol I University Endowment, with a library of loo ooo vo- 
lumes; offers grants-in-aid in the form of scholarships, 
bursaries and prizes for the encouragement of research, 
the printing of theses, etc. 

Fiinda^a pentru aria si literatura Carol II. 

La Fondation d*Art et de Litterature « Carol II », qui a pour 
but d'encourager les lettres et les arts; la fondation s'occupe 
d'edition et publie une revue litUraire, 

Carol II Endowment for Art and Letters. For the encou- 
ragement of art and letters; this endowment runs a publis- 
hing concern and brings out a literary review. 

Funda^a culturala « Principele Carol ». 

Cette fondation, creee en iqS/I par S, M. le roi Carol //, a 
pour but Veducation au village. Des equipes d'etudiants y 
travaillent pendant trois mois d*ete, d'apres un programme 
etabli, sous la direction d'un inspecteiir de la fondation. La 
mime institution s'occupe de la publication et de la diffusion 
d'oeuvres de vulgarisation et de la propagande intellectuelle 
chez les paysans. 

Founed in 1934 by H. M. Carol II, to encourage village 
education. Parties of students work on behalf of the 
endowment during three months in the summer, on the 
lines of a programme drawn up before hand, under the 
guidance of an inspector of the endowment. This insti- 
tution is also concerned with the publication and distribution 
of educational works and with cultural propaganda among 
peasants. 

Ateneul romAn. 

Society fondie en 1866, a bdti un palais, ay ant une grande 
salle de concert, des salles de conferences, d' exposition, une 
bibliotheque, des salles de cinema. Le comite de cette societe 
a organise des universites populaires : 

Cultural society founded in 1866. It has erected a building 
containing a large concert hall, lecture rooms, exhibition 
rooms, a library, cinematograph halls. This society has 
also organised popular universities : 

Universitea populara a Ateneului. Universite popu~ 
laire de VAthinee roumain a Bucarest - The Rumanian 
.\thenaeum People’s University in Bucarest. 
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Universtatea populara dela V^eni. Universite popu- 
laire de Valeni de Mmte fondee par M. le prof mem N. Loraga. 
- Valeni People’s University, founded by professor N. lorga. 

Universitatea ^pulara dela Ghifinau. L’Universiti 
populaire de Chisinau - People’s University in Chisinau. 

Casa fcoalelor §i a culturii TOponilui. La maison des 
ecoles et de la culture du peuple. Fondle en 1896, comprenant 
une section administrative, une section pedagogique (dotie 
de musie, bibliothique et laboratoires), section d'impri- 
merie, etc. - Society for schools and for the education 
of the people. Founded in 1896, includes an administrative 
department, a teaching department (endowed with a 
museum, library and laboratories), a printing depart- 
ment, etc. 

L’Umversit4 libre de Bucarest. - The Bucarest Free 
University. 


b. STREINATATE (Ftranger • Ahtoad). 

$coala romdna dela Fontenay-aux-Roses. 

Fcole roumaine a Fontenag-aux-Roses, France. 
Rumanian School at Fontenay-aux-Roses, France. 

§coala romdna dela Boma. 

Fcole roumaine de Rome. 

Rumanian School in Rome. 


LIVRE DE RBfBRENCES 

Orgamsaiion de I’Enseigiiement Supdrieur tome II. Public 
par rinstiiut International de Coopiration intelleciuelle, 
Paris, 1989. 
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INTRODUCTION. 


II existe en SuMe quaire univernies. Les Umversite> d'Lpsa 
et de Lund sont des universites anciennes d'Etat Celles de Stockholm 
et de Gothenbourg sont dues d Vinitiative privee et elles sont entre- 
tenues par des fondations privies auxquelles s'ajoutent des subven- 
tions accordees par les municipalites interessees, Elles sont appelees 
« Hogskola » (Stockbolms Hogskola, Goteborgs Hogskola) et elles 
ne comprenaient d'abord qu'une faculte. Gothenbourg ne possMe 
encore qu'une Faculte des Lettres, mais Stockholm a maintenant 
une Faculte des Lettres^ une Faculte des Sciences et une Faculte 
de Droit. Uinstitut Carotin (Karolinska Institutet) joue le rdle 
de Faculte de Medecine. 

Ces quaire universites sont placies sur le m?me pied en ce qui 
concerne les litres exiges et les examens, Les femmes g sont admises 
aussi bien que les hommes. Le systeme des colltges n' existe pas en 
SuMe. Le baccalaureat (u studentexamen », voir la Section V) 
est exige pour entrer d V iiniversite. 

There are four universities in Sweden, of which those at Upsala 
and Lund are the ancient State universities. Those at Stockholm 
and Goteborg were founded by private initiative and at private 
expense, but have gradually obtained in addition grants from 
their respective municipalities. The latter are called « Hogskola » 
(Stockholms Hogskola, Goteborgs Hogskola), and had originally 
only one faculty each; Gothenburg has still only one (Arts), 
Stockholm has Faculties of Science, Arts and Law. The « Karo- 
linska Institut » is the Faculty of Medicine in Stockholm. 

All four universities have the same standard, requirements 
and examinations. They are open equally to men and women. 
The college system does not exist in Sweden. The « student- 
examen )) is the entrance examination to the universities. 
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1. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRSS. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 


Universitet. 

Etablissement d* enseignement superieur destine d Venseigne- 
ment et d la recherche scientifique. II existe en Saide quatre 
universitis : d Upsal, d Lund, d Stockholm et d Gothemoourg. 

A seat of learning where the higher branches of study are 
pursued and research undertaken. There are four univer- 
sities in Sweden : at Upsala, Lund, Stockholm and Gothen- 
burg. 


Hdg^kola. 

Ecole superieure partagee en deux sections : section scientU 
fique, section litUraire, 

I® £cole supirieure de Stockholm et de Gothembourg. Ces 
deux ecoles jouent le role d*uniuersite, mats n'en portent pas 
le titre. UEcole supdrieure de Stockholm comprend trois 
facultes : Facultd de Droit, Facultd des Sciences, Facultd 
des Lettres, VFcole supdrieure de Gothenbourg n'a qu'une 
Facultd des Lcttres, 


•2® On donne en outre le nom de « Hogskola » d divers dtablis- 
sements d'enseignement superieur qui donnent une formation 
spdcialisde, Le « studentexamen » est gdndralement exigd pour 
rentrde dans ces 


ecoles. Les ecoles suddoises de ce type sont 


Institution for higher education, consisting of two depart- 
ments : Departement of Science and Department of Arts. 

lO These institutions in Stockholm and Gothenburg are 
universities, although they are not riven this name. 

« Stockolms Hogskola » has three faculties : Law, Science 
and Arts. « Goteborgs Hogskola » has only the Faculty 
of Arts. 

2® The term « Hogskola » is also given to various establish- 
ments for speciaUsed training. The « studentexamen » 
is usually required for entrance. Institutions of this type 
are ; 

Knngl. Tekniska Hdgskolan. Fcole royale superieure 
technique, Stockhlom - Royal Technical Training College, 
Stockholm. 
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Chalmers Tekniska Institut. Institut technique Chalmen 
Gothenbourg - Technical Training College, Gothenburg. 

Veterinarhogskolan. £lcole superieure vitirinaire, Stock- 
holm - Veterinary Training College, Stockholm. 

Tandl^areinstitutet. j£cole superieure dentaire, Stock- 
holm - Institute of Dentistry, Stockholm. 

Farmaceutiska Institutet. Institut de Pharmacie, Stock- 
holm - Pharmaceutical Institute, Stockholm. 

Skogshbgskolan. Scole superieure des Eaux et Forits^ 
Stockholm - Forestry Institute, Stockholm. 

Lantbrukshogskolan. Ecole superieure d' Agriculture, 
Ultuna - Agricultural Training College, Ultuna. 

Handelshogskolan i Stockholm. Ecole superieure de 
Commerce, Stockholm - Commercial Training College, Stock- 
holm. 

Handelshogskolan i Gbteborg. Ecole superieure de 
Commerce, Gothenbourg - Commercial Training College, 
Gothenburg. 

Karolinska Institutet. Institut Carotin, Stockholm, Cet 
institut joue le rdle de Faculte de Medecine, mats n'est 
pas rattache a la ^ Stockholms Hdgskola ». - The Medi- 
cal Faculty in Stockholm, completely independent of 
ff Stockholms Hogskola ». 

Akademi. 

On donne ce nom a des society savantes et a certains dablis- 
sements d'enseignement. Les derniers sont : VAcademie des 
Beaux-Arts, Stockholm, VAcademie de Musique, Stockholm, 

The name given to a learned society, or to an educational 
institution such as the Academy of Fine Arts and the Aca- 
demy of Music in Stockholm. 

Fakultet. 

Une des quatre principales divisions de Vuniversite; les facultes 
sont : den filosoflslm (philosophie), den juridiska (droit), 
den medicinska (medecine), den teologiska (thiologie). 
La Faculti de Philosophie comprend deux sections : Matema- 
tisk-Naturvetenskapliga (mathematiques et sciences), Huma- 
nistiska (lettres). 

One of the four main divisions of a university. The faculties 



SUilDE — SWEDEN 


— 593 — 

are : denfilosofiska (Philosophy), den jurldiska (Law), den 
medicinska (Medicine), den teolonska (Theology). The 
Faculty of Philosophy is divided into two sections : 
Matematisk - Naturvetenskapliga (Mathematics and 
Science) and Humanistiska (Arts). 

Seminarinm. 

On donne ce nom: aux ecoles normales d' enseignement 

primaire et primaire supMeur; 2® aux « seminarium > des 
university oil les etudiants sont formes d la rech rche scien- 
tifique. On distingue le « proseminarium », pour les jeunes 
etudiants, et le « seminarium » reserve aux dudiants plus 
avancis agrees par le directeur d' etudes. 

Training college for teachers in elementary and senior 
elementary schools; 2® At the universities the « seminarium » 
is a class where the students are trained in scientific methods 
of research work. Such classes are of two kinds : « prose- 
minarium )) for young students and « seminarium » for 
advanced students acc pted by the director of studies. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Kungl. Ecklesiastikdepartementet. 

Ministere de V Instruction publique et des Cultes, Trois sec- 
tions : lO Section des Cultes; 2® Section de V Instruction 
publique: 3 ° Section des Sciences, Lettres et Arts, Chef : 
« Ecklesiastikminister » (Ministre de V Instruction publique 
et des Cultes) qui est membre du ministere. 

Ministry of Education and Religion. It has three depart- 
ments dealing with matters relating to the Church; 
2° Education ; 3 ^ Science, Letters and Arts. Head : 
« Ecklesiastikminister ) (Minister of Education and Religion) 
who is a member of the Cabinet. 

Kungl. Skoldverstyrelsen (^). 

Conseil superieur de Vinstruction publique. Depend de la 


0) Les University d*Upsal et de Lund ne reUvent pas de cette 
direction. 

The Universities of Upsala and Lund are not controlled by this 
Board. 


I EXiorE. 


38 
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Section de V Instruction publique ». Dicide de touies les ques- 
tions de programmes et d' organisation scolaire. Les membres 
de ce conseil portent le Hire de « Undervisningsrad ». 

Higher Board of Education. A central board, controlled 
by the Department for Education, which decides all ques- 
tions of syllabus and educational organisation. The members 
of this board have the title « Undervisningsrad ». 


a. UNIVERSITES (UPSAL ET LUND). 

AT THE UNIVERSITIES OF UPSALA AND LUND. 


Akademiska Forsamliagen. 

Conseil qui comprend tous les professeurs de Vuniuersite 
et dans certains cas V « Overbibliotekarien » (le conservateur 
en chef de la bibliotheque) et le « Rantmastaren » (le tr^sorier 
de Vuniversiti), 

Academic Assembly consisting of all the j)rofessors of a 
university, and in certain cases the « Overbibliotekanen » 
(chief librarian) and « Rantmastaren » (treasurer, or bursar). 


Storre Akademiska Konsistoriet. 

Conseil dit « Grand Consistoire academique ». Comprend le 
Recteur, le Vice-Recteur et deux professeurs (de chaque faculU). 
A la charge des questions scientifiques et financiires. 

Greater academic council, composed of the Rector, Vice- 
Rector and two professors from each faculty. In charge 
of academic and economic matters. 

Bdindre Akademiska Konsistoriet. 

Conseil dit a Petit Consistoire academique ». Comprend le Recteur, 
le Vice-Recteur et un professeur (de chaque faculty. A la 
charge des questions a enseignement et d*examen, et traite 
les affaires intdressant les professeurs et les Radiants. 

Lesser academic council composed of the Rector, Vice- 
Rector and one professor from each faculty. In charge 
of instruction and examination, and questions concerning 
professors and students. 
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Fakultet, Sektion. 

Comprend tons les professeurs faisant partie de la faculie 
ou de la section. Les professeurs se reunissent en conseil pour 
trailer des affaires interessant la faculte ou la section (voir 
Section 1). 

All the professors belonging to each faculty or department, 
assembled to deal with matters concerning their own faculty 
or department (see Section I). 

b. AUX « HCGSKOLOR » 

b. AT THE « HOGSKOLOR » 

(STOCKHOLM AND GOTHENBURG). 

Styrelse. 

Conseil adminisfratif qui comprend le Recteur, et un certain 
nombre de personnalites choisies au sein de Vuniversite et 
en dehors de Vuniversite. Les premiers sont designes par le 
« Ldrarrad » (voir ci-dessous), et les derniers par diverses 
autoritis et institutions^ par exemple le gouvernement, les 
conseillers municipaux, VAcademie rogale des Sciences (Kungl. 
Vetenskapsakademien), VAcademie SuMoise (Kungl. Svenska 
Akademien). 

Administrative Board, composed of the Rector and a number 
of persons both from the university itself and from outside. 
The former are chosen by the « Lararrad » (see below), 
the latter by different authorities and institutions, viz. 
the government, the town councillors, the Royal Academy 
of Sciences (Kungl. Vetenskapsakademien), the Swedish 
Academy (Kungl. Svenska Akademien). 

Rektorsnamnd. 

ComiU qui comprend le Recteur et un nombre limite de pro- 
fesseurs attaches a Vecole. Correspond a « Mindre Akademiska 
Konsistoriet » [voir ci-dessus (a)j. 

Committee composed of the Rector and a small number 
of professors. Corresponds to « Mindre Akademiska Konsis- 
tonet » [see above (a)]. 

LSrarrad. 

Conseil de professeurs qui comprend le Recteur et tous les 
professeurs attaches d Vicole. Correspond a a Storre Akademiska 
Konsistoriet » [voir ci-de$sus (a)]. 
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Council of professors, composed of the Rector and all the 
professors in the « Hogskola ». Corresponds to « Storre 
Akademiska Konsistoriet » [see above (a)]. 

Kaaisli. 

Secritariat de Vuniversite. 

Secretariat of the university. 


Dratselnamnd. 

Comite financier qui administre les finances de Vuniversite, 

Finance Committee which administers the property and 
finances of the university. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Universitetskansler. 

Le Chancelier de VUniversite, Le Chancelier est place a la 
tile des universites et des « hdgskolor ». II n*y a qu*un seal 
chancelier pour toutes les universites. Le Chancelier est nomme 
par le Roi apres election par le Vice-Chancelier et V « Akade- 
miska Forsamlingen » (voir Section 11). Le Chancelier est 
un des personnages les plus eieves de SuMe. II n'g a pas de 
limites d la duree de ses fonctions. 

Chancellor. The highest university authority. There is 
only one for all the universities and « hogskolor ». The 
Chancellor is appointed by the King, after nomination and 
election by the Vice-Chancellor and the « Akademiska 
Forsamlingen » {see Section II). The Chancellor must be 
one of Sweden’s outstanding men. There is no limit for the 
term of office. 

Kanslersekreterare. 

Secretaire du bureau du Chancelier ( « Universitetskansler- 
expedition », voir Section VI). 

Secretary in charge of the Chancellor’s office ( « Universitets- 
kanslersexpedition », see Section VI). 
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Prokansler. 

Vice-Chancelier de VUniversUe. II existe un vice-chancelier 
pour chacune des Universites d'Vpsal et Lund. Celles-ci 
sont placets sous sa haute auiorite. Cette fonction est surtout 
honorifique. Elle est exercee par VArcheveque d^ Upsal et VEviquede 
Lund. II n'lj a pas de limite a sa duree. Le Vice-Chancelier 
remplace le Chancelier dans ses fonctions. 

Vice-Chancellor. There is one for the government and 
administration of each of the Universities of Upsala and 
Lund. The post is always held by the Archbishop of Upsala 
and the Bishop of Lund, respectively, and is honorary. There 
is no limit to the term of office. The Vice-Chancellor acts 
as substitute for the Chancellor when required. 

Rektor. 

Le « Rekior » a la responsabilite de la direction et de Vadminis- 
tration de Vuniversite ou de la « hogskola ». II est pris dans le 
sein du corps enseignant, et il est du par V « Akademiska 
Forsamlingen » et agree par le Chancelier de VUniversitL 
Sa fonction est remuneree. Retraite a 65 ans. 

Acting head of a university or « hogskola ». He is chosen 
from the professorial staff. His post is salaried. He is 
elected by the « Akademiska Forsamligen » and the appoint- 
ment is sanctioned by the Chancellor. Retirement at the 
age of 65. 

Prorektor. 

Remplace le Recteur dans ses fonctions. 

The Rector’s substitute. 

Dekanus. 

Preside la faculte ou la section. Tout professeur devient doyen 
a Vanciennete, et la durie de ses fonctions est fixee a une annee. 

President of a faculty or department. This is held by 
each professor in turn for a term of one year, according 
to seniority of appointment as regular professor. 

Prodekanus. 

Remplace le « Dekanus » dans ses fonctions. 

« Dekanus » substitute. 
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Akademisekreterare. 

Secretaire de V university (a VUniversite d'Upsal et de Lund 
seulement). 

University Secretary, Registrar (only at the Universities of 
Upsala and Lund.) 

Akademirautmastare. 

Tresorier de Vuniversite (d VUniversite d'Upsal el de Lund 
seulement). 

University Treasurer (Upsala Lund only). 

Kanslichef. 

Chef du secretariat (aux « Hogskolor » seulement). 

Head of the secretariat (in the « Hogskolor » only). 

Professor. 

Le professeur donne et dirige V enseignement de sa speciality 
a Vuniversity ou a V a Hogskola » d laquelle il est attache. 
Ce titre est attribue exceptionnellement, sans la charge corres- 
pondante, a des personnalitys qui se sont distinguees par leurs 
travaux scientijiques ou artistiques. Les professeurs sont 
nommys par Sa Majesty sur la proposition d'un comity d* expert, 
( « Sakkunniga » ) et apres examen de la question par la faculty, 
le « Konsistorium » et le Chancelier. Retraite a 05 ans. 

The head of some special department of study in a univer- 
sity or « hogskola ». The title is also given, without involving 
the corresponding duties, to eminent scholars who have 
distinguished themselves in science or arts. Professors are 
appointed by the Crown on nomination by a specially 
appointed committee of experts ( « Sakkunniga » ), in 
consultation with the faculty, the « Konsistorium » and 
the Chancellor. Pension at the age of 6‘). 

Professor emeritus. 

Professeur retraity des universitys. 

A retired professor. 

Laborator. 

Directeur titulaire d*un laboratoire scientifique ou mydicaL 
Recognised head of a scientific or medical laboratory. 
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Prosektor. 

Chef de travaux qui vient immediatement apris le professeur; 
pour Vanaiomie et Vanatomopathologie. 

University teacher of anatomy and pathological anatomy, 
next in rank to the professor. 

Docent. 

Personne munie d*un grade universifaire, autorisee d donner 
un enseignement dans une universite ou une « Hdgskola ». 
Ces fonciions ne sont pas rimunereesy mats certains « docents » 
recoivent pendant une duree limitee, une bourse de « docent » 

( « docentstipendium » ). 

A graduate appointed to give instruction in a university 
or « hogskola ». He is not entitled to a salary, but may 
sometimes receive a stipend ( « docentstipendium » ). 

Lektor. 

a. Ce hire est donne aux professeurs les plus eleves dans les 
lycees ou les ecoles normales, 

b. Dans les universites ou les « Hogskolor » il est atiribue aux 
professeurs etrangers qui sont charges d'un enseignement de 
langues viuantes. (II existe des lecteurs suidois dans plusieurs 
universites etrangeres). 

a. A title given to certain teachers holding the highest 
posts in the secondary schools anvi training colleges. 

ft. At the universities, a foreigner giving instruction in his 
native language. (There are Swedish lecturers at many 
foreign universities.) 

Exersitiemastare. 

Professeur d'educaiion physique dans une university (escrime, 
gymnastique, equitation, musique, dessin). 

Games master. A teacher at the university of fencing, 
gymnastics, riding, music, drawing. 

Ammanuens. 

a. Titre donne d certains fonctionnaires adjoints dans diverses 
administrations. 

b. Assistant du professeur aupris d'une institution scienth- 
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fique. V « Ammanuens » a ddjd des grades uniuersitaires, 
mats il pent ne pas avoir acheve entiirement le cours de ses 
iludes. 

a. A title held by auxiliary ofBcials in government depart- 
ments, the civil service, etc. 

b. An assistant to a professor in academic institutions, at 
lectures, etc. Usually a graduate who has not yet completed 
his studies. 

Preparator. 

Preparateur dans un lahoratoire. 

Lower official in scientific laboratories in charge of prepara- 
tions, slides, etc. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student. 

StudianL a. Toute personne qui a passe le v studentexamen >>; 
ft. Etudiant dans une universiie ou dans une « hogskola ». 

Student, a. A person who has passed the « studentexamen » ; 
ft. One who is going through a course of study at a university 
or « hogskola ». 

Studentkar. 

Association composee de tons les etudiants d'une universiie 
ou d'une « hogskola ». 

Body of students at a university or « hogskola ». 

Nation, Landskap. 

At Upsal et Lund, Association composee de tous les etudiants 
d'une universiie qui appartiennent a une mime province. 
A Upsal il existe treize « nations », a Lund douze. ParticU 
potion obligatoire. Les membres de la « nation » se repartisseni 
en : 

In Upsala and Lund only, organisations consisting of students 
grouped according to their native districts. In Upsala 
there are thirteen, in Lund twelve groups. Membership 
is compulsory. Members of a « nation » are : 
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Inspektor. 

Professeur charge d' inspecter une « nation ». II existe un 
inspecteur pour chaque « nation ». 

At the universities, professor acting as inspector of a 
« nation ». There is one for each organisation. 

Kurator. 

Etudiant du par ses camarades pour diriger une « nation ». 
Le premier « Fbrste kurator » remplit les fonctionsde president^ 
le second « Andre kurator » celles de tresorier. Un troisiime 
« Tredje Kurator » peut leur ^tre adjoint pour le service de 
la bibliotMque. 

Name given to one of the elected leaders of a « nation ». The 
first « Forste kurator » is the president. The second 
« Andre kurator » is often the treasurer. A third « Tredje 
kurator » may be elected as librarian of the « nation ». 

Senior. 

Membre ancien de la « nation ». 

Elder member of a « nation ». 

Junior. 

Membre plus jeune d'une « nation ». 

Younger member of a « nation ». 

Recention. 

Membre recemment inscrit a une « nation ». Etudiant de 
premiere annee. 

A new member of a « nation ». First year student. 

Landskap. 

a. Autre terme pour designer la « nation ». 

b. Assemblee de toute la « nation ». 

A Upsal, chaque « nation » posside son immeuble et dispose 
de dwerses fonctions. 

a. Another name for « nation ». 

b. Meeting of a « nation ». 

In Upsala each « nation » has its own premises and various 
activities. 
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Akademiska Foreningen. 

Association existani dt VUniversiti de Lund et qui se compose 
des professeurs, des divers fonctionnaires de VUniversite et 
des etudiants. Uassociation a ses locaux particuliers. 

An association at the University of Lund, for teachers, 
officials and students. Has its own premises. 


Studkarens Direktion. 

Comite da « Studentkdr » d Upsal. Compose des representants 
elus des « nations », regie les affaires du corps des etudiants, 
Le corps des dudiants a ses locaux particuliers. 

Board of the « Studentkar » at Upsala University. Composed 
of representatives from the « nations ». It organises the 
business of the Union, which has its own premises. 


Karmotet. 

Bureau du « Studentkar » a Lund. 
Board of the « Studentkar » in Lund. 


Lunds Studentkars Konviktoriiun. 

Bureau charge d'admimstrer le restaurant universitaire. 

An organisation fo the supply of provisions and meals for 
the students. 


Stockholms Studentkarer. 

Federation des associations d' etudiants d VUniversite et aux 
grandes ecoles de Stockholm. 

The combined unions of students of « Stockholms Hdgskola » 
and other « Hogskolor » in Stockholm. 


Sveriges Forenade Studentkarer. 

Federation nationale de toute les associations d'Audiants de 
la Suide. 

Federation of all the students* unions in Sweden. 
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Studiekassa, Lanefonder. 

Caisse des itudiants. Prit aux etudiants. Caisse ei fondation 
administrees par les etudiants eux-mimes. 

Funds for loans, administered by the students themselves. 

Studenthem. 

Fondation qui assure le logement et les repas des etudiants. 
A Upsal, il en existe cinq, a Lund deux. Depuis igSi, il 
existe a Paris a la Cite Uniuersitaire une « Maison des Ftu~ 
diants suedois de la Cite Uniuersitaire ». Un foyer uniuersi- 
taire feminin existe a Lund. 

Foundation for providing the students with inexpensive 
accommodation and meals. There are five at Upsala and 
two at Lund. Since igSi there has been one in Pans : 
« La Maison des Etudiants suedois de la Cite Universitaire ». 
There is a hostel for women students at Lund. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Studentexamen. 

Examen de sortie du second cycle a Gymnasium » des lycees 
ou etablissements assimiles. Donne acces aur uniuersites. 
Dans certains cas un examen complementaire est requis. 

The leaving examination of the highest grade (i. e. « Gym- 
nasium » ) of secondary schools, admitting to the university. 
In certain cases examinations in supplementary subjects are 
required. 

Privatistexamen. 

Examen de mime degre passe par les eleues qui ont fait des 
etudes privies. 

An examination of the same standard as the « studentexamen » 
taken after private study. 

Tentamen. 

Examen oral, en general non public, passe aupris du profes- 
seur et portant sur une matiere determinie. Dans les uniuer- 
sites la partie la plus importante de Vexamen reuit cette forme. 
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An oral examination on a certain subject usually held in 
private by the professor. At the universities the most 
important part of an examination usually takes this form. 

Examen. 

a. JSpreuve icrite ou orale sur les connaissances de Vetudiant. 
Dans les university, Vexamen final consiste seulement en une 
verification des notes portees sur un livret de Vetudiant 
« Tentamens bok », detenu par le candidal « Tentand ». 

b. Titre confere a la suite de Vexamen. (Le mot designe done 
aussi bien Vexamen luUmime que le titre confere.) 

a. Test, written or oral, of a student’s knowledge. The 
final examination at the universities is a formality consisting 
of an inspection of the examination book « Tentamensbok », 
which contains the certificates obtained by the candidate 
« Tendand ». 

b. The degree obtained as a result of the examination. 
( « Examen » thus means both the examination itself and 
the degree obtained by it.) 

Les examens dans les quatre facultes sont : 

The degree examinations within the four faculties are : 


a. Faculte de Philosophie (lettres et sciences). 
Faculty of Philosophy (arts and sciences). 

Filosofie Kandidatexamen (Fil. Kand.). 

Premier examen passe devant la faculte. Duree de preparation : 
trois a quatre ans. 

The first examination within the faculty. Time for prepa- 
ration is three to four years. 

Filosofiska Ambetsexamen — plus couramment Magister- 
examen (Fil. Mag.) more usually. 

Groupe determine de certificats exige pour entrer dans Vensei- 
gnement secondaire. Les connaissances exigees sont plus 
etendues que pour le « Fil. Kand. ». 

Recognised groups of subjects are required, since this 
examination is especially intended for teachers at secondary 
schools. It is more comprehensive than the « Fil. Kand ». 
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Filosofie Licentiatexamen (Fil. Lie.). 

Examen f)lus ileve pour lequel la possession du « FiL Kand. » 
ou du « Fil Mag. » est requise. 

A higher academic examination which can be taken by 
the holder of a « Fil. Kand. » or a « Fil. Mag. » degree. 

Filosofie Doktorsgrad (Fil. Dr. ). 

Voir ci-dessous « Doktor ». 

See below under « Doktor ». 

b. Faculty de Droit. — Faculty of Law. 

Kansliexamen. 

Un premier examen de droiU qualifiant pour les posies les 
moins importants. 

A first examination in Law, qualifying the holder to certain 
less important positions. 

Juris Kandidatexamen (Jur. Kand.). 

Examen requis pour Vexercice des professions juridiques 
(avocats, etc.). 

The regular examination for the legal profession which 
entitles the holder to practise as a lawyer, etc. 

Juris licentiatexamen (Jur. Lie.). 

Examen plus eleve ouvert aux titulaires du « Jur. Kand. ». 

Higher academic legal examination, opens to the holders 
of the « Jur. Kand. ». 

Juris Doktor (Jur. Dr.). 

Voir cUdessous « Doktor ». 

See below under « Doktor ». 

c. Faculte de M^degine. — Faculty of Medicine. 

Medecine Kandidat (Med. Kand.). 

Premier examen de midecine. 

The first medical examination. 



SUJ^DE — SWEDEN 


— 606 — 

Medecine licentiatexamen (Med. Lie.). 

Second examen de medecine ouuert aux titulair^ du « Med. 
Kand. ». Examen requis pour Vexercice de la medecine. 

The second and more advanced examination, taken by 
the holder of a « Med. Kand. » degree. Entitles the holder 
to practise as a general practitioner. 

Medecine Doktor (Med. Dr.). 

Voir ci-dessous « Doktor ». 

See below under « Doktor ». 


d. Faculte de Theologie. — Faculty of Theology. 

Teolog^sk'filosoidsk examen. 

Examen passe devant la Faculty de Philosophie et qui sert 
d* examen preparatoire pour les dudes theologiques. 

Taken within the Faculty of Philosophy, but is the prepa- 
ratory examination for theological studies. 

Teologie Kandidatexamen (Teol. Kand.). 

Examen passi devant la Faculte de Theologie requis pour 
Vexercice de la fonction de pasteur et pour V enseignement de 
la religion. 

The regular examination within the faculty which qualifies 
the holder for the ministry and teaching posts m religious 
subjects. 

Teologie Licentiatexamen (Teol. Lie.). 

Examen plus deue ouvert aux titulaires du « Teol. Kand. ». 

A higher academic examination, which can l)e taken by a 
holder of the « Teol. Kand. » degree. 


Teologie Doktor (Teol. Dr.). 
Voir ci-dessous « Doktor ». 

See below under « Doktor ». 
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Praktisk-teologiska prov. 

Examen pratique impose aux futurs pasteurs. 

Practical examination which must be taken by candidates 
for the ministry. 


Titres des DiPLOMi^s selon V examen : 

Titles of Graduates, according to the examination passed : 


Filosofie Kandidat « Fil. Kand. ». 
Filosofie Magister « Fil. Mag. ». 
Filosofie Licentiat « Fil. Lie. ». 
Filosofie Doktor « Fil.'>Dr. ». 

Juris Kandidat « Jur. Kand. ». 
Juris Licentiat « Jur. Lie. ». 

Juris Doktor « Jur. Dr. ». 

Medcine Kandidat « Med. Kand. ». 
Medcine Licentiat « Med. Lie. ». 
Medcine Doktor « Med. Dr. ». 
Teologie Kandidat « Teol. Kand. ». 
Teologie Licentiat «Teol. Lie. ». 
Teologie Doktor « Teol. Dr. ». 


Grad. 

Ce ierme est reserve d V examen du doctoral. 
This term is used for the doctorate. 


Doktor. 

Personne titulaire du « licentiatexamen » qui a public et sou- 
tenu une these de doctoral. Le doctoral est Vexamen univer- 
sitaire le plus eleve. Les titulaires du doctoral en thMogie 
ou en phitosophie qui ont aussi passi le « Magisterexamen d 
peuvent recevoir un poste de « lektor » dans un lycee (cf. Sec- 
tion III). 

A person who, having taken the « licentiatexamen » and 
written, published and defended a thesis, receives the 
highest academic degree within a faculty. Holders of the 
« Teol. Dr. » or « Fil. Dr. » who have also taken the « Magister- 
examen » are qualified to be a Lektors » in secondary schools 
(cf. Section III). 
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Doktorsgrad. 

Titre confire au docteur au cours d'une « promotion » solen- 
nelle apres la soutenance de la thise. 

Doctor’s degree conferred by a « Promotion » after the 
defence of a thesis. 

Hedersdoktor. 

Docteur honoris causa. Titre confere par « promotion » et 
sans examen ni thise a des personnalites iminentes. 

Honorary doctor’s degree, conferred by « promotion » on 
some distinguished person. It involves no examination or 
thesis. 

Jubeldoktor. 

Distinction accordee aux docteurs titulaires de leur titre depuis 
cinquante ans. 

A distinction conferred upon doctors, fifty years after 
obtaining their doctorate. 

Disputation. 

Soutenance publique d'une thise pour le doctoral. 

Public defence of an academic thesis for the doctor’s degree. 

Respondent. 

Celui qui soutient une these. 

The author and defender of a thesis. 

Opponent. 

Opposants. II y a ainiralement trois opposants, Vun ddsiani 
par la faculti, les aeux autres choisis par le candidat au doc-- 
torat. 

A critic of a thesis. There are usually three « opponents », 
one chosen by the faculty, two by the « Respondent ». 

Extra Opponent. 

Opposant aualifii pour poser certaines questions apris les 
opposants de la faculti. 
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A person who is entitled to question the defender after the 
faculty « opponent ». 

Promotion. 

Ceremonie solennelle au cours de laqiielle le doyen de la faculte 
confdre aiix candidats le litre de dociem, ef leur en remet les 
insignes : diplome, anneau, couronne de laurier, Les docteurs 
portent un chapeau haul de forme particulier, 

A solemn ceremony at which the doctor’s degree is conferred 
by the Dean of the Faculty, who distributes the insignia : 
diploma, ring and laurel wreath. Doctors wear a special top-hat. 

Betyg. 

a. Certificat obtenu apr^ chaque « tentamen » special. Pour 
passer Vexamen final le candidal doit avoir obtenu un certain 
nombre de points « Betygsenheter » dans les diverses matieres. 

b. Certificat final, 

a. Certificate obtained for each special « Tentamen » (exami- 
nation in each subject). To pass the final examination, 
the candidate must have obtained a certain number of 
marks « Betygsenheter » in the different subjects. 

b. Final examination certificate. 

Betygsenhet. 

Point, Un certain nombre de points est exige pour Vobtention 
de Vexamen : pour « Fil, Kand, » au moins 6; pour « Fil. 
Mag, » 7; pour « Fil, Lie, » au moins 2. Dans chaque matUre 
le candidal fixe d Vavance la note pour laquelle il se presente; 

Godk^d. (approbatur), 1 point, 

Med berom godkand (cum laude approbatur) « avec 
louange », 2 points, 

Beromlig (laudatur) « quHl soil loud », 3 points, 

II existe deux notes intermediaires : non sans louange 
(non sine laude); avec louange insigne (cum insigne laude). 

Mark. A certain number of marks is required to pass 
the final examination : for « Fil. Kand » at least 6; for « Fil. 
Mag. » at least 7; for « Fil. Lie. » at least 2. In each subject 
the candidate states beforehand the grade for which he 
presents himself : 

Gk>dkand (approbatur), pass, i mark. 

3-^ 
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Med Berom godkand (cum laude approbatur), distinc- 
tion, 2 marks. 

Beromlig (laudatur), honours, 3 marks. 

There are two intermediate marks : non sine laude, cum 
insigne laude. 

Doktorsdiplom. 

Document par lequel est atleste le litre de docteur, Dans les 
university ce terme « diplom » est reserve au diplome de docteur, 
Dans certaines ecoles techniques^ ce terme designe le diplome 
de sortie. 

A document testifying that’ a person has obtained the 
degree of doctor. Certificates of examinations at the 
universities are not called « diplom ». In some technical 
schools this term is used for the final diplome. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Akadeinistaten 

Siatut du personnel administratif et enseignant attache a 
une universiie 

A term used for the status of the administrative and academic 
staff of a university. 

Dr fitselkamxnare . 

Tresorerie. Bureau du comite financier « Dratselnamnd ». 

Finance office. Office of the Finance Committee « Dratsel- 
namnd ». 

Forelasning. 

Cours. Forme habituelle de V enseignement dans les univer- 
sity. 

Lectures. The usual form of instruction given at a univer- 
sity. 

Inskrivximg. 

Inscription au bureau de Vuniversite, apris quoi Vyudiant 
regoit une carte d'etudiant a studentbrev ». Dans les university 
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<r£tat Vdudiant doit acquitter un droit d'immatriculaiion. 
Par la suite, chaque semestre, les dudiants d'Upsal et de 
Lund acquittent leur cotisation (obligatoire) a leur « nation », 
mais Us n*ont rien a payer a Vuniversite, Par contre, dans 
les universites privies (Stockholm, Gothenbourg), il faut 
acquitter, outre la cotisation destinee a V association des etudiants, 
un droit relativement eleve au profit de Vuniversiti. Les droits 
uarient suivant les faculty et suiuant les universitis. 

Registration at the university office, after which the student 
receives a « studentbrev ». The student pays a small 
registration fee at the State universities. Each term 
(i. e. twice a year) the student pays at the State universities 
(Upsala, Lund), a small fee to his « nation », but nothing 
to the university itself, whereas at the private universities 
(Stockholm, Gothenburg) he has to pay both a small fee 
to the students’ union and a comparatively large fee to 
the faculty. Regulations for registration vary in each 
faculty and university. 


Installation. 

Ceremonie au corns de laquelle un professeur prend possession 
de sa chaire. 

The inauguration ceremony of a newly appointed professor. 


KoUektstipendium. 

Bourse accordee sur les fonds recueillis par voie de collecte 
dans les eglises. 

Stipend derived from church collections. 

Koxnpendium. 

Programme des cours professes sur une matiere determinee. 
Syllabus of the course in a certain subject. 


Kurs. 


a. Exercices pratiques dans une matiere determinee. 

b. Cours obligatoire pour Vobtention d'un certificat, 

a. Lecture involving questions. 

ft. Course of study required for a certificate. 
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Magnatstipendiom. 

Bourse accordee par une fondation privee. 

Grant from a private foundation. 

Nationsstipendium. 

Bourse accordee par une « nation » (Voir Section IV). 

Stipend derived from funds held by a « nation » (See Sec- 
tion IV). 

Propedeutisk kurs. 

Cours preparatoire. 

Preparatory course. 

Resestipendium. 

Bourse de voyage. 

Travelling scholarship. 

Statsstipendium. 

Bourse d'Htat. 

State grant. 

Stipendium. 

Bourse accordee pour une periode determinee a un etudiant 
ou d un diplome pour le defrayer de ses etudes. II en existe 
de differentes especes : « Kollektstipendier », « MagnastU 
pendier », « N ationsstipendier », « Resestipendier », « Statssti- 
pendier » (voir definition). 

General term for a grant given for a fixed period to a student 
or post-graduate student towards defraying the costs of 
study or research. Stipends are of different kinds : 
« Kollektstipendier », Magnatstipendier », a Nationsstipendier », 
« Resestipendier », « Statsstipendier » (see definitions). 

Stadentbrev. 

Document attestant que le titulaire a iti inmiatricule d une 
uniuersite. 

A document showing that the holder is a student of a univer- 
sity. 
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Studiehandbok. 

Livre de lytudiant, public par Vuniversite, et qui donne tons 
les renseignements necessaires aux etudiants : programmes, 
des examens, inscription, etc, 

A handbook for students, published by the university, 
containing the regulations for the various examinations and 
subjects, registration, and valuable information and advice. 


Termin. 

Semestre. L'annee universitaire est divisee en deux semestres : 
« Hositerminen » (semestre d'automne) du septembre au 
1 5 decembre; « Vdrterminen » (semestre de printemps) du 
1 5 janvier au 3i mai. 

Term. The academic year is divided into two terms : « Host 
terminen » (autumn term), ist September, i5 th December; 
and « Varterminen » (spring term, i5 th January, 3ist May. 
In some colleges there are three terms : autumn, winter 
and spring. 


Universitetskanslerexpedition. 

Bureau du Chancelier de Vuniversite. 
Office 01 the Chancellor. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Svenska Institutet i Rom. 

Institut suedois de Rome (institut d'archeologie). 

Swedish Institute in Rome (an institute for classical 
archaeology). 

Svensk lektor i utlandet. 

Lecteur suedois a Vetranger (voir « lektor », Section III). 
II existe plus de uingt lectorats suedois a Vetranger. 

Swedish lecturer abroad (see « lektor », Section III). There 
are Swedish lecturers, in more than 20 places abroad. 
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Folkuxdversitetsforeningen. 

Association des universites populaires fondie en 19179 pour 
encourager le ragonnement unwersitaire. 

People’s University Association formed in 1 91 7, its programme 
being university extension. 

Forelasningsbyraer. 

Bureau qui fonctionne d Lund et d Upsal et organise diverses 
conferences et cours publics. 

Bureaux at Upsala and Lund, which arrange lectures and 
courses for the general public. 


Sommarkurser. 

Cours d'ete qui s'adressent en gen&al d des personnes qui ne 
sont pas inscriies aux universites et visent d faire connaitre 
dans des cercles plus eiendus les resultats de la recherche 
scientifique. Ces cours ont commence d fonctionner en 1898. 
Des cours de ce genre sont organises d Vintention des etrangers. 

Summer courses founded in 1898 for the purpose of providing 
instruction of a university character to persons who are 
not members of a university and of spreading knowledge 
of research work and its results to wider circles. Similar 
courses are arranged for foreigners. 

Nobel institut. 

Etablissement cree conformement aux staiuts de la Fondation 
Nobel « Nobelstiftelsen ». 11 exisle : 

An institution for research, established in accordance with 
the statutes of the Nobel Foundation « Nobelstiftelsen ». 
Such institutions are : 

Svenska Akademiens. Un Institut Nobel de VAcademie 
Suedoise, dote d'une bibliotheque « Svenska Akademiens 
Nobelbiblioiek ». 

Swedish Academy. A Nobel institute endowed with a 
library « Svenska Akademiens Nobelbibliotek ». 

Vetenskaps Akademiens. Un Institut Nobel de VAca- 
dimie des Sciences pour la Physique et la Chimie; consacri 
d la recherche scientifique. 
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Royal Academy of Sciences. A Nobel institute for 
physics and chemistry. Research work and advanced 
studies are pursued there. 


LIVRES DE B£f£RENGE. 

BOOKS OF REFERENCE. 

L’ Organisation de TEnseignement sup6rieur. Vol. I (Suide). 
Institut International de Cooperation Intellectuelle. Paris, 1986 

Vol. I (Sweden). Published by the International Institute of 
Intellectual Co-operation. Paris, 1986. 
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INTRODUCTION. 

La Suisse est un Etat, dont les vingt-cinq cantons a Vorigine 
(etats independants) sont lies par une Constitution Federate, Au corns 
d'une longue histoire, les cantons ont cede certaines de leurs pre- 
rogatives a Vautorite federate, mais seulement dans la mesure ou 
cela se revela inevitable, Parmi les fonctions du Gouvcrnement et de 
V Administration celle que les cantons ont le plus jalousement retenue 
est la direction complete de V Enseignement, Bien que la Consti- 
tution federate ait donne plein pouvoir au Gouvernement pour fonder 
une Universite federate et une Ecole Polytechnique Federate, seule 
cette derniere a ete creee, Tous les autres etablissements d'enseigne- 
ment sont diriges (directement ou indirectement) par les cantons, 
Les depenses des etablissements d' enseignement publics {qui repre- 
sentent la grande maforite) sont supportees par le canton ou par 
les communes dans lesquelles Us se trouvent, L* instruction obliga- 
toire, jusqu'a Vdge de i/j ans, est gratuite; les ecoles superieures 
ne content que tres peu, et mime pour les universites, le canton 
inscrit a son budget annuel la plus grande partie des depenses, 
les finances d'inscription des etudiants n'en couvrant que quelques- 
unes, II n'y a, par consequent, pas d'universite ou de chaire qiii 
jouissent d'un revenu provenant de donations; le personnel ensei- 
gnant et administratif des universites est compose de fonctionnaires 
cantonaux (federaux d VEcole Polytechnique Federate), dont le 
traitement, la fonction, Vdge de la retraite, la pension, etc, sont 
soumis a des reglements cantonaux, done differents selon les uni- 
versites. 

La Suisse possede neuf etablissements universitaires : VEcole 
Polytechnique Federate, a Zurich, administree par les autoritis 
federates, VEcole de Commerce de St. Gall; et sept universitis : 
Bdle, Geneve, Berne, Zurich, Lausanne, Fribourg, Neuchdtel 
(ordre de fondation des i/jSg), qui sont d la charge exclusive du 
canton. Ce sont des ecoles officielles (publiques) qui possident des 
particularites communes, bien que chacune ait sa personnalite 
propre, fouissant d un degre plus ou moins accentue d'une large 
autonomie. La Constitution ou la hi des cantons garantit la liberie 
de V enseignement, des etudes et des recherches d Vuniversite. A 
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Fribourg, VFglise catholique a une influence preponderante sur 
V enseignement universitaire. 

Les univer sites de Bale, Zurich et Berne sont de langue allemande, 
celle de Gentve, Lausanne et Neuchdtel de langue frangaise; VUni- 
versite de Fribourg a des corns en frangais, en allemand et en latin. 
A VBcoIe Polytechnique Federate, les corns se donnent en frangais 
ou en allemand, m&me en it alien, Les trois langues nationales : 
frangais, allemand, iialien, et les principales langues etrangires 
sont enseignees dans toutes les universites suisses ainsi qu*d VEcole 
Polgtechnique Federale, 

Switzerland is a State consisting of twenty-five cantons 
(originally independent states) united under a Federal Consti- 
tution. In the course of history the cantons have relinquished 
certain prerogatives to Federal authority, but not until it became 
inevitable. The entire educational system is one of the adminis- 
trative departements which have been most jealously retained. 
Although the Federal Constitution gives the Government full 
power to establish a Federal University or a Federal Institute 
of Technology, only the latter institution has been created. 
All other educational institutions are controlled either directly 
or indirectly by the cantons. Financial support for the public 
educational institutions (the great majority) is supplied by the 
canton or by the municipality in which they are situated. 
Compulsory education up to the age of i 4 is free; the higher 
schools require only a small fee, and the bulk of the expenditure 
of the universities is a charge on the annual revenue of the canton, 
since the students’ registration fees cover only a small part. 
Consequently there are no pnvately financed universities or chairs. 
The administrative and academic staff are employed by the canton 
(by the Federal Government in the Federal Institute of Techno- 
logy), and therefore their remuneration, duties, age of retirement, 
pension etc. are different for each university. 

Switzerland possesses nine institutions for higher education : 
the Swiss Federal Institute of Technology in Zurich, which 
is under the direct control of the Federal Government, the 
Commercial High School at St. Gallen; and seven universities : 
Basle, Geneva, Berne, Zurich, Lausanne, Fribourg, Neuchatel 
(in the order of their foundation since 1459), which fall within 
the sovereignty of their seven cantons. All other educational 
institutions are also directly or indirectly controlled by the 
cantons. 

The Swiss universities differ too widely to be represented 
by a single type, but they possess important characteristics 
in common. They are all state institutions with varying degrees 
of autonomy. All are based on the principle of liberty in 
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teaching, learning and research. At Fribourg, the Roman 
Catholic Church exercises a strong influence. 

The official language at the universities of Basle, Berne and 
Zurich is German; at Geneva, Lausanne, and NeuchMel, French. 
At Fribourg, teaching is carried on m German, French and Latin ; 
at the Federal Institute of Technology in German, French, 
and as far as possible, Italian. In addition, there are lectures 
in foreign languages at all universities and the Institute of 
Technology. 

I. — INSTITUTIONS UNI VERSIT AIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Uxliversitat - University. 

£tahlissement d'enseignement et de recherclies faisani suite 
d Vecole secondaire superieure et s' occupant de tons les domaines 
de la science. Elle depend directement ou indirectement d'un 
gouvernement cantonal^ jouit cependani d'une large autonomic, 
a le droit d'elire ses representants, de proposer ses professeurs, 
de decerner des grades. Chaque universite comprend un certain 
nombre de facultes. 

Institution for learning and research immediately superior 
to the « Mittelschule » (in German Switzerland, any school 
whose curriculum prepares for entrance to the university), 
and covering all branches of learning. All Swiss universities 
are cantonal institutions, each administered directly or 
indirectly by its cantonal government, but having consi- 
derable autonomy, such as the right to establish its own 
organisation, to propose candidates for professorial chairs, 
to grant degrees, etc. Each university comprises a number 
of faculties. 

Hochschule {Suisse allemande - German Switzerland).* 

a. Ensemble des facultes, ecole de hautes dudes ou universite. 

b. Dans un sens plus restreint • institution d'enseignemeni 
et de recherches s'occupant surtout de Vapplication pratique 
des sciences {technologie, commerce, etc.). 

a. In a general sense : a group of faculties, an institution 
of higher education, or a university. 

b. In a narrower sense : institution of learning and research 
devoted to the practical application of learning (technology, 
commerce, etc.). 
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Eidgnossische Technische Hochschiile (£. T. H.) - £cole Poly- 
technique F6d6rale (E. P. F.). 

£cole de hautes etudes pour tous les domaines techniques, 
centre de recherches et d' enseignement scientifique, technique 
et mathematique, avec des sections de science militaire, d' agri- 
culture, de sylviculture etc,, et une section de cours d option 
(voir « Freifdcherabteilung » ). Cest la seule institution scolaire 
du pays dependant de la Confederation, UE. P. F. a moins 
d'autonomie que les universites, le corps enseignant n'a, par 
exemple, aucune voix pour la nomination de professeurs: 
mais il s'organise lui-meme, decerne des grades universi- 
taires, etc. 

Academic institution for teaching and research in the entire 
domain of technology, science and mathematics, including 
departments of military science, agriculture, forestry, etc., 
and a general optional department ( « Freifachcrabteilung » 
q. V.). This is the only academic institution or school 
of any kind in Switzerland under the direct control of the 
Federal Government. The E. T. H. has less autonomy than 
the universities, e. g. no voice in choosing its professors, 
but the right to establish its own organisation, grant 
degrees, etc. 

Handelshochschule St. Gallon > £icole de Commerce de 

St. Gall. 

Commercial High School at St. Gallen. 

Fakultat - Facult6 (voir Section II - see Section 11). 

Un des groupes d'enseignements doni V ensemble constitue 
une universite. Exception faite de la medecine a Neuchdtel 
et Fribourg, les facultes de theologie, medecine, droit et philo- 
sophic {hisioire, philosophic et philologie d'une part, mathe- 
matiques et sciences naturelles d'autre pari) sont representees 
dans chaque universite suisse. Certains cantons possMent 
en outre une faculte de medecine veterinaire, Les facultes sont 
souvent completees par des sections speciales (par exemple : 
section economique et commerciale de la faculte de droit), 
et par des instituts (par exemple, institut de medecine den- 
taire). 

Certains cantons possedent des facultes libres de theologie, 
e'est-d-dire, ne dependant pas d'une universite. Geneve posside 
r « Institut Jean-Jacques Rousseau » et V « Institut des Hautes 
Etudes internationales » ; tous deux collaborent avec Vuniversite 
sans toLitefois en dependre. 
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One of the special departments into which a university 
is divided according to the main branches of knowledge. 
Except for medicine at Neuchatel and Fribourg, the faculties 
of theology, law, medicine and philosophy (history, philo- 
sophy and philology on the one hand, natural sciences 
and mathematics on the other) are represented at all Swiss 
universities. In some cantons, there is in addition a faculty 
of veterinary medicine, and as a rule, they are supple- 
mented by special departments (e g. the commercial and 
economics departments of the faculty of law) and institutes 
(e. g. dental institutes). 

Some cantons possess so-called free theological faculties 
which exist independently of the universities. Geneva has 
the « Institut Jean- Jacques Rousseau » an the « Institut 
des Hautes Etudes internationales », both working in close 
co-operation with the university. 


Fachabteilung - Section. 

Une des dix sections qui constituent VE. P. F., correspondant 
aux facultes de Vuniversite. 

One of the ten departments into which the « Eidgendssische 
technische Hochschule is divided (analogous to the faculties 
of the universities). 

Seminar - S^minaire. 

a. Dans son sens general designe an dablissement superieur 
de formation pour pretres catholiques. 

b. En Suisse allemande, le ierme est admis pour les etablis- 
sements que les frangais denomme ecoles normales, consacres 
a la formation des instituteurs et institutrices et des professeurs 
de V enseignement secondaire et moyen, etc. 

a et b sont independants de Vuniversite. 

c. Dans les universites de la Suisse allemande ou romande^ 
le seminaire est un institut scientifique avec bibliotMque ou 
laboratoires oil, sous la conduite de professeurs ou privaU 
docents, les etudiants font des travaux pratiques. Exemples : 
seminaire de frangais moderne pour etrangers, seminaire de 
theologie, de botanique, de jurisprudence, etc. Us ont une 
fonction analogue a celle qu'ont les laboratoires pour les sciences 
naturelles. 

a. General use : a college for the training of priests. 

b. In German Switzerland the term is sometimes used to 
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designate a college for the training ot teachers for the elemen- 
tary, secondary and intermediate schools (in French 
Switzerland « 6cole normale »). 

Neither a nor b belong to the university. 

c. At the universities in German Switzerland, a seminar 
denotes an academic institution within the faculty with 
its own departmental library or laboratory, which is under 
the direction of one or more members of the staff, and in 
which staff and students can supplement lectures by practi- 
cal work. For example, seminar exist for French for 
foreigners, theology, botany, jurisprudence, etc. They have 
an analogous function to that of laboratories in the natural 
sciences. 

Hilfsanstalten - !l^tablissements annexes (Suisse allemande - 
German Switzerland). 

Pour les facultes de sciences et de medecine, de mime que 
pour Vuniuersite et VE. P. F, dans son ensemble de nombreux 
instiiuis ont ele cries pour faciliter les recherches et le cote 
pratique du travail scientifique. Ce sont des laboratoires, 
expositions, bibliotheques, dont certains font partie des uni- 
versites, d'autres sont mis a leur disposition partielle par 
V£tat ou par des organisations privies. 

The faculties of science and medicine, and the universities 
and the Federal Institute of Technology as a whole, are 
supplemented for the purpose of learning and research, 
by numerous institutes, laboratories, organisations, exhi- 
bitions and libraries, some of which from part of the univer- 
sity, others being placed at their partial diposal by the 
State or by private organisations. 


II. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

1. STAATLICHE BEHORDEN — AUTORITfiS PUBLIQUES 
PUBLIC AUTHORITIES. 

a. Fed^rales (pour VE. P, F.) - Federal (for the E. T. H.). 
Schweizerischer Bundesrat - Gonseil F6d6ral. 

Conseil des ministres, priside par le President de la Confede- 
ration suisse, dont dipend V aaministration de VE. P. F. 
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Council of Ministers, presided over by the President of the 
Swiss Confederation. It exercises administrative control 
of the Eidgenossische Technische Hochschule. 


Eidgenbssisches Departement des Innern - Ddpartement 
f^ddral de I’lnt^rienr. 

Section du Conseil federal qui surveille Vtlcole Polytechnique 
Federate par Vintermediaire du Conseil de VE. P. F. II 
n'existe pas de MinisUre federal de V Instruction puhlique. 

Department of the « Bundesrat » which supervises the affairs 
of the Eidgenossische Technische Hochschule through the 
« Schulrat » (q. v.). There is no Federal Ministry of Educa- 
tion. 


Schweizerischer Schulrat - Conseil de r£oole Polytech- 
nique Fdderale. 

Commission de sept a neuf membres, nomm^ pour cinq ans, 
reeligibles, par le Conseil Federal. EUe assure la direction et 
le controle de tout ce qui concerne VE. P. F. Ses competences 
sont trh etendues: c'est le Conseil qui propose les nominations 
de professeurs, etc. 

A board of seven to nine members appointed by the « Bun- 
desrat » for a term of office of five years (rc-eligible) for 
the administration and supervision of the E. T. H. The 
a Schulrat » has extensive powers (e. g. right of nomination 
for professorships, etc.). 


Schweizerische Maturitatskommission - Commission 
suisse de maturity fdd^rale. 

Commission nommee par le Conseil FederaU formee de profes- 
seurs et de magistrats, chargee d'dablir les programmes relatifs 
a Vexamen dit de « matiirite » fMerale (voir Section V). File 
organise les sessions de cet examen, surveille V enseignement 
des gymnases et ecoles supeneures g preparant, juge de requi- 
valence des diplomes etrangers. 

A hoard appointed by the « Bundesrat » which acts as the 
examining body for the Federal matriculation examination 
(see Section V), supervises the curriculum in those schools 
whose leaving certificate is recognised by the Federal autho- 
rities, examines foreign certificates, etc. 
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b, Gantonales {pour les universites) 

Cantonal (for the universities). 

Staatsrat, Regierungsrat - Conseil d’etat. 

Pouvoir executif du canton, dont leDepariement de V Instruction 
publique surveille V enseignement dans le canton et par la 
mime Vuniversite. 

Supreme executive authority of the canton which supervises, 
through the appropriate department, all branches of edu- 
cation within the canton, and hence of the university. 

Erziehungsdepartement, direktion - D6parteinent de Tlns- 

truction publique. 

line direction dans chaque canton, presidee par un Conseiller 
d'Ptat — chef ou ministre de V Instruction publique — servant 
d'intermediaire direct ou indirect entre Vuniversite et V£tat. 
Dans certains cantons, par exemple Berne, Vuniversite se 
trouve sous le controle direct de la Direction, Dans d'aufres, 
une commission est instituee pour administrer Vinstruciion 
publique ( « Erziehungsrat » a Bale et Zurich, Commission 
scolaire a Geneve). En plus, le gouvernement de certains 
cantons nomme un organe pour V administration directe de 
Vuniversite ( « Ilochschulkommission » a Zurich, « Kuratel » 
d Bdle, Commission consultative d Neuchdtel, etc.), dont le 
Recteur est membre d' office et qui est preside par le Chef du 
Departement de V Instruction publique. La duree deces differents 
mandats varie suivant les cantons. 

A department in each canton, presided over by a state 
councillor — director or minister of public education — 
acting directly or indirectly as liaison between the univer- 
sity and tlie state. In some cantons, e. g. Berne, the univer- 
sity is placed under the direct control of this department. 
In others a board is set up for the administration of public 
education ( « Erziehungsrat » at Basle and Zurich, « Commis- 
sion scolaire » at Geneva). Further, in some cantons the 
government has appointed a committee for the direct 
supervision of the university ( « Ilochschulkommission » 
at Zurich, « Kuratel » at Basle, « Commission consultative » 
at Neuchatel), of which the Rector is a member ex officio, 
and which is presided over by the director of the Department 
of public education. The tenure of office on all these 
committees varies in each canton. 
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2. HOCHSCHULBENORDEN — AUTORITfiS ACADfiMIQUES 
ACADEMIC AUTHORITIES. 


a. De r£cole Polytechnique F4d4rale 
Of the Eidgenossische Technische Hochschule. 

Konferenzen der Lehrerschaft - Coxif^rences du Corps pro- 
fessoral. 

Conferences composees de V ensemble des professeurs de VE.P.F. 
ou des professeurs d'une section, qui s'occupent dc Vadminis- 
tration interne de VE, P. F. ou de la section. 

Congregation of part or the whole of the academic staff 
of the E. T. H., for the administration of the internal affairs 
of the E. T. H. or of a section. 


b. Des Universitds - Of the Universities. 

Senat - Sdnat. 

Conseil de Vuniuersite, assemblee du corps professoral {pro- 
fesseurs ordinaires et exiraordinaires) qui elit le Recteur et 
assume la direction generate des etudes et de toute la vie univer- 
sitaire. 

Supreme authority of the university, consisting as a rule 
of the ordina^ and extraordinary professors. It elects the 
Rector organises the instruction, and directs the academic 
activities of the university. 

Plenarversammlung -> Assemblee pl6nidre. 

Correspond au « Senat » a VUniversite de Fribourg. 

The equivalent of « Senat » at Fribourg University. 


A r Uniuersite de Bdle correspond au « Senat », mats est forme 
par les professeurs ordinaires seulement. 
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At Basle University, the equivalent of « Senat », but consists 
of ordinary professors only. 


Fakultat - Faculty (voir Section I - see Section I). 

a. Au sens pedagogique : le corps professoral et V ensemble 
des cours se rapportant a. une m^me orientation d'etudes : 
faculte des sciences, faculte des lettres, faculte de medecine, de 
droit, de theologie, etc. 

b. Au sens administratif : la faculte est un conseil forme par 
Vensemble des professeurs ordinaires et extraordinaires; les 
privaUdocents g ont voix consultative pour certaines questions. 
Elle garantit avec le « Senat » Vautonomie de V enseignement 
universitaire, elit son doyen, decerne des grades academiques 
et fait au Gouvernement des propositions pour la nomination 
des professeurs, etc. 


a. In its academic sense, comprises the entire teaching 
staff and the courses of study in one department of learning : 
faculty of science, faculty of arts, faculty of medicine, law, 
theology, etc. 

b. As a department of university administration, it is a 
council composed of the ordinary and extraordinary pro- 
fessors of the department, the « Privatdozenten » acting 
in a consultative capacity in certain questions. It exercises, 
next to the « Senat » the rights of self-government which 
the university enjoys, elects the Dean, proposes candidates 
for professorial chairs, awards, degrees, etc. 


Kanzlei - Ghancellerie. 

Secretariat central de V administration de V universite, doni les 
membres sont nommes par le Gouvernement, dirige par un 
chancelier ou secretaire; centre de renseignements pour les 
etudiants. 

Staff of oflicials appointed by the Ciovernment (for the 
Institute of Technology by the « Scliulrat ») to assist the 
university authorities in the exercise of their functions and 
to serve as inquiry office for students. 


LlAlOl 


4o 
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III. — PERSONNEL ADMINISTRATBP ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

1. AUTORITfiS ADMINISTRATIVES 
GOVERNING AUTHORITIES. 

a. Personnel £4d4ral et cantonal 
Federal and cantonal offlcials. 

Vorsteher des Eidgenossischen Departements des Innern - 
Ghei dn D6partement federal de I’Intdrieur. 

Memhre du Conseil Federal, line de ses fonciions comme chef 
du Departement de Vinterieur, est de s'occuper de V Instruction 
publique en general pour autant que cela incombe a la Confe- 
deration. II a voix consultative dans le Conseil de VE, P. F. 

Member of the Swiss Federal Council who presides over 
the Department of the Interior and exercises for the Federal 
State, so far as its competance in educational matters goes, 
the functions of a Minister of Education. He acts in an 
advisory capacity on the « Schweizerische Schulrat ». 


Prasident des Schweizerischen Schulrates - President du 
Conseil de I’E. P. F. 

Fonctionnaire nomme par le Conseil Federal. II preside le 
Conseil de VE. P. F. et dirige toutes les affaires concernant 
la dite institution. 

President of the « Schweizerische Schulrat » appointed by 
the Federal Council (a full-time position). He directs the 
« Schulrat » and deals with the current business of the E. T. H. 


Schulratssekretar - Secretaire du Conseil de IX. P. F. 

Fonctionnaire designe par le Conseil Federal pour servir 
d'adfoint au president du Conseil de VE. P. F. dans Vexercice 
de ses fonctions. 

Official appointed by the Federal Council to assist the 
President of the a Schweizerische Schulrat » in the exercise 
of his functions. 
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Kantonaler flrziehimgsdirektor - Clief dn Dipartement de 
rinstruction publique. 

Conseiller d'etat, magistrat cantonal de haul rang, qui dirige 
le Departement de V Instruction publique du canton. II repri’- 
sente le pouvoir executif de VEtat (canton) dans les afjaires 
de Vuniversite comme president (T office de la Coirunission 
scolaire « Ersiehungsrat » et de la Commission consultative 
(« Hochschulkommission » ou « Kuratel »). 

State Councillor of high rank, member of the cantonal 
government, presiding over the « Erziehungsdepartement » 
(department of education). He represents the executive 
power of the state (canton) in the university, as chairman 
of the « Erziehungsrat » « Commission scolaire » and of the 
« Hochschulkommission » ( « Commission consultative » 
or « Kuratel » ). 

b. Personnel universitaire - Academic Officials. 
Rektor - Recteur. 

En general, directeur d' une ecole d'enseignement superieur, plus 
particulierement le directeur d'une universite. II est du par 
le « Senat » parmi les professeurs ordinaires d*une universite. 
Cette charge est honorifique, die dure generalement deux ans 
et passe d'une faculte a Vautre. Udection doit etre approuvee 
par le Gouvernemcnt cantonal (d VE. P. F. par le Conseil 
de VEcole). Le Recteur est le representant de Vuniversite 
vis-d-vis des autorites et du public; avec le « Senat », il dirige 
r administration de Vuniversite en tant que celte~ci est autonome. 

General term for the principal of any institution of higher 
education and more particularly of a university. He is 
elected by the body of professors from among the ordinary 
professors, usually for two years. The post is honorary. 
The election is made from each faculty in rotation and must 
be approved by the Government (in the Eidgendssische 
Techni^che Hochschule by the « Schweizerische Schulrat » ). 
The Rector of a umversity is its representative as regards 
the public and govermng authorities. He directs the 
internal business of the university according to the principles 
approved by the « Senat ». 

Altrektor, Prorektor - Vice-recteur. 

Suppleant du Recteur, son successeur eventuel ou son prede* 
cesseur. 
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The Rector’s representative, either his successor or his 
predecessor. 

Dekan - Doyen. 

President d"une faculte qui en dirige V administration; le 
repr^entant du corps professoral de la faculte: il est &.u par 
ses collegues pour un an ou deux. 

The head of a faculty and director of its administration. 
The representative of the professorial body of the faculty. 
He is elected by his colleagues for one or two years. 

Abteilungsvorstand - Chef de Section. 

A VE. P. F, correspond an doyen d'une faculte. 

At the Eidgnossische Technische Hochschule, the equivalent 
of « Dekan ». 


2. HOCHSCHULBEAMTE 

PERSONNEL ADMINISTRATIF DE L’UNIVERSlTfi 
ADMINISTRATIVE OFFICIALS OF THE UNIVERSITY. 

Sekretar - Secretaire. 

Nomme par le Conseil d'&tat pour les univer sites, par le 
Conseil de VE, P, F, pour cette ecole; il dirige la chancellerie 
(voir Section II) et assiste le Recteur et les doyens dans les 
affaires administratives, Etant donne les changements fre- 

? ^uents dans le personnel universitaire, la permanence de sa 
onction lui donne praiiquement une grande importance. 

Head of the « Kanzlei-Chancellerie » (see Section 1 1), appointed 
by the cantonal government for the universities, and by 
the a Schweizerische Schulrat » for the « Eidgenos.sische 
Technische Hochschule ». He assists the Rector and the 
deans in their administrative duties. Owing to the frequent 
changes in the personnel of the administrative staff, his 
permanence gives him considerable importance. 

Chancellier de TUniversiM (Suisse romande - French Swit- 
zerland). 

Correspond a Secritaire. 

Corresponds to « Sekretar ». 
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Hbchschiilverwalter (Suisse allemande - German Switzerland). 
Correspond d Secretaire a. Berne. 

Corresponds to « Sekretar » at Berne. 

Kcmsier, Quastor (Suisse allemande - German Switzerland). 
Caissier, iresorier. 

Bursar. 

Hauswart, Pedell (Suisse allemande - German Switzerland). 
Appariteur. 

Beadle, usher. 


3. LEHRKORPER — PERSONNEL ENSEIGNANT 
ACADEMIC STAFF. 

Dozent (Suisse allemande - German Switzerland). 

Toute personne enseignant a Vunwersite ou a VE. P. F. 

General term for any member of the teaching staff in a 
universty or the « Eidgenossische Technische Hochschule ». 

Professor - Professeur. 

Titre donne a celui qui enseigne a Vuniversite ou a VE. P. F. 
(dans certains cantons a un gymnase ou lycee, etc.) et nomme 
par les autorites publiques. 

Title which is conferred by the governing authorities on 
teachers in the universities or the « Eidgenossische Technische 
Hochschule » (in certain cantons also on teachers in the 
a Mittelschule » ). 

Ordentlicher Professor - Professeur ordinaire. 

Membre du corffs enseignant tenant le premier rang, charae 
des corns principaux du programme des etudes. II est ilu 
par le Conseil d'Etat ou le Conseil Federal sur proposition de 
la Faculte (a VE. P. F. du Conseil), en raison de ses connais- 
sances scientifiques, pour une periods determines (a VE. P. F. 
et a Bale exceptionnellement pour la vie). II est generalement 
ri^lu. Dans la plupart des universites et a VE. P. F., il peat 
prendre sa retraite a 65 ans et doit se retirer a Vdge de 70 ans. 
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The highest rank within the teaching staff. Head of a branch 
of study and research in a university. He is appointed 
by reason of his academic qualifications, on the proposal 
of the Faculty (or the t Schweizerische Schulrat » in the 
« Eidgenossische Technische Hochschule » ), by the « Regier- 
ungsrat » (or the « Bundesrat » in the E. T.H.), for a definite 
period of office, subject to renewal; exceptionally at Basle 
and the E. T. H., for life. Retirement is usually optional 
at 65, compulsory at 70 in most of the universities and 
the E. T. H. 

Aiisserordentlicher Professor - Professeur extraordinaire. 

Se distingue du professeur ordinaire par le fait qu'il donne 
mains de cours obligaioires, regoit des appointemenis inferieurs 
eU dans certaines universites, ne jouit pas des mimes droits 
et privileges. 

Distinguished from the « ordentlicher Professor » chiefly 
by fewer obligatory lecture hours and smaller salary. At 
certain universities his rank and privileges are also inferior. 

Hbnorarprofessor - Professeur honoraire. 

Professeur emerite, ayant V autorisation du Gouvernement de 
professer apres sa retraite. Ses corns ne sont jamais obliga- 
toires. 

Emeritus professor who receives official permission to hold 
further lecture courses after his retirement. These are 
never obligatory courses. 

Titularprofessor (Suisse allemande - German Switzerland). 

Priuat-docent a qui le Gouvernement (d VE. P. F. le Conseil), 
sur la proposition de la Faculte, a decerne ce litre pour la duree 
de son activite academique^ en raison de ses succis pedago- 
giques et de ses recherches scientifiques. 

(I Privatdozent » on whom the (iovernment (the « Schwei- 
zerische Schulrat » at the « Eidgenossische Technische 
Hochschule » ), on the proposal of the Faculty, lias conferred 
the title of professor for the duration of his academic v ork 
in recognition of success in teaching and research. 

Professeur titulaire (Suisse romande - French Switzerland). 

Le professeur responsable d*une chaire. 

The holder of a professorial chair. 
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Privatdozent - Privat-docent. 

Personne autorisee par le Gouuernement, sur la proposition 
de la Faculte, a donner des corns litres en raison de ses recherches 
scientifiques et d'une these d'habilitation. En general, U n*a 
pas de voix aux conseils des professeurs, ne regoit pas de 
traitement, mats on lui verse les droits pages par les etudiants 
qui suivent ses corns, 

A person who, with the approval and on the proposal of 
the Faculty concerned, receives from the Government per- 
mission to give lectures in a certain field, in recognition of 
valuable work and a special thesis in that field. As a rule 
he has no vote in the faculty and draws no salary, though 
the lecture fees paid by the students for his courses belong 
to him. 


Dozen! mit Lehrauftrag - Charge de Gours. 

Privat-docent ou toute autre personne n' appartenant pas au 
corps professoral de Vuniversite qui est autorise par le Conseil 
d'Etat (ou le Conseil de VE, P. F.) d donner des corns. Indem^ 
nite lui est allouee. 

« Privatdozent » or other person not a member of the teaching 
staff of a university, who is entrusted with lecture courses 
by the « Regierungsrat » (or « Schulrat » of the E. T. H. 
He receives a salary. 


Lektor - Lecteur. 

Assistant du professeur de lettres, d'hisioire etc., qui dirige 
les conferences pour V interpretation de textes. Remuneration 
par heures de cours. 

Assistant to the professor of literature, history, et., to direct 
the practical study of texts. Remuneration according to 
the number of hours. 


Assistant - Assistant. 

Collaborateur d'un professeur, nomme par le Gouvernement 
pour une duree determinee, souvenl un jeune diplome ou un 
etudiani en fin d'etudes. 

A person appointed by the Government for a fixed period, 
to assist a professor in teaching and research; often a 
young graduate or a student completing his studies. 
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Chef de travaux (Suisse romande - French Switzerland). 

Correspond d un assistanU plus specialement charge de dirigcr 
les travaux de laboratoire des etudiants. 

Corresponds to assistant, more particularly in charge of 
students’ laboratory work. 

Curator (Suisse allemande - German Switzerland). 

A VE. P, F., personae qui a pour fonction de s'occuper des 
collections. 

At the E. T. H., a person appointed to look after scientific 
collections. 

Chef de Clinique (Suisse romande - French Switzerland). 

En medecine, assistant de competence etendue et specialise 
dejd dans la pratique medicate. 

An assistant who has already received specialised training 
in the practice of medicine. 

Interne (Suisse romande - French Switzerland). 

Etudiant en medecine resident dans un hopital et dont la respon- 
sabilite s'etend a un service ou d une division de cet hopital 
(le mot « interne » n'est pas strictement universitaire). 

Medical student who has a resident post in a hospital, 
acting as assistant in a certain department (the word 
« interne » is not strictly a university term.). 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

Student, Studentin - £tudiant, £tudiante. 

Eleve suivant regulierement des cours d une iiniversitc ou d 
VE, P, F., age d'au moins i8 ans, et immatricule soit sur la 
presentation de ses diplomes (maturity federate ou cantonale, 
baccalaureaf) ou apris un examen d'admission, Certaines 
universites exigent un certificat de bonne conduite. 

The expression is applied only to those who have been 
entered at the university or the Eidgenossische Technische 
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Hochschule, on fulfilment of certain conditions (minimum 
age 1 8 , certificate of matriculation or entrance examination, 
and in some cases certificates of moral character). 

Auditor - Auditeur, Auditrice. 

Fjleve non immatricule, age d'au moins i8 ans, autorise d 
suivre certains cours, sans toutefois pouvoir participer aux 
examens. 

Any person having reached his or her i8th year, can attend 
certain lectures and courses at the university, without 
taking the examinations. 

Fachhbrer - Auditeur aux 4coles sp^ciales. 

Sieve qui, ay ant fourni la preuve des connaissances necessaires, 
a le droit de prendre part aux cours et exercices pratiques de 
VE, P. F., sans Hre inscrit ni itre autorise a postuler de 
grades. 

Any person who, on showing proof of the necessary preli- 
minary training, receives permission, without being a 
student, to attend lectures and pratical courses (though 
not admitted to examinations) at the « Eidgenossische 
Technische Hochschule ». 

Auditor mit Ueberstunden (Suisse allemande - German Swit- 
zerland). 

Ter me synonyme du precMent dans certaines uniuer sites. 
Corresponds to the « Fachhorer » at some of the universities. 

Freifachhorer (Suisse allemande - German Switzerland). 

Sieve de VE, P, F., admis a suivre les cours de la section des 
cours litres de culture generate « Freifacherabteilung », sans 
presenter un diplome. 

Any person having attained his or her i8 th year, can attend 
lectures in the optional section « Freifacherabteilung » 
of the E. T .H., without proof of preliminary training. 

Horer (Suisse allemande - German Switzerland). 

A Bale, correspond a Vauditeur. 

At Basle, corresponds to « Auditor ». 
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Ausknltant (Suisse allemande - German Switzerland). 
A Berne, correspond d Uauditeur. 

At Berne, corresponds to « Auditor ». 


Stadentenschaft - Association g6n6rale d’fStudiants. 

Organisation des etudiants d'une universite dont les siatuts 
sont approuves par les autorites de Vuniversite et de VBtat 
Elle represente les interets des etudiants tns-d-vis des autorites 
publiques et universitaires et s'occupe de ioutcs les questions 
estudiantines. Chaqiie universite de meme que VE. P, F, 
possede une de ces associations. 

Organisation of students in a university, whose constitution 
is recognised by the university and the State authorities. 
It represents the interests of the students vis-a-vis the 
academic and governing authorities and takes charge of 
all business relating to students. Each university and 
the E. T. H. have such an association. 


Verband der Schweizerischen Studentenschaften (V. S. S ) - 
Union Nationale des l^tudiants de Suisse (U. N. E. S.) 

Organisation groupant toutes les associations d'etudiants. 
Son Bureau entretient des relations avec les organisations 
d'etudiants etrangers et represente les dudiants suisses dans 
toutes les aclivites d'interit general, telles que Vaide aux etudiants, 
les camps de travail, le sport universitaire. Une de ses oeuvres 
les plus importantes est le Sanatorium Universitaire d Leysin 
(voir Section VII). E Union est affiliee a la Confederation 
Internationale des Etudiants (C. /. E.) et est membre corres- 
pondani de /’ « International Student Service » (I. S. S.). 

National organisation which unites the « Studentenschaften » 
of all the universities. It estabbshes contact with foreign 
students* organisations and deals with such business as 
concerns the whole body of Swiss students, such as students* 
relief, work colonies, sport. One of its most important 
achievements is the foundation of the University Sanatorium 
at Leysin (see Section VII). The V. S. S. is a member 
of the « Confederation Internationale des Etudiants » (C.I.E.) 
and corresponding member of the International Student 
Service (I. S. S. ). 
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Studentische Vereinigimgen - Soci4t6s d’^tudiants. 

Societes (Tetudiants ayant des buis speciaux : scientifiques, 
sportifs, ou simplement de confraternite, avec ou sans rites. 
Elies existent en grand nombre et doivent faire reconnoitre 
leurs statuts par le Recteur de Vuniversite. 

Students’ clubs, associations, societies, etc., of a scientific, 
professional, social, or sporting character, with or without 
ceremonial. Their statutes must be approved by the 
Rector. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 


1. PRUFUNGEN — EXAMENS — EXAMINATIONS 

a. Examens requis pour §tre regus dans une universite ou 
k TE. P. F. - Examinations admitting to the universities 
and the Eigenossische Technische Hbchschule. 

Maturitat - Gertificat de Maturite. 

Certificat de fin d'etudes secondaires superieures dans une 
ecole cantonale ou, exceptionnellemenU privee {lycee, gymnase). 
Trois categories principales sont a. distinguer suiuant le genre 
des etudes universitaires preuues, soit A avec langues anciennes, 
B avec le laiin et les langues modernes, C avec sciences naturelles 
et mathematiques. 

School leaving certificate examination for which pupils are 

r repared as a rule at the higher cantonal « Mittelschulen » 
« Gymnasium y* etc.) or at private institutions, or (rarely) 
by tutors. The three main types are characterised by a 
certain specialisation in particular directions : Type A, 
classic. Type B, Latin and modern languages. Type C, 
natural science and mathematics. 

1. Kantonale Maturitat - Maturite cantonale 
a. Reconnues par les autorites federates (voir 2). 

b. Non reconnue par les autorites federates. Rpreuve subie 
devant les autorites scolaires cantonales ou la commission 
cantonale de maturite, qui permet Vadmission d une univer- 
site, mats non a VE. P. F., ni aux examen fed&aux pour 



SUISSE — SWITZERLAND 


— 636 — 

les professions medicales. En generaU elle ne permet mime 
pas de faire des etudes a. une faculte de medecine. 

a. Recognised (see 2) and (b) not recognised by the Federal 
authorities. An examination held by a cantonal school 
board or matriculation commission, which entitles the 
successful candidate to enter a university, but not to 
enter the Eidgendssische Technische Hochschule, nor to sit 
for the Federal State examinations for the medical profes- 
sions; as a rule, it does not even admit him to a medical 
school. 

2. Eidgenbssische Matiiritat - Maturity f6d6rale. 

Examen subi devant la commission de maturite fedirale, 
ou devant les autorites scolaires cantonales dont les cours 
sont reconnus par les autorites federates [voir 1 (a)]. Elle 
a ete declaree obligatoire par les autorites fedirales pour les 
examens federaux de midecine, medecine ueterinaire, odonto- 
logie, pharmacies et a eti exigee ensuite par toutes les univer- 
sites pour les etudes de medecine, Les trois types de maturite 
sont admis pour V entree a VE.P.F. Les types A et B 
par toutes les facultes (avec quelques exceptions dans la 
Suisse romande, par exemple la faculte de droit d Lausanne); 
la type C est une condition d'admission a certaines facultes. 

Matriculation examination of one of the three types 
mentioned above, held by the Federal Matriculation 
Commission, or by the cantonal school authorities of a 
« Mittelschule » whose curriculum is approved by the 
Federal Government (see 1 (a)). The Federal Council 
has declared it compulsory for candidates wishing to 
study medicine, vetenna^ medicine, dentistry and phar- 
macy, and all universities now require it for medical 
studies. All three types admit to the Eidgenossische 
Technische Hochschule, types A and B admit to all 
faculties of the German-Swiss universities, but not to 
all those of the French-Swiss universities (e. g. Law at 
Lausanne). Type C is required by certain faculties. 


Epreuve complementaire subie devant une commission univer- 
sitaire dans une matiire qui ne figure pas dans un certificat 
de maturite, par exemple le latin dans un type C, 

Supplementary examination held by an academic examining 
board in subjects lacking in a candidate's matriculation 
certificate (e. g. Latin for type C). 



SUISSE — SWITZERLAND 


— 637 — 

ZulassungS" oder Aiif n a h meprfifung - Examen d’ Admis- 
sion. 

Examen d" entree a Vuniversite, ecrii ou oral, exige d'un etudiani 
qui ne possede ni baccalaureat, ni certificat de maturite canto- 
note ou federale, ni diplome etranger equivalent et reconnu. 

Entrance examination, written and oral, for candidates 
who possess neither the « baccalaureat », the cantonal or 
federal matriculation certificate, nor an equivalent foreign 
certificate. 


Baccalaureat (Suisse romande - French Switzerland). 

En langue populaire « bachot », certificat obtenu d la sortie 
d'un lycee, gymnase, ou ecole supMeure, selon les programmes 
particuliers a tel canton ou telle ecole. 11 autorise des etudes 
universitaires en lettres et en sciences, mais non Vacces aux 
etudes de medecine, etc., ou a V Ecole Polytechnique Federale. 

Popularly called « bachot », certificate obtained on leaving 
a « lycee », « gymnase », or higher school, according to the 
syllabus in the particular canton or school. It admits to 
the faculties of arts or science, but not to the faculty of 
medicine, or to the « Eidgenossische Technische Hochs- 
chule ». 


b. Examens intermediaires — Intermediate Examina- 
tions. 

Vorpriilung - Examens anticipes et prop^deuUques. 

Examens passes dans une specialite ou une partie du pro- 
gramme : a. d la demande du candidal (par exemple « examen 
fractionne » d Bale): b. d'apres le plan d'dudes (diplome 
preliminaire de VE. P. F., examens propedeutiques des medecins, 
pharmaciens, etc. ainsi que dans d'autres dudes), et apres 
avoir rernpli les conditions d' dudes reglementaires. 

Intermediate examinations held either : a. on request of 
the candidate (as for instance the so-called « fractionned » 
examinations at Basle), or b. as a regular part of the course 
(as for instance the preliminary diplomas of the « Eidgenos 
sische Technische Hochschule », or the « Propaedeutika » 
of the medical state examination). This examination may 
be taken when the regulations relating to courses of study, etc. 
have been complied with. 
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c. Examens finaiix - Fixial axaTninationa. 

Schlusspnifung - Examen final. 

Epreuve qui termine les etudes universitaires^ Ce sont ou des 
examens conferant la licence, le doctoral, le diplome de sortie 
de VE. P, F. qui attestent les qualifications universitaires du 
ccmdidat, ou des examens d'Etat (examens f^eraux de medecine, 
de pharmacie, etc.) ou des examens cantonaux d'avocats, 
maitres d'ecoles, theologiens, etc. qui donnent le droit de pratiquer 
une profession. 

Examination by which a university course is normally 
closed. They can be either examinations ( « licence 
doctorate, final diploma of the E. T. H.) testing the academic 
qualifications of the candidate, or State examinations 
(for physicians, chemists, etc.), or cantonal examinations 
for lawyers, secondary school teachers, etc., qualifying 
for the exercise of a profession. 


2. AKADEMISCHE GRADE - TITHES - DEGREES, 

Bachelier (Suisse romande - French Switzerland). 

Bachelier es lettres, es sciences, etc. Tiire universitaire decerne 
par certaines facultes, par exemple par la Faculte de thMogie 
d Neuchdtel ou d Geneve. 

University degree (in arts or science) conferred by certain 
faculties, as for instance by the Faculty of Theology at 
Xeuchatel or Geneva. 

lazentiat - Licencie. 

a. Suisse allemande : Tiire universitaire decerne par certaines 
faculty de Vuniversite de Berne (lie. theol., lie. lur., lie. rer. poL). 
Les examens sont les mimes que pour le doctoral, mats aucune 
these n'est exigee. 

b. Suisse romande : Tiire obtenu apres avoir ele immatricule 
le nombre de semestres reglementaires (generalement six) el 
avoir passe avec succis les examens correspondemis. On dis- 
tingue la licence d'Eiat ei la licence d'universite, qui se compliient 
de la designation des etudes, licence is lettres, es sciences 
naturelles, ou mathemaiiques, sociales ou economiques, en 
droit, en physique ou chimie, hisioire ou geographic, etc. 

a. German Switzerland : Degree granted only by certain 
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faculties at Berne, for instance theological « lie. theol. », 
law (( lie. iur. », commerce « lie. rer. pol. ». The examinations 
are the same as for the doctorate but no thesis is required. 

b, French Switzerland : Degree obtained after a certain 
period of study (usually six semesters) and passing the 
required examinations. A distinction is made between a 
state « licence » and a university « licence » : the latter being 
defined by mention of the field of study as for instance 
« licence es lettres » (arts), « licence es sciences naturelles 
(science), mathematiques (mathematics), sociales (social 
science), economiques (economics) »; « licence en droit 
(law), physique (physics), histoire (history), philosophic 
(philosophy) ». 

Doktor - Docteur. 

Titre universitaire supeneur a la licence, decerne par ioutes 
les facultes (exception faite de certaines facultes de thMogie) 
des universites et par VE, P .F, Uetudiant immatricule a 
Vuniversite, apres avoir etudie un nombre minimum de semestres 
— dont deux au moms a Vuniuersite oil il passera son doctoral — 
pent se presenter d Vexamen final. II doit au prMable fournir 
un travail de recherche original appele these ou « dissertation ». 
Ce travail doit etre imprime apres avoir ete agree par la faculte. 
Les grades suivants sont accord^ : 

Academic degree and title (higher than the « licence »), 
awarded by all faculties of the universities, (except some 
faculties of theology) and the « Eidgenossische Technische 
Hochschule ». The candidate must submit proof of matricu- 
lation and of a minimum penod of study, two semesters 
at least having been passed at the examining university. 
He must further present a thesis « dissertation », based on 
original research, which must be printed after having been 
approved by the faculty. The following degrees are 
conferred : 

a. Par les universites de la Suisse allemande : 

By the universities of German Switzerland : 

Dr. theoL (par toutes les facultes de theologie - by all 
theological faculties). 

Dr. iur. (par toutes les facultes de droit - by all faculties 
of law). 

Dr. rer. pol. (d VUniversite de Berne, dep^tement dcs 
sciences commerciales de la Faculte des Lettres; d VUniversite 
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de Bale, departement historique-philologiaue de la Faculie 
des Lettres - Commercial department oi the Faculty of 
Arts at Berne, and the historical-philological department 
of the Faculty of Arts at Basle). 

Dr. oec. puhl. (d VUniuersite de Zurich, departement des 
sciences commerciales de la Faculte de Droit - Economics 
department of the Faculty of Law at Zurich). 

Dr. med. et Dr. med. dent, (par toiites les facultes de medecine - 
all medical faculties). 

Dr. med. vet. (par la Faculte veterinaire de Zurich et Berne - 
Veterinary Faculty of Zurich and Berne). 

Dr. phil. (par toutes les facultes des lettres et des sciences- 
all faculties of arts and sciences). 

b. Par les universites de la Suisse romande : 

By the universities of French Switzerland : 

Docteur is lettres (arts). 

Docteur is sciences physiques, politiques, commerciales 
(natural science, political science, commerce). 

Docteur en medecine (medicine). 

Docteur en philosophie (philosophy), etc. 

c. Par VE. P. F., dans les trois pnncipales branches d'etudes : 

By the « Eidgenossische Technische Hochschule », in the 
three main branches of study : 

Dr. sc. techn. (sciences techniques - technical sciences) 

Dr. sc. math, (sciences mathematiques - mathematics). 

Dr. sc. not. ou rer. nat. (sciences naturelles - natural 
sciences). 

Docteur honoris causa (Doctor Honoris Causa). 

Titre offert comme distinction supreme par une faculte ou 
par Vuniuersiti sur demande d*une faculie ,d une personnaliti 
ayant rendu des services eminents d la science, a la culture 
ou au bien du pays, sans que ce titre puisse Hre postule et 
sans examen. 

Honorary degree conferred without candidature or exami- 
nation by a faculty, on any person who has rendered distin- 
guished service in science, literature or to the country. 
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3. DIPLOM — DIPL6MES — DIPLOMAS. 

(Voir Section VI • See Section VI). 

Staatliche Diplome - Diplomes d’£tat. 

Certificats (Tapiitude autorisani Vexercice de certaines profes- 
sions^ itablis apres examen federal ou cantonal : — Diplomes 
fidiraux : des midecins, dentistes, viterinaires et pharmaciens 
et de chimistes-analystes en demies alimentaires Diplomes 
cantonaux : autorisaht la profession d'avocat, la profession 
de professeur dans V enseignement superieur et moyen — parfois 
sans litre universitaire, parfois en compliment de celui-ci. 
Aucun examen d'Etat riexiste pour entrer dans les pastes 
supirieurs de V administration. 

State diplomas of qualification for the practice of a pro- 
fession, which may be obtained by federal or cantonal 
examination. The most important federal state exami- 
nations are those in the medical professions (physicians 
and surgeons, dentists, veterinary surgeons, pharmacists) 
and those for analytical chemists in the control of foodstuffs. 
The most important cantonal state examinations are in 
law, for teaching at the « Mittelschulen » and secondary 
schools — sometimes without a university and sometimes 
in addition to this. No Civil Service examinations exist. 

Diplom der Eidgenossischen Technischen Hochschule 
(E. T. H.) - Dipldme de l*£cole Polytechnique F4d6rale 
(E. P. F.). 

Les itudes a VE, P. F. s'achevent par un examen final, Le 
candidal doit justifier d'itudes completes apres avoir passi 
par la filiere imposie — celle-ci comprenant iventuellement 
un stage pratique — et avoir riussi les deux examens pripa- 
ratoires, II doit en outre prisenter des travaux de diplome dans 
la tranche dans laquelle il est spicialisi, et subir des examens 
oraux. Le dipldme ditermine la collation des litres suivants : 

The course of study at the E. T. H. is usually terminated 
by the diploma examination. The candidate must submit 
proof of a certain number of terms of study on the plan of 
the normal curriculum, including a period of pratical work, 
and of success in both intermediate diplomas; he has further 
to present a special piece of work in his branch of study and 



SUISSE — SWITZERLAND 


— 642 — 

to pass an oral examination. After the diploma examination, 
the following titles are conferred : 

Dipl. Arch. E. P. F. - E. T. K. {architecture). 

Dipl. Ing. E. P. F. - E. T. K. (genie civil - engineering). 
Dipl. Ing. Chim. E. P. F. - E. T. K. (chimie - chemistry). 
Dipl. Ing. Forest. E. P. F. - E. T. K. (sylviculture - fores- 
try). 

Dipl. Ing. Agr. E. P. F. - E. T. K. (agronomic - agri- 
culture). 

Diplomierter Fachlehrer E. T. H. (Diplome pour Vensei- 
gnement supirieur en maihematiqueSy physique, sciences 
n<rfizrc/Zc5 - Teaching in Mathematics, Physics, Natural 
Science). 

Dipldme de I’J^cole d’lng^nieurs de I’Universitd de Lau- 
sanne (Suisse romande - French Switzerland). 

Diplomes d'ingenieurs analogues d ceux de VE. P. F. accord^ 
par VEcole d'ingenieurs de Lausanne. 

Engineering diploma, similar to the diplomas of the E. T. H., 
coirferred by the Department of Engineering of the Univer- 
sity of Lausanne. 


VI. — TERMES UNIVEHSITAIRES g£n£RAUX 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 

Gonoours (Suisse romande - French Switzerland). 

Competition entre etudiants, en vue d'obtemr un prix, sur 
un sujet determine par une faculte, ou une bourse offerte par 
une fondation. Les litres universitaires, les pastes d'assistants 
ou de fonctionnaires, ne se donnent jamais au concours. 

Competition among students for a university prize, offered 
by a faculty, or for a fellowship offered by a foundation. 
Degrees, university posts, or civil service posts, are not 
competed for. 

Diplom - Dipldme. 

a. Piice offlcielle certifiant le litre confere au recipiendaire 
(par exemple dipldme de docieur) ou certifiant le succis d 
un examen (dipldme fediral). 
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b. Examen (epreuve de diplome). 

c. Titre universitaire : DipL Ing., etc, 

a. Document testifying the award of an academic degree 
(Doktor-diplom), or certifying success in an examination 
(Staatsdiplom). 

b. Term denoting the final examination itself (Schulss- 
diplom). 

c. Academic title : Dipl. Ing., etc. 

Dissertation - Thdse. 

Mimoire sur un sujet defini permettant d'apprecier Vaptitude 
du candidal d entreprendre des recherches scientifiques, qui 
doit itre prisenti d la Faculte ou a la Section pour Vobtention 
du doctoral; doit gineralement itre imprime. 

Treatise on some definite subject showing independent 
work, which is presented for the degree of Doctor to the 
Faculty or Department concerned. Printing of the thesis 
is in most compulsory. 

Habilitation - Habilitation. 

Obtention du droit de professer a une universite conune privaU 
docent 

Acquisition of the right to give lectures at a university as 
« Privatdozent » (q. v.). 

Immatrikulation - Immatriculation. 

Inscription d'un etudiani sur le registre (Tune universiti et 
adjonction d une faculte. Dans les universites de la Suisse 
allemande, une ceremonie a lieu, au cours de laquelle Vitudiant 
promet solennellement d'observer les statuts de Vuniversite. 

Entering of a student’s name on the university renter 
with assignment to a faculty. At the German Swiss univer- 
sities, this IS somewhat of a ceremony, the student promising 
to observe the laws ot the university. 

Inskription, Einschreibung - Inscription. 

Inscription dans le livret de Vetudiant « Testatbuch » des cours, 
exercices pratiques, etc. qu'il a V intention de suivre, A VE, P. F. 
la remise du livret d*inscription d Vetudiant par le secretariat 
enframe de droit V immatriculation. 
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Entering of the lectures, courses, etc. which a student pro- 
poses to attend, in his record book « Testatbuch ». At 
the « Eidgenossische Technische Hochschule », the issue 
of the record book to the student by the secretariat takes 
the place of the matriculation ceremony. 

KoUoquium {Suisse allemande - German Switzerland). 

Corns sous forme de discussion entre professeur et etudiants. 

Lecture in the form of a discussion between the lecturer and 
students. 

Legitimationskarte - Carte de legitimation. 

Carte d'identite de Viludiant accordant certaines reductions^ 
tel que billet riduit pour thidtres municipaux, concerts, etc. 

Student’s identification card, conferring certain local privi- 
leges, such as cheap entry to municipal theatres, concerts, etc. 

Lehrstuhl - Chaire. 

Poste de professeur dans une unwersite. 

Professorial chair. 

Promotion - Promotion. 

Collation du doctorat, ou du doctoral honoris causa. 

Award of the degree of Doctor, whether by examination 
or honoris causa. 

Semester - Semestre. 

Division en deux de Vannee universitaire; le semestre 
dChiver dure en general d'octobre d mars ou avril, le semestre 
dCili d'avril ou mai a fuillet. 

Half-yearly period into which the university year is divided. 
The winter semester as a rule runs from October to March 
or April, the summer from April or May to July. 

Stipendiom - Bourse d’dtudes on de recherches. 

Somme attribuee a un Radiant miritant et peu fortuni. Les 
fonds prouiennent de ginireux donateurs ou sont accordes 
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par VEtat ou ie canton et administres par V£tat oil VUnwer- 
siti Q). En plus, il exists un grand nombre de fondations 
destinies a encourager les recherches scientifiques aes profes-> 
seurs. 

Contribution to the expenses of deserving but necessitous 
students out of funds provided by private benefactors 
or granted by the State or canton, and administered by 
the State or the university (^). There are moreover diverse 
funds for research, which subsidize research work of the 
academic staff. 

Studienordnung, Normalstudienplan - Programme on plan 
d^itudes. 

Programme des itudes, etabli pour les universites par les 
facultis, pour VE. P, F. par le ConseiL II est geniralement 
facultatif, mais obligatoire dans la plupart des sections de 
VE. P. F. et pour les itudes medicales. 

Programme of courses to be taken in a subject (drawn up 
for the E. T. H. by the « Schweizerische Schulrat », and 
for the universities by the faculties). The choice of courses 
is generally left to the student, but these are compulso^ 
in some cases, as for instance for medical studies and in 
all departments of the E. T. H. 

Testat - Attestation. 

Suisse allemande : Sianature du professeur dans le livrei des 
corns, attestant que Vitudiant a suivi ses cours et exercises 
pratiques pendant un semestre. Uattestation est donnie au 
commencement et a la fin de chaque semestre. 

Suisse romande : Piice officielle certifiant que Vitudiant a 
suivi certains cours ou fait un travail en plus da programme 
d'itudes. 

German Switzerland : Signature of the lecturer in the record 
book of the student, certifying that he has attended certain 
lectures, pratical work, etc., for one semester. The « Testat » 
is given at the beginning and end of every semester. 


(‘) A VE. P. F. et di quelques universitis les itudiants peu foriunis, peuuent 
itre exoniria des frais d*ituaes, sur demande pr^entie au Recteur. Ce priviUge 
est retire pour difaut de travail ou d*assiduite ou insuceks dans un examen. 

(^) At the « Eidgenhssische Technische Hochschule > and in certain cases 
at the universities, a necessitous student can, on private application to the 
Rector, be relieved of the payment of his fees, 'mis privilege is suspended 
if a student does not show application in his studies or faUs in an exami- 
nation. 
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French Switzerland : An ofiTicial document testifying that 
a student has taken certain courses or accomplished a piece 
of work in addition to the syllabus. 

Venia leg^ndi. 

Droit de professer des corns en quality de privaUdoceni, 

The right to give lectures as a « Privatdozent ». 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Ferienkurse - Gours de vacauices. 

De temps en temps (a quelques universitis de la Suisse romande, 
rigulieremenf) aes cours ont lieu durant les vacances univer- 
sitaires. Ils soni destine aux etrangers et aux maitres d'ecoles 
primaires et mogennes, etc. 

From time to time (regularly at some of the universities 
in French Switzerland) courses of lectures are arranged 
during the university vacations. These are chiefly for 
foreigners and Swiss elementary and secondary school 
teachers, etc. 

Hochschulverein - Socidtd acaddmique. 

Association de personnes s'inUressant d la vie intelleciuelle 
et au developpement de Vuniversiti, 

Association of individuals interested in academic life and 
in the welfare of a university. 

Coura tmiversitaires (Suisse romande - French Switzerland). 

Cours donn& par des professeurs en dehors de Vuniversiti 
(par exemple d Neuchdiet). 

Courses given by university professors outside than at 
the university (e. g. Neuch^tel). 

Volkshochschule (Suisse allemande • German Switzerland). 

Institution ayant pour but de mettre la science d la portie 
d'un grand nombre d'adultes en organisant des cours de haute 
vulgarisation. Seule la a Volkshochschule » de Bdle est stride- 
ment basee sur Vidie d' extension unwersitaire, c'esl-d-dire^ 
ayant un contact droit avec Vuniversiic. 
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An institution for spreading knowledge to wider circles of 
the adult population by lectures which, while easily under- 
stood, are of academic standard. Only the « Volkshochs- 
chule » at Basle is based strictly on the idea of university 
extension, i. e. conducted in close contact with the univer- 
sity. 

Rektorenkonferenz - Reunion des Recteurs. 

Assemble annuelle des Recteurs de toutes les university 
suisses et de VE. P. F., sans caractere officiel. Elle discute des 
questions academiques de portee generate pour la Suisse {condi- 
tions d'immatriculation et d'examens, protection des titres 
acadimiques, etc,), 

Un official annual conference of the Rectors of all Swiss 
universities and the E. T. H. It considers academic ques- 
tions concerning Switzerland (matriculation and examina- 
tion regulations, protection of academic degrees, etc.). 

Nationale Vereinigung schweizerischer Hochschuldozenten - 
Association nationale de professeurs suisses. 

Association comprenant toutes les personnes de nationalite 
siiisse enseignant dans une universite (exception faite de celles 
qui en declineni V adhesion), Elle s*occupe des questions impor- 
tantes iouchant a VMucation nationale dans les university 
suisses, tel que Vyhange d^dudiants, etc. 

Body comprising all professors and lecturers of Swiss natio- 
nality (excepting those who expressly decline). It considers 
important questions concerning university education in 
Switzerland, such as the transfer between universities, etc. 

Schweizerische Zentralstelle fiir Hochschulwesen - Office 
central Universitaire suisse. 

Bureau d' informations fonde par V association sus-norrunee 
en collaboration avec toutes les university suisses, II donne des 
renseianements au sujet des itudes universitaires en Suisse et 
sert aintermMiaire entre les university suisses, les faculty 
et les gouvernements entre eux, ainsi quavec Vetranger. 

Information bureau founded by the above in conjunction 
with all Swiss universities. Its object is to answer all 
enquiries concerning university education in Switzerland, to 

f )rovide intercommunication between Swiss universities, 
acuities and governments, and between these bodies and 
foreign countries. 
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Sanatorium Universitaire de Leysin. 

Fonde par le corps enseignant et les etudiants de toutes les 
university suisses (exception faite de VUniversite de Fribourg) 
et finance par leurs contributions annuelles. Le sanatorium 
regoit a des prix reduits les professeurs assistants et etudiants 
des university qui Font fonde, et a prix fixe les membres des 
autres university dans la mesure du possible. Des cours y 
sont donny par des professeurs permettant aux malades de 
continuer leurs dudes. Une bibliotMque est mise a leur dispo- 
sition. 

Founded by the staff and students of all Swiss universities 
(with the exception of the University of Fribourg) and 
maintained by their annual subscriptions. The sanatorium 
receives staff, assistants and students of the universities 
which founded it, at reduced terms, members of other 
universities at full terms as far as there is room. Libraries, 
and lectures given by university staff permit the patients 
to carry on their academic studies. 

Schweizerliaus - Maison Suisse. 

Pavilion de la Cite universitaire a Paris. 

Hostel at the « Cite universitaire » in Paris. 

Schweizerische Kommission fiir geistige Zusammenarbeit - 
Ciommission suisse de Cooperation intellectuelle. 

Comite nomme par le Conseil feddal en vue d'entretenir des 
relations avec le Comite de Cooperation intellectuelle de la 
Societe des Nations. 

Committee appointed by the Federal Government, to keep 
up relations with the Committee on Intellectual Co-operation 
of the League of Nations. 
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INTRODUCTION. 

Les Universiies, en Tcheco-Slovaquie, possedent des privileges 
plus importants que ceux dont jouissent les universites frangaises, 
Elies sont financees par VEtaU mais sont administrees avec une 
autonomie complete par leurs conseils de professeurs, 

En Tcheco-Slovaquie il existe quatre universites (trois tcheco- 
slovaques et une allemande). La principale universite tcheco-slovaque 
est r Universite Charles lY a Prague, fondee en i348 et qui est la 
plus ancienne de VEurope centrale, II y a aussi une universite 
tcheque a Brno {Universite Masaryk), et une universite slovaque 
d Bratislava {Universite Komensky), U enseignement est donne 
en tcheque dans les deux premUres, en slovaque ou en tchique suivant 
la nationalite da professeur dans la troisieme {les etudiants pouvant 
ne s'exprimer quen slovaque). II existe aussi une universite alle- 
mande a Prague. 

The Czecho-Slovak universities possess privileges analogous 
(but even more important) to those enjoyed by the French 
universities. They are financed by the State, but their profes- 
sorial councils have complete autonomy over their administration. 

In Czecho-Slovakia there are four universities (three Czecho- 
slovak and one german). The principal czecho-slovak University 
is the Charles IV University of Prague, founded in i348, which 
is the most ancient in Central Europe. There is also a Czech 
university at Brno (Masaryk University) and a Slovak university 
at Bratislava (Komensky University). The teaching is given 
in Czech in the first two, in Slovak or czech according to the 
nationality of the professor in the third (students may only use 
Slovak) There is also a german University in Prague. 


(‘) Ce chapiire itant termini avant les iuinements de septembre igSS et le 
nouveau statut unwersitaire de ce pays n* itant point encore fixi, nous avons 
cru devoir le maintenir sans modification {note de la ridaction). 

(*) This chapter was already on the press in September igSS; the new 
university status of the country is not yet settled so we maintained the list as 
it was. 




TCH^CO-SLOYAQUIE — CZECHOSLOVAKIA 

— 650 — 


1. — INSTITUTIONS UNI VERSIT AIRES. 

ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Universita. 

Stablissement d'enseignemeni superieur qui donne VenseU 
gnement et confere les grades universitaires dans toutes les disci- 
plines. 

Institution for higher education which gives instruction and 
confers academic degrees in all its departments of study. 

Fakulta. 

Uun des quatre ou cin(j[ groupes d'enseignements dont la reunion 
forme une universite, UUniversite Charles IV comprend 
cinqjacultes : Filosoficka (leitres), Pravnicka (droit), Priro- 
dovedScka (sciences), Lekarska (medecine), Theologicka 
(theologie). UUniversite de Brno ne comporte pas de faculte 
de theologie; V Universite de Bratislava n'a ni faculte des sciences, 
ni faculte de theologie; UUniversite allemande de Prague 
comprend cinq facultes. Dans certains cas, une faculte peut 
exister independamment de Vuniversite par exemple, la Faculte 
de Theologie protestante de Prague, la Faculte de Theologie 
caiholique de Cgrille et Methode a Olomouc. 

Les faculty se decomposent en un certain nombre d'instituts 
ou seminaires (seminai^e), diriges chacun par un professeur 
iitulaire, Le nombre des seminaires varie suivant les facultes, 
A la tite de chaque faculte se trouve un doyen elu pour un an 
par le corps des professeurs. 

One of the four or five departments of learning which 
together form a university. The Charles IV University 
has five faculties : Filosoflcka (arts), Pravnicka (law), 
PHrodovSdScka (science), Lekarska (medicine), Theolo- 
gicka (theology). Brno University has no Faculty o- 
Theology; Bratislava University has neither a Faculty of 
Science nor a Faculty of Theology; the german University 
of Prague has five faculties. In some cases a single faculty 
may exist independently of the university, as for instance 
the Faculty of Protestant Theology at Prague, the Faculty 
of Catholic Theology of Cyril and Methodius at Olomouc. 
The faculties are divided into a number of institutes and 
seminars (semina^e), each directed by a titular professor. 
The number of seminars varies according to the faculty. 
At the head of each faculty is a dean, elected for the term 
of one year by the body of professors. 
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Vysoke U6em Techziick6. 

jScoZe des Hautes etudes techniques. On en compte actuellement 
quatreen Tcheco-Slovaquie : Vtlcole des Hautes etudes techniques 
tcheque de Prague, VEcole des Hautes etudes tcheque Dr Edvard 
Bene^, VEcole des Hautes etudes techniques allemande de Prague, 
VEcole des Hautes etudes allemande a Brno. On inaugurera 
sous peu VEcole des Hautes etudes techniques slovaque a 
KoMce ou dans une autre ville de la Slovaquie. Les ecoles des 
hautes dudes techniques donnent le litre de docteur is sciences 
techniques et le litre d'ingenieur. UEcole des Hautes etudes 
techniques de Prague {tcMque) comprend huit divisions : cons- 
truction mecanique et agricole, architecture et bdtiment, genie 
civil et ponts et chaussees, electrotechnique, chimie, eaux et fords, 
commerce. UJScole tcheque de Brno ne comprend que cinq 
divisions, VEcole allemande de Prague six (pas de division 
commerciale), VEcole allemande de Brno seulement cinq, 
VEcole slovaque de KdSice n'en comprendra que trois. A la 
ate de chaque ecole des hautes etudes se trouve un recteur elu 
pour un an par le corps des professeurs et a la tile de chaque 
division est un doyen egalement elu pour un an. 

School for advanced technical studies. At the moment 
there are four in Czecho-Slovakia : Czech School of Technology 
at Prague, czech School of Higher Studies Dr Edvard BeneS, 
the german School of Techndogy at Prague, the german 
School of Higher Studies at Brno. A Slovak School of 
Technology is soon to be established at Kosice or elsewhere 
in Slovakia. The higher schools of technology confer the 
degrees of Doctor of Technical Science and of Engineer. 
The Czech School of Technology at Prague comprises eight 
departments : mechanical and agricultural engineering, 
architecture and building, civil engineering, roads and bridges, 
electrical engineering, chemistry, forestry, commerce. The 
Czech School at Brno has only five departments; the german 
School at Prague, six (no department of commerce); the 
german School at Brno only five; the Slovak School at 
KoSice will have only three. At the head of each school 
is a rector, elected for one year by the body of professors, 
and each department is directed by a dean, also elected for 
one year. 

Vysoka dkola Ba&ska. 

Ecole supirieure des Mines. Get etablissement qui forme les 
ingenieurs des Mines comprend deux divisions et est installe 
a Pflbram, non loin de Prague. Iladsa tile un recteur et deux 
doyens Hus dans les mimes conditions que plus haul. 
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Higher School of Mining. This institution for training mining 
engineers consists of to departments and is estabmhed at 
Pnbram, not far from Prague. It is directed by a rector 
and two deans, elected as ^ove. 


Vysoka Skola ZemSdSlska. 

Institut agronomique. Cet etablissement forme des ingenieurs 
agronomes. II est installe d Brno, 

Institute of Agronomy. An institution for training agricul- 
tural engineers, established at Brno. 

Vysoka Skola ZvSrol6kal^ka. 

Ecole superieure ueterinaire. II n'existe qu'un etablissement de 
ce genre en Tcheco-Slouaquie. II est installe a Brno. 

Higher School of Veterinary Medicine, the only one in 
Czecho-Slovakia, established at Brno. 

Svobodna Skola Politickych Vdd. 

Bcole libre des sciences politiques, Cette ecole, fondee il y a 
quelques annees a Prague, a son organisation calquee sur celle 
de Paris. 

Independent School of Political Science. This school, 
founded a few years ago at Prague, is run on the same lines 
as that of Paris. 


11. — GONSEILS ET ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 


Ministerstvo Skolstvi a Narodm OsvSty. 

MinisUre de VEducaiion nationale et des Cultes. En ce qui 
concerne les universites, le Ministre nomme les projesseurs 
sur la presentation des universites et les membres au jury des 
Examens d'Etat. 

Ministry of National Education and Religion. The Minister 
appoints university professors on nomination by the univer- 
sities concerned and the State Board of Examiners. 
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Senat Akademicky. 

Senatus Academicus. Instance suprime de Vuniversite qui 
rigle toutes les questions concernant Vuniversite sous le rapport 
de VenseignemenU de V administration et de la discipline. Ce 
conseil est preside par le Recteur^ ou a. son defauU par le pro- 
recteur. 

Senatus Academicus. The supreme university authority, 
which regulates all questions concerning teaching, adminis- 
tration and discipline within the university. The president 
of this council is the Rector, or in his absence, the Pro- 
rector. 

Sbor Profesorsky. 

Corps de professeurs d'une faculte ou d'une division de Vecole 
des hautes etudes techniques. II est competent dans les questions 
d'enseignemenU donne son avis sur les vacances de chair e et 
presente au President de la Republique une liste de candidats 
pour chaque chaire vacante. II est preside par le Doyen en 
exercice, ou d son defauU par le pro-doyen. 

Body of the professors in one faculty or department of a 
Technical School. It deals with questions of instruction, 
makes recommendations to the President of the Republic 
for appointments to vacant chairs. It is presided over by 
the acting Dean, or in his absence, by the Pro-dean. 

Rektorat. 

Bureau du Recteur assiste par un secretaire et des commis 
d'universite. Le rectorat expedie les affaires administratives 
courantes de Vuniversite. Les fonctionnaires du rectorat sont 
stables et dependent du Ministire de V Instruction publique. 

Office of the Rector. The personnel consists of the Univer- 
sity Secretary and clerks. The « Rektordt » deals with the 
administrative affairs of the University. The staff of the 
current « Rektordt » is permanent and controlled by the 
Ministry of Education. 

DSkanstvi. 

Bureau du Doyen. Le decanat est charge de Vexpedition des 
affaires administratives courantes de la faculte. 

Office of the Dean, in charge of current administrative affairs 
within the faculty. 
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Questura. 

Bureau de V agent-comptable de Vuniversite, 

Office of the university Bursar. 

Disciplinarni Komise. 

Conseil de Discipline, compose d*un certain nombre de repre- 
sentants des differentes categories du corps enseignant de Vuni- 
versite. 

Disciplinary Council, composed of a certain number of 
representatives of each category of the teaching staff in the 
university. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF* 


Mixiistr ^olstvi a Narodni OsvSty. 

Ministre de VEducation nationale et des Cultes, Celui des 
membres du Gouvernement dont reUuent les questions concernant 
Veducaiion nationale. 

Minister of National Education. The member of the Govern- 
ment who deals with questions concerning national educa- 
tion. 

Pfednosta 1 odboru Ministerstva Skolstvi a Narodni OsvSty. 

Directeur de la premiere Section du Ministere de VEducation 
nationale. Haul fonciionnaire charge de V administration de 
V enseignement superieur et des relations des etablissements 
de haut enseignement auec VEtat, Ce fonctionnaire est choisi 
dans la hierarchic administrative, en dehors du cadre des profes- 
seurs de V enseignement superieur. 

Director of the first Section of the Ministry of National 
Education. Important official in charge of higher education 
and of relations between the institutions for higher education 
and the State. He is chosen from among the highest admi- 
nistrative officers, but not from among teachers of higher 
education. 



TCH&CO-SLOVAQUIE — CZECHOSLOVAKIA 
— 655 — 


Rektor Magnificus. 

Chef du soil de Vuniversite, soil d'un autre etablissement 
d'enseignement superieur. Le Recteur est du pour une annee 
par le corps des professeurs de Vuniversite. II est choisi alterna- 
tivement dans le corps enseignant des differ entes facultes ou 
divisions parmi les professeurs ajjant les plus hrillants dots 
de service. Le Recteur a des attributions uniquement univer- 
sitaires. 

The elected head of a university or of some other institution 
of higher education. He is elected for one year by the profes- 
sorial body of the university, representing the teaching staff 
of each of the faculties in turn, and chosen from among 
professors having the most brilliant record of service. His 
authority is purely academic. 

Prorektor. 

Le Recteur devient automatiquement pro-recteur pour une 
annee a Vexpiration de ses fonctions. Comme son nom Vindique 
le pro-recteur supplee le Recteur quand il g a lieu. 

The Rector automatically becomes the Pro-rector for one 
year after the expiration of his term of office. As his name 
implies, he represents the Rector whenever necessary. 

D6kan. 

Le doyen, place d la tete d'une faculte ou d'une division est du 
pour une annee scolaire par le corps des professeurs de la faculte 
ou de la division. 

The dean, who presides over a faculty or department, is 
elected for one academic year by the professorial body of 
that faculty or department. 

Prodekan. 

Les fonctions de pro-doyen sont exercees pendant une annd 
scolaire par le doyen de Fannie precedente. 

The office of pro-dean is exercised for one academic year 
by the dean of the preceding year. 

Radny proiesor. 

Litteralement professeur ordinaire, c'est-d-dire titulaire. Le 
litre de professeur est employe pour designer tous ceux qui 
enseignent dans une universite, un etablissement d' enseignement 
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superieur ou secondaire. Les professeurs tiiulaires de Vuniver- 
site sonf nommes d vie par le President de la Republique sur 
la presentation du corps de professeurs de la faculte ou de la 
division. Udge de la retraite est 70 ans. Cest parmi les profes- 
seurs titulaires que sont recrutes les directeurs d'instituts univer- 
sitaires ou seminaires. 

Literally : ordinary professor, i. e. titular professor. The 
title of « profesor » is used for anyone who teaches, whether 
in a university or other institution of higher or secondary 
education. Titular professors of a university are appointed 
for life by the President of the Republic, on nomination 
by the professorial body of the faculty or department 
concernea. The age of retirement is 70. Directors of univer- 
sity institutes or seminars are chosen from among titular 
professors. 

Mimoradny Profesor. 

Litteralement professeur extraordinaire, c*est-d-dire professeur 
sans chaire. Titre donne aux professeurs qui, tout en ayant 
les mimes attributions que les professeurs titulaires, n’en ont 
pas tous les privileges: Us ne peuvent itre nommes recteur ni 
doyen. 

Literally : extraordinary professor, i. e. professor without 
chair. Title given to professors having the same functions 
as the titular professors, but not all the privileges. They 
may not be appointed Rector or Dean. 

Docent. 

Maitre charge d'un enseignement dans une faculte ou un etablis- 
sement d' enseignement superieur. On est nomme « docent » 
apris avoir ete declare apte d des fonctions d' enseignement 
superieur. Cest parmi les docents, rAribues ou non retribues, 
que sont choisis les professeurs sans chaire. Le « docent » retribue 
{honorovany) regoit un traitement de V£tat. Le « privat^docent » 
n'est pas retribue. 

A lecturer who gives instruction in a faculty or other insti- 
tution of higher education. The title is conferred after a 
person has been judged capable of giving advanced instruc- 
tion. Extraordinary professors are chosen from among 
the salaried or unsalaried lecturers. A salaried « docent » 
(Honorovany) is remunerated by the State. The post of 
« privat-docent » is unpaid. 
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Lektor. 

Maitre, soil de naiionalite tchique ou slovaque, soil de nationalite 
Hrang^TCy qui n*a pas obtenu rhabilitation et qui est charge, 
dans le cadre d'un seminaire ou institut dirige par un professeur 
iitulaire, de travaux pratiques, Le remuneration du lecteur est 
tris faible. 

A teacher either of Czechia or of Slovakia or foreign natio- 
nality, who, although he has not obtained the « habilitace » 
(i. e. certificate of higher education), is entrusted with prac- 
tical work in a seminar or institute directed by a titular 
professor. The salary of a « lektor » is very small. 

Suplent. 

Maitre qui remplace un professeur et fait des corns ou preside 
a des exercices de seminaire. 

Teacher who replaces a professor, giving lectures or taking 
seminar work. 

Asistent. 

Les assistants sont recrutes parmi les anciens etudiants, gene- 
ralement docteurs qui preparent le certificat d' aptitude a Vensei- 
gnement superieur qui leur permettra d'acceder au paste de 
docent, Uassistant s^occupe de travaux [pratiques et est genera- 
lement charge de la gestion de la bibliotheque du seminaire. 

Assistants are chosen from among former students, usually 
doctors who are preparing for their certificate of higher 
education which will give them access to a post as « docent ». 
An assistant deals with practical work and usually supervises 
the library of a seminar. 

Konstrukt^r. 

Nom donne a Vassistant dans un etablissement d'enseignemen 
technique superieur. 

Name given to the assistant in a technical institute. 

Primw. 

Terme designant un docteur en medecine place a la tite d'un 
hdpital, d'une ambulance ou d'une clinique. 

Name given to a doctor of medicine in charge of a hospital, 
field hospital or clinic. 

4 ^ 


LEXIQl E. 
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Sekundar. 

Adjoint du « primdf ». 

Assistant-director of a clinic. 

Demonstrator. 

Categoric particuliere d'assistants dans les facultes des sciences 
ou les etablissemenis d*enseignement technique superieur. 

Name peculiar to assistants in the faculties of science or in 
technical institutes. 

Vrchni Pedel University. 

Appariteur en chef de V university 
Chief usher of the university. 

Pedel Faknlty. 

Appariteur de faculty 
Usher of the faculty. 


IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D’fiTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

PosluchaS Radny. 

Etudiant inscrit. Pour itre inscrit dans un etablissement 
d'enseignement superieur d litre d*etudiant regulier^ il est 
necessaire d'itre pourvu du diplome de maturite (equivalent 
au baccalaureaf), lequel s'obtient a la fin des etudes secondaires^ 
si Von a obtenu des notes suffisantes au corns des huit annees 
de scolarity Par exception les eleves des ecoles speciales de 
commerce peuvent entrer a la faculte de droit et les eleves des 
ecoles speciales industrielles dans les hautes ecoles poly techniques. 

Registered student. In order to be registered as a regular stu- 
dent of an institution of higher education, it is essential to have 
the (( maturita » (equivalent to the French « baccalaureat »), 
obtained at the end of the secondary school studies, if the 
required standard has been reached throughout the eight 
years’ course. Exception is made for pupils of the special 
commercial schools for entrance to the Faculty of Law and 
to those of the special industrial schools for entrance to the 
technical institutes. 
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Poslucha£ Mimo^adny. 

Etudiant non inscrit, qui pent suivre les cours de son choix 
en qualite d'auditeur sans s'astreindre an plan d' enseignement 
requis pour les candidais aux examens de Vuniuersite. 

A student who is not registered, but who attends chosen 
lectures without taking the required course for university 
examinations. 

BLaudidat. 

Titre qu'esi autorise a porter tout etudiant inscrit qui vient de 
subir au moins un des examens prescrits pour le doctorat. 
Uabreviation est la lettre majuscule C precedee de Vabreviation 
de la discipline : PHC, candidal au doctorat es lettres; JUC, 
candidal au doctorat en droit; RNC^ candidal au doctorat es 
sciences; MUC, candidal au doctorat en medecine; THC, candi- 
dal au doctorat en theologie, etc. 

Title officially conferred on all registered students who 
have just passed at least one of the examinations required 
for the doctorate. The abbreviation is the capital letter C 

f )receded by the abbreviation of the subject : PHC, candidate 
or the doctorate in arts; JUC, candidate for the doctorate 
in law; RNC, candidate for the doctorate in science; MUC, 
candidate for the doctorate in medicine; THC, candidate 
for the doctorate in theology, etc. 

Doktorant. 

Titre des etudiants qui ont passe leurs examens universitaires 
et attendent d'etre regus docteurs. 

Title of students who, having passed the university examina- 
tions, are awaiting graduation as doctors. 

Kolej. 

Maison d' etudiants, II existe en Tcheco-Slovaquie de nombreuses 
maisons d'etudiants et cites universitaires qui portent en 
general le nom d'une personnalite politique ou aun bienfaiieur. 
Parmi ces maisons et associations d'etudiants on citera le 
Masarykova Studentska Kolej, le ^ehlova Kolq. Les 
differerites associations d'etudiants ont un bureau interna- 
tional, le Studium v Gizin$ (les etudes a Vetranger), 

Students* hostel. In Czecho-Slovakia there are numerous 
students’ hostels and university residential quarters, which 
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usually bear the name of a statesman or benefactor. Among 
these hostels and students’ associations are to be noted the 
Masa^kova Studentska Kolej and the §vehlova Kolej. 
The different students’ associations have an international 
office, the Studium v GizinS (studies abroad). 

Les associations d'etudiants sont ties nomhreuses et se foment 
librement. La principale est le Centre des Etudiants tcheco- 
slovaques. 

Students* associations are very numerous and may be freely 
formed. The most important is the Centre of czecho-slovak 
students. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Maturita. 

La « maturita », qui est le grade universitaire ouvrant les portes 
de V enseignement superieur, peat Hre consideree comme Vequi- 
valent du baccalaureat frangais; elle est attribute d'apres les 
notes obtenues pendant toute la duree des etudes secondaires 
a la suite d'un examen complementaire qui se passe a la fin 
de la huitieme (equivalente de la classe de philosophie), Le jury 
est compose des professeurs de Vetablissement. II est tenu compte 
des notes obtenues dans les classes anterieures. 

The « maturita », which is a university degree required for 
pursuing higher education, may be considered equivalent 
to the French « baccalaureat »; it is awarded according to 
the marks obtained throughout the entire secondary school 
course, and after a final examination at the end of the eighth 
class. The examining board is composed of teachers of the 
school. Marks gained in previous classes are also counted. 

Kolokvium. 

Spreuves orales que doivent subir, a intervalles reguliers, le 
plus souvent a. la fin de chaque semestre d'etudes, les etudiants 
inscrits; ces epreuues consistent en interrogations sur les 
matures qui ont ete traitees par les professeurs dans leurs cours. 

Oral tests taken by registered students at regular intervals, 
usually at the ena of each semester. These tests consist of 
questions on the matter of the lectures given by the professors. 
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Statni Zkouska. 

Examen d'Etat que les etudiants inscrits doivent passer apres 
un certain nombre de semestres d'etudes superieures devant un 
jury compose de professeurs de Vuniversite, de lecterns et 
d'experts. II est indispensable d'avoir ete regu a cet examen 
pour obtenir dans la hierarchie des fonctionnaires d*£tat les 
droits que donne la formation dans un etablissement d'ensei- 
gnement superieur. 

State examination which must be passed by registered 
students after a certain number of semesters of advanced 
study, before a board of examiners consisting of the univer- 
sity professors, foreign assistants and experts. It is essential 
to pass this examination in order to obtain in the Civil 
Service, the privileges to which persons trained in an insti- 
tution for higher education are entitled. 


Rigorosum. 

Examen de doctorat. Epreuves orales subies devant un jury 
compose uniquement de professeurs de Vuniversite ou de Veta~ 
blissement d' enseignement superieur. Le « rigorosum » comporte 
un certain nombre d* interrogations sur des sujets et matieres 
se rattachant a la specialite de la « disertace », qui a du itre 
presentee prealablement par le candidal. 

Examination for the doctorate. Oral tests before a board 
of examiners composed exclusively of professors of the 
university or institution of higher education. The « rigo- 
rosum » includes a number of questions on matters relating 
to the special subject of the « disertace », which must already 
have been presented by the candidate. 


Disertace. 

Dissertation, these. Travail scientifique que doit presentei tout 
candidal aspirant au grade de docteur. Ce travail doit itre 
inedit et temoigner de recherches personnelles, il n*est pas neces- 
saire qu'il soil imprime. Le travail en question n'est exige 
que dans les facultes de theologie, de philosophie, des sciences 
et dans les differentes divisions des ecoles des hautes etudes 
techniques. 

Thesis. Scientific work which must be presented by all 
candidates for the doctorate. This work must be unpublished 
and must give evidence of original research; it need not be 
printed. This particular work is only required in the faculties 
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of theology, philosophy, science and in the various depart- 
ments of the technical institutes. 

Doktor. 

Le grade universitaire le plus eleve, confere solennellement aux 
candidats agant subi avec succis le « rigorosum » et agant 
presente une dissertation qui a He agreee. Tons les doctorats 
donnent le droit d leurs titulaires de faire preceder leur nom 
du litre de « Dr » ; PHDr, JUDr, RNDr, MUDr, THDr, etc, 
Le litre de Dr ^ sciences techniques (Ing, Dr) est confere dans 
les hautes Holes techniques. 

The highest university degree, solemnly conferred on candi- 
dates who have passed the « rigorosum » and whose thesis 
has been accepted. All doctorates authorise the recipients to 
the title « Dr » preceding their name : PHDr, JUDr, RNDr, 
MUDr, THDr, etc. The degree of Doctor of Technical 
Science (Ing. Dr) is conferred by the technical institutes. 

Doktor H. C. 

Docteur honoris causa. Grade honorifique confere par le corps 
des professeurs de tel ou tel etablissement d' enseignement 
superieuT a un professeur, un savant ou une personnalite du 
pags ou etrangers. 

Doctor honoris causa. Honorary degree conferred by the 
professorial body of some institution of higher education, 
on a professor, scholar or outstanding personality at home 
or abroad. 

InSen^. 

Ingenieur. Titre que regoivent les etudiants de V enseignement 
superieur technique aprH avoir subi avec succis certaines 
epreuves. Ce titre peut itre confere egalement par le Ministire 
aes Travaux publics a certains techniciens eminenis, 

Elng^eer. Title conferred on students of the technical 
institutes, after having passed special examinations. This 
title may also be given by the Minister of Public Works to 
certain eminent technicians. 

Magister Farmacie. 

Pharmacien. Titre confere aux candidats agant termini a la 
Faculie de Medecine leurs etudes de pharmacologic. Uabrivia- 
tion est PhM. 
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Phannacist. Degree conferred on candidates who have 
completed their studies of pharmacology in the Faculty 
of Medicine. The abbreviation is PhM. 


' VI. — TERMES UNIVERSITAIRES G£n£RAUX. 
GENERALi ACADEMIC TERMS. 

Absolutorium. 

Document attestant que Vetudiant a frequente regulierement 
tous les COOTS prescrits de telle ou telle discipline. 

Document certifying that a student has regularly attended 
all the courses in a certain branch of study. 

Diplom. 

Document officiel constatant un grade ou titre. 

OfTicial document certifying the award of a degree or title. 

Habilitace. 

Reconnaissance de Vaptitude d V enseignement superieur. On 
Vobtient apres soutenance d'un travail scientifique. Equivaut, 
sur le plan de V organisation frangaise, a. un doctorat d'Etat de 
lettres ou de sciences, qui donnerait en meme temps d'office 
Vinsciiption sur la lisle d'aptitude d V enseignement superieur. 

Recognition of ability to give higher education. It is 
obtained after the defence of a thesis. (Equivalent in the 
French university system, to the State doctorate in arts or 
science, which at the same time authorises registration on 
the list of persons capable of becoming teachers of university 
Standard). 

HabilitaSni Spis. 

Thise d*aptitude d V enseignement superieur. Travail scienti- 
fique imprime avec V autorisation de la facuUe, que les docteurs 
doivent presenter afin d'itre reconnus antes d V enseignement 
superieur, et leur donnant la possibilite d'etre nommes « docent ». 

Thesis for the examination in higher education. Scientific 
work, printed with the authorisation of the faculty, which 
must be presented by doctors in order to become recognised 
teachers of higher education, and to be eligible for the post 
of « docent ». 
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Imatiikiilace. 

Reception solennelle des etudiants au nombredes citogens acadi'^ 
miques. Les etudiants regus prennent des engagements comme 
membre de la communaute universitaire. 

Official reception of students as academic citizens. The 
students must undertake certain obligations while they are 
members of the university. 

Index Lectionum. 

Livret universitaire. Les etudiants inscrits doivent posseder 
un livret scolaire constatant avec signature des professeurs a 
Vappui leur frequentation reguliere des corns universitaires. 

Student’s booklet. Registered students must possess such 
a booklet which, with the signature of the professors, testifies 
to their regular attendance at the university courses. 

Instalace. 

Installation du Recteur. Ceremonie solennelle qui a generalement 
lieu dans la grande « Aula » de Vuniversite et au cours de laquelle 
le nouveau Recteur inaugure ses fonctions. A cette occasion, 
il est tenu de faire une conference sur un theme de sa specialite. 

Installation of the Rector. Ceremony generally held in 
the great hall of the university, during which the new Rector 
takes office. On this occasion he has to deliver a lecture on 
a theme connected with his special subiect. 

Legitimace. 

Carte d'identite d'etudiant. 

Student’s identity card. 

Pololeti. 

Demi-annee universitaire. 

The academic half-year. 

Promoce. 

Ceremonie solennelle au cours de laquelle le grade de docteur 
est confere a un ou plusieurs candidats ayant satisfait aux 
epreuves de doctorat. 
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Ceremony of conferring the doctor’s degree on one or more 
graduates having passed the examinations for the doctorate. 

Seminar. 

Division (Tune faculte dirigee par un professeur titulaire oil 
se font les travaux pratiques des diverses disciplines. 

Department of a faculty under the direction of a titular 
professor, where practical instruction in the various branches 
of study is given. 

Stipendium. 

Bourse d'etudes. 

Bursary. 

Test. 

Attestation de la frequentation des corns dans le livret univer- 
sitaire par le professeur. 

Signature of the professor in the student’s booklet, testifying 
to his regular attendance at the lectures. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAmE. 

UNIVERSITY EXTENSION. 

Lidova universita. 

II existe en Tcheco-Slouaquie un certain nombre d* institutions 
d'enseignement ayant plus ou moins le caractere d' universites 
populaires; elles sont destinies a la diffusion de la science dans 
le grand public. Parmi les etablissements de ce genre on citera 
r Universite populaire Masargk de langue tchique^ et V Universite 
populaire Masargk de langue allemande (ancienne Urania), 
et VEcole Jean Hus. 

There are a certain number of educational institutions more 
or less playing the part of « popular universities »; their 
object is to bring higher education within the reach of the 
general public. Among the establishments of this type 
must be mentioned the Masaryk Popular University using 
the Czech language, and the Masaryk Popular University 
using German (formerly Urania), and the John Huss School. 
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II exists en Tcheco-Slova^uie un grand nombre d* institutions 
soit tcheco-slouaques, soit etrangeres, soit mixtes qui se donnent 
pour tdche la cooperation intellectuelle auec V stranger et parti- 
culierement auec tel ou tel pays, En void la lists : 

In Czecho-Slovakia there are a great many institutes either 
Czecho-Slovak or foreign, or both, which aim at establishing 
cultural relations with foreign countries, and especially 
with one particular country. For example : 

Gesko- Slovensko -jihoslovanska Liga, Ligue tcheco- 
slovaco-yougoslave - Czecho-Slovak- Yugoslav League. 

Gesko-slovensko-polska spoleSnost, Societe tcheco-slo- 
vaco-polonaise - Czecko-Slovak-Polish Society. 

Spole£nost pratel Luzice, Societe des amis des Serbes 
de Lusace - Society of Friends of the Serbs of Luzhec. 

Gesko-slovensko-bulharska vzajemnost, Reciprocite 
tcheco-slouaco-bulgare - Society for the promotion of under- 
standing between Czecho-Slovakia and Bulgaria. 

6esko-ruska jednota, Societe /cAcco-ru^se-Czecho -Russian 
Society. 

Ruska svobodna Universita, Universite libre russe - Rus- 
sian Independent University. 

Ukrajinska volna Universita, Universite libre ukrai- 
nienne de Prague - Ukranian Independent University of 
Prague. 

SpoleSnost pro Kultumi a hospodarsk^ styliys S.S.S.R. 

Societe pour les relations culturelles et economiques auec 
VU. R, S. S. - Society for cultural and economic relations 
with the U. S. S. R. 

Francouzsky IJstav Amodta Denise, Institut frangais 
Ernest Denis - Ernest Denis French Institute. 

Federace odbodek Alliance fran^aise. Federation des 
Sections de V Alliance frangaise en Tcheco-Slovaquie - Fede- 
ration of Sections of the French Alliance in Czecko-Slovakia. 

Ustav italsk6 Kultury, Institut italien - Italian Institute. 

de8koHslovensko--runiiin8ky Ustav, Institut tcheco-slo- 
vaco-roumain - Czecho-Slovak-Rumanian Institute. 

Spanils]^ a iberoamericky Ustav, Institut espagnol 
et ibero-americain - Spanish and Latin-American Institute. 
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Britska Spole6nost pro Gesko-Slovensko, Societe britan- 
nique pour la Tcheco-Slouaquie - British Society for Czecco- 
Slovakia. 

Svaz anglickych Spolku v ^eskoslovensku, FMeration 
des Clubs anglais en Tcheco-Slovaquie - Federation of 
English Clubs in Czecho-Slovakia. 

^eako-slovensko-danska spolecnost, Societe tcheco- 
slovaco-danoise - Czecho-Slovak-Danish Society. 

Ustav skandinavsky a nizozemsky, Institut scandinavo- 
neerlandais - Institute of Scandinavia and the Netherlands. 

6esko-slovensko-lotys8ka spolecnost, Societe tcheco- 
slovacoAettone - Czecho-Slovak-Latvian Society. 

Americky Ustav, Institut americain - American Institute. 


LIVRBS DB 

BOOKS OF REFERENCE. 

SkolskC a Kultumi styky s cizinou. 

Les relations scolaires et culturelles avec Vetranger, Fdite 
par le Ministere de V Enseignement et de la Culture nationale. 

Educational and cultural relations with other countries. 
Published by the Ministry of National Education. 

U organisation de V Enseignement superieur^ tome II, public 
par rinstitut International de Cooperation Intellectuelle, 
2 rue Montpensier, Paris. 



UNION 

DES rEpubliques soviEtiques SOCIALISTES. 

UNION 

OF THE SOCIALIST SOVIET REPUBLIC. 


INTRODUCTION. 

U enseignement supirieur en U.R.S.S. est organise et dirige 
par le « Comite panunioniste de V&cole Superieure » pres le « Conseil 
des Commissaires du Peuple ». 

Les Uniuersites et Instituts superieurs sont d'Etat, et n'ont pas 
d'autonomie. U enseignement y est gratuit et le nombre des Radiants 
est determine annuellement par des contingents d'admission aux 
aux ecoles superieures. 

II y a en U,R.S,S. 700 institutions d' enseignement superieur, 
avec 55 o 000 etudiants et 34 oo ecoles techniques (technicum), 
avec 790 000 etudiants. 

Higher education in U.S.S.R. is organised and directed by 
the « Panunionist Committee for Higher Education » attached 
to the « Council of Commissioners of the People ». 

The Universities and Academic Institutes are State insti- 
tutions with no power of self-determination. The courses are 
free and the number of students is determined yearly by the 
quote admitted. 

There are in U.S.S.R. 700 institutions for higher education 
with 550.000 students and 34 oo technical colleges (technicum) 
with 790 000 students. 


I. — INSTITUTIONS UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

Universitet. yiniBejicMTeT. 

Les University en U.R.S.S, sont des etablissements d'ensei- 
gnement superieur qui conf^ent les grades de « Kandidat » 
et de « Docteur ». Elies sont administrees par un bureau pry 
le « Commissaire du Peuple », dont elles dependent. 
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Les Universitis prdparent des mathematiciens, des physiciens^ 
des biolo^istes, des geographes, des geophysiciens, des geologues, 
des chimistes, des historiens, des philologues et des juristes. 

The Universities in U.S.S.R. are institutions of higher 
education conferring the degrees of « Kandidat » and « Doctor ». 
They are administered by a board under the « Commissioner 
of the People », to whom they are subordinate. 

The Universities train specialists in mathematics, physics, 
biology, geography, geophysics, geology, chemistry, history, 
philology and law. 

Institut. MncTHTyT. 

Les Instituts sont des etablissements d'enseignement superieur 
scientifiques et techniques. Its preparent des ingenieurs de 
differentes specialites : des economistes, des medecins, des 
professeurs de V enseignement secondaire, et des travailleurs 
de Vagriculture : forestiers, agronomes, veterinaires, eleveurs 
de betail. 

The Institutes are institutions of higher education in scien- 
tific and technical subjects. They tram specialists in 
the various branches of engineering; in economics, in medi- 
cine, in secondary-school teaching, and in agricultural 
work (forestry, agronomy, veterinary medicine and cattle- 
rearing). 

La duree des etudes dans les universites et dans les instituts 
techniques et les instituts de medecine est de cinq ans a cinq 
ans et demi; dans les instituts pMagogiques, economiques et 
agricoles, de quatre ans. 

La direction de Vuniversite ou de Vinstitut est confiee a un 
Directeur (voir cLdessous) nomme par le « Comite panunio- 
niste de VEcole Superieure », assiste d'un directeur-adjoint 
specialise dans les questions d' enseignement, et d"un « Comite 
Consultatif » de professeurs de V etablissement. 

Sont admises a Vuniversite ou a Vinstitut les personnes dgees 
de 17 d 3o ans, ayant un diplome de fin d' dudes secondaires 
{d'une duree de 10 ans). 

The course of studies in universities and technical institutes 
and medical institutes is of five to five-and-a-half years’ 
duration ; the course in institutes of pedagogy, economics and 
agriculture is of four years’ duration. 

Universities and institutes are under the headship of a 
Principal {see below) appointed by the « Panunionist Committee 
for H^her Education », assisted by a Vice-Principal who 
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is a specialist in education, and a « Consultative Committee » 
of Professors of the institution. 

Candidates for admission must be between 17 and 3o years 
of age and hold the Secondary School Leaving Certificate 
(the school course being of ten years* duration). 

Fakultdt. <I>aKy.iibTeT. 

Division de Vimiversite suivant les diverses disciplines. Les 
faculty sont dirigees par des « dekan » (/icKa), nommis par 
le « Commissaire du Peuple » dans le ressort duquel est place 
V eiablissement d'enseignement superieur et qui sont choisis 
parmi les professeurs titulaires « Ordinarngi professor k 
C es facultes comprennent un certain nombre de chaires qui 
assurent le travail scolaire et scientifique dans chaque disci- 
pline. 

Department of the university representing one of several 
courses of study. At the head of each faculty is a 
« dekan », appointed from among the titular professors by 
the « Commissioner of the People » in whose jurisdiction 
the university lies. 

To the faculties are attached a certain number of Chairs, 
by means of which the perpetuation of academic and scien- 
tific studies is assured. 


11. — GONSEILS £T ASSEMBL£ES. 
GK>VERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Vsesoitusnyi Slomitet Vyschel CSikoly. BcecoiosHbiM Komutct 
B wcuieH IIIko iij. 

Ce « Comite panunioniste de VEcole Superieure » pris le 
Conseil des Commissaires du Peuple de UU.R.S.S., examine 
les plans de developpement de V Enseignement Superieur; 
il approuve les plans scolaires types de ces etablissements et 
leurs programmes; il dablit la liste des differentes spicialites 
de V enseignement superieur, le nombre et le type de ces dablis- 
sements, sanctionne la nomination des directeurs et des direc- 
teurs de chaires; ratifie dans leurs grades les professeurs 
« kandidat » ou docteurs, et les pedagogues de VEcole Supe- 
rieure. Il soumet a rapprobation du « Conseil des Commi- 
saires du Peuple » les contingents d'admission des etudianis 
aux Ecoles Superieures et le plan de repartition de ceux qui 
ont termine leurs etudes entre les Commissariats de VU.R.S.S. 
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et les diverses Ripubliques de V Union; il prisente au « Conseil 
des Commissaires du Peuple » ses condusions au sujet du 
budget affecte d Veniretien des itablissements d'enseignement 
suphieur. 

The function of the Panunionist Committee for higher 
education is to supervise the development of academic 
studies; to approve draft plans and syllabi of work; to 
codify the specialised courses of academic studies, the 
number and land of academic institutions; to ratify appoint- 
ments to the principal-ship and to the Chairs; to confirm 
the appointment of professors, whether « Kandidat » or 
doctors, and of the lecturers. It submits to the « Council of 
Commissioners of the People » a list of candidates admitted 
to institutions of higher education, and plans for the appoint- 
ment of students who have finished their course to posts 
under the Commissariats of the U.S.S.R. or the various 
Republics of the Union; and to lay before the Council of 
the Commissioners of the People proposals on such budgetary 
matters as concern the upkeep of the institutions of higher 
education. 

Soviet VyscheS, Ghkoly. Cobct Bucmeu UIko.iij. 

Ce « Conseil de VEcole Superieure » est un conseil consultatif 
aupres du « President du Comite de VEcole superieure ». II 
est compose des representants des Commissariats du Peuple 
de rU.R.S.S. et des Republiques de V Union, d'dninents 
specialistes, d'hommes de science et de professeurs de Vensei- 
gnement superieur. La composition de ce conseil doit itre 
approuvee par I « Conseil des Commissaires du Peuple » 
de rU.KS.S, 

II doit itre convoque au moins trois fois par an. 

The « Council of Higher Education » is a consultative council 
under the President of the Committee for Higher Education, 
composed of representatives of the Commissioners of the 
People of U.S.S.R. and of the Republics of the Union, of 
eminent specialists, of scientists, of professors on the academic 
staff, as approved by the Council of Commissioners of the 
People of U.S.S.R. 

The Council must meet at least three times a year. 

Vyschala Komissia jx) Attestatzii. BtiIciurh Komucchh iio 
UTTecTaiuin. 

Cette « Commission superieure d' attestation » placee aupres 
du Comiti de VEcole supirieure (voir plus haul) est chargee 
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de ratifier dans leurs grades et leurs Hires scientifiques les 
professeurs de V enseignement superieur dont la nomination 
est igalement sanctionnee par le Conseil des Commissaires du 
Peuple de VU.R.S.S. 

The function of the Higher Commission for Attestation 
affiliated to the Council for Higher Education (see above) 
is to establish the academic standing, as regards degrees 
and titles, of members of the academic staff, whose appoint- 
ment is also ratified by the Council of Commissioners of the 
People of U.S.S.R. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMmiSTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Predsedatel Vsesoiuznogo Komiteta po Vysch^ Chkole. 

IIpe/ice;iaTe.ib Bcecoioaiioro KoMiiTera no Buumen IJlKOie. 

Autorite supreme de V enseignement superieur en I7.f?.S.S. 
The supreme authority on higher education in U.S.S.R. 

Direktor Universiteta ili Instituta. .T^iipcKTop >iiiiBe))ciiTeTa 
iMii IlncTiiTyTa. 

La direction de toute Vactivite scolaire, scientifique et adminis- 
trative de tout etablissement d* enseignement superieur est 
confiee a un directeur de VInstitut ou de VUniversite, Sa 
nomination doit itre sanctionnee par le « Comite panunioniste 
de VEcole Superieure, » 

The control of all academic, scientific and administrative 
work undertaken in any institution of higher education is 
in the hands of the Principal of the Institute or University. 
His appointment must be ratified by the Panunionist 
Committee for Higher Education. 

Pomoschtnik Direktora. noMominiK 4ii])CKiopa. 

Directeur adjoint au directeur et specialise dans les questions 
d' enseignement. 

The Vice-Principal, a specialist in educational matters. 

Ordinarnyi Professor. OpAwnapHHH Bpo^eccop. 

Professeur titulaire possedant comme grade celui de Docteur- 
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h sciences. Ces professeurs sont a la tite d'un corns indi- 
pendant, d'une chaire dans V etablissement d*enseignement 
supiriem; ils sont nommis d. la suite d'un concours par le 
Conseil de V itablissement auquel ils sont affectes et leur nomi- 
nation est ratifiie par le « Comiti panunioniste de VPxole 
Supirieure. » 

A titular professor, a Doctor of Science, in charge of an 
individual course of study, holding a Chair in an academic 
institution. The appointment is competitive and is made 
by the Council of the institution concerned, and ratified 
by the Panunionist Committee for Higher Education. 

Dozent. /louenT. 

Professeur possidant le grade de Candidat es sciences et qui 
fait dans un etablissement d' enseignement superieur des 
cours sous la direction du professeur titulaire. 

A lecturer, a graduate (Kandidat) in Science, who delivers 
courses of lectures in an academic institution under the 
direction of the professor. 

Assistent. Acchctoht* 

Personnes qui ont acquis a Vinstitut des aspirants (Institut 
Aspirantury) une culture scientifique priliminaire et qui 
aident les professeurs titulaires et les chargis de cours dans 
V enseignement pratique. 

Junior scientists who have undergone preliminary training 
at the « Institut Aspirantury », who assist the professor 
and lecturer in practical work. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'fiTUDIANTS 
STUDENTS AND STUDENTS’ ASSOGIAIONS. 

Studenty. C i\ achtli. 

PltudianU elive d'une universite ou d'un etablissement d'ensei- 
gnement superieur. U admission des etudiants dans ces etablis- 
sements est soumis d un contingentement. 

La repartition de ceux qui ont termini leurs etudes entre les 
Commissariats et Republiques de V Union se fait suivant un 
plan ditermine. 

Contingentement et plan sont soumis d Vapprobation du 
« Conseil des Commissaires du Peuple ». 

I E\ IQI I . 
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Student, pupil of a university or institute of higher educa- 
tion. ITie admission of students is subject to contingency. 
Students who have finished their course are allotted posts 
in the various departments of the Commissariats and of 
the Republies of the Union, according to a set plan. 
Contingency and plan must be passed by the Council of 
the Commissioners of the People. 

Proisoiuz Rabotnikov Vyschdl Chkoly i Nautchnykh Utchrej- 
deny. Ilpo^coios pa6oTHHKOB BHcmeii IIIkojim h HayHHi.i 

y^peHx4eHHH. 

La grande majorite du personnel enseignant des etablissements 
d'enseignement superieur fait partie de V Union syndicate 
des travailleurs des Ecoles superieures et des Institutions 
scientifiques. 

Les personnes possedant un grade scientifique (Doctoral, 
Candidal es sciences) ou un litre (professeur titulaire ou 
charge de corns, forment une section speciale de travailleurs 
scientifiques au sein de cette Union Sgndicale, 

Most of the teaching staff are members of the Trade Union 
of Workers in Academic and Scientific Institutions. 

Those with degrees in science (doctors and kandidat) or 
holding scientific academic appointment (professors, lecturers) 
belong to a special section, that of scientific workers, within 
the Trade Union. 

Professionalny Scduz. Ilpo<t>eccMona.iBHi>i Cokj^. 

Les etudiants des etablissements d'instruction superieure font 
partie des Unions Syndicates englobant les travailleurs de 
leur specialite (pMagogues, chimistes, medecins, travailleurs) 
en constructions mecaniques, etc,). 

The students of institutions of higher education are members 
of Trade Unions of workers in their special branch of study 
(pedagogy, chemistry, medicine, technical, subjects, etc.). 

Les professeurs et les etudiants peuvent itre membres du parti 
communiste de VU.R.S.S, ou de VUnion Leniniste des Jeunesses 
communistes et peuvent itre membres de differentes organi- 
sations sportives ou scientifiques. 

Lecturers and students may be members of the Communist 
Party of U.S.S.R. or of the Leninist Union of Communist 
youth, and of various sports clubs and scientific organi- 
sations. 
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Stipendii. CTuneHAHii. 

L* enseignement est gratuit dans les etablissements d'enseignement 
superiem. 

Environ 88 % des etudianis regoivent une bourse d'Etat 
d'entretien de loo a. 200 roubles par mois et 75 % des etudianis 
sont loges dans les habitations en commun et les Citis Univer- 
sitaires. 

Courses are free, in institutions for higher education. 

About 88 % of the students are granted State Bursaries 
of the value of 100 to 200 roubles a month for maintenance, 
and 75 % live in communal groups in University Hostels. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPL6MES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

Attestat Zrelosti. 

Ceriificat de fin d'etudes secondaires. Sont admis aux etablis- 
sements d' enseignement superieur les personnes agies de 17 
a 3 o ans ayant obtenu leur ceriificat de fin d'etudes secondaires 
(d'une duree de 10 ans) et ayant passe les examens d'entrie 
sur les matures suivantes : 

a. Langue russe {composition ecrite ou dicUe), 

b. Grammaire, 

c. Litterature. 

Dans les etablissements d" enseignement superieur on les etudes 
s'effectuent en d'auires langues^ un examen sur la langue dans 
laquclle se donne V enseignement dans cet etablissement est 
exige. 

d. L' instruction politique, 

e. Les maihematiques, 

/. La physique, 

g. La chimie, 

h, Une langue etrangire {V anglais, Vallemand ou le frangais 
au choix du candidal), 

Ceux qui se presentent aux facultes ou aux instituts agricoles 
ou economiques sont soumis a des epreuves supplementaires 
de geographie; ceux qui se presentent aux facultes d'histoire, 
de philologie, de litterature, de droit, de geographie, doivent 
passer des examens supplementaires d'histoire et de geographic^ 
Ceux qui se presentent aux facultes d* architecture et du bdtU 
ment doivent passer des examens supplementaires de dessin 
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et de geographic: ceux qui se prisentent aux instituts pharma- 
ceuliques sont soumis a des epreuves suppUmentaires de 
latin. 

Secondary School leaving certificate. Are admitted to 
institutions of higher education those persons between the 
ages of 17 and 3o who have gained the school leaving certi- 
ficate (after a ten-year secondary-school course) and passed 
an entrance examination in the following subjects : 

a. Russian language (written composition or dictation). 

b. Grammar. 

c. Literature. 

In those institutions of higher education where another 
language is used, an examination in the language in which 
the courses are given is obligatory. 

d. Political instruction. 

e. Mathematics. 

/. Physics. 

a. Chemistry. 

A. A foreign language (English, French German, at the 
candidate’s choice). 

Candidates for admission to agricultural or economic depart- 
ments or institutes must undergo further tests in geography; 
candidates for admission to historical, philological, literary, 
legal or geographical departments must undergo further 
examination in history end geography. Candidates for 
admission to architectural or building departments must 
pass further examinations in drawing and geography. 
Candidates for admission to pharmaceutical institutes 
must undergo further tests in Latin. 

Giossudarstvennyi. — Diplomy I u Ilstepeni oc>,ui)i iH(‘HHur 
Aun.iOMU I M II CTeiieiiu. 

Le passage d'un corns d Vautre comporte un examen dii du 
premier ou du second degre. Apris avoir suivi le cours complei 
d'enseignement supdrieur, le candidal doit soutenir sa thdse 
de dipiome devant la commission d*examen ou bien passer 
le dipiome d!tltat. 

Les etudiants qui ont passe leurs examens avec succes, ou 
soutenu leur ihdse, regoivent un dipiome de premier ou de 
deuxieme degre, sur lequel est indiqud la qualification obtenue 
en conformite avec la spdcialitd qu*ils auroni choisie dans leurs 
etudes, Les examens ont lieu d*apris les programmes adoptis 
par le « Comitd panunioniste de VEcole Supirieure » prds le 
« Conseil des Commissaires du Peuple » de VU,R.S,S. 



U. R. 5. S. — 17. S. S. R. 


— 677 — 

A student is promoted from one course of study to another 
on success in Parts I and II of the diploma examinations. 
At the end of a complete course, candidates submit a diploma 
thesis which they must support before the examining board, 
or take the examination for the State Diploma. Candidates 
are granted a Part I or Part II Diploma, if successful, upon 
which are entered particulars of the standard reached in 
their particular subject. The examination is set on a 
syllabus approved by the Panunionist Committee for Higher 
Education attached to the Council of Commissioners of 
the People of U.S.S.R. 

Kandidat estestvennykh nauk. KaiuH^iaT ecToeTBeiiHux iiajK. 

Les personnes munies d'un diplome de fin d'etudes d'un ita- 
blissement d'enseignement supiriem et desirant obtenir le 
grade de Candidal es sciences doivent suivre une preparation 
scientifique (Institut Aspirantuty - Institut des Aspirants) 
d'une duree de trois ans aupres de ces dablissements d'apris 
un plan d' etudes special 

Les aspirants qui ont rempli avec succ^ les travaux du plan 
scolaire et soutenu leur these pour Vobtention du grade de 
candidal devant le jury d'un etablissement d'enseignement 
supmeur d'U,E.S,S, recoivent le litre de Candidal es sciences 

Students who have grained the diploma of an institution 
of higher education and wish to take the degree of Kandidat 
of Science, must take a specialised course in Science, (Ins- 
titut Aspirantury), of three years’ duration, in a recognised 
institution. Those who have successfully completed the 
course and made a defence of their degree thesis before the 
examining board of an institution of higher education in 
U.S.S.R., are granted the degree of Kandidat of Science. 

Doctoral, ,ioktopat IlncTin>T Ac*nHpaT^])i>i. 

Pour recevoir le grade de Docteur es sciences, il est necessaire 
de soutenir une these devant un etablissement d'enseignement 
de rU.R.S.S. ayant le droit d' organiser ces soutenances et de 
conferer ce grade. 

To obtain the degree of Doctor of Science, a candidate 
must make a defence of his thesis before the board of 
examiners of an educational institution of U.S.S.R. privi- 
leged to call such a meeting and to confer the degree. 

La ratification du grade de Docteur et de CandidaUis-sciences 
est donnie par la Commission superieure d'attesiation du 
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Comiti Panunioniste prts VEcole Supirieure, sur prisentation 
par Vitablissement oil a eu lieu la soutenance de thkse. 

Le grade de Docteur-^-sciences pent itre confer^ par la Commis- 
sion supirieure d* attestation pour des travaux scientifiques de 
grand mirite^ mime s*il n*y a pas eu de soutenance de thise. 

The award of the degrees of Doctor and Kandidat of Science 
is approved by the Higher Commission of Attestation of 
the Panunionist Committee, attached to the institution 
of higher education, on the recommendation of the insti- 
tution that conducted the examination. 

The degree of Doctor of Science may be conferred by the 
Higher Commission of Attestation for scientific work of 
outstanding merit, even if no thesis has been presented. 



YOUGOSLAVIE — YUGOSLAVIA 


INTRODUCTION. 

Dans le systeme d' enseignement yougoslave, le ierme visa nastava 
(enseignement superieur) designs toutes les institutions dont Vacces 
n'est possible qu'apres avoir passe le visi te6ajni ispit ou 
matura, ou un examen equivalent Ces institutions sont les univer- 
sity, les grandes ecoles, les academies militaires et navales. Toutes 
ces institutions sont controlees par V£tat, Les university sont 
autonomes, mats leurs decisions importantes doivent recevoir 
la ratification du Ministre de V Instruction publique. 

In the Yugoslav educational system the tenn visa nastava 
(higher education) comprises the work of all educational insti- 
tutions for entrance to which the visi tecajni ispit or 
matura or its equivalent is required. Such institutions are 
the universities, higher schools or training colleges, military 
and naval academies. These are all Statecontrolled institutions. 
The universities are autonomous, but their important 
decisions are subject to the confirmation of the Minister of 
Education. 


I. _ institutions UNIVERSITAIRES. 
ACADEMIC INSTITUTIONS. 

a. JAVNE USTANOVE VI§E NASTAVE. 

{tltablissements publics d' enseignement supirieur - Higher educa- 
tional institutions). 

Universitet. 

Institution d' enseignement superieur qui comprend toutes les 
branches de la science. Uuniversite offre un enseignement 
spyialisd d ses etudiants reguliers et accorde des diplSmes et 
aes titres a ceux qui passent les examens avec succy. Uuniver- 
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site pent aussi conferer des tiires honorifiques. Pour entrer d 
Vuniuersite il est necessaire d'avoir passi avec succis Vexamen 
de fin d'itudes secondaires (viSi teSajxii ispit). Uuniversite 
est une institution autonome, mais elk depend financkrement 
du Ministire de V Instruction publique, et ses decisions impor- 
tantes, telles, par exemple, que la nomination du corps ensei- 
gnant, etc., sont soumises a la ratification du Ministere. II 
g a des universites dans les villes de Belgrade, Zagreb et 
Ljubljana. 

The highest academic institution embracing all branches 
of learning. The university provides specialised teaching 
for its regular students and confers diplomas and degrees 
upon those who pass its examinations. The university 
may also confer honorary degrees. For entrance to the 
university the school leaving certificate (viSi teSajni ispit) 
is required. The university is an autonomous institution, 
but is financially dependent on the Ministry of Education, 
and its important decisions, such as those relating to the 
appointment of its stafT, etc., are referred to the Ministry 
of Education for confirmation. There are universities in 
Belgrade, Zagreb and Ljubljana. 

Fakultet. 

Une section de Uuniversite qui comprend V enseignement d'une 
ou de plusieurs sciences. Les facultes d'une universite rem- 
placent beaucoup de grandes ecoles professionnelles qui se 
trouvent dans d'autres pays. II y a huit types de faculte. Dans 
certains cas il existe dans une ville une seule faculte, comme 
par exemple, la Faculte de Droit a Subotica, ou la Faculte 
de Philosophie d Skoplje, qui sont des sections de U Universite 
de Belgrade. 

A university department embracing one or more branches 
of learning. The university faculties take the place of 
many of the higher technical schools found in other countries. 
There are eight types of faculty. In some cases a town 
has a single faculty (as the Faculty of Law in Subotica, 
the Faculty of Philosophy in Skoplje), which is a department 
of the University of Belgrade. 

Filozofski fakultet. 

La faculte de philosophie, qui comprend des chaires de sciences 
naturelles, mathematiques, longues et litteratures classiques 
et modernes, philosophie, musique, etc. Il existe des faculty 
de philosophie a Belgrade, Zagreb, Ljubljana et Skoplje 
(rattacMe d Belgrade). 
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Faculty of Philosophy, with chairs of natural science, 
mathematics, history, classical and modern languages, moral 
sciences, music, etc. There are faculties of philosophy in 
Belgrade, Zagreb, Ljubljana and Skoplje (under Belgrade). 

TeoloSki fakultet. 

La faculty de theologie d Belgrade est orthodoxe; d Zagreb et 
d Ljubljana elle est catholique. 

Faculty of Theology : orthodox in Belgrade, catholic in 
Zagreb and Ljubljana. 

PravniSki fakultet. 

Faculte de Droit II y a des faculty de droit d Belgrade, Zagreb^ 
Ljubljana et Subotica (rattachee d Belgrade), 

Faculty of Law. There are faculties of law in Belgrade, 
Zagreb, Ljubljana and Subotica (under Belgrade). 


Medicinski fakultet. 

Faculte de MMecine, Hag des jacultes de medecine d Belgrade 
et a Zagreb, et une qui est incomplite d Ljubljana, 

Faculty of Medicine, There are faculties of medicine in 
Belgrade and Zagreb, and an incomplete one in Ljubljana. 

Telmidki fakultet. 

La faculte de technologie comprend plusieurs sections : archi- 
tecture, sciences mecaniques, etc, II y a des jacultes de techno- 
logie a Belgrade, Zagreb et Ljubljana, 

The Faculty of Technology, which consists of several depart- 
ments : architectonics, engineering, electrotechnics, etc. 
There are faculties of technology in Belgrade, Zagreb and 
Ljubljana. 


Poljoprivredno-gumarski fakultet. 

Faculte d' Agriculture et de Sylviculture, d Zagreb et d Zemun 
(rattachee d Belgrade), 

Faculty of Agriculture and Forestry, in Zagreb and Zemun 
(under Belgrade). 
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Veterinarski fakultet. 

Faculte de MMecine ueterinaire d Zagreb et d Belgrade, 
Faculty of Veterinary Medicine in Zagreb and in Belgrade. 

Farmaceutski fakultet. 

Faculte de Pharmacie d Zagreb, rattachee d la Faculte de 
Philosophie, 

Faculty of Phannacology in Zagreb, a department of the 
Faculty of Philosophy. 


b. INSTITUTI ZA ISTRAZIVANJE, 

MUZEJI I LABORATORIJE 

(Instituts de recherche, Musees et Laboraioires - Institutions for 
Research, Museums, Laboratories). 

Akademija. 

Ce terme a deux significations : un lieu d*enseignement, 

le plus souuent d' enseignement special, comme, par exemple. 
V Academic militaire, V Academic de Musique, etc.; 2^ une 
societe pour V encouragement des recherches litteraires ou 
scientifiques, dont les membres sont elus en raison de leurs 
travaux distingues. Telles sont : 

This term may mean either a place of instruction, usually 
of a specialised nature, e. g. Military Academy, Academy 
of Music, or 2° a society for the encouragement of literary 
or scientific research, election to membership being a reco- 
gnition of distinguished achievements. Such are : 

Srpska kraljevska akademija nauka. U Academic 
rogale serbe d'Arts et de Sciences, fondee en 1842 d Belgrade, 
et connue sous ce nom d partir de 1886; elle comprend des 
sections de sciences naturelles, philosophie (lettres), sciences 
sociales, beaux arts. 

The Serbian Royal Academy of Arts and Sciences. Founded 
in 1842 in Belgrade; given the name of Arts and Sciences 
in 1886. Consists of the following sections : natural 
sciences, philosophy (arts), social science, fine arts. 

Jugoslovenska akademija znanosti i umetnosti. UAca- 
dimie gougoslave des Sciences et des Arts, fondie en 1866 d 
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Zagreb; die comprend les sections suivantes : histoire et 
philosophic, philosophic et droit, mathimatiques et agri- 
culture, beaux-arts. 

The Yugoslav Academy of Learning and the Arts. 
Founded in 1866 in Zagreb. Consists of the following 
sections : historical-philosophical, philosophical-legal, ma- 
thematical-agricultural, fine arts. 

Institut. 

Institution pour les recherches scientiflques, Telles sont : 

An institution for scientific research. Such are the follo- 
wing : 

Gentralni higijenski institut. Institut central d' Hygiene 
pour la recherche des mogens de prophglaxie, pour la promul- 
gation de mesures preventives et V amelioration des conditions 
hggieniques a. la campagne, Posside aussi une section 
qui recueille des statistiques sur les conditions hggieniques 
dans le pays. 

Central Institute of Hygiene, for research into the means 
of checking disease and for the promulgation of preventive 
measures and the improvement of hygienic conditions 
in rural districts. Has also a department for the compi- 
lation of statistics on hygienic conditions in the country. 

Pasterovi instituti. Instituts Pasteur, etablis dans plu- 
stems villes. 

Pasteur Institutes, established in several towns. 

Institut za tropske bolesti. Institut pour V etude des 
maladies tropicales. 

Institute of Tropical Medicine. 

Okeano^afski i bioloiki institut u Splitu. Institut 
de Biologic et d' Oceanographic a Split (Spalato). 

Institute of Marine Biology and Oceanography in Split 
(Spalato). 

BioloSki institut na Ohridskom jezeru. Institut de 
Biologic du Lac d'Ohrid, 

Institute of Lake Biology on the Lake of Ochrida. 

Astronomska Opservatorija. Observatoire. 

Astronomical Observatory. 
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Institut za seizmologiju. Institut de Sismologie. 
Seismological Institute. 

MeteoroloSka opservatorija. Observatoire meteorologique. 
Meteorological Observatory. 

Vojno-geografski institut. Institut de Geographic mili- 
taire. 

Military Geographical Institute. 

Etnograiski i prirodoslovni institut (Sarajevo). Institut 
d' Ethnographic et d'Histoire naturelle, a Sarajevo. 

Ethnographical and Natural History Institute, at Sara- 
jevo. 

Etnografski muzeji. Musees d* Ethnographic. A Belgrade 
Zagreb et Spalato. 

Ethnographical Museums. In Belgrade, Zagreb and 
Split. 

Universitetske klinike. Cliniques universitaires. Rat- 
tachees aux faculty de medecine. 

University Clinics. Connected with the faculties of 
medicine. 


c. VISE §KOLE. 

Grandes ecoles. Institutions qui offrent un enseignement 
professionnel ou specialise et pour lesquelles le dipldme 
de « vi^i tecajni ispit » est ordinairement exige. Ces institu- 
tions sont independantes des universites. Telles sont : 

Higher schools or colleges. Institutions providing advanced 
professional training or specialised instruction or training. 
These are quite independent of the universities, though 
in many cases the « visi teCajni ispit » is a necessary quali- 
fication for entrance. Such are : 

ViSa pedagoika Skola. 

Ecole normale primaire superieure. Institution qui forme 
les professeurs des icoles normales primaires « uiiteljske 
^kole ». Y sont admis des instituteurs ou institutrices qui ont 
dijd fait quelques annies de service dans V enseignement. 
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Higher teachers’ training college for lecturers in elementary 
teachers’ colleges « ugiteljske skole ». Entrants must be 
(qualified elementary school teachers of some years’ expe- 
nence. 

ViSe gradjauske skole. 

Grandes Scales techniques ou professionnelles qui offrent un 
enseignement professionnel superieur. Telles sont : 

Colleges affording higher technical training. Such are : 

Ekonomsko-komercialna visoka skola. Nicole des sciences 
economiques et du commerce, qui prepare les fondionnaires 
superieurs des banques et des institutions financieres de 
VEtat Pour itre admis, il faut avoir termini les huit annees 
d" etudes du lycee. 

School of economics and commerce which qualifies for 
higher posts in banks and State financial institutions. 
For entrance, the full eight years’ secondary school course 
is required. 

Trgovagki abiturienski kurs. Cours superieur de com- 
merce et de sciences economiques d*une duree d'une annee, 
Les Hives doivent avoir le « viU tecajni ispit ». 

A higher commercial course, providing one year’s training 
in economics. For entrance, the « visi teSajni ispit » is 
required. 

Vide vojne i pomorske skole. 

Grandes ecoles militaires et navales qui forment les officiers 
de Varmee et de la marine, Telles sont : 

Higher military and naval colleges, providing advanced 
instruction and professional training for officiers of the 
army and navy. Such are * 

Vojna akademija. Academie militaire, qui forme les 
officiers de Varmie, 

Military academy for the instruction and training of 
officers for the army. 

Vidi kurs vojne akademije. Ecole superieure de Guerre 
qui forme les officiers d*Etat-ma]or. Duree d'etudes : deux 
ans. 

Staff College providing a two years’ training course 
for officers of the general staff. 
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Intendantska vojna akademija. tlcole militaire, qui forme 
les officiers d* intendance. 

College for the instruction and training of ordnance 
officers. 

Visa intendantska ^kola vojne akademije. Ecole 
superieure d* Intendance militaire. 

Ordnance College higher course. 

Pomorska akademija. Academic navale, qui forme les 
officiers de marine. 

Naval Academy for the instruction and training of officers 
for the navy. 


II. — GONSEILS £T ASSEMBLIES. 
GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES. 

Ministarstvo prosvete. 

MinisUre de Vlnslruction publique. Departement du gouuer- 
nement qui dirige et confrdle completement toutes les branches 
de Venseignement, primaire, secondaire et superieur. 

Ministry of Education. The governement department which 
directs and exercises complete control over all forms of 
education in the country, elementary, secondary and higher. 


Prosvetni savet. 

Conseil superieur de V Instruction publique, nomme par le 
Ministre compose d'un president, de trois chefs de section du 
MinisUre de V Instruction, et de quinze d vingt educateurs 
distingues, y compris des professeurs d'uniuersite et de lycee. 
Le conseil donne son avis siir les questions en discussion et 
examine et approuve les liures d'ecole. 

Advisory council of the Ministry of Education, appointed 
by the Minister, consisting of a president, three heads of 
departments of the Ministry of Education, and fifteen to 
twenty distinguished educationalists, including university 
professors and secondary school teachers from the different 
provinces. Its function is to offer an opinion on matters 
under dispute and to examine and approve text-books for 
the use of schools. 
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Universitetsko vece. 

Conseil de VUniversite, qui ddcide de toutes les questions 
importantes d V university. II est compose du Recteur et de 
tous les professeurs titulaires de Vuniversite. Ce conseil nomme 
le Recteur, le Vice^Recteur, et les professeurs titulaires et 
suppliants. 

University council which decides all questions of importance 
in the university. It consists of the Rector and all the 
senior professors of the university. This body elects the 
Rector, Vice-Rector, senior and junior professors of the 
university. 

Universitetski senat. 

Conseil compose du Recteur, du Vice- Recteur, du Secretaire 
de Vuniversiti, et des Doyens et Vice-Doyens de toutes les 
facultes. Le « Senat » nomme les maitres de conferences (docents) 
et assistants, confire le litre de Doctor honoris causa, et inter- 
prite les riglements de Vuniversite. 

A body consisting of the Rector, Vice-Rector, Deans and 
deputy Deans of all faculties, and the university secretary. 
Its function is to appoint and re-appoint lecturers (docents) 
and assistants, to confer the degree of Doctor honoris causa, 
and to interpret the legal regulations of the university. 

Universitetska uprava. 

Conseil administratif de VUniversite, compose du Recteur, 
des Doyens des facultes et du Secretaire de Vuniversite. II 
s'occupe des affaires administraiives et financieres, propose le 
budget de Vuniversite, et administre ses biens. 

Administrative Council of the University consisting of the 
Rector, the Deans of the faculties, and the Secretary of 
the university, which deals with administrative ans financial 
matters. It proposes the university budget and administers 
the property of the university. 

Fakultetski saveti. 

Conseils de faciilte, composes du Doyen et tous les professeurs 
titulaires et suppliants de la faculte. Les maitres de confirences 
assisient aux seances et ont le droit d' exprimer leiirs opinions 
mais pas celui de voter. Le Conseil de la Faculti dirige V admi- 
nistration de la faculti et propose les candidats aux pastes 
d'enseignement a Vuniversite, et au titre de Doctor honoris 
causa. 
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Faculty councils consisting of the Dean and all senior and 
junior professors of the faculty. Lecturers (docents) attend 
the meetings and offer opinions, but have no voting powers. 
The function of the Faculty Council is to direct the adminis- 
trative work of the faculty and to propose candidates for 
the teaching posts in the university and for the degree of 
Doctor honoris causa. 

ViSi disciplinski and. 

Conseil superieur de discipline, compose du Recteur et de 
tons les membres du « Senat », des prisidents de la Cour de 
Cassation Q) et du Conseil d*Etat (-) d'un Procureur disci- 
plinaire et d'un Juge d' Instruction disciplinaire. II s'occupe 
des fautes contre la discipline. 

Higher Disciplinary Court of the University, consisting 
of the Rector and all members of the University Senate, 
the Presidents of the State Courts of Appeal and Adminis- 
tration C^) a disciplinary prosecutor and a disciplinary 
examining officer. Its deals with offences against disci- 
pline. 


III. — PERSONNEL ADMINISTRATIF ET ENSEIGNANT. 
ADMINISTRATIVE AND ACADEMIC STAFF. 

Ministar prosvete. 

Membre du Ministere qui s'occupe de toutes les branches de 
Vinstruction publique. Tons les decrets qui concernent le 
sgsteme d'enseignement sont signes par le Ministre de Vins- 
truction publique, et il nomme tous les professeurs de lycie 
et les instituteurs. 

Minister of Education, member of the Cabinet, whose duty 
is to issue decrees on all educational matters. All edicts 
in connection with the educational system of the country 
are signed by him, and all appointments of teachers are 
made by him. 


(*) Un Tribunal (V^ltat, superieur, qui statue sur des cas jugis par des 
tribunaux infdrieurs, 

(•) Un Tribunal d*^tai, supirieur, qui statue sur les conflits adminiatratifs, 

(•) Court of Appeal. A higher State tribunal hearing cases previously 
tried in inferior courts. 

Court of Administration. A State tribunal dealing with administrative 
disputes. 
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Relerenti za vi^u nastavu. 

Conseillers pour V enseignement superieur. Fonctionnaires 
nommes par le Ministre de V Education nationale, qui lui font 
des rapports sur les questions universitaires. 

Advisors on higher education. Officials appointed by the 
Minister, whose duty is to present reports to him on university 
matters. 


Rektor. 

Chef de Vuniuersiti, elu par le Conseil de V University pour 
une periode de trois ans. 

The head of the university, elected by the University Council 
for a period of three years. 

Prorektor. 

Remplace le Recteur au besoin. II est elu par le Conseil de 
V University pour une pyriode de trois ans. 

The deputy Rector, elected for three years by the University 
Council. 


Dekan. 

Chef d'une faculty y elu par le Conseil de la Faculty pour un 
an. 

The head of a faculty, elected annually by the Faculty 
Council. 


Prodekan. 

Aide le Doyen et le remplace au besoin. 11 est yiu pour un an 
par le Conseil de la Faculty. 

Assists and acts as deputy for the Dean of the faculty, and 
is elected by the Faculty Council for one year. 

Sekretar universiteta* 

Secretaire de V University, qui dirige le travail du secrytaiiat 
de Vuniversity et tient les proces-veroaux des syances du Conseil 
de V University, du « Senat » et du Conseil administratif de 
r University. 


LEXIQl E. 


44 
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University Secretary, who directs the secretarial work of 
the university and keeps the minutes of the meetings of the 
University Council, Senate and Administrative Council. 


Sekretar faculteta. 

Secretaire de Faculti^ qui dirige le travail du secretariat de 
la faculU et tient les procis-verbaux des seances du Conseil de 
la Faculte, 

Directs the secretarial work of the faculty and keeps the 
minutes of the meetings of the Faculty Council. 


Redovni profesor. 

Professeur titulaire, Le paste de professeur titulaire est le 
plus haul dans V enseignement universitaire. Un professeur 
titulaire doit avoir le litre de docteur et itre un savant distingue, 
Les professeurs sont nommes par le Conseil de VUniversiU 
avec i approbation du Ministre ae V Instruction publique. 

University professor. The highest teaching post in the 
university. A professor must hold the de^ee of Doctor 
and have distinguished himself as a scientific worker or 
scholar. Professors are appointed by the University Council, 
with the approval of the Minister of Education. 


Vcg^iredni profesor. 

Professeur suppleanL Rang auquel un maitre de conferences 
peut Hre promu apris un certain temps de service, sur la 
proposition du Conseil de Faculte, 

Rank to which a lecturer « docent » may be promoted after 
a certain term of service, on the proposal of the Faculty 
Council. 


Docent. 

Un charge de cours qui doit avoir le litre de docteur, nomme 
par le « Senat » avec Vapprobation du Ministre de V Instruction 
publique, sur la proposition du Conseil de FaculU. 

A university lecturer, who must hold the degree of Doctor 
and is appointed by the University Senate, subject to the 
approval of the Minister of Education, on the proposal of 
the Faculty Council. 
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Privatni docent. 

Un « docent » sans traitemenU et avec un service incomplet, 
Poste pour lequel les mimes qualifications sont exigees que 
pour le poste de « docent ». 

An unpaid, part-time lecturer, who must have the same 
qualifications as for the post of « docent ». 

Lektor. 

Un diplome d'universite etranger qui est charge d'enseigner 
sa langue dans une universiti comme assistant d"un professeur 
de langues modernes, Les lecteurs sont elus par le « Senat » 
sur la recommandation du Conseil de la Faculte. 

A foreign graduate engaged m teaching his own language 
in a university as assistant to a professor of modern languages. 
Lectors are appointed by the Senate on the proposal of the 
Faculty Council. 

Asistent. 

Un diplome d'universite employe dans un seminaire, labora- 
toire ou clinique universitaire, comme assistant d'un professeur 
d'uniuersite, £lu par le « Senat » sur la recommandation du 
Conseil de la Faculte. 

A graduate employed in a university seminar, laboratory 
or clinic, as assistant to a professor. Assistants are appointed 
by the Senate on the proposal of the Faculty Council. 

Laborant. 

Collaborateur d'un « asistent » de sciences naturelles, charge 
de priparer les experiences necessaires pour la legon. 

A laboratory worker who aids the professor’s assistant in 
the preparation of apparatus, etc. 

IV. — fiTUDIANTS ET ASSOCIATIONS D'iSTUDIANTS. 
STUDENTS AND STUDENTS' ASSOCIATIONS. 

a. VRSTE STUDENATA. 

(CaWjon'es - Categories of Students). 

Student. 

£tudiant Personne qui friquenie les corns d'une uniuersite. 

Student. Person attending a course of instruction at the 
university; an undergraduate. 
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Redovni student. 

Etudiant rigulier, qui entre d Vuniversite muni du diploma 
du « vi^i te^ajni ispit ». II a le droit da suivra las corns da Vuni- 
varsita at da travaillar dans las seminairas, da se presantar 
aux axamans da Vuniversite at d'en receuoir las diplomas. 

A student who enters the university with the « vi§i teSajni 
ispit » certificate. He has the right to attend university 
lectures and seminars, to sit for university examinations, 
and to obtain the university diplomas and degree. 


Vanredni student. 

jStudiant qui suit las corns da Vuniversite mats qui n'a pas 
le droit da sa presenter aux axamans parca qu*il n*a pas las 
qualifications axigaas d'un dtudiant regulier. 

A student who is allowed to attend lectures but not to 
sit for examinations, because he does not fulfil the conditions 
required of a regular student. 


Apsolvirani student. 

Un atudiant qui a la nombra d' inscriptions necassaira, mais 
qui na s'ast pas encore prisanti aux aprauvas finales. 

A university student who has kept the required number 
of semesters but has not yet presented himself for his 
final examination. 


Diploxnirani student. 

Ultudiant qui a pris la nombra d* inscriptions necassaira, at 
subi avac succis las aprauvas finales d'un dipldma. 

A student who, after the number of semesters required by 
the faculty, has passed the final degree examination. 


Doktorand. 

Candidal au litre da dodaur. DipWmi qui pripara una thisa 
pour la dodorat. 

Candidate for the Doctor’s degree. A university graduate 
preparing a thesis for the degree of Doctor. 
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Doktor. 

Un licencie qui a soutenu avec succes une these acceptee par 
la faculty, et qui a iU promu au plus haul grade de la faculte 
sur la recommandation d'une commission d'examen. 

A university graduate who has successfully defended a 
thesis approved by the faculty and has been elected to 
the doctor’s degree by the Senate of the University on 
the recommendation of an examining commission. 


b. UDRUZENJA STUDENATA. 

Associations d'etudiants. Celles-ci sont nombreuses et variees, 
11 y en a quarante-cinq, dont vingt et une sont des sociit^ 
HMraires, philosophiques ou scientifiques, etc, Dans la Faculte 
de Philosophie a Belgrade, par exemple, il y a des socidds 
de mathematiques, de geologie, d'histoire, etc, II y a sept orga- 
nisations d*un caractere culturel gendal, des societes chorales 
et dramatiques, des refectoires d'etudiants, etc. Notons quelques- 
unes d*un caractere general . 

Student organisations. These are many and various. 
There are forty-five organisations, of which twenty-one 
are literary, philosophical or scientific societies, etc. In 
the Faculty of Philosophy (Belgrade), for instance, there 
are mathematical, geological, historical and literary socie- 
ties, etc. There are seven organisations of general cultural 
and educational character, choral and dramatic societies, 
students’ refectories, etc. We shall mention only a few 
of general character * 

Pobratimstvo. 

« Fraternite ». Association d'etudiants de IVniversite de Belgrade. 

« Fraternity ». An association of university students at 
University of Belgrade. 


Fond za potpomaganje siromasnih studenata. 

Fonds qui fait des avances aux dudiants pauvres, qii'ils 
rendent quand Us regoivent un emploi. Ce fonds se compose 
de cotisations payees par les dudiants, de donations et de 
benefices de concerts, matinees et soirees, etc. organises par 
ou pour les dudiants. 
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Fund from which loans are made to the students, which 
they pay back on securing a post. It is derived from students’ 
subscriptions, donations, and entertainments organised by 
or on behalf of the students. 

Udruzenje studentkinja. 

Association generate des ^tudiantes. Uassociation a bdti 
et administre line maison d'etudiantes h Belgrande; elle 
s'occupe aussi de trouuer des emplois pour les itudiantes 
pauvres. 

Women Students’ Association. The Association has built 
and runs a hostel for women students in Belgrade; it also 
finds employment for poor students. 

Akademosko apstineutsko drustvo. 

Societe de Tempirance des Etudiants, formee pour combattre 
Vabus de Valcool parmi les etudiants. 

Students’ Temperance Society, formed to combat excessive 
drinking among students. 

Udruzenje jugoelovenskih studenata za mir i drustvo 
naroda. 

Association des itudiants yougoslaues pour la paix et la 
Sociiti des Nations- 

Yugoslav Students* League of Peace and League of Nations 
Society. 

Savez jugoslovenskih nacioualnih akademskih organizacija. 

Union des associations nationalistes des etudiants yougoslaues^ 
societe patriotique. 

Union of Yugoslav students’ nationalist organisation, a 
patriotic organisation. 

Udruzenje male antante studenata sa Balkans. 

Entente balkanique des etudiants- Organisation pour encou- 
rager des contacts amicaux et une cooperation plus itroite 
entre les itudiants des pays balkaniques. 

Balkan students’ Little Entente Society. Organisation to 
promote friendly contact and closer co-operation between 
students in the Balkan States. 
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Akademski odbor crveiaog krsta. 

Section universitaire de la Societe de la Croix Rouge. 
University branch of the Red Cross Society. 


c. USTANOVE ZA STUDENTS 
{Institutions pour les dudiants - Institutions for Students). 

Fond za zdravstvenu zastitu studenata. 

Ponds de secours pour les etudiants malades. Chaque etudianU 
en prenant son inscription pour le semestre, donne une certaine 
contribution d ce fonds. Les etudiants ont droit d des soins 
medicaux gratuits dans les cliniques et posies d' ambulance 
de Vuniversite, ou au besoin chez eux. 

Student’s health insurance. Every student, on registering 
for the semester, pays a fixed contribution to this fund. 
Students have the right to free medical treatment in the 
universit}^ clinics, and first-aid stations, or if necessary in 
their own homes. 

Domovi studenata i studentkinja. 

Maisons d' etudiants et d*^tudiantes. La Maison des Etudiants 
d Belgrade, fondee par le Roi Alexandre I, est contrdlee par 
VEtat et offre aux etudiants, chambres pension, salles de lecture 
et d'etude, etc., d un prix moder6\ il g a un certain nombre de 
places gratuites. 

La Maison des Etudiantes d Belgrade est une pension pour 
les etudiantes, fondee par V Association des Etudiantes, dont 
elle est le siege. 

The Men Students’ Hostel in Belgrade is a State-controlled 
institution, founded by King Alexander I, in which students 
are provided with board and lodging, reading-rooms, etc.: 
a certain number of students have free places. 

The Women Students’ Hostel in Belgrade is a boarding- 
house for women students, founded by the Women Students’ 
Association, of which it is the headquarters. 

SveopSta studentska menza. 

Refectoire giniral pour les Uudiants. II g a un refectoire pour 
les etudiants de toutes les faculty de VUniversiU de Belgrade, 
et des refectoires attachis d ceriaines facultis. Dans certains 
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caSf les etudiants paient un droit de rifectoire au moment 
de Vinscription. 

General refectory for students. A dining-room for students 
of all faculties of the University of Belgrade, in addition 
to refectories attached to certain faculties. In some univer- 
sities the students pay a refectory tax on registering for 
the semester. 


V. — EXAMENS, TITRES ET DIPLOMES. 
EXAMINATIONS, DEGREES AND DIPLOMAS. 

a. DR^AVNI ISPITL 
(Examens d’Etat - State Examinations). 

Viii teSajni ispit ou Matura. 

Un examen subi d la fin des huit ans de cours du lycee. Uexamen 
a lieu dans le lycee mime, et la commission des examinateurs 
est composee de membres du corps enseignant de Vecole et 
d'un reprisentant du Ministire de VInstruction piiblique. 
II donne droit a Ventree a Vuniversite ou dans tout autre insti- 
tution d'enseignement superieur. 

An examination taken at the end of the eight years’ course 
in the secondary school and held in the school itself by an 
examining body consisting of members of the school staff 
together with a representative of the Ministry of Education. 
Recognised as qualifying for admission to the universities 
and other institutions of higher education. 

DrSavni ispit. 

Examen d'Etat, obligatoire pour tous les fonctionnaires supi- 
rieurs de VEtat, y compris les professeurs de lycee; le candidal 
le subit apres au moins deux ans de pratique professionnelle, 
et la commission d'examen comprend des professeurs d'uni- 
uersite, et des reprisentants du Ministire respeciif. Uexamen 
se compose de deux parties : la premiere (gencrale) comprend 
Vhistoire et la Wterature nationales, une langue etrangire, 
et la connaissance de la Constitution et de r administration du 
pays. La seconde partie (specialisie) correspond d la specialite 
dans laquelle le candidat est diplome. 
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State Qualifying Examination, obligatory for all persons in 
the higher ranks of the State Service, including secondary 
shook teachers. It is taken after at least two years’ practical 
work subsequent to graduation, and conducted by an 
examining body consisting of university professors and 
representatives of the Ministry concerned. The exami- 
nation consists of two parts : Part I (general) includes national 
history and literature, one foreign language, and a knowledge 
of the Constitution and administration of the country; 
Part II (specialised) corresponds to the candidates final 
examination in the university. 


6. UNIVERSITETSKI ISPITI. 

(Examens d'universite - University Examinations). 

Diplomski ispit. 

Examen pour le diplome d'Universite. Les univeTsites ne 
donnent qu'une forme de diplome, accorde aux etudiants qui 
ont subi avec succes les epreuves finales dans une branche 
approuvee des sciences ou des lettres, Les candidats doivent 
avoir pris au moins huit (ou, dans le cas des etudiants en 
medecine, dix) inscriptions semestr idles. Les examens pour 
le diplome consistent en plusieurs epreuves, subies par etapes, 
le candidal ne recevant le diplome qu^apres avoir subi toutes 
les epreuves necessaires {par exemple, dans un des differents 
groupes de matieres dans la Faculte de Philosophie; dans une 
section de la Faculte de Technologie; dans tous les sujets 
d' instruction dans les autres facultes). 

Diploma Examination. The universities give only one form 
of diploma, this being granted to students who have passed 
the final examination in any recognised branch of study 
after at least eight (or in the case of medical students, ten) 
certified semesters. The diploma examinations consist of 
several parts, taken at different stages, and the student can 
only gain the diploma after having satisfied the examiners 
m all the prescribed subjects (i. e. in one of the various 
groups of subjects in the Faculty of Philosophy; one section 
of the Faculty of Technology; all subjects taught in the 
facully in the case of the other faculties). 

Doktorski ispit. 

Examen pour le Doctoral. Le doctoral est Vexamen final pour 
les etudiants en midecine {cinq ans); les etudiants des autres 
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facultis ne sont pas oblig^ de subir cet examen, mais le 
doctorat esi une qualification exigee des candidats pour les 
pastes supMeurs dans Venseignement universitaire. Les 
candidats doivent ttre dipldmis depuis an moins deux ann^es, 
et ils doivent prisenier et soutenir publiquement une thise 
acceptie par une commission d'examinatems nommes par 
Vuniversiti. La defense de la thhe est suivie d'une drimonie 
publique dans laqudle est confere le litre de docteur. (A VUni- 
versiU de Zagreb^ les ipreuves pour le litre de docteur en droit 
comprennent plusieurs parties, mais une thise n'est pas obli 
gatoire). 

Examination for the Degree of Doctor. The doctor’s 
degree is the final degree of students of medicine (five years). 
Students of other faculties are not obliged to take this 
degree, but it is a necessary qualification for higher univer- 
sity teaching posts. It may be obtained by a university 
graduate, if at least two years have elapsed since his final 
diploma examination, on his presentation and public defence 
of a thesis acceptable to a committee of examiners appointed 
by the university. The defence of the thesis is followed 
by a public ceremony at which the degree of Doctor is 
conferred. (In the University of Zagreb, the examination 
for the degree of Doctor of Law consists of several parts, 
but a thesis is not essential.) 


c. TITULE ( T/fres - Degrees). 

Svrseni maturant. 

Un etudiant qui a subi auec succis Vexamen du « vi^i tecaini 
ispit », qui donne accis a Vuniuersite ou d une autre institution 
d'enseignement superieur, 

A student who has passed the « vi^i tecajni ispit », which 
qualifies for entrance to the university and other institutions 
of higher education. 

Diplomarani student. 

l^tudiant d'universite qui a subi avec succis les ipreuves finales 
et regu le dipldme de Vuniversiti, 

A university student who has passed the university diploma 
examination and obtained a university degree. 
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Doktor. 

Docteur (voir cUdessus « Doktorski ispit »). Qualification 
obligatoire pour les midecins et pom les maitres de donfirences 
et professems d'uniuersiU. 

Doctor {see above « Doktorski ispit ». A necessary quali- 
fication for medical practitioners and university lecturers 
and professors. 

Po6as]ii doktor. 

Doctor honoris causa. 

Doctor honoris causa. 


VI. — TERMES UNIVERSITAIRES GfiNfiRAUX. 
GENERAL ACADEMIC TERMS. 


Braniti tezu. 

Soutenanec publique d'une these approuuee par une commis- 
sion universitaire pour Vobtention du titre de docteur. 

To defend publicly a thesis approved by a university commis- 
sion for the degree of Doctor. 

Diploma. 

Document delivre par Vuniversite d un etudiant qui a subi 
avec succts toutes les epreuves necessaires pendant la periode 
entiere de ses etudes a Vuniversitd. Le diplome atteste le 
resultat obtenu par le candidal pour chaque matiere a. 
Vexamen. 

A document testifying that the holder has passed all the 
prescribed examinations during the full course of his studies 
at the university, and containing particulars of his perfor- 
mance in those examinations. 

Katedra. 

Chaire. Le posie d'un professeur ou d'un chef de departement 
a Vuniversite. 

Chair. The post of professor or head of a department of 
studies in the university 
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Konkurs. 

Candidature a une place uacante dans V enseignemeni univer- 
sitaire, annoncee dans la presse. Le choix entre les concurrents 
est fait par la faculti intiressie, sur pr^entation de titres; 
la nomination doit itre validie par le « Senat » de VuniversiU 
et approuvee par le Ministre de VHducation nationale. 

Application for a (university) post. When a university 
teaching post (except that of senior professor) falls vacant, 
applications for the post are publicly invited and the best 
qualified of the applicants is selected by the faculty con- 
cerned; the appointement is then made by the « Senat )>, 
subject to the approval of the Minister of Education. 

Kurs, Tecaj. 

Serie de conferences ou de legons sur un sufet annonce. 

A series of lectures or classes on a given subject. 

Nagrada. 

Somme offerte au merite comme recompense pour un travail. 
Plusieurs prix sont accordis chaque annee a la Fite de Saint 
Sava pour les meilleurs essais sur des fhimes annonces. 

Money prizes offered by various donors, awarded annually 
on St. Sava’s Day, for the best essays on a number of set 
themes. 

Ocene. 

Points, notes. Indication de la valeur d'un travail. Aux 
examens de Vuniversite, les candidats regoivent fusqu'd dix 
points pour chaque sufet, le minimum pour itre regii a Vexamen 
etant six. 

Marks. In the examination, candidates are awarded marks 
ranging from one to ten, the minimum for a pass being 
six. 


Pensija. 

Pension de retraile. Les fonctionnaires d*itat se retirent du 
service d Vdge de 6o ans et apres 35 ans de service. 

Superannuation, retiring pension. Persons in the State 
service are entitled to retire on a pension, usually at the 
age of 6o after 35 years of service. 



YOUGOSLAVIE— YUGOSLAVIA 


— 701 — 


Plata. 

Traitement. Rimuneration {(Thabitude mensuelle) regue par 
un fonctionnaire et payie, dans le cas du personnel de VunU 
versite, par 

Salary. The (monthly) remuneration of a professional or 
other worker, paid, in the case of the university staff, by 
the Government. 

Predavanje. 

Discours devant une classe sur un theme annonce. 

A lecture before a class on a given subject. 

Pregled predavanja. 

Emploi du Temps, Chaque semestre Vuniversite publie Vemploi 
du temps qui sera suivi par le corps enseignant. 

Time Table. The university issues every semester a time- 
table which is followed by all university teachers. 

Sastav. 

Composition icrite soumise par un candidat a un examen. 

Composition or paper presented by a candidate under 
examination. 

Semestar. 

Semestre. Piriode de six mois d'etudes a Vuniversite repri- 
sentant six mois, le semestre d'hiuer durant effectivement de 
la fin de septembre jusqu'au milieu de fivrier, et le semestre 
d'iti du commencement de mars jusqu'd la fin de juin. 

Semester. The six-months » term in the universities, 
the winter semester actually extending from the end of 
September to the middle of February, and the summer 
semester from the beginning of March to the end of June. 

Seminar. 

Centre d'itude oil Its itudiants travaillent avec un professeur 
ou maitre de conferences, acquirant une connaissance pratique 
des mithodes de recherche scientifique. Les siminaires oni 
giniralement leur bibliothique spiciale et quelquefois publient 
une revue. 
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A place of study where students work together with a pro- 
fessor or lecturer, gaining a pratical training in the methods 
of study or research. The seminars usually have their 
own libraries and are centres for research, sometimes issuing 
their own periodicals. 

Stipendija. 

Secours d'argeni accordi d un etudiant pauvre. Le ierme 
s'emploie aussi pour les Emoluments accordEs au mErite d 
une personne dEjd dipIomEcy pour lui permettre de poursuivre 
ses Etudes ou ses recherches, 

A grant given to a university student who is in need of 
financial assistance. The same term is also used for the 
emolument received as a reward of merit by a post-graduate 
student to enable him to continue his studies or engage 
in research. 

Stodentska karta. 

Carte d*identitE que VEtudiant regoit de VuniversitE et qui 
procure certains privileges. 

An identity card issued to a student by the university 
authorities, entitling him to certain privileges. 

Subvencija. 

Subvention, Secours financier que regoit une institution uni- 
versitaire pour ses recherches scientifiques. 

Subsidy. Financial assistance received by an institution 
of learning for purposes of scientific research 

Teza. 

ThEse. Une dissertation Ecritty originate et indEpendante, 
et d*un caractire scientifique ou Erudit, prEsentEe par un 
candidat pour le doctorat ou autre grade supErieur. 

Thesis. An independent and original written dissertation 
of a scientific or learned character presented by a university 
graduate as a qualification for a Doctor’s degree or other 
diploma. 

Upisnica. 

Livret d*£tudiant. Livret conienant la photographic de VEtu- 
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diant et une liste des cours quHl suiU signie par les professeurs 
et maitres de conferences au commencement et d. la fin de chaque 
semestre, et timbree par le Secretaire de la faculte. 

Student’s Attendance Book. A booklet containing a photo- 
graph of the student and a list of the lectures, classes, etc., 
which he attends, signed by the respective professors at the 
beginning and end of each semestre, and stamped by the 
clerk to the faculty. 

Upis. 

Inscription, Admission formelle d*un etudiant d un cours 
d'etudes d. Vuniversite^ attestee par Vinscription de son nom 
dans le registre de VuniversiU, Uetudiant prend ses inscrip- 
tions tous les semestres. 

Registration. The formal admission of a student to a 
course of lectures, etc., at the university. Registration is 
for one semester only, and must be renewed at the beginning 
of each subsequent semester. 


VII. — RAYONNEMENT UNIVERSITAIRE. 
UNIVERSITY EXTENSION. 

Narodni universiteti. 

Conferences ou cours populaires organises dans differentes 
uilles et faits par des professeurs d'universite ou autres spi- 
cialistes, ordinairement sur des sujets scientifiques ou litti- 
raires. 

University extension lectures or courses, organised in various 
centres and open to all. The lectures are given by university 
professors or other specialists, usually on scientific or literary 
subjects. 

Naucna drustva. 

Societes savantes. Corps attaches aux differentes sections de 
Vuniversite et dont le but est Vavancement et la diffusion de la 
science, Beaucoup de ces societis publient des revues scien- 
tifiques ou litteraires. 

Learned Societies and Associations. Bodies formed in 
connection with the various university departments for 
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the advancement and spreading of learning and consisting 
of professors and former students. Many of these societies 
issue journals. 


Nezavisna udrozenja universitetski obrazovanih zeua (Asso- 
ciations independantes de femmes diplomies des universitis - Inde- 
pendent Associations of University Women). 

Udrozenie universitetski obrazovanih l^ena u Jugos- 
laviji. 

Association yougoslave des Femmes diplSmees des Univer- 
sity. 

Yugoslav Association of University Women. 

Udruzenje zensMh lekara. 

Association des Femmes mMecins. 

Association of Women Doctors. 
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Doktor-Diplom : Allemagne, 37 ; 
Norvige, 452. 

Doktora fahriyya : Egypte, 142. 

Doktora fi-1 Sd^b : Egypte, 142. 

Doktora fi-lhukilk .Egypte, 142. 

Doktora fi-1 uJdm : Egypte, 142. 

Doktora fi-t thibb : Egypte, 142. 


Doktorafhandlingen : Done- 
mark, I 25. 

Doktorand : Norvige, 452: 

Yougoslauie, 692. 

Doktoranda parbaudljumi : 
Letionie, 4i5. 

Doktoranden : Danemark, 126. 
Doktorant : Pologne, 539; 

Tchecoslovaquie, 659. 
Doktorat : Bulgarie, 87; Let- 
tonie, 417; Pologne, 54 1. 
Doktoravhandling : Norvege, 

452. 

Doktordiplom : Norvege, 452; 
Allemagne, 37. 

Doktordisputas : Norvege, 452. 
Doktorexamen : Allemagne, 34- 
Doktorgrad : Danemark, i25; 
Norvege, 452. 

Doktoriertekezes : Hongrie, 329. 
Doktori szigorlat : Hongrie, 
323. 

Doktoridiplom : Estonie, 174. 
Doktorieksam : Estonie, 170. 
Doktoritoo : Estonie, 170. 
Doktorpromosjon : Norvege, 

453. 

Doktorpriifung : Allemagne, 34- 
Doktorring : Norvege, 453. 
Doktors : Letionie, 417. 
Doktorsbref : Islande, 878. 
Doktorsdiplom : Suede, 610. 
Doktorsgrad : Suide, 608. 
Doktorsla ispit : Yougoslavie, 
697. 

Doktorsprof : Islande, 876. 
Doktorsritgerd : Islande, 877. 
D. 0. L. : Inde, 344- 
Dom Anka Guechova : Bul- 
garie, 86. 

Dom : Bulgarie, 86. 

Domina : Hongrie, 821. 
Dominus : Hongrie, 821. 
Domovi studenata i student- 
kinja : Yougoslavie, 696. 
Dormitory : Btats-Unis d'Ame- 
rique, 194. 
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Dosent : Afrique du Sud, i3; 

Norv^ge, 44^^- 
Dosentti : Finlande, 204. 
Dotsent : Estonie, i5y. 
Dotzent : U. R. S, S., 673. 
Doyen : £gypte, i35; France, 
23 1 ; Suisse, 628. 

Doyen de la Faculty : Bel- 
gique, 66. 

Dozent : Allemagne, 3o; 
Suisse, 629. 

Dozent mit Lehrauftrag : 
Suisse, 63 1. 

Dozentenschaft: 27. 

D. P. H. : Inde, 347. 

D. Phil. : Afrique du Sud, 18; 
Canada, 1 1 3 ; Grande-Breta- 
gne, 299. 

Dr. : Pays-Bas, 5i3. 

Dr. agr. : Allemagne, 36. 

Dr. cult. : Allemagne, 36. 

Dr. e. h. : Allemagne, 36. 

Dr. forest. : Allemagne, 36. 
Dr... habil. : Allemagne, 37. 

Dr. h. c. : Allemagne, 36. 

Dr. ing. ; Allemagne, 36. 

Dr. iur. : Suisse, 639. 

Dr. jur. : Allemagne, 35 ; Dane- 
mark, 126. 

Dr. med. . Allemagne, 36; 

Danemark, i25; Suisse, 64o. 
Dr. med. dent. : Allemagne, 36; 
Suisse, 64o. 

Dr. med. vet. : Allemagne, 36; 
Suisse, 64 o. 

Dr. mere. : Allemagne, 36. 

Dr. oec. publ. ; Suisse, 64o. 

Dr. phil. : Allemagne, 35; Dane- 
mark, 125; Suisse, 64o. 


Dr. phil. nat. : Allemagne, 36. 
Dr. philos. : Allemagne, 35. 
Dr. polit. : Danemark, i25. 
Dr. rer. mere. : Allemagne, 36. 
Dr. rer. nat. : Allemagne, 36; 
Suisse, 64 o. 

Dr. rer. pol. : Allemagne, 36; 
Suisse, 63g. 

Dr. sc. math. : Suisse, 64o. 

Dr. sc. nat. : Suisse, 64o. 

Dr. sc. techn. : Suisse, 64o. 

Dr. techn. : Danemark, 126. 
Dr. theol. : Allemagne, 36; 

Danemark, 126; Suisse, 639. 
Dr. vet. : Allemagne, 36. 

Dra. : Pays-Bas, 5i3. 
Dratselkammare : Suede, 610. 
Dratsclnamnd : Suede, 696. 
Drs. : Pays-Bas, 5i3. 

Drzavm ispit : Yougoslavie, 
696. 

D. Sc. : Afrique du Sud, 18; 
Canada, ii3; Grande-Breta- 
gne, 299; Inde, 3[\[\;Nouuelle- 
Zelande, 47b. 

Dublin University Central 
Athletic Committee : Ir- 
lande, 363. 

Duskelue : Norvege, 447- 
D. V. Sc. : Afrique du Sud, 19. 
Dyplom : Pologne, 545. 
Dyplom inzyniera : Pologne, 
540. 

Dyplom Lekarza : Pologne, 54 1 • 
Dyplom lekarza dentysty : 
Pologne, 54 1. 

Dyplom lekarza weterynarji : 

Pologne, 54 1. 

Dziekan : Pologne, 537. 
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Echivalenta : Roumanie, 585. 
Ecole d’Anthropologie : 
France, 226. 

£cole de Commerce de St.-Gall: 
Suisse, 619. 


ficole de Dar el Ouloum : 
JSgyple, i33. 

Ecole de Haut Enseignement 
commercial f^minin : France, 

226, 
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ficole des Hautes Etudes com- 
merciales : France, 225. 
ficole des Hautes Etudes so- 
ciales : France, 22/^. 
ficole des Professeurs de Fran- 
Qais k I’etranger : France, 268. 
ficole frangaise d’Archeologie 
d’Athenes : France, 270. 
ficole frangaise d’Archeologie 
de Rome : France, 269. 
ficole frangaise de Droit : 
Fgypte, i33. 

Ecole frangaise d’Extreme- 
Orient (Hanoi) : France, 270. 
ficole libre des Sciences poli- 
tiqucs : France, ?23. 
ficole normale libre de Neuilly : 
France, 293. 

Ecole normale superieure : 
Fgypte, i32. 

Ecole Polytechnique : Egypte, 
i32. 

Ecole Polytechnique federale : 
Suisse, G19. 

Ecole pratique des Hautes 
Etudes : France, 218. 

Ecole superieure de Commerce : 
Egypte, 1 39. 

Ecoles Normales superieures : 
France, 221. 

Ed. B. : Grande-Bretagne, 298. 
Eeleksam : Estonie, 1G8. 

Ecsti Teaduste Akadeemia : 
Estonie, 177. 

Eesti Vabariigi Tallinna Tehni- 
kaulikool ; Estonie, 147. 
Eesti Vabariigi Tartu Ulikool : 
Estonie, i47- 

Egyetem ; Hongrie, 3ii. 
Egyetemes orvostudor : Hon- 
grie, 326. 

Egyetemi gyakornok : Hon- 
grie, 320. 

Egyetemi hallgato : Hongrie, 
321. 

Egyetemi Lektor : Hongrie, 320. 
Egyetemi magantanar : Hon- 
grie, 319. 


Egyetemi nyilvdnos rendkivuli 
tanar : Hongrie, 3 18. 

Egyetemi nyugalmazott rend- 
kiviili tanar : Hongrie, 319. 

Egyetemi Tanacs : Hongrie, 
3i6. 

Egyetemi tanarseg^d : Hon- 
grie, 320. 

Egyetemi iigyosztaly : Hon- 
grie, 3 1 6. 

Egzamin : Pologne, 545. 

Egzaminai : Lithuanie, 432. 

Eidgenossische Maturitat : 
Suisse, 636. 

Eidgenossische Technische 
Hochschule : Suisse, 619. 

Eidgenossisches Departement 
des Innern : Suisse, 622. 

Eindeksamen : Afrique da Sud, 
16. 

Einschreibung : Suisse, 643. 

Ekonomsko-komercialna visola 
skola : Yougoslavie, 685. 

Eksamen artium : Norvege, 

449. 

Eksamensdeputasjon : Nor- 
vege, 454- 

Eksamensvidnesbyrd : Nor- 
vege, 456. 

Eksamid : Estonie, 168. 

Eksaminatorium : Norvege, 456. 

Eksterne Student : Afrique du 
Sud, i4- 

E. K. V. L. : Estonie, 167. 

El-ba’tha el-madrasi3^a el- 
misriyye iFgypte, i45. 

El Azhar University : Eggpte, 
i3i. 

Eleve : France, 236. 

El-Gamiael-Azhariyya :£ggpte, 
i3i. 

El-Gamia el-Misriyya : Bgypie, 
i3i. 

El-Kuttab iFgypte, i3i. 

El-Kayd : Eggpte, i43. 

El-Muntadab : Eggpte, i38. 

Elovizsga : Hongrie, 323. 

Embaettisprof ; Islande, 376. 
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Embedseksamen : Danemark, 
123; Norvege, 45o. 

Embryologisch Institut : 
Pays-Bas, 523. 

Emericana : Hongrie, 32 1. 

Emeritus Professor : Australie, 
48; Canada, io4; Grande-Bre- 
tagne, 287; Irlande, 35 g;Nou- 
velle-Zelande, 471. 

En-nasr-el-gami’i : Eggpte, i44- 

Enseignement de I’Etat : Bel- 
gique, 62. 

Enseignement libre : Belgi- 
que, 62. 

Enseignement sup^rieur : 
France, 214. 

Enseignement superieur du 
troisieme degr6 : France, 
2i4« 

Entrance Examination : Etats- 
Unis d'Amerique, 188; Ir- 
lande, 363. 

E. P. F. : Suisse, 619. 

fipiteszmernok : Hongrie, 327. 

Equivalence : France, 260. 

Erakon aline professor : Esto- 
nie, 1 53. 

Eregraad : Afrique du Sud, 19. 

Erettsegi : Hongrie, 322. 

Erganzungspriifung : Suisse, 
636. 

Eriainete Opetaja : Estonie, 
i55. 

Erziehungsdepartement : 
Suisse, 623. 

Erziehungsdirektion : Suisse, 
623. 

Esame : Italie, 396. 

Esame di dottorato o diploma : 
Italie, 394. 

Esame di merito : Italie, 394. 

Esame di profitto : Italie, 394. 

Esame di Stato : Italie, 

Esiloeng : Estonie, 171. 

Esimees : Estonie, 164. 

Esinaine : Estonie, 164. 

Els-sekretir el-misriyya, Egypte, 
i35. 


Estero : Italie, 4oi. 
Etablissements annexes : 
Suisse, 621. 

Etablissements d’Enseigne- 
ment superieur : 61. 

fitablissements libres d’Ensei- 
gnement superieur : France, 

222. 

E. T. H. : Suisse, 619. 
fitu diant (te) : Belgique, 70; 
Eggpte, i38; France, 236; 
Suisse, 632. 

Evangelikq teologijos : Lithua- 
nie, 422. 

Evening Lectures : Irlande, 

369. 

Evening Student : Australie, 
5i. 

Examen : Belgique, 74; Fin- 
lande, 212; France, 261 ; Rou- 
manie, 585; Suede, 604. 
Examen d’Admission : Suisse, 
637. 

Examen de capacitate : Rou- 
manie, 079. 

Examen final : Suisse, 638. 
Examen philosophicum : Esto- 
nie, 169. 

Examen rigorosum : Estonie, 
169. 

Examene : Roumanie, 579. 
Examene anuale : Roumanie, 
58o. 

Examengeld : Pays-Bas, 619. 
Examens : Suisse, 635. 
Examens annuels de M6de- 
cine : France, 247. 

Examens anticipes et prop6- 
deutiques ; Suisse, 63 j. 
Examens avec distinction : 
Egypte, i4i. 

Examens de passage : Egypte, 
i4o. 

Examenzittijd : Belgiaue, 76. 
Examination : Granae-Breta- 
gne, 3o2. 

Examinations with honours : 
Egypte, i4i. 
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Executive of the Students’ 
Association : Nouuelle-Ze- 
lande, 473. 

Exercitiemastare : Suede, 699. 

Exhibition : Afrique du Sua, 
20; Australie, 56; Canada, 
ii5; Grande-Bretagne, 3 o 2; 
Nouvelle-Zdande, 478. 

Exhibitioner ; Grande-Breta- 
gne, 291. 

Exoneration : France, 261. 

Extension de TUniversite libre 
de Bruxelles : Belgique, 75. 

Extension universitaire : 
£gypte, 144. 

Extern : Roumanie, 5 yS. 

Externa : Roumanie, 678. 

External Student : Afrique du 
Sud, i4; Australie, 5o; Nou- 
velle-Zelande, ^72. 


Externe : France, 288. 

Extra Opponent : Suede, 
608. 

Extra-Curricular Activities : 
Eiats-Unis d*Amerique, 
187. 

Extra-Mural Courses : Canada, 

Extramural Courses : Eiats-- 
Unis d'Amerique, 198. 
Extra-Mural School : Grande-- 
Bretagne, 280. 

Extra-Mural Student : Afrique 
du Sud, i4; Canada, 106; 
Nouvelle-Zelande, 472. 
Extraordinariat : Allemagne, 
37. 

Extraordmariniai profesoriai : 
Lithuanie, 428. 


Fachabteilung : Suisse, 620. 

Fachhdrer : Suisse, 633. 

Fachprufung : Allemagne, 35. 

Facolta : Ualie, 38 1. 

Facolta di magistero . lialie, 
383. 

Facultate : Roumanie, 066, 

Facultate ; Lettonie, 4o3. 

Faculte : Belgique, 60; France, 
216; Suisse, 619, 625. 

Faculte de Medecmc : France, 
255. 

Faculte de Pharmacie : France, 
255. 

Faculte libre dc Theologie pro- 
testante de Paris : France, 
223. 

Faculteit : Belgique, Oo, 64; 
Pays-Bas, l\g 3 , 49^- 

Faculteitskring : Belgique, 70. 

Faculteitsvereeniging : Pays- 
Bas, 5o4. 


Faculty : Afrique du Sud, 4, 8; 
Australie, 42, 45; Canada, 
98, 100; Etats-Unis d'Ame- 
rique, i83; Grande-Bretagne, 
279, 282; Inde, 338; Irlande, 
352; Nouvelle-Zelande, 463, 
468 . 

Faculty Council : Egypte, i34. 
Fakulta : Tchecoslovaquie, 65o. 
Fakultah : Palestine, 48 1. 
Fakultas : Hongrie, 3i4. 
Fakultat ; Allemagne, 25, 26; 

Suisse, 619, 625. 

Fakultates padome : Lettonie, 
409. 

Fakulteet : Estonie, 148. 
Fakulteit : Afrique du Sud, 4, 8. 
Fakultet : Bulgarie, 78, 81; 
Danemark, 1 1 9 ; Finlande, 
201; Norvege, 44o; Suede, 
592, 594; Yougoslavie, 680. 
Fakultet ; U. R, S, S., 670. 
Fakultetas ; Lithuanie, 422. 

46 
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Fakulteten savet : Bulgaria^ 
8o. 

Fakultetet : Norvige, 443. 
Fakulteto istaigq tarnautojai : 
Lithucmie, 43i. 

Fakulteto Sekretorius : Li- 
thuanie, 428. 

Fakulteto Taryba : Lithuanie, 
426. 

Fakultetsforeninger ; Norvege, 

449- 

Fakultetski saveti : Yougo- 
Slavic^ 687. 

Fakultetssela-etaer : Norvege, 

445. 

Farmacijas doktors : Lettonie, 
417. 

Farmacijos Institutas : Li- 
thuanie, 423. 

Farmacijas kandidats : Let- 
tonie, 4 1 6. 

Federation fran^aise des Asso- 
ciations chretiennes d’fitu- 
diants : France, 289. 

Fellow : Afrique du Sud, 12; 
Australia, 48; Canada, io5; 
Grande-Bretagne, 287; Inde, 
340; Irlande, 35 
Fellowship : Australia, 56 ; 
Canada, ii 5 ; Etats-Unisd'A- 
merique, 194; Grande-Breta- 
gne, 3o2 ; Inde, 347; Nouvelle- 
Zdande, 478. 

Felsooktatas : Hongrie, 812. 
Ferienkurse : Suisse, 646. 

Fil. Dr. : SuMe, 607, 6o5. 

Fil. kand. : Finlande, 207; 

Suede, 607, 604. 

Fil. Lie. : SuMe, 607, 6o5. 

Fil. Mag. : Suede, 607, 604. 
Filologijas doktors : Lettonie, 
417. 

Filologijas kandidats : Lei- 
tonie, 4ib. 

Filosofiankandidaatti : Fin- 
lande, 207. 

Filosofianlisensiaatti : Fin- 
lande, 208. 
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Filosofianmaisteri : Finlande, 

209. 

Filosofiantohtori : Finlande, 

210. 

Filosofie Doktorsgrad : Suede, 
6o5. 

Filosofie Kandidatexamen : 
SuMe, 604. 

Filosofie Licentiatexamen : 
SuMe, 6o5. 

Filoso fiedoktor : FfnZande, 210. 
Filosofiekandidat : Finlande, 

207. 

Filosofielicenciat : Finlande, 

208. 

Filosofiemagister : Finlande, 

209. 

Filosofikum : Danemark, 128. 
Filosofiska Ambetsexamen : 
SuMe, 604. 

Filozofijas doktors : Lettonie, 

4 i8. 

Filozofijas kandidats : Let- 
tonie, 4ifi* 

Final : Afrique du Sud, 16; 
Australia, 53 ; Canada, no; 
Irlande, 364 ; Nouvelle-Ze- 
lande, 475. 

Final Examination ; Grande- 
Bretagne, 296; Irlande, 366. 
Final Freshman : Irlande, 
36i. 

Final University Examination : 
Irlande, 366. 

First University Examination : 
Irlande, 365. 

Fizikos Laboratorija : Lithua- 
nia, 423. 

Fizikos-Chemijos Institutas : 

Lithuania, 423. 

FK ; Finlande, 207. 

FL. : Finlande, 208. 
Fleisspriifung : Allemagne, 34- 

FM. : Finlande, 209. 
Foederatio cmericana : Hon- 
grie, 321. 

Foiskola : Hongrie, 3i3. 
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Folke-Universitetsforeningen : 

Danemark^ 127. 
Folkuniversitetsforeningen : 
SuMe, 6i4* 

Fond sa nautschni seli : Bui- 
garie^ 92, 

Fond universitar : Roumanie, 
586. 

Fond za potpomaganje siro- 
masnih studenata : Yougo- 
Slavic^ 693. 

Fond za zdravstvenu zastitu 
studenata : Yougoslavie, 695. 
Fondation Thiers ; France, 240. 
Fondation universitaire ; Bel- 
gique, 62. 

Fondazioni universitarie : Ita- 
lie, 392. 

Fondazioni varie : Italie, 4oo. 
Fonds national de la recherche 
scientifique : Belgique, 62. 
Forberedende prover : Nor- 
vege, 45o. 

Forderung : Allemagne, 87. 
Forelasning : Suede, 610. 
Forelasningsbyraer : 61 4. 

Forelesning : Norvege, 455. 
F0rste skolekontor : Norvege, 

443. 


Gabinetto : Italie, 896, 898. 
Garbes daktaras : Lithuanie, 

434. 

Garbes Profesoriai ; Lithua- 
nie, 429. 

Gardur : Islande, 875. 
Gasthorer : Allemagne, 88. 
Gatavibas apleciba : Lettonie, 
4o6, 4 1 8. 

Gazdasagi Akad^mia : Hon- 
grie, 3i3. 

Gazdasagi Bizottsag : Hon- 
grie, 817. 

Gazdasagi Hivatal : Hongrie^ 
817. 


Fourth University Examina- 
tion : Irlande, 365. 

Foyer d’fitudiants et d*£tu- 
diantes : France, 240. 

Fra ter : Estonie, i65. 

Fraternity : Btats-Unis d'Ame- 
rique, 188. 

Frecventa : Roumanie, 586. 

Free Passages : Australie, 58. 

Freifachhorer : Suisse, 633. 

Freitisch : Allemagne, 87. 

Fresher : Australie, 5o; Grande- 
Bretagne, 289; Inde, 34 1; 
Nouvelle-Zelande, 472. 

Freshman : Australie, 5o; Ca- 
nada, 1 08 ; Etats- Unis d'Ame- 
rique, 187; Grande-Bretagne, 
289 ; Inde, 34i ; Nouvelle- 
Zelande, 472. 

Fuksas : Lithuanie, 482. 

Fuldmaegtige ; Danemark, 120. 

Fundas : Norvege, 455. . 

Fundatia culturala « Princi- 
pele Carol » : Roumanie, 588. 

Fundatia pentru arta §i lite- 
ratura c Carol III : I?ou- 
manie, 588. 

Fundati auniversitara Carol P': 
Roumanie, 587. 


Geaggregeerde ; Belgique, 69. 
Geaggregeerde bij het hooger 
Onderwijs : Belgique, 72. 
Geaggregeerde in dienst : Bel- 
gique, 69. 

Geaggregeerde van het Middel- 
baar Onderwijs : Belgique, 72, 
Geassocieerde Professor : Bel- 
gique, 67. 

Geassocieerde van het C.R.B. : 
Belgique, 69. 

Gegradueerde : Afrique du 
Sud, 1 3. 

Gematrikuleerde Student : 
Afrique du Sud, i4. 
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Gemeentelijke universiteit : 
Pays-Bas, 490. 

Generaal Directeur van het 
openbaar Onderwijs : Bel- 
gique, 65. 

General Council : Grande-Bre- 
iagne, 288. 

General Court of Convocation : 
Nouvelle-Zelande, 476. 

Geofizikos Kabinetas : Lithua- 
nie, 424- 

Geologijos ir Mineralogijos La- 
boratorija : Liihuanie, 428. 

Geologijos ir Mineralogijos Mu- 
ziejus : Lithuanie, 424- 

G^peszmernok : Hongrie, 827. 

Gesamenlike Matrikulasieraad : 
Afrique du Sud, 5. 

Getuigschrift : Pays-Bas, oiO. 

Gewoon hoogleeraar : Belgique, 

67; Pays-Bas, 499. 

Glavenassistent : Bulgarie, 

88 . 

Godkandri;. Betygsenhet, 
Suede, 609. 

Golya : Hongrie, 821. 

Gosudarstvennyi ; U, R. S. S., 

676. 

Governing Body : Irlande, 

858. 

Gown : Afrique du Sud, 20. 

Graad : Afrique du Sud, ib: 
Pays-Bas, 5 18. 

Grad : Norvege, |5i; Suede, 

607. 

Grade : j£tats-Unis d' Amiri- 
que, 19.1. 

Grade academique legal ; Bel- 
gique, 71. 

Grade scientifique ; Belgique, 

71* 

Gradendag : Afrique du Sud, 

20. 

Gridina botanica : Roumanie, 

568. 


Graduand : Afrique du Sud, 18 ; 
Australie, 5o; Canada, 107; 
Grande-Bretagne, 290; Nou- 
velle-Zelande, 472. 

Graduate : Afrique du Sud, 18; 
Australie, 5o; Canada, 107; 
Btats-Unis d'Amerique, 187; 
Grande-Bretagne, 290; Inde, 
84 1 ; Irlande, 861; Nouvelle- 
Zelande, 473. 

Graduate Student : Btats-Unis 
d'Amirique, 187. 

Graduation : Afrique du Sud, 
20; Grande-Bretagne, 808. 
Graduerende : Afrique du Sud, 
18. 

Grandes ficoles : France, 

220. 

Grandes ficoles agricoles : 
France, 222. 

Grandes ficoles litt^raires et 
artistiques : France, 221. 
Grandes ficoles militaires et 
navales : France, 222. 
Grandes ficoles techniques et 
professionnelles : France, 

221. 

Grant : Afrique du Sud, 20. 
Greek Letter Society : £tats- 
Unis d'Amerique, 188. 

Groen : Pays-Bas, 5o5. 

Groen loopen : Pays-Bas, 
5o5. 

Groentijd : Pays-Bas, 5o5. 
Guild Council : Australie, 52. 
Gullmcdalje : Norvege, 455. 
Gynekologijos Klinika : Li- 
thuanie, 424* 

Gyogynereszi doktoratus : 
Hongrie, 325. 

Gyogyszeresz doktor : Hon- 
grie, 826. 

Gyogyszeresz gyakornoki viz- 
sga : Hongrie, 824. 
Gyogyszcrdszmester : Hongrie 
828. 
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Habilitace : Tcheco-Slovaquie, 
663. 

Habilitacija : Lettonie, 4i8. 
Habilitacija : Lithuanie, 434- 
Habilitacijas darbs : Lettonie, 
4i9* 

Habilitacijos darbas : Lithua- 
nie, 435. 

Habilitacia : Pologne, 543, 545. 
Habilitacni Spis : Tchecoslova- 
quie, 663. 

Habilitand : Allemagne, 33. 
Habilitatio : Hongrie, 323. 
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Suisse, 643. 

Habilitatsioon : Estonie, 171. 
Habilitatsioonitoo : Estonie, 1 7 1 . 
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294. 

Hamil li-diblom : Eggpie, i 3 g. 
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Suisse, 619. 

Handelshogskolan : Finlande, 
201. 

Haridusministcenum : Esto- 
nie, 1 4 8. 

Haridusministcr : Estonie, i5i. 
Haskdiaar : Jslande, 378. 
Haskdlaborgan : Islande, 370. 
Haskdladeild : Islande, 872. 
Haskolakennarar : Islande, 873. 
Haskdlamissiri : Islande, 878. 
HaskolaraO : Islande, 872. 
HaskdIareglugerO ; Islande, 
372. 

Hdskdlaritari : Islande, 878. 
Hdskolasetning : Islande, 878. 
Haksolastudent : Islande, 874. 
Haskoli : Islande, 871. 

Hdskoli Islands : Islande, 871. 
Hauswart ; Suisse, 629. 

Head : Afrique du Sud, 10. 
Heads of Colleges : Canada, 1 o3 ; 

Grande-Bretagne, 286. 
Hedersdoktor : Suide, 608. 


Heidursdoktor : Islande, 878. 

Heimspekisprdf : Islande, 876. 

Herdera Instituts : Lettonie, 
4o6. 

Hever Haneemanim : Pales- 
tine, 480. 

High School Leaving Examina- 
tion : Canada, no. 

Higher Diploma in Education : 
Irlande, 368. 
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titutas : Lithuanie, 428. 

Hilary term : Irlande, 869. 

Hilfsanstalten : Suisse, 621. 

Hittudomanyi Foiskola : Hon- 
grie, 3 1 3. 

Hochschule : Allemagne, 24; 
Suisse, 618. 

Hochschiiler : Allemagne, 24. 

Hochschulverein : Suisse, 646. 

Hochschulverwalter : Suisse, 
629. 

Hogskola : SuMe, 591. 

Hoiskole : Noruege, 44 1- 

Homologatie : Belgique, 74. 

Homologation : Belgique, 74. 

Hon. M. A. : Grande-Bretagne, 
3oo. 

Honneurseksameii : Afrique du 
Sud, 16. 

Honor : Irlande, 364- 

Honor Courses ; Canada, 1 15. 

Honor Societies : Etats-Unis 
d'Amerique, 195. 

Honor Student : Canada, 107. 
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gne, 3o; Suisse, 63o. 

Honorary Degree : Afrique du 
Sud, 19; Australie, 55; Ca- 
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rique, 191; Grande-Bretagne, 
3oo; Inde, 345; Irlande, 867; 
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Honors : Etats-Unis d'Ame- 
rique, igS. 
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d'Amerique^ 195. 

Honoruvan Professor : Bul- 
garie, 82. 

Honours : Afrique du Sud, 16; 
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Grande-Bretagne, 296; Inde, 
343 ; Irlande, 366; Nouvelle- 
Zelande, 475. 

Hood : Afrique du Sud, 20. 
Hoof : Afrique du Sud, 9, ii. 
Hoofdassistent : Pays-Bus, 5oi. 
Hooger onderwijs : Pays-Bas, 
488 . 

Hoogeschool : Pays-Bas, 491* 
Hoogleeraar : Pays-Bas, 498. 
Horer; Allemagne, 33; Suisse, 
633. 


Iktatas : Hongrie, 329 . 

Imatriculare : Roumanie, 586. 

Imatrikulace : Tcheco-Slova- 
quie, 664 . 

Imatrykulacja : Pologne, 546. 

Imitrikuliacija : Liihuanie, 435. 
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210 ; France, 261 ; Suisse, 643. 
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643. 
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Inauguratie : Pays-Bas, 5o5. 

Index : Hongrie, 329 ; Pologne, 
546. 
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Ing^nieur : Belgique, 72 . 
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Hospitium : Pays~Bas, 5 06 . 
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Hovedfag : Norvege, 455. 
Hovedfagsopgave : Noruige, 

455. 

Hovedkarakter : Norvege, 455. 
Hudojestvena Akademia : BuL 
garie, 79. 

Huismoeder : Afrique du Sud, 
10. 

Huisvader : Afrique du Sud, 10. 
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Hystologijos Kabinetas : Li- 
thuanie, 42^. 


Ingenieur : Pays-Bas, 5i5. 
Ingenieursexamen : Pays-^Bas, 
5 1 2. 
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Innstilling : Norvege, 456. 
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Inscriere : Roumanie, 586. 
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Suisse, 643. 
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Insignes : France, 262. 
Inskription : Suisse, 643. 
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21. 
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Suede, 601. 
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664. 

Installation : Suede, 611. 
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U. R. S,S,, 669; Yougoslavie, 
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224. 

Institut catholique de Paris : 
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i32. 
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Institut du Radium : France, 
220. 
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270. 
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Institut Pasteur : France, 219. 

Institutas : Lithuanie, 422. 
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279- 

Institute de cercetari stiintifice 
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manie, 565. 

Institute de investigatii isto- 
rice : Roumanie, 564 - 

Instituti speciali ; Italic, 382. 

Institu^ii de specializare : Rou- 
manic, 567. 

Institutii particulare de specia- 
lizare : Roumanie, 568. 

Instituts universitaires dans les 
Pays etrangers : France, 270. 
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dela Agigea : Roumanie, 565. 

Institutul de Bizantinologie ; 
Roumanie, 564 - 
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cole : Roumanie, 564 . 

Institutul de cercetari §tiinti- 
fice : Roumanie, 565. 

Institutul de Higien^ : Rou- 
manie, 564 . 


Institutul de Istorie univer- 
sala : Roumanie, 564. 

Institutul de Seruri §i Vacci- 
nuri : Roumanie, 564. 

Institutul de Speologie : Rou- 
manie, 566. 

Institutul de studii forestiere : 
Roumanie, 564. 

Institutul de studii sud-est- 
europene : Roumanie, 564- 

Institutul geografic militar : 
Roumanie, 566. 

Institutul geologic : Roumanie, 
564. 

Institutul medico-militar : Rou- 
manie, 563. 

Institutul meteoroligic : Rou- 
manie, 566. 
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nomic dela Bucure§ti : Rou- 
manie, 566. 
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manie, 565. 
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Fizica : Roumanie, 56o. 
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rique, i85. 
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mija : Yougoslavie, 686. 

Intermediate : Inde, 3l^3;Irlan- 
de, 364 . 

Intermediate Examination : 
Grande-Bretagne, 296; Nou- 
velle-Zelande, 474* 

Intern : Roumanie, 578. 

Interna : Roumanie, 678. 

Internal Student : Afrique du 
Sud, 1 4 ; Nouvelle-Zelande, 
472. 

Internationale School voor 
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Interne: France, 238; Suisse, 632. 
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Sud, 14. 
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Italie, 399. 

Instituto di magistero : Italic. 
383. 
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Istituto italiano di Cultura di 
Bulgaria : Italie, 4oi. 

Istituto italiano di Cultura in 
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Istituto superiore navale di 
Napoli : Italie, 382. 
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I Izglitibas Ministrs : Lettonie, 
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191. 

Jelolt : Hongrie, 321. 
Jogakademia : Hongrie, 3i3. 
Jogi doktor : Hongrie, 326. 
Jogi doktorStus : Hongrie, 824. 


Jogtudor : Hongrie, 326. 
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Afrique du Sud, 5. 
Jubeldoktor : Suide, 608. 
Jubileumsfondet av 1911 ; 
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Jugoslovenska akademija zna- 
nosti i umetnosti : Yougo- 
Slavic, 682. 

Junior ; Canada, 108; JEtats- 
Unis d'Amerique, 1 87 ; SuMe, 
601. 

Junior College : Etats-U nis 
d'Amerique, 181. 
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Grande-Bretagne, 293. 

Junior Exhibition : Irlande, 
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Kaasvoiileja : Estonie, iG3. 

Kabinetas : Lithuanie, 4^4- 

Kanceliarijos tarnautojai : Li- 
thuanie, 43 1. 

Kandidaat : AfriqueduSud, i3 

Kandidaatikirja:Fin/ande, 210 

Kandidat : Danemark 1 2/1, ; Is- 
lande, 377 ; Letionie, 4 1 5 ; Noi- 
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Gog. 

Kandidatbrev : Finlande, 210. 

Kandidatsprdf : Islande, 37G. 

Kandudam estestvennukh 
naux : U. R. S. S., G77. 

Kankerinstituut: Pags~Bas,o9.L\. 

Kantonale Maturitat : Suisse, 
G35. 

Kantonaler Erziehungs- 
direktor : Suisse, G27. 

Kanselier : Afrique dii Sud, 9. 

Kansler : Finlande, 202. 

Kansleri : Finlande, 202. 

Kanslcrsekreterare : Suede, 52G. 

Kansli : Suede, 5g6. 

Kanslichef : Suede, 5 qS. 

Kansliexamen : Suede, 6 o 5 . 

Kanzlei : Suisse, 625. 

Kanzler : Allemagne, 28. 

Kar : Hongrie, 3i4> 317. 


Junior Year Abroad : Etats- 
Unis d'Ammque, ig5. 

Jur. Dr. : SuMe, 6o5, 607. 

Jur. Kand. : SuMe, 6o5, 607. 
Jur. Lie. : SuMe, Go5, 607. 
Juris Doktor : SuMe, 6o5. 
Juris Kandidatexamen : 
SuMe, 6o5. 

Juris licentiatexamen : SuMe, 
Go5. 

Juriskandidat : Finlande, 208. 
Jyvaskylan Kasvatusopillinen 
Korkeakoulu : Finlande, 21 3. 
Jyvaskylan Kesayliopisto : 
Finlande, 2x3. 


Kara mzeniers : Letionie, 407. 

Kara Ministrija : Lettonie, 407. 

Karmotet : SuMe, 602. 

Kassier : Suisse, 629. 

Katedra : Hongrie, 33 o; Liihua- 
nie, 436 ;PoZogfne, 546; Yougo- 
slavie, G99. 

Katedrs : Letionie, 419- 

Katolicki Uniwersytet Lubel- 
ski : Pologne, 532. 

Kauppakorkeakoulu : Fin- 
lande, 201. 

Kennaraprdf 1 fslenzkum frae- 
Oum : Islande, 376. 

Kennarastdl : Islande, 372. 

KennslumalaraOherra : Islande, 
373. 

Kennslumalaraduneyti : Is- 
lande, 372. 

Kerkelijke examens : Pags- 
Bas, 5x0. 

Kerkelijk hoogleeraar : Pays- 
Bas, 5oo. 

Kerkelijk voorbereidend exa- 
men : Pays-Bas, 5 10. 

^imijas kandidats : Lettonie, 

4i6. 

I^imijas-technologijas doktors : 
Lettonie, 417. 
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Kirke og undervisningsmi- 
nister ; Norvege, 4i4- 

Klausytojas : Lithuanie, 432. 

Klauzura : Lettonie, 4i9- 

Klinika : LithuaniCj 424- 

Kolej : Tchecoslovaquie, 65 g. 

Kolokvium : Tchecoslovaquie^ 
66o. 

Kolokviumas : Lithuanie, 436. 

Koloniaal Instituut : Pays- 
Bas, 524. 

Kollektstipendium : Sudde, 61 1. 

Kollege : Afrique da Sad, 3. 

Kollegium : Danemark, 127; 
Hongrie, 829. 

Kolloquium : Bulgarie, S 8 ; 
Suisse, 644- 

Komercinstituta padome : Let- 
tonie, 4 o 3. 

Komerczinantnu instituts : Let- 
tonie, 4o4- 

Komisijas parbaudijumi : Let- 
tonie, 4i9‘ 

Komisja egzaminacyjna : Polo- 
gne, 546. 

Komitee van die Vise Kanse- 
lier : Afrique du Sad, 6. 

Kommer§§ : Estonie, 166. 

Kommunitet : Danemark, 126. 

Kompendium ; Suede, 61 1. 

Konferenzen der Lehrerschaft: 
Suisse, 624. 

Kongelige Frederiks Univer- 
sitet, oden : Noruege, 439. 

Kongelige Kirke og Undervis- 
ningsdepartement, det : Nor- 
vege, 442. 

Kongelige norske Krigsskole, 
det : Norvege, 442. 

Koninkli j ke Nederlandsche 
Academie van Wetenschap- 
pen : Pays-Bas, 523. 

Konkurs : PoIogne, 5 \y; Yougo- 
slavie, 700. 

Konkursa parbaudijumi : Let- 
tonie, 419. 

Konkursas ; Lithuanie, 436. 

Konservator : Norvige, 447* 


Konservatorija : Lithuanie, 425. 

Konservatorijas atestats : Let- 
tonie, 4o8. 

Konservatorijas padome : Let- 
tonie, 4o8. 

Konsistorium : Allemagne, 26; 
Danemark, 119. 

Konstrukter : Tchecoslouaquie, 
657. 

Kontorchefer : Danemark, 1 20. 

Konvokasie : Afrique du Sud, 7. 

Korgem haridus : Estonie, i46. 

Korporacljas : Lettonie, 4i3. 

Korporatsioon : Estonie, 162. 

Korraline professor : Estonie, 
i53. 

Kozepiskolai tanar v. felsoke- 
reskedelmi iskolai tanar : 
Hongrie, 828. 

Kozgazda : Hongrie, 828. 

Kozgazdsagi doktor : Hon- 
grie, 826. 

Kozgazdasagtudomanyi okle- 
vel : Hongrie, 827. 

Kraadid : Estonie, 172. 

Kreishauptmann : Allemagne, 
28. 

Kristelige studenterforbund, 
det : Norvege, '148. 

Kulturmemok : Hongrie, 828. 

Kulturin&niers : Lettonie, 4 16. 

Kungl . Ecklesiastikdcparte- 
mentet : Suede, 598. 

Kungl. Skoldverstyrelsen : 
Suede, 5 g 3 , 

Kuraattori : Finlande, 208. 

Kurator : Allemagne, 28; Fin- 
lande, 2o3; Suide, 601. 

Kurs : SuMe, 61 1; Yougo- 
slauie, 700. 

Kursus : Norvege, 456. 

Kutseeksam : Estonie, 170. 

Kuttabs : Egypte, i3i. 

Kvestor : Norvige, 445. 
Kvesturet : Norvige, 444* 

Kvinnelige studenters sang- 
forening : Norvige, 448. 

Kwestura : Pologne, 547. 
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Laaketieteen kandidaatti : Fin- 
landCy 209. 

Laborant : Yougoslavie, 691. 

Laborantas : Lithuanie, 43o. 

Laborator : SuMe, 598. 

Laboratorija : Lithuanie, 4^3. 

Laboratorium : Norvege, 456. 

Laboratorjum : Pologne, 548. 

Laitus : Estonie, 166. 

Lakitieteen kandidaatti ; Fin- 
lande, 208. 

Lakitieteen lisensiaatti : Fin- 
lande, 208. 

Land Grant College : Etats- 
Unis d'Amerique, 181. 

Landskap : Suede, 601. 

LSnefonder : Suede, 6o3. 

Lararrad : SuMe, 5g5, 

Latvijas Konservatorija : Let- 
ionie, 4o8. 

Latvijas Makslas Akademija : 
Lettonie, 4o3. 

Latvijas Universitate : Let- 
tonie, 4<"3. 

Laudatur : Esionie, 170. 

Laudaturavhandlmg : Finlande, 
207. 

Lauaaturkirjoitus : Finlande, 
207. 

Law School : Monde, 35 1. 

Lecteur : Eggpte, i38; Suisse, 
63 1 ; France, 235. 

Lector : Bulgarie, 82 ; Pays-Bas, 
5oo; Roumanie, 076. 

Lecturer : Afrique du Sud, 12; 
Australie, 49; Canada, io5; 
Eggpte, Grande-Bre- 

tagne, 288; Inde, 34o; Ir- 
lande, 35g; Nouvelle-Zelande, 
471. 

Leerstoel : Pays- Bas, 519. 

Legal : Danemark, 126; Nor- 
vige, 457. 

Legitimacia : Bulgarie, 89. 


Legitimace : Tchecoslovaquie, 

664. 

Legitimationskarte : Suisse, 

644 . 

Legitymacja : Pologne, 547 * 
Lehrstuhl : AUemagne, 38 ; 
Suisse, 644 * 

Lehtori : Finlande, 204. 

Lekarz : Pologne, 544 - 
Lekarz dentysLa : Pologne, 544 * 
Lekciju gramati^a : Lettonie, 
420. 

Lektoorium : Estonie, 17b. 
Lektor : Afrique du Sud, 12; 
AUemagne, 3o; Danemark, 
111; Estonie, i55; Finlande, 
2 o 4 ; Noruege, 446 ; Pologne, 
538; Suede, 5gg; Suisse, 63 1 ; 
Tchecoslovaquie, 65'] ; Yougo- 
slavie, 691. 

Lektoreksamen : Norvege, 45 1. 
Lektorius : Lithuanie, 43 o. 
Lektors : Lettonie, 412. 
Lesevaerelse : Norvege, 457. 
Libero docente : Italie, 387. 
Libretto universitario : Italie, 
398. 

Licence : Belgique, 71; Canada. 
1 1 4 ; Eggpte, 1 4 1 ; France, 

243. 

Licence avec distinction : 
Egypte, 142. 

Licence d’Enseignement: 
France, 243. 

Licence en Droit : France, 244. 
Licence ^ lettres : France, 244 . 
Licence ^ sciences : France, 

244. 

Licence libre : France, 243. 
Licenciat : Finlande, 208. 
Licenciate : Canada, ii 4 . 
Licencie (6e) : Belgique, 71; 
Egypte, i3g; France, 266; 
Suisse, 638 . 

Licencijatas : Lithuanie, 434 * 
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Licenta : Roumanie, 58 1. 
Licentie : Belgique, 71. 
Licentiaat : Belgique, 71 ; Pays- 
Bas, 5 1 4. 

Licentiaatsexamen : Pays-Bas, 
5 og, 

Licentiat : Roumanie, 58o. 
Licentiate : Roumanie, 58o. 
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262. 


M. A. : Etats-Unis dWmerique, 
1 90 ; Grande-Bretagne, 2 99 ; 
Nouuelle-Zelande, 476. 

Maaraline abioppejoud : Esto- 
nie, 1 52. 

Maaraline oppejoud : Estonie, 
i52. 

Maatalous ja Metsatieteiden 
kandidaatti : Finlande, 209. 

Maater ; Estonie, i65. 

Macibas speku konference : 
Lettonie, 4o5. 

Madhyama Pariksha : Inde, 345. 

Madrasat al-hukdk : Bgypte, 
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Madrasat-Dar-el-Uldm : Egypte, 
i33. 


Livret universitaire : France, 
262. 

Livretul de student : Rou- 
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Lizentiat : Suisse, 638. 

LL. B. : Afrique du Sud, 17; 
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merique, 190; Grande-Bre- 
tagne, 298; Inde, 344; Nou- 
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LL. D. : Afrique du Sud, 17; 
Grande-Bretagne, 298; Inde, 
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Zelande, 476. 

L. M. P. : Inde, 347. 

Loeng : Estonie, 176. 

Loomaarst : Estonie, 178. 

Loomaarstidiplom : Estonie, 
174. 

Ldppeksam : Estonie, 169. 

Lopptoo : Estonie, 169. 

Lopudiplom : Estonie, 173. 

L. T. : Inde, 347. 

Lunds Studentkers Konvikto- 
rium : Suede, 602. 

Lustrum : Pays-Bas, 5o5. 


Madrasat-el-Handasa el-Mul- 
kiyya : Egypte, 182. 
Madrasat-el-Mu’allimin : 
Egypte, i 32 . 

Madrasat-et-Tigar5 cl-*Ulye : 
Egypte, 182. 

Madrikh : Palestine, 483. 

M. Ag. : Inde, 34'|. 

Mag. art. : Dancmark, 124. 
Mag. Phil. : Finlande, 209. 
Mag. scient. : Danemark, 124. 
Maganatanri colloquium : Hon- 
grie, 828. 

Magister : Afrique du Sud, 17; 
Danemark, 12^ ; Estonie, 172; 
Pologne, 543. 
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Magister cantandi ; Esionie, 

i66. 

Magister Farmacie : Tcheco- 
slovaquie, 662. 

Magister Philosophiae : Fin- 
lande, 209. 

Magisterexamen, v. Filosofiska 
ambetsexamen : Suede, 604. 
Magistergrad : Norvege, 453 . 
Magisterjum : Pologne, 54 o. 
Magisterkonferens : Danemark, 
124. 

MsLgisiT : Egypte, i4i. 
Magistrand : Grande-Bretagne, 
290. 

Magistridiplom : Esionie, 174. 
Magistrieksam : Estonie, 1 70. 
Magistritoo : Estonie, 170. 
Maglis al-G^mi*a : Egypte, i33. 
Maglis al-Kulliyya : Egypte, 

1 34. 

Maglis asStidhat-al-Kism : 
£ggpte, i 34 . 

Magnatstipendium : Suede, 612. 
Magyar Kiralyi Muszaki es 
Gazdasagiudomanyi Egye- 
tem : Hongrie, 3 i 4 - 
Magyar Kiralyi Valias es Koz- 
oktatasugyi Ministerium : 
Hongrie, 3 16. 

Ma*had-et-tarbiyya : Egypte, 
i32. 

Maison d’fitudiants et d’Etu- 
diantes : France, 240. 
Maison hollandaise : Pays- 
Bas, 522 . 

Maison Suisse : Suisse, 648 . 
Maftre de conferences : Bel- 
gique, 68; Sggpte, 137; 
France, 233. 

Maitrise : Egypte, i 4 i. 
Majaema : Estonie, i 64 . 
Majaisa : Estonie, 164. 
Majandusdirektor : Estonie, 
i52. 

Major : £iats-Unis d'Ame- 
rique, 196. 

Majordoomus : Estonie, 164. 


Makhlakah : Palestine, 482. 

Makhon : Palestine, 48 1. 

Makslenieks-gleznotajs : Let- 
tonie, 4o4. 

Makslenieks-grafikis : Lettonie, 
4 o 4 . 

Makslenieks telnieks : Letto- 
nie, 4o4. 

Malpan : Inde, 346 . 

Manstehuis : Afrique du Sud, 
i 3 . 

Manuduksjon : Norvege, 457. 

Manudukt 0 r : Norvege, 457. 

Marele Colegiu universitar : 
Roumanie, 670, 

Markus : Estonie, 166. 

Martzeh : Palestine, 483 . 

Massarykove StudentskaKolej : 
Tchecoslovaquie, 669. 

Master : Afrique du Sud, 9, ii, 
ij;Australie, 47, 54 ; Canada, 
ii 3 ; Etats-Unis d^Amerique, 

1 90 ; Grande-Bretagne, 298 {see 
<( Heads of Colleges », p. 286); 
Inde, 344 ; Irlande, 36 y; Nou- 
velle-Zelande, 476. 

Matematikas zinat^u doktors : 
Lettonie, 417. 

Matematikas zinat^u kandi- 
dats : Lettonie, 4 16. 

Matematikos Gamtos : Lithua- 
nie, 422. 

Matriculated student : Afrique 
du Sud, I ^ ; Grande-Bretagne, 
289. 

Matriculation : Afrique du Sud, 
1 b ; Australie, 52, 07; Canada, 
109, 1 16; Etats-Unis d'Ami- 
rique, 189; Grande-Bretagne, 
295, 3o3 ; Inde, 343; Irlande, 
365 ; Nouvelle-Zelande, 478. 

Matriculation Examination : 
Nouvelle-Zelande, 474 * 

Matriculation junior : Canada, 
109. 

Matriculation senior : Canada, 
109. 

Matrijula : Lettonie, 420. 
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Matrikel : Allemagne, 38. 
Matrikkel ; Estonie, 176. 
Matriklimaks : Estonie, 176. 
Matrikulasie : Afrique du Sud, 
i5. 

Matura : Bulgarie, 87; Pologne, 
540; Yougoslavie^ 696. 
Maturita : Tchecoslovaquie, 660. 
Maturitat : Allemagne, 3 Suis- 
se, 635. 

Maturite cantonale : Suisse, 635. 
Maturite f^derale : Suisse, 636. 
Maturzysta : Pologne, 543. 
Maulvi Fazil : Inde, 346. 
Mazkir Kaspi : Palestine, 483. 
Mazkir Rashi : Palestine, 484- 
M. B. : Afrique du Sud, 17; 
Canada, 1 1 2 ; Grande-Breta- 
gne, 298; Nouvelle-Zdande, 

476. 

M. B., B. S. : Inde, 344- 
M. Com. ; Inde, 344; Nouvelle- 
Zelande, 476. 

M. D. : Afrique du Sud, 18; 
Canada, 1 13 ; Etats- Unis 
dWmerique, 191 ; Grande- 
Bretagne, 299, 

M. Ed. : Inde, 344- 
Med berom godkand : v. Betyg- 
senhet : Suede, 609. 

Med. Dr : Suede, boo, 607. 

Med. Kand. : Suede, Go5, G07. 
Med. Lie. : Suede, 600, 607. 
Medecine Doktor ; Suede, 607. 
Medecine Kandidat : Suede, 
607. 

Medecine licentiatexamen : 
Suede, 606. 

Medical School : Irlande, 35 1. 
Medicinas doktors : Lettonie, 
417. 

Medicinekandidat : Finlande, 

209. 

Medicines : Lithuanie, 4^2. 
Medicines Institutas : Lithua- 
nie, 4^3. 

Medikofiilitutkinto : Finlande, 
207. 


Medikofilexamen : Finlande, 

207. 

Meester : Pays-Bas, 5i4- 
Megnyitas : Hongrie, 829. 
Meistaraprof i islenzkum frae- 
5um : Islande, 876. 

Meistari ; Islande, 877. 
Memoire : Egypie, i43; France, 
263. 

Menahel Maklilakah : Pales- 
tine, 484- 

Mensa : Allemagne, 38. 
Mention : France, 268. 

Mernoki doktoratus : Hongrie, 

325. 

Mernoki oklevel : Hongrie, 

326. 

Mess : Inde, 343. 
Mezogardasagtudomanyi okle- 
veJ : Hongrie, 827. 
Mezogazda : Hongrie, 828. 
Mezzinat^u doktors : Lettonie, 
417. 

Michaelmas term : Irlande, 
369. 

Michlalah : Palestine, 48o. 
Mimofadny Profesor : Tcheco- 
slovaquie, 656. 

Mindre Akademiska Konsis- 
toriet : Suede, 594. 

Ministar prosvete : Yougo- 
slavie, 088. 

Ministarstvo prosvete : Yougo- 
slavie, 686. 

Minister na Narodnata Pros- 
weta : Bulgarie, 81. 

Minister of Education : Afrique 
du Sud, 8; Australie, 45; 
Nouvelle-Zelande, 408. 
Minister of Public Instruction : 
Australie, 45. 

Minister van Landbouw en 
Visscherij : Pays-Bas, 497- 
Minister van Onderwijs, Kun- 
sten en Wetenschappen : 
Pays-Bas, 496. 

Minister van Onderwys : Afri- 
que du Sud, 8. 



— 735 


INDEX 


Minister van openbaar Onder- 
wijs : Belgique, 65. 

Minister Wyznan Religijnych 
i Oswiecenia Publicznego : 
Pologne, 536. 

Ministere de I’fiducation natio- 
nale : France, 226. 

Ministere de T Instruction pu- 
blique : Belgique, 63. 

Ministerie van Landbouw en 
Visscherij : Pays~Bas, 494- 

Ministerie van Onderwijs, Kun- 
sten en Wetenschappen : 
Pays-Bas, 494- 

Ministerie van Openbaar On- 
derwijs : Belgique, 63. 

Ministero dell* Educazione 
Nazionale : Italie, 3 80. 

Ministero Skolstvi a Narodni 
Osvety : Tchecoslovaquie, 
652 . 

Ministerstwo na Narodnata 
Prosweta : Bulgarie, 80. 

Ministerstwo Wyznan Religij- 
nych i Oswiecenia Publicz- 
nego : Pologne, 53/|. 

Ministerul Educa^ici Nationale: 
Roumanie, 554, 072. 

Ministr Skolstvi a Narodni Os- 
vety ; Tchecoslovaquie, 654- 

Ministras : Lithuanie, 427. 

Ministrc de I’fiducatioii natio- 
nale : France, 23o. 

Ministre de T Instruction pu- 
blique : Belgique, 65 ; Fgypte, 

1 34. 

Ministro dell’ Educazione 
Nationale : Italie, 386. 

Ministru kabinets : Lettonie, 
4o5. 

Minor : £tais-Unis d'Amerique, 
196. 

Mission scolaire ^gyptienne : 
Fgypte, i45. 

Mistress : v, « Heads of Col- 
leges », Grande - Bretagne, 
286. 


Mit der Abhaltung von Vorle- 
sungen Beauftragte : Alle~ 
magne, 3i. 

Moderations : Grande-Breta- 
gne, 295. 

Moderator : Irlande, 36 1. 
Moderatorship : Irlande, 361^. 
M. 0. L. : Inde, 344- 
Moniteur : France, 237. 

M. S. : Etats-Unis d'Amerique, 
190; Inde, 344; Nouvelle-Ze-^ 
lande, 476. 

M. Sc. : Grande-Bretagne, 299; 
Inde, 344; Nouvelle-Zdande, 

47^- , 

Mu’awin el-Kulliyya ; Egypte, 
i36. 

Mudarris : Egypte, 137. 

Mudir el-Gami’a : Egypte, 
i35. 

Mudhakkara : Egypte, i43. 
Mukadir : Egypte, i38. 
Mukadarat : Egypte, i44» 
MukMat : Egypte, i43. 
Munakasat-er-risala : Egypte, 

i44- 

Munshi-i-Fazil : Inde, 346. 
Mus. Bac. : Grande-Bretagne, 

298. 

Mus. D. : Grande-Bretagne, 
299* 

Mus. Doc. : Grande-Bretagne, 

299. 

Musabaka : Egypte, i43. 

Musee pedagogique : France, 
220. 

Museum d’Histoire naturelle : 
France, 218. 

Musikalna Akademia : Bul- 
garie, 79. 

Musmakli : Palestine, 484. 
Musmakh lemadaei haruach : 
Palestine, 485. 

Musmakh lemadaei hatewa : 
Palestine, 485. 

Mutakaddim li-imtihSn : 
Egypte, 139. 

Muzieja : Lithuanie, 424. 
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Nagraadse Student : Afrique 
du Sud, 1 5. 

Na^ada : BuZ^arzc, 89; Yougo- 
slaviCy 700. 

Nansenfondet : Norvege, 4^7. 

Narodni Tchetenia : JBulgarie, 
92. 

Narodni universiteti : Yougo- 
slauie, 708. 

Nassi : Palestine, 482. 

Nation : Suede, 600. 

Nationaal Fonds voor weten- 
schappelijk Onderzoek : Bel- 
gique, 62. 

National Union of Students : 
Grande-Bretagne, 294. 

Nationale Vereinigung schwei- 
zerischer Hochschuldo- 
zenten : Suisse, 647. 

Nationes : Grande-Bretagne, 
293. 

Nations : Grande-Bretagne, 
293. 

Nationsstipendium : Suede, 
612. 

Native College : Afrique du 
Sud, 4- 

Naturelle Kollege : Afrique du 
Sud, 4- 

NauSna drustva : Yougoslavie, 
703. 

Navorsingstudent : Afrique du 
Sud, 1 3. 

Nazir : Eggpte, i35. 

Nederlandsch Bureau voor Bui- 
tenlandsche Studiebetrek- 
kingen : Pays-Bas, 607. 

Nederlandsch Historisch Insti- 
tuut : Pays-Bas, 522. 

Neorganiskos ir Analitiskos 
Chemijos Laboratorija : Li- 
thuanie, 423. 

Nezavisna udruzenja univer- 
sitetski obrazovanih Zena : 
Yougoslavie, 704. 


Nobel institut : SuMe, 614. 
Non-Collegiate Hostel : Inde, 

343. 

Noomitus : Estonie, 166. 
Noorem abioppejoud : Estonie, 

155. 

Nooremassistent : Estonie, 

1 56. 

Noorliige : Estonie, i63. 
Noorliikmeks alandamine : Es- 
tonie, 166. 

Noortevanem : Estonie, i65. 
Norges Handelshoiskole : Nor- 
vege, 44 1. 

Norges Landbrukshoiskole 
Norvege, 44 1- 

Norges Tannlaegehoiskole : 
Norvege, i42. 

Norges Tekniske Hoiskole : 
Norvege, 442. 

Norges Veterinaerhoiskole : 
Norvege, 442. 

Normaal Skool : Afrique du 
Sud, 4. 

Normaalkollege : Afrique du 
Sud, 4- 

Normal College : Afrique du 
Sud, 4; Stats- Unis (TAme- 
rique, 1 9(). 

Normal School : Stats-Unis 
d'Ameriquc, 196. 
Normalstuclienplan : Suisse, 
655 . 

Norsk studentersamband : 
Norvege, 449. 

Norske studentersamfund, det : 

Norvege, 44^- 
Novict : Pays-Bas, 5o5. 
Novitiaat : Pays-Bas, 5o5. 
Numerus Clausus : Allemagne, 
38; Hongrie, 3i5. 

Nyari Egyetem Hongrie, 
332. 
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Oberpedell : Allemagne, 82. 
Oberrechnungskammer : Alle- 
magne, 27. 

Obrona tezy : Pologne, 547* 
Observatoire : France^ 218. 
Observator : Pays-Bas, 5ot. 
Observatorul astronomic din 
Dobosarii Vechi ; Roumanie, 
566. 

Occasional Student : Canada, 
107. 

Ocene : Yougoslavie, 700. 
Odznaczenie : Pologne, 547* 
Office central universitaire 
suisse : Suisse, 647. 

Office national des Universites 
et des ficoles fran^aises : 
France, 266. 

Officers of Residence : Irlande, 

357. 

Oficiu universitar ; Roumanie, 
578. 

Oklevel : Hongrie, 826. 
Okleveles : Hongrie, 32 j. 
Ondergegradueerde : Afrique 
du Sud, 14. 

Ondervorzitter van den beheer- 
raad : Belgique, 65. 
Onderwijsraad : Pays-Bas, 495. 
Ontgroenen : Pays-Bas, 5o5. 
Oostersch Instituut : Pays-Bas, 

524. 

Openbaar hooger onderwijs : 
Pays-Bas, 489. 

Openbaare les : Pays-Bas, 5 ig. 


Opera universitaria : lialie, 
891. 

Opetatud sepp : Estonie, i54. 
Opintokirja : Finlande, 210. 
Opiraamat : Estonie, 176. 
Opleidingskollege : Afrique du 
Sud, 4. 

Oppetool : Estonie, i48. 
Oppeiilesandetaitja : Estonie, 
i55. 

Opponent ; Suede, 608. 

Orator : Grande-Bretagne, 285. 
Ordentlicher Professor : A/Ze- 
magne, 29; Suisse, 629. 
Ordinariat : Allemagne, 38. 
Ordinariniai profesoriai . Li- 
thuanie, 4^8. 

Ordinarnyi Professor: 

U. R. S. S., 672. 
Organisatsioonikohus ; Estonie, 
166. 

Organiseerimatu : Estonie, 162. 
Organiseerunud uliopilane : £s- 
tonie, i63. 

Orszagos Tanarkepzo Int^zet : 
Hongrie, 33 1. 

Orvostudomanyi doktoratus : 

Hongrie, 824. 

Osakond : Estonie, i48. 
Osztondij ; Hongrie, 829. 
Overbibliotekar : Noruige, 447* 
Ozer Min-ha *minyan : Pales^ 
tine, 483. 

Ozer shelo Min-ha ’minyan : 
Palestine, 483. 


P 


Paater : Estonie, i65. 
Paedagogiai vizsga : Hongrie, 
323. 

Paedago^kum : Danemark, 1 24. 
Paidagogijas doktors : Leltonie, 

• 417- 


Paidagogijas kandidats : Let- 
tonie, 4 1 6. 

Palyadij : Hongrie, 829. 
Pdlyat^tel : Hongrie, 33o. 
Padstwowy Instytut Denty- 
styczny ; Pologne, 53 1. 

47 


LFXIQl E. 
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Parvi Ispit : Bulgarie^ 87. 
Pasitel : Bulgarie, 85. 

Paskaita : Lithuanie, 436. 

Pass Coxirses : Canada^ ii6. 

P. C. B. : France^ 245. 
Pedagoginis Institutas Klai- 
p6doje : Lithuanie, 4^5. 
Pedagogiske seminar, det : 
Norvege, 44 1. 

Pedel : Belgique, 70; Pays-Bas, 
5o2. 

Pedel Fakulty : Tchecoslova- 
quie, 658. 

Pedell: Allemagne, 32; Suisse, 
629. 

jPensioene : Afrique du Sud, 21. 
Pension : Afrique du Sud, 21. 
Penzija : Yougoslavie, 700. 
Personale subaltemo : Italie, 
390. 

Personale tecnico : Italie, 390. 
Personlicher Ordinarius ; Alle- 
magne, 29. 

Petrarca Haus (Cologne) : lia- 
lie, 4oi. 

Ph. D. : Canada, 112; Stats- 
Unis d' Amerique, 190; 
Grande-Bretagne, 299; Inde, 

344. 

Pidulik immatrikulatsioon : 
Estonie, 176. 

Pieni Konsistorio : Finlande, 
201. 

Pissar : Bulgarie, 85. 
Placement Service ; Stats-Unis 
d'Amerique, 196. 

Plan d’6tudes : ' Suisse, 645. 
Planmassiger Assistent : Alle- 
magne, 3i. 

Plata : Yougoslavie, 701. 
Plenarversammlung : Suisse, 

624. 

Pobory : Pologne, 547. 
Pobratimstvo: Yougoslavie, 6 g 3 , 
PoSasni doktor : Yougoslavie, 
699. 

Point : Stats-Unis d'Amirique, 
196. 


Politechnika Lwowska : Polo- 
gne, 520. 

Politechnika Warszawska : Po- 
logne, 529. 

Pololeti: Tcheco-Slovaauie, 664. 

Pol3i:echnic : Grande-Bretagne, 
280. 

Polytechnic Institution : Stats- 
Unis d'Amirique, 181. 

Polytechnique : France, 264. 

Pomorska akademija : Yougo- 
slavie, 686. 

Pomostchnik Direktora : 
U. R. S. S., 672. 

Pontificia accademia de Arche- 
ologia : Italie, 4oo. 

Pontificio Istituto de Musica 
Sacra : Italie, 4oo. 

Pontificio Istituto di Archeo- 
logia Christiana ; Italie, 400. 

Pontificium Institutum Bibli- 
cum : Italie, 4oo. 

Pontificium Institutum orien- 
turn studiorum : Italie, 4oo. 

PosluchaK Mimofddny : Tcheco- 
slovaquie, 65 g, 

PosluchaS ftadny : Tcheco- 
slovaquie, 658. 

Post-Graduate : Canada, 107; 
Sgypte, 189. 

Postgraduate : Stats-Unis d'A- 
merique, 187. 

Post-graduate Student : Afri- 
que du Sud, 1 5 ; Australie, 5 1 ; 
Grande-Bretagne, 292 ; Irlan- 
de, 363 ; Nouvelle-Zelande, 

473. 

Postgraduate Student : Inde, 

341. 

Potcheten doctor : Bulgarie, 

88 . 

Praca : Pologne, 548. 

Praca Habilitacyjna : Pologne, 
538. 

Pracownia : Pologne, 548. 

Pract&ski uprajnenia : Bul- 
garie, 90. 
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Praktisk-teologiska prov : 
Suede, 607. 

Praktisk-teologiske seminar, 
det : Norvege, 44 1. 

Praktyka : Pologne, 548. 

Pras : Palestine, 486. 

Pras haver : Palestine, 486. 

Pras Mekhkar : Palestine, 486. 

Prasident des Schweizerischen 
Schulrates : Suisse, 626. 

Pratimai : Lithuanie, 436. 

Praveshika Pariksha: Inde, 345. 

Predavanje : Yougoslavie, 701. 

Pfednosta i odboru Minister- 
stva ^kolstvi a Narodni 
Osvety : Tchecoslovaquie, 654- 

Predsedatel Vsesoiuznogo Ko- 
miteta po Vyschei Chkole : 
U. R- S- 5., 672. 

Pregled predavania : Youqo- 
Slavic, 701. 

Prekybos Institutas Klaipe- 
doje : Lithuanie, 420. 

Preliminary : Grande-Breta- 
gne, ><)5. 

Preparateur • Belgique, O9; 
France, 235. 

Preparator : Belgique, 69 , Rou- 
manic, 076; Suede, 600. 

Preparatonus : Lithuanie, |3i. 

President: Ajriquedu Sud, ii; 
Canada, 102 ; Etats-Unis d'A- 
merique, i84, v. « Heads of 
Colleges »; Grande-Bretagne, 
286; Irlande, 356. 

President de la Fnculte : Bel- 
gique, 66. 

President du Conseil d’Admi- 
nistration : Belgique, 65. 

President du Conseil de 
TE. P. E. : Suisse, 626. 

President of Junior Common 
Room : Canada, 107; Grande- 
Bretagne, 292. 

President of Students’ Union ; 
Canada, 107; Grande-Breta- 
gne, 292. 


President of the Students’ 
Associations : Nouvelle-Zi- 
lande, 473. 

President van de faculteit : Bel- 
gique, 66. 

Previous : Grande-Bretagne, 
295. 

Prijsvraag : Pays-Bas, 620. 
Primar : Tchecoslovaquie, 667. 
Prmcipaal : Ajriquedu Sud, ii. 
Principal : Afrique du Sud, 9, 1 1 ; 
Australie, 47; Canada, 102; 
Grande-Bretagne, 284; Inde, 
339. 

Privaatdocent : Pays-Bas, 5 00. 
Privat-docent : Suisse, 63 1. 
Privatdocent : Danemark, 121. 
Privatdocentas :Li7/iuanie, 4^9. 
Privatdocents : Lettonie, 
Privatdozent : Hongrie, 3ig; 
Suisse, 63 1. 

Privatissimum : Pays-Bas, 020, 
Pnvatistexamen : Suede, 6o3. 
Privatni docent : Yougoslavie, 
691. 

Pnvatpraeceptor : Norvege, 446. 
Prizeman : Grande-Bretagne, 
291 . 

Pro gradu-koe : Finlande, 207. 
Pro gradu-prov : Finlande, 
207, 

Pro-Chancellor : Australie, 46; 
Inde, 338; Nouvelle-Zelande, 
469. 

Proctor: Grande-Bretagne, 2^5 \ 
Irlande, 358. 

Proctorial Board : Australie, 45. 
Pro-decan : Roumanie, 5j3. 
Prodekaan : Estonie, 162. 
Prodekan : Allemagne, 28; You- 
goslavie, 689. 

Prodekan : Hongrie, 3 18. 
Prodekan: Tchecoslovaquie, 655. 
Prodekanus : Suede, 597. 
Proefschrift : Pays-Bas, 5i3. 
Proefskrif : Afrique du Sud, 21. 
Prof : Islande, 376. 

Profesor : Roumanie, 678. 
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Profesor : agregat : Roumanie, 

574. 

Profesor honorowy : Poloqne, 
538. 

Profesor nadzwyczajny : Polo- 
gne, 5 Sj. 

Profesor onorar : Roumanie. 
573. 

Profesor suplinitor ; Roumanie, 
573. 

Profesor titular : Roumanie, 
573. 

Profesor zwyczajny : Pologne, 
537. 

Profesorius : Lithuanie, 4^18. 
Professeur : France, 281 ; Suisse, 
629. 

Professeur adjoint : Sgypte, 
i 3 j; France, 282, 

Professeur agree : Belgique, 
67. 

Professeur agrege : France, 
233. 

Professeur associe : Belgique, 

67. 

Professeur emente : Belqique, 

68 . 

Professeur extraordinaire : Bel- 
gique, 67; Suisse, 63o, 
Professeur honoraire : France, 
233; Suisse, G3o, 

Professeur ordinaire : Belgique, 
67; Suisse, 629. 

Professeur sans chaire : Egypte, 
137; France, 232. 

Professeur supplant : France, 
232. 

Professeur titulaire : Egypte, 

1 36; France, 23 1 ; Suisse, 
63o. 

Professional : Grande-Breiagne, 
296. 

Professional Examination ; 

Nouvelle-Zilande, klk- 
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Registered Graduate : Grande- 
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Staatsrat : Suisse, Go 3. 
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Pays-Bas, 5o3. 

Stipendiat : Xorvege, /|58. 
Stipendii : L\ R. S. S., 675. 
Stipendija : Lithuanie, 437; 

Yougoslavie, 70 >. 
Stipendminkas : Li/huamV, |38. 
Stipendium : Allemagne, 3(): 
Danernark, i>5; Finlande 
>i r, Xorvege, 4^^; SuMe, 
ih 2 ; Suisse, 64 ^ ; Tchecoslo- 
vaqine, 665. 

Stockholms Student karcr : 
Suede, 602 

Stora Konsistonuni Fin- 
lande, On I. 

Storre Akadeiniska Konsislo- 
net : Suede, 594. 
Stowarzyszenia Studenckie : 
Pologne, 539. 

Student : Afrique du Sud, 1 i, 
Allemagne, 32; Australie, 5o, 
Belgique, Bulgarie, 85. 
Canada, Danernark, 122, 
fltats-l ms d' Amenque, iSf>: 
Finlande, >05 ; Grande-Breta- 
gne, 289; Inde, 3^1 ; Irlande, 
36o; Xorvege, 447 ; Xouvelle- 
Zelande, 472; Pays-Bas, 502: 
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n), oj; Belgique, 78. 
Studiebok : Finlande, 210. 
Studiegaarden : 126. 
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d'Amerique, 198. 

Summer Schools : Grande-Bre- 
tagne, 3o8. 

Summer Session : Eiats-Unis 
d'Amerique, 198. 

Sunoptik : Estonie, i56. 

Superior : Canada, 102. 

Supervisor : Australie, 49; Ca- 
nada, io5; Grande-Bretagne, 
288. 

Suplent : Tchecoslovaquie, 607. 

Supplementalist : Irlande, 862. 

Supplementary^ Examination : 
Australie, 53. 

Sustinerea : Roumanie, 587. 

Suuri Konsistorio : Finlande, 
201. 

Svehlova Kolej : Tchecoslova- 
quie, 059. 

Svensk lektor 1 utlandet • 
Suede, 61 3. 

Svenska Akademiens : v, Nobe- 
linstitut. SuMe, 


Tabih-i-Kamel : Inde, 346. 
Talmid : Palestine, 48 4. 
TalmidMekhkar: Pa/es/me, 184. 
Talmid Ragil : Palestine, 
Talmid shelo min ha’minyan : 
Palestine, 484- 

Tanark^pzo Intezet Hon- 
grie, 3ii 

Tanarvizsgalo bizottsag : Hon- 
grie, 33 1. 

Tandarts : Pags-Bas, r>i5. 
Tandartsexamen : Pays-Bas, 

5ii. 

Tandij : Hongrie, 3o^. 


Svenska Institutet i Rom : 
Suede, 61 3. 

SveopSta studentska menza : 
Yougoslavie, 696. 

Sveriges Forenade Sludent- 
k§rer : Suede, 602. 

Svidetelstvo : Bulgarie, 88. 

Svietimo Ministras : Lithuanie, 
427. 

Svoboden Universitet : Bul- 
garie, 80, 92. 

Svobodna §kola Politickych 
Ved : Tchecoslouaquie, 602. 

Svrseni maturant Yougo- 
slavie, 692. 

Swiadectwo : Pologne, .>19. 

Syndicate : Inde, 338. 

Syndikus : Allemagne, 3> 

Szabad Egyetcm : Hongrie, 33 1 . 

Szakvizsga : Hongrie, 3 » >. 

Szeminanum : Hongrie, 33^. 

Szigorlat : Hongrie, 32 '|. 

Szkola Glowna (iospodarsiwa 
Wicjskiego : Pologne, ) U>. 

Szkola Nauk Polity cznych • 
Pologne, 53.>. 

Szkola Sztuk Pieknych : Polo- 
qne, 53 1. 


Tandij Kedvezmeny • Hon- 
grie, 3f>3. 

Tanev : Hongrie, 3o3. 

Tanszek : Hongrie, 33 1. 
Tanlerem : Hongrie, )\i. 
Targovska Akademia v Svicii- 
lov • Bulgarie, 79. 
Tautsaimniccibas zinat^u dok- 
tors • Lettonie, '117. 
Tautsaimniecibas zinatnu kan- 
didats : Lettonie, *io. 

Taxe : Roumanie, 587. 
Tchasten docent : Bulgarie, 

Ho. 
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Teachers’ College : Etats-Unis 
d'Amerique, 182. 

Teaching Fellow : tltats-Unis 
d*Amerique, 197. 

Teaduskond : Estonie, i48. 

Teaduskonna Sekretar : Esto- 
nie, 162. 

Teaduskonnakogu : Estonic, 
i5o. 

Teaduslik stipendiaat : Esto- 
nie, log. 

TeCaj : Yougoslavie, 700. 

Technical College : Afrique du 
Sudy 4 ; Grande-Bretagne, 280. 

Technical Institution : Aus- 
tralie, 4-^ ; Grande-Bretagne, 
280. 

Techni2eski prepodawatel 
Bulgarie, 8J. 

Technikas : Lithuanie, 43 1. 

Technikos : Liihuanie, 422. 

Technological Institution * 
Etats-l ni^ dWmeriquc, 181 

Technoloog : Pays-Bas, 5 16. 

Tegevliige : Estonie, i()J. 

Tegevlikmete koosolek * Esio- 
me, i()o. 

Tegniese kollege : Afiique du 
Sud, 4 

Teisiq ; Lithuame, 422. 

Tekkel * Estonie, 167. 

Teknillinen Korkeakoulu : Fw- 
lande, >00. 

I'ekniska Hogskolan : F in- 
lander '>(>(). 

Tekniske H<)i5»koles radiofc- 
redrag : Noruege, 459. 

Tentamcn : Estome, 1G8; Pays- 
Bas, j()8; Suede, Go3. 

Teol. cand. : Suede, ()07. 

Tool. Dr : Suede, (>07. 

Teol. Kand. : SuMe, 007 

Teol. Lie. : Suede, G07. 

Teologie doktor : Suede, GoG. 

Teologie Kandidatexamen 
Suede, GoG. 

Teologie Licentiatexamen : 
Slime, (ioG. 


Teologijas doktors : Lettonie, 

4i8. 

Teologijas kandidats • Letto- 
nie, 4 1 6. 

Teologijos Filosofijos : Li- 
thuanie, 422. 

Teologisk-filosofisk examen : 
Suide, 606. 

Teologiske menighetsfakultet, 
Det : Noruege, 44 1- 
Term : Grande-Bretagne, 3c)5; 

Irlande, 369. 

Termin : Suede, Gi3. 

Terms Examination Xou- 
velle-Zelande, 474- 
Tertian : Grande-Bretagne, >90. 
Tesi : Italie, 399. 

Tesme : Ita.lie, 399. 

Test : Tehecoslovaquie, GGo. 
Testat : Allemagne, Sg; Suisse, 
645. 

Testimonium : Pays-Bas, .m)S. 
Teudah : Palestine, 486. 

Teza : Pologne, j^\g; Yoiigo- 
slavie, 702 

Teza : Roumame, 087. 

Thaleb (thalib)-Thaliba . 
Egypte, i38. 

Theologiai doktor : Hongrie, 
32G. 

Theologische Hoogeschool : 

Pays-Bas, 402. 

Thesa : Bulgarie, 91. 

These : Belgique, 74; Egypte, 

I I '1 , France, 2G(); Suisse, 040. 
Thesis . Afrique du Sud, m ; 
Belgique, 71. 

Third University Examina- 
tion . Irlande, 365. 
Tiedckunta : Finlande, 2(»i. 
Tiesibu zinatqu doktors : Lef- 
tonie, '|i7- 

Tiesibu zin^pu kandidats : 
Lettonie, 416. 

Tirocindlis vizsga : Hongrie, 
324 

Titulaarprofessor : Estonie, i58. 
Titularprofessor : Suisse, 63o. 
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Titulas : Lithuanie, 433 . 

Toar : Palestine, 4 ^ 5 . 
Toehoorder : Pays-Bas, 5 o 3 . 
Toelae : Afrique du Sud, 21. 
Toga : Afrique du Sud, 20; 
Pays-Bas, 622. 

Training College : Afrique du 
Sud, Australie, 43 ; Grande- 
Bretagne, 2S0; Irlande, 35 1; 
Nouvelle-Zelande, 463 . 
Traitement : France, 266. 
Travaux pratiques : France, 266. 
Treasurer : £tats-Unis d'Ame- 
rique, 18G. 

Trencher-Cap ; Grandc-Bie- 
tagne, 3 o 5 . 


Uditore : Italie, 390. 

Udruzenja studenala : Yougo- 
slavie, 693. 

Udruzenje jugoslovenskih slu- 
denata za mir i dru?tvo 
naroda : Yougoslavie,()(^\. 

Udruzenje male antante stude- 
nata za Balkana * Yougo- 
slavie, G94. 

Udruzenje studentkinja : You- 
goslavie, 694. 

Udruzenje universitetski obra- 
zovanih zena u Jugoslaviji • 
Yougoslauie, 704. 

Udruzenje zenskih lekara : 
Yougoslauie, 704. 

Uhing : Estonie, 16 >. 

Uitloofprys : Afrique du Sud, 
21. 

Ukio Taryba : Lithuanie, '127* 

Ukio Ved^jas : Lithuanie, 

Uidkoosolek : Estonie, ii)\. 

Uldmiits : Estonie, 16G. 

Cldorganisatsioon : Estonie, 
I .>9. 

Olemaaraline oppejoud : Esto- 
nie, I <j 3* 
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Trgova^ki abiturienski kurs : 

Yougoslauie, 685 . 

Trimestre : France, 266. 
Trinity term : Irlande, 369. 
Tripos : Grande-Bretagne, 
296. 

Trymestr : Pologne, o 5 o. 
Tudomanyegyetem ; Hongrie, 
3 i 5 . 

Tudor : Hongrie, 326. 

Tutkinto : Finlande, 212. 
Tutor : Afrique du Sud, 12; 
Australie, 49; Canada, io 5 ; 
Etats-Unis d'Amerique, 186; 
Grande-Bretagne, 088; Inde, 
U|(*; Irlande, 357. 


Clikool : Estonie, i\(). 

Clikooli aastapaev : Estonie, 
U / * 

Llikooli Noukogu : Estonie, 
1 i9* 

Clikooli Vaiimiskogu Estonie, 
i 5 o. 

C'likooli Valitsus : Estonie, 1 \q. 

Ulikoolilopetanu : Estonie, \ ^ > 

Clikoolilopetanu « cum laude » • 
Estonie, 172. 

Cliopilane : Estonie, 17 ) 8 . 

Uliopilaskohus . Estonie, ibi. 

Uliopilaskond : Estonia, 109. 

Cliopilaskonna esindus : Esto- 
nie, 

Cliopilaskonna Juhatus : Esto- 
nie, ifX). 

Cliopilaskonna Kasiraamatu- 
kogu * Estonie, iGi. 

Cliopilaskonna kuraator : Esto- 
nia, 160 . 

Cliopilaskonna lugemislaud : 
Estonie, iGi. 

Cliopilaskonna pohikiri : Esto- 
nie, lOo. 

Clidpilaskonna vanematekogu: 
Estonie, ibo. 
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Oliopilaskonvendi vanem : Es^ 
tonie, 162. 

Oliopilaskonvent : Esionie, 162. 
Uliopilaskdok : Estonie, 161. 
Uliopilaslaulik : Estonie, i65. 
Oliopilasleht : Estonie, 161. 
Uliopilasmaja : Esionie^ 161. 
Uliopilasvilistlane : Esionie, 

164. 

Undergraduate : Afnque du 
Sud, i4; Australie, 5i; Ca- 
nada, 109; £gypte, 139, 
Etats-Ums d Amenque, 187; 
Grande-Bretagne, 289; Inde, 
.Uv2; Irlande, 862; Nouvelle- 
Zelande, 473. 

Undergraduates’ Association : 
Australie, 02. 

Undervisningsavdelingen : 
Norvege, \l^2. 

Undervisningsministeren . 

Danemark, 120. 

U ndervisningsministerium : 

Danemark, 119. 

Unie : Afnque du Sud, 10, 

Unie Departement van Onder- 
wys : Afrique du Sud, 6. 
Union . Afrique du Sud, i5, 
Australie, 02; Canada, 109; 
Egypte, i4o; Grande-Bre- 
tagne, 298; Inde, 8i2. 

Union Department of Educa- 
tion : Afrique du Sud, 6. 
Union dcs anciens fitudiants 
de rUniversite libre de 
Bruxelles : Belgique, 75. 
Union nationale des Associa- 
tions generates d’fitudiants 
de France : France, 289. 
Union Nationale des fitudiants 
de Suisse : Suisse, 634. 
Unitas : Pays-Bas, 5o4. 
Universita : Tchecoslovaquie, 
65o. 

University : Italic, 881, 
University gregoriana : Italic, 
\oo. 


University italiana per Stra- 
nieri di Perugia : Italic, 383. 

University libere : Italic, 38 1. 

Universitaire Stichting : Bel- 
gique, 62. 

Universitat : Allcmagnc, 24; 
Suisse, 618. 

Universitate : Roumanie, 555. 

Universitatea populara a Ate- 
neului : Roumanie, 588. 

Universitatea populara dela 
Chisinau : Roumanie, 589. 

Universitatea populara dela 
Valeni : Roumanie, 589. 

Universitates padome ; Let- 
tonie, 4o8. 

Universitates profesors * Let- 
tonie, 4ii* 

Universitatsrat : Allemagne, 3i. 

Universite : Belgique, 60; 
France, 2i4; Suisse, 618. 

Universite d’El Azhar : Egyptc, 
181. 

Universite figyptienne : Egyp- 
ie, 1 8 1 . 

Universite I’Aurore a Zikawey 
(Shanghai) : France, 270. 

Universiteit : Afrique du Sud, 
2; Belgique, 60; Pays-Bas, 
189. 

Universiteitskollege : Afrique 
du Sud, 3. 

Universites populaires : 
France, 269. 

Universitet : Finlande, 200; 
Suede, 5gj;U, R. S. S., 668; 
Yougoslavie, 677. 

Universitetes akademisk- 
sociale Foredrag : Done- 
mark, 127. 

Universitetet : Danemark, 118; 
Norvige, 44o. 

Universitetets farmasoitiske 
institutt : Norvege, 44 1- 

Universitetets og Beegens 
Museums radioforedrag : 
Norvege, 469. 
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Universitetets sekretaer : Nor- 
uege, 445. 

Universitetets sekretariat : 
Norvege, 444* 

Universiteto Kanceliarija : 
Lithuanie, 426. 

Universiteto Kanceliarijos 
Virsininkas : Lithuanie, 
428. 

Universiteto Sekretorius : Li- 
thuanie^ 428. 

Universiteto Taryba : Lithua- 
nie, 426. 

Universiteto Teismas : Lithua- 
nie, 426. 

Universitets Guldmedaille : 

Danemark, 1 26. 
Universitetsassistent : Dane- 
mark, 122. 

Universitetsinspekt<ir : Dane- 
mark, 120. 

Universitetska uprava : You- 
goslavie, O87. 

Universitetskansler : Suede, 

596. 

Jniversitetskanslerexpedition : 
SuMe, 61 3. 

Jniversitetski senat : Yougo- 
slavie, 687. 

Jniversitetsko vece . Yougo- 
slavie, 687. 

Jniversitetskurator : Dane- 
mark, 120. 

Jniversitetsmanuduktor : Da- 
nemark, 122. 

Jniversitetsstipendiat : Sor- 
vege, 458. 

Jniversities Commission : 
Grande-Bretagne, 288. 


’aad Hapoel : Palestine, 48 1. 
^abakuulaja : Estonie, i 5 g. 
Vacation Courses : Grande- 
Bretagne, 3r>8. 
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University : Afrique du Sud, 2; 
Australie, 4i; Canada, 96; 
Etats-Unis d'Amerique, 180; 
Grande-Bretagne, 276; Inde, 
336; Irlande, 35o; Nouvelle- 
Zelande, 46 1. 

University Appointment 
Board : Inde, 348. 
University Appointments As- 
sociation : Irlande, 870. 
University Appointments 
Board : Australie, 58; 
Grande-Bretagne, 29/i . 
University College : Afrique du 
Sud, 3 ; Grande-Bretagne, '>78. 
University Council : Inde, 338; 
Irlande, 353. 

University Entrance : Nou- 
velle-Zelande, 47V 
University Extension : Aus- 
tralie, 58 ; Canada, 1 1 7 ; Inde, 
3',S. 

University Extension Courses : 
Etats-Unis d'Amerique, 19S; 
Grande-Bretagne, 3<)(*). 
University Foundations and 
Scholarships : Canada, 117. 
University Ordinance : Grande- 
Bretagne, 283. 

University Student * Irlande, 

36'> 

Uniwersytel : Pologne, 527. 
Upis : Yougoslavie, 703. 
Upisnica : Yougoslavie, 702. 
Upplysingaskrifstofa studonta- 
r^dsins * Islande, 375. 

Ustad : Eggpte, i3h. 

Ustad bi-<iun Kursi : Eggpte, 
187 

Ustad musa’id . Eggpte, 187. 
t). V. L. : Estonie, 167. 

V 

Vaitekiri : Estonie, 170. 
Vaitoskirja ; Finlande, 2i’^. 
Valsts eluameni : Lettonie, 4 1 5 . 
Vanamees ; Estonie, i65. 
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Vanem assistant : Estonie^ 
1 56. 

Vanredni profesor : Yougo- 
Slavic, 690. 

Vanredni student : Yougosla- 
vie, 692. 

Varsemester : Norvege, 4 )7- 
Varvid : Estonie, 1G7. 
Vastuvotueksara : Esfonie, 168. 
Veearts : Pays-Bas, 5 10. 
Veeartsenijkundigexamen : 
Pays~Bas, 5 12. 

Vegadering : Afrique du Sud, 8. 
Vegyszmernok : Hongrie, .Wg. 
Veli : Estonie, i63. 

Veni Sancte : Hongrie, 3Ji. 
Venia legendi : Allemagne, 39; 
Estonie, 171; Pologne, 5^3, 
.345; Suisse, 646. 
Vennaslus-oestuspidu : Esto- 
nie, 166. 

Verband der Schweizenschen, 
Sludentenschaften . Suisse, 
634. 

Verdediging : Belgique. 7J. 
Vereenigde faculteiten : Pays- 
Bas, '194. 

Verwaltungsdirektor : Allema- 
gnc, 3i. 

Vestures doktors • Lettonie, 
4 18. 

Vestures kandidats : Lettonie, 

\iij. 

Vetenskaps Akademiens • v, 
Nobel institut, Suede, 61 4- 
Veterinararsts : Lettonie, 4 16. 
Vetermarijos Akademija : Li- 
thuanie, 

Veterinarmedlcinas doktors : 
Lettonie, 417. 

Vice-Chancellor : Afrique du 
Sud, 9 ; A ustralie, 46 ; Canada, 
101; Grande-Bretagne, 28^; 
Inde, 339; Iiiande, 354; 
velle-Zdande, 4^9. 
Vice-Chancellor’s Committee : 

Afrique du Sud, 6. 
Vice-Doyen : ^!gypte, i3o. 


Vice-President du Conseil 
d’Administration : Belgique, 
65. 

Vice-Provost : Irlande, 356. 
Vice-Recteur : Egypte, i35; 
Suisse, 627. 

Vice-Rektor : Norvege, 444* 
Vidaus Ligq Klinika : Li- 
thuanie, 424. 

Videnskapelige reisestipendier : 

Norvege, 458. 

Vidvan : Inde, 346. 

Vienibas : Lettonie, 4i4-. 
Vienlbu savieniba : Lettonie,l\ 1 4* 
Vilistlane : Estonie, 164. 
Vilistlaskogu : Estonie, i64. 
Visa intendantska skola vojne 
akademije : Yougoslavie, 686. 
Visa pedagoska skola : Yougo- 
slavie, 684. 

Vische Targowsko Outchi- 
lichte : Bulgarie, 79. 

Vise gradjanske §kole : Yougo- 
slavie, 685. 

Vise Kanselier : Afrique du 
Sud, 9. 

Vise Skole : Yougoslavie, 684- 
Vise vojne 1 pomorske skole : 

Yougoslavie, 685. 

Visi disciplinski sud : Yougo- 
slavie, 688. 

Visi kurs vojne akademije : 

Yougoslavie, 685. 

Visi tecajni ispit : Yougoslavie, 
696. 

Visitor : Afrique du Sud, 10; 
A ustralie, 4b; Canada, 101; 
Grande-Bretagne, 284; Inde, 
339; Irlande, 355. 

Vocational Courses : £tats- 
Unis d'Amerique, 198. 
Voistluseksam : Estonie, 168. 
Vojna akademija : Yougosla- 
vie, 685. 

Volkshochschule : Suisse, 646. 
Volksuniversiteit : Pays-Bas, 

524. 
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Volontar Assistent : Allema- 
gne, 3i. 

Voordrachtensmeester : Bel- 
gique, 68. 

Voorzitter van den beheer- 
raad : Belgique, 65. 
Vorpriifung : Suisse, 637. 
Vorsteher des Eidgenossischen 
Departements des Innern : 
Suisse, 626. 

Vrchnl Pedel University : 

Tchecoslovaquie, 658. 

Vrij onderwijs : Belgique, 62. 
Vrije universiteit : Pays-Bas, 

491* 

Vrouwelijke studentenvereeni- 
ging : Pays-Bas, 5o4. 


Wakil el-gami*a : Egypte, i35. 
Wakil el-Kulliyj^a : Egypte, 
1 36. 

Wakil wizara : Egypte, i34, 
Warden : Afrique du Sud, 10: 
Australie, 47; Canada, io5: 
Grande-Bretagne, 289; Irian- 
de, 358; Nouvelle-Zelande , 

4^0. 

Wazir el-Ma’arif-el-’umumiy ya : 
Egypte, i34. 

Werk^oep : Pays-Bas, 02 
Werkleider : Belgique, 68. 
Wetenschappelijke graad : Bel- 
gique, 71. 

Weterynarz : Pologne, ‘jW, 
Wettelijke academische graad : 
Belgique, 71. 

Wolna Wszechnica Polska : 
Pologne, 533. 

Wolny Sfuchaez Pologne, 
539. 

Workers’ Educational Associa- 
tion : Australie, 58; Grande- 
Bretagne, 307; Nouvelle-Ze- 
lande, 479. 
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Vsesoiiiznyi Komitet VyscheY 
Chkoly : U. R. S. S., 670. 
Vtori Ispit : Bulgarie, 87. 
Vyschaia Komissia po Attes- 
tatzii : U, R. 5. 5., 671. 
Vysoka Skola Baiiska : Tcheco- 
slovaquie, 65 1. 

Vysokd §kola Zemedelska : 

Tchecoslovaquie, 602, 

Vysoka Skola Zverolekarska : 

Tchecoslovaquie, 652. 

Vysoke Uceni Technicke • 
Tchecoslovaquie, 65 1. 
Vytauto Didziojo Universite- 
tas : Lithuanie, 4 21. 


Wpis : Pologne, 55o. 

Wrangler : Grande-Bretagne, 
HM- 

Wydzia : Pologne, 5 >S. 

Widzial : Pologne, 550. 

Wyklad : Pologne, 5>m. 
Wyklad habilitacyjny . Polo- 
gne, r,5. 

Wszcchnica : Pologne, ‘>>.7. 
Wyzsza Studjum Handlowc : 
Pologne, 53*2. 

Wyzsza Szkola Dziennikarska : 
Pologne, 533. 

Wyzsza Szkola Handlowa ; 
Pologne, 532. 

Wyzsza Szkola Handlowa w 
Warszawie : Pologne, 53 1. 
Wyzsza Szkola Handlii Zagra- 
nieznego : Pologne, 5'> >. 
Wyzsza Szkola Intendenlury : 
Pologne, 534- 

Wyisza Szkola Wojenna : Po- 
logne, 534. 

Wyzsze Wyksztalcenie : Polo- 
gne, >26. 
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Yard : Elats-Unis d’Amerique, 
19a. 

Yliopisto : Finlande, 200. 
Yliopistolliset Jatkokurssit 
Kansakoulunopettajille : 
Finlande, ai3. 

Ylioppilas : Finlande, ao5. 


Zastepca Dziekana : Pologne, 

537. 

Zastepca Rektora : Pologne, 537. 
Zebranie ogolne profesordw : 
Pologne, 535. 

Zem^s Ukio Akademija Dotnu- 
voje : Lithuanie, 424. 
Zinatniskie gradi : Lettonie, 4 1 5. 


Ylioppilaskunta : Finlande, 
ao5. 

Ylioppolaslakki : Finlande, aia. 
Ylioppilasosakunnat : Finlan- 
de, ao6. 

Ylioppilastutkinto : Finlande, 
206. 


Zobu slimibu arsts : Lettonie, 

4i6. 

Zoologijos Moziejus : Lithua- 
nie, 424. 

Zoologisch Station te Napels : 
Pags-Bas, 523. 

Zulassungsprufung : Suisse, 
637. 
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